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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung!
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!
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ENGLISH - Original Manual!
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!
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FRANCAIS - Notice originale!

Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit sar! Ne pas le jeter! La garantie est
annulée lors de dommages dds a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications
techniques!
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ESPANOL - Traduccién de las instrucciones originales
iPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafos por errores de
uso, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!
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ITALIANO - Traduzione delle istruzioni originali
Per favore leggere e conservare le istruzioni per I'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad
errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!
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NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!
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PORTUGUES - Traducgéo das instrugoes originais
Queiram ler e guardar o manual de instrugdes! Nao deitar foral Em caso de avarias por utilizagéo
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteragées técnicas!
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DANSK - Oversattelse af de originale instruktioner

Lees betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte
opsta som felge af betjeningsfejl, medfgrer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske
ndringer forbeholdes!
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SVENSKA - Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
Lé&s igenom bruksanvisningen och forvara den val! Kasta inte bort den! Garantin upphdr om
apparaten har anvants eller betjanats pa ett felaktigt satt! Med reservation fér tekniska @ndringar!
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NORSK - Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av
betjeningsfeil opphgrer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!
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SUOMI - Alkuperdisten ohjeiden kdénnos
Lue ja sailyta tama kayttdohje! Ala heita pois! Takuu ei kata kayttovirheisté aiheutuvia vahinkoja!
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!

Sivulta 131

POLSKI - Ttumaczenie oryginalnych instrukgcji
Instrukcje obslugi prosze przeczytaé i zachowac! Nie wyrzucaé! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

Strony 143

CESKY - Pieklad puvodnich pokynti
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazujte jej! V pripade poskozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

Stranky 157

TURKGE - Orijinal talimatlarin gevirisi

Kullanim agiklamalarini lltfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Cépe atmayiniz!
Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz
saklidir!

Sayfa 169

MAGYAR - Az eredeti utasitasok forditasa
Kérjlk, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbdl szarmazé
karosodasok esetén megszanik a jétallas! Miszaki valtoztatasok fenntartva!
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SLOVENSKO - Prevod izvirnih navodil
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poSkodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Stran 195

SLOVENSKY - Preklad pévodnych pokynov
Preditajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri poSkodeniach
v dbsledku chyb pri obsluhe zanika zaruka! Technické zmeny vyhradené!
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HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa
Molimo da procitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogres$ne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehnickih izmjena!
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BBIIFTAPCKU - NpeBoa Ha opurMHanHUTe UHCTPYKLMU

MpoyeTeTe BHMMATENHO 1 3anaseTe MHCTPYKLMATa 3a ekcrnnoaTtaums! He st saxsbpnsiite unm
yHuwoxxaBanTe! Mpu HacTbNWUNM aedbekTy BCrieacTBre Ha HENpaBumHo obcnyxBaHe rapaHuusaTa otnagal
TexHNYeckn M3MEHeHUs No ype/Ja ca U3KIMIYUTENHO B KOMMETeHLMsITa Ha dupmata nponssoaumten!
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V& rugam sa cititi si s& pastrati manualul de utilizare! Nu 7l aruncati! in cazul deteriorarilor cauzate
de erori de operare, garantia se pierde! Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!
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Palun lugege kasutusjuhend labi ja hoidke alles! Arge visake &ra! Kasitsemisvigadest tingitud
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Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir pasilikite jg! NeiSmeskite! Garantija nebus taikoma gedimams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo! Pasiliekama teisé daryti techninius pakeitimus!

LATVIESU - Originalo instrukciju tulkojums

Lappuse 284

Ladzu, izlasiet un uzglabajiet lietoSanas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojajumi ekspluatacijas
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YBaXxHO npoumnTaiiTe i JOTPMMYITECS IHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTauii! He Bukvupante il Y pasi
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3a cob0oo NpaBo Ha BHECEHHS KOHCTPYKTUBHMX 3MiH!

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto estd conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anfgrte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN

Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.
EU-SAMSVARSERKLZAERING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.
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EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu urtiniin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.
VYHLASENIE O ZHODE EU

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.
EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

Izjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue Hall-oTroBOpHO Aeknapupame, Ye To3n NpoayKT
CbOTBETCTBA Ha 3aafeHNTe HOPMU U NpeanucaHus.
DECLARATIE DE CONFORMITATE EU

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $T prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam



Intro

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.
DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastgpujgcych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se vs§i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumenttm.

C E ROPULS Evo:

2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
EN ISO 12100

Herstellerunterschrift

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

AnAwvoupe pe atroKAEIOTIKA pHag euBuvn, 6T auté TO
TTPOIGV AVTOTTOKPIVETAI OTA aKOAOUBA TTPOTUTTA i
£yypaga TuTToTI0iNoNG.

OEKNAPALNWA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EU

Ml 3asiBRIsieM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
cnepylowmum ctaHaapTam.

€C OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI

Mwu 3asBnsemo nia BnacHy BiAnoBiAanbHIiCTb, WO Len
BMpIi6 BignoBigae 3a3Ha4YeHMM HopMaM i cTaHdapTam.

Manufacturer/ authorized representative signature

e

Mark Fellmann
Managing Director Operations

Kelkheim, 03.08.2026

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:

ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestrale 7
65779 Kelkheim, Germany

Pk o

cr

Bernhard Schupp
Product & Market Compliance
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Hinweise zur Sicherheit
1.1 Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitsventil
Der Luftbehalter des Spiilkompressors wird vor einem Uberschreiten des maximal zuléssigen
Arbeitsdrucks durch ein Sicherheitsventil geschitzt, das sich neben der Druckanzeige fur Luft-
behalterdruck befindet, Nehmen Sie am Sicherheitsventil keine Veranderungen vor.
Beim Uberschreiten des maximal zuldssigen Arbeitsdrucks kann der Luftbehélter
bersten. Es besteht das Risiko von Personen- und Sachschaden!

PRCD-Schutzschalter

Der Splilkompressor ist mit einem in der Netzanschlussleitung herstellerseitig verbauten PRCD-
Schutzschalter (Fehlerstrom-Personenschutzschalter) mit einer Ausléseschwelle von 10 mA
ausgerdustet.

Der Spilkompressor darf nur mit dem PRCD-Schutzschalter verwendet werden. Im
Schadensfall muss die Netzanschlussleitung insgesamt vom autorisierten Kunden-
dienst durch das Originalersatzteil ausgetauscht werden. Eigene Reparaturen oder
Anderungen an der Anschlussleitung oder dem PRCD-Schutzschalter sind zu unterlas-
sen. Ein Verlust oder eine Verschlechterung der Schutzfunktion des PRCD-
Schutzschalters kann zu einem tédlichen Stromschlag fiihren!
Motorschutzschalter
Der Antriebsmotor des Verdichters ist gegen ein Uberschreiten der maximal zuléssigen Strom-
aufnahme aus dem Netzanschluss durch einen Motorschutzschalter abgesichert. Nehmen Sie
am Motorschutzschalter keine Veranderungen vor.
Das Uberschreiten der maximal zulassigen Stromaufnahme kann zu einem Brand des
Antriebsmotors fiihren. Es besteht das Risiko von Sachschaden!

1.2 BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Spulkompressor ist bestimmt zum Spulen von Heizungs- und Trinkwasserinstallationen mit
Wasser (Wasserspllen) oder Druckluft-Wasser-Sequenzen (Impulsspilen). Der Spulkompres-
sor darf fiir diese Verwendungen nur in Verbindung mit dem in dieser Betriebsanleitung ange-
gebenen, herstellerseitig angebotenen Originalzubehdr eingesetzt werden.

Der Spllkompressor ist ferner bestimmt zur Bereitstellung von ungeregelter Druckluft fiir das
Ausblasen der Wasserstrecke des Spulkompressors und fir das Ausblasen von Installationen
mit dem hierzu bestimmten Originalzubehor des Herstellers.

Andere als die vorangehend genannten Anwendungen des Spulkompressors sind nicht bestim-
mungsgemaR. Insbesondere ist der Spllkompressor nicht bestimmt zur Versorgung von allge-
meinen Druckluftanwendungen, zum Fiillen von Atemluftflaschen, zum Bereitstellen von Druck-
luft fir Tests und zum Transport von Druckluft.

Der Spllkompressor ist ausschlieBlich fir die Benutzung durch einschlagig ausgebildete Fach-
personen oder gleichwertig qualifizierte Personen bestimmt. Bei der Verwendung sind die in
dieser Betriebsanleitung vorgegebenen Ablaufe und Grenzen sowie die anerkannten Regeln
des Fachhandwerks und der Unfallverhiitung einzuhalten.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
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Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wiahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischrénken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Ndsse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr
den AulRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risi-
ko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

DEUTSCH



g) Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaRRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

pezielle Sicherheitshinweise

Der Spllkompressor ist zugelassen fiir eine Wassertemperatur von max. 40°C und eine Umge-

bungstemperatur von max. 40°C.

Der Spllkompressor darf nur mit sauberem Trinkwasser verwendet und ausgesplilt werden.

Restwasser soll nach dem Spiilen durch Kippen des Spulkompressors entfernt werden. Ver-

wenden Sie den Spulkompressor keinesfalls in einem geschlossenen Spllkreislauf.
Verunreinigte Spulflissigkeit kann bei nachfolgender Verwendung an Trinkwasserinstalla-
tionen zu hygienischen Beeintrachtigungen fiihren. Es besteht die Gefahr von Gesund-
heitsschaden!

Beachten Sie zusatzlich die Richtlinien und Unfallverhitungsvorschriften der Berufsgenossen-

schaft fur den Umgang mit Kompressoren und die nachstehenden allgemeinen Hinweise:

- Der Verdichter des Spulkompressors wird wahrend des Betriebs heill. Beruhren Sie niemals

den Motor, Zylinderkopf oder die Druckleitungen wahrend des Betriebs.

- Den Spilkompressor niemals transportieren, solange der Luftbehalter unter Druck steht.
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Am Luftbehalter keine Schweil3- oder mechanischen Arbeiten ausfiihren. Bei Schaden oder
Korrosion muss der Luftbehalter komplett ersetzt werden.

Bringen Sie keine entzlindlichen Gegenstande in die Nahe und in Kontakt mit dem Spulkom-
pressor.

Den Kompressor niemals mit entziindbaren Flissigkeiten oder Lésungsmitteln reinigen.

Die Verwendung des Kompressors ist auf die Erzeugung von Druckluft beschrankt. Der Kom-
pressor darf nicht fir andere Gasarten verwendet werden.

Fir den Betrieb ist der Spllkompressor auf einen stabilen und horizontalen Untergrund zu
stellen. Sichern Sie den Spulkompressor bei erhéhter Aufstellposition gegen Absturz.

Halten Sie beim Anschliefen und Trennen von Zubehor an die Schnellkupplung des Druck-
luftanschlusses das anzuschlieBende Teil sicher fest, um ein Wegschleudern zu vermeiden.

2 Technische Daten

Anschlusse (Rohranschluss)..........ccccooceeeinienn. AG 1" flachdichtend
WasSErdruck .........coceeieereiininiiieiie e < 0,55 MPa (5,5 bar); empfohlen 0,4 ... 0,5 MPa
Ziel-Luftdruck (Impuls, Ausgang) ........cc.cccecueenee. < 0,65 MPa (6,5 bar)
Wasservolumenstrom .........cccccceeeviieeeiieeeneeenn. <5m*h
Wassertemperatur im Zufluss ............ccccceeeenen. 5...30°C
Umgebungstemperatur . .
Ansaugleistung.........cocceeiiiiiiiiiie e
Betriebsdruck Kompressor..........cccccoevvcvvieeneenn. 5-7 bar
Behalterinhalt (Luftspeicher) .........ccccccocvvnieenen. 11 Liter
Leistungsaufnahme............cccceiiiiiiiiiiiiieees 1400 W
Netzanschluss ..........coooiieiiiiiii e 230V ~50Hz
Schutzart ... IP 20 (Verdichter)
Betriebsart..........oooiiiii S3 60min 75% Aussetzbetrieb
App-Konnektivitat ..........cccoovvveiiniiiiiiccieeene ROTHENBERGER APP
Frequenznutzung/ max. Leistung des Senders.. 2402-2480 MHz/ 20 dBm
Abmessungen (LXBXH) .......cccocoeiiiiiiiniieenen. 653 x 420 x 372 mm
GEWIChE ..o 26,3 kg
Schalldruckpegel (Lpa).....cccoovrrveeniiiiieniiiiceee. <70dB (A) | Kea 3 dB (A)

3 Ubersicht A
1 Anzeige- und Bedienfeld
2 Gewindeanschluss fiir Anschlussschlauche
3 Sicherheitsventil
4 Druckanzeige fur Luftbehalter
5 Luftbehalter (Luftspeicher)
6 Druckluftausgang uber Schnellkupplung NW 7,2
7 Ansaug-Luftfilter
8 Verdichter

9

Gestell mit Radern

10 Druckanzeige fiir Uberdruck der Luftimpulse

11 Entwasserungshahn

12 Motorschutzschalter

Lieferumfang: Spllkompressor, Schlauchset, Bedienungsanleitung.
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4

Netzanschluss

Den Spulkompressor nur an Einphasen-Wechselstrom mit der auf dem Leistungsschild angege-
benen Spannung und Frequenz anschlielen. Nur Steckdosen mit einwandfrei funktionsfahigem
Schutzleiter (PE-Leiter) nutzen.

Vor jeder Inbetriebnahme einen Funktionstest des PRCD-Schutzschalters durchfiihren.
4.1 Inbetriebnahme des PRCD-Schalters

Fihren Sie vor jeder Inbetriebnahme folgendes Test-Verfahren durch:
Verbinden Sie den Stecker des PRCD-Schutzschalters mit der Steckdose.
Driicken Sie RESET. Die Anzeige schaltet EIN.

Wiederholen Sie Schritte 1 und 2.

Driicken Sie TEST. Die Anzeige schaltet sich aus.

Driicken Sie RESET, um den Spuilkompressor einzuschalten.

Der PRCD-Schutzschalter ist nicht dazu geeignet, die Funktionsfahigkeit des PE-
Leiters (Schutzleiters) der genutzten Steckdose zu testen. Falls die Funktionsfahigkeit
des PE-Leiters nicht sicher gegeben ist, muss insoweit eine Uberpriifung durch eine
Elektrofachkraft vorgenommen werden, bevor der Spiilkompressor angeschlossen
wird.

ﬁ Das anschlussseitige Auftrennen alterer hauslicher Trinkwasserinstallationen (bspw.

gk wh~

am Hauptwasserzahler) kann zum Verlust der Funktionsfahigkeit des PE-Leiters in der
elektrischen Hausinstallation fihren und/oder die Schutzwirkung des PRCD-
Schutzschalters aufheben. In diesem Fall besteht die Gefahr eines todlichen Strom-
schlags.

5 Bedienfeld
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Standby/ Betrieb:

Im Standby leuchtet im Display (B1) nur der Dezimalpunkt ganz rechts. Kurzes Dricken der
Taste ON/OFF (B8) schaltet vom Standby in den Betrieb Inbetriebsetzen. Nach einer kurzen
Wartezeit schaltet die Druckluftversorgung (Kompressor, Luftspeicher, Druckschalter) den Kom-
pressor in Abhangigkeit vom Fulldruck im Luftspeicher selbsttatig ein und aus.

Zur Vermeidung von Bedienfehlern lasst sich der Spilkompressor durch kurzes Driicken der
Taste ON/OFF (B8) nur dann in Standby schalten, wenn kein automatischer Ablauf gestartet ist.
Die Sperre wird Uberwunden, wenn die Taste ON/OFF langer als 3 Sekunden gedriickt gehalten
wird.

Anzeigemodi:

Das Display (B1) stellt wahlweise einen der folgenden Betriebsparameter dar; die Auswahl wird
durch die LED-Reihe (B2) angezeigt. Mit der Taste KREIS-PFEIL (B3) wird zyklisch umgeschal-
tet.

- L/MINUTE - aktuelle Volumenflussrate in Liter/Minute (ganzzahlig).
\BOTHENBERGER
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- L-TOTAL - seit dem Inbetriebsetzen geflossenes Gesamtvolumen in Liter (ganzzahlig).

- %-INJECTION - erreichbare prozentuale Verdiinnung einer Chemikalie bei Zufuhr von 70
ml/Minute (eine Nachkommastelle)

Nach dem Umschalten in den Betrieb befindet sich der Splilkompressor im manuellen Spllpro-
gramm. Daneben stehen flinf automatische Spulprogramme zur Verfiigung. Mit der Taste SEL-
ECT PROGRAM (B6) wird umgeschaltet: kurzes Driicken schaltet zyklisch weiter (solange kein
automatischer Ablauf lauft), langes Driicken erzwingt den direkten Riicksprung in die manuelle
Betriebsart und beendet automatische Ablaufe. Beim Umschalten wird der Zahler fiir das Ge-
samtvolumen zurtickgesetzt und der Anzeigemodus auf die zweckmaRigste Einstellung gean-
dert.

Manuelles Spiilprogramm: Das Display (B1) zeigt blinkend den Betriebsparameter. Durch
Driicken der Taste START/STOP (B4) wird momentan Luft in die Wasserstrecke eingeblasen.
Automatische Spiilprogramme: Das Display (B1) zeigt abwechselnd den Betriebsparameter
und eine Kennung der gewahlten Betriebsart. Die Indikatorleuchte (B5) blinkt, wenn ein Ablauf
gestartet werden kann, und leuchtet wahrend eines Ablaufs dauerhaft. Jedes Driicken von
START/STOP (B4) startet bzw. beendet den Ablauf.

Verbindung zur App;

Der Spllkompressor kann eine Verbindung mit Bluetooth zur ROTHENBERGER App aufbauen
um Daten zu Ubertragen. Die App ist fiir iOS oder Android verfiigbar.

Der Verbindungsaufbau funktioniert, sobald der Spulkompressor sich im Standby befindet und
die Taste ON/OFF langer als 3 Sekunden gedriickt gehalten wird.

Wahrend des Verbindungsaufbaus blinkt die blaue Leuchte unter dem Bluetooth Zeichen (B7)
und der Spllkompressor bleibt im Standby.

Durch kurzes Driicken von ON/OFF (B8) kann jederzeit zwischen Betrieb und Standby umge-
schaltet werden.

In der App kdénnen:

- Die aktuelle Durchflussrate und FlieRgeschwindigkeit angezeigt,

- sowie ein Protokoll des Spulvorgangs erstellt werden.

Die aufgezeichneten Daten kénnen anschlieRend protokolliert und Gbertragen werden.

6 Installation und Bedienung

6.1 Grundsatzliche Hinweise zum Spiilen von Installationen

= Den Spilkompressor zunachst ohne Verbindung zur Wasser- oder Heizungsinstallation in
Betrieb nehmen und das Abschalten nach vollstandigem Beflllen des Luftspeichers abwar-
ten.

Den Spulkompressor vollstandig von der Netzspannung trennen und erst danach den Was-
seranschluss an die zu spuilende Installation herstellen.

Spulkompressor und Zuleitungen vorsichtig mit Wasserdruck beaufschlagen: Abfluss freige-
ben und Zufluss langsam 6ffnen.

Den Druck bis zum statischen Wasserdruck erhdéhen: Zufluss vollstandig 6ffnen und Abfluss
absperren.

Hydraulische Verbindungen auf Leckagen prufen und diese umgehend beheben oder ge-
eignete AuffangmalRnahmen vorsehen. Ausgetretenes Wasser sorgfaltig entfernen.

Den Spulkompressor mit der Netzspannung verbinden und in Betrieb setzen.

Bei maximaler Druckbeaufschlagung kurz die momentane Impulsauslésung betétigen und
das Ausgangsmanometer beobachten. Der Zielluftdruck darf 0,65 MPa (6,5 bar) am
Spulkompressor nicht tberschreiten.

Nach jeder Anwendung Schlduche und Spulkompressor vollstéandig entleeren und trocken
lagern.

(2% 0 T T 7
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6.2 Spiilen von Trinkwasserleitungen nach EN 806-4:2010

Neu verlegte Trinkwasserleitungen missen vor Inbetriebnahme gespiilt werden; Das Spilen mit
pulsierendem Luft-Wasser-Gemisch verbessert das Ergebnis. Der Spiilkompressor ist zur Rohr-
leitungsreinigung bis Innendurchmesser 2" (NW50) ausgelegt. Das Spilwasser muss eine Min-
destflieRgeschwindigkeit von 0,5 m/s im groRten Rohrquerschnitt einhalten. Kalt- und Warm-
wasserleitungen sind getrennt und abschnittsweise zu spllen. Die Spuildauer darf 15 s je lau-
fendem Meter Rohr nicht unterschreiten; jede Entnahmestelle ist mindestens 2 Minuten zu spi-
len.

Hinweise
Warmwasseraufbereitung und/oder Wassernachbehandlungsgerate tberbriicken.

Endgiiltige Installationsbestandteile (z. B. Einhebelmischer, Eckventile) vor dem Spllen
nicht einbauen.

>
>
= Abflussschlauche knickfrei verlegen, zu einem ausreichend dimensionierten Abfluss fihren
und befestigen.

>

>

Maximale Spllstranglange: 100 m. Zum Schutz empfindlicher Armaturen ggf. einen Druck-
minderer vormontieren.

Alle Wasserleitungen vor dem Spiilen auf Dichtheit priifen.
Vorbereitung und Aufstellung

= Spllkompressor direkt nach einem zugelassenen Feinfilter (nach DIN-DVGW geprift), vor
der Verteilerbatterie oder an einem Ort mit Anschlussmdglichkeit aufstellen.

= Zur Trinkwasserabsicherung und zur Vermeidung von Trinkwasserverunreinigungen ist ge-
maRk DIN EN 1717:2000 ein Rohr- oder Systemtrenner vorzusehen.

Warmwasserbereiter und Wassernachbehandlungsgerate Uberbriicken. Endgultige Installa-
tionsbestandteile (Einhebelmischer, Eckventile usw.) noch nicht einbauen.

Zulauf (Trinkwasseranschluss) Gber den Feinfilter mit dem Eingang (beachte Aufkleber) des
Spulkompressors verbinden

Ausgangsanschluss mit dem zu spulenden Leitungsabschnitt verbinden.

Ausreichend viele Entnahmestellen 6ffnen, sodass die MindestflieRgeschwindigkeit von 0,5
m/s im groRten Rohr erreicht wird (siehe Tabelle unten).

Spllen abschnittsweise durchfiihren: mindestens 15 s je laufendem Meter Rohr, jede Ent-
nahmestelle mindestens 2 Minuten. Am Display Durchflussrate (L/MINUTE) und Gesamtvo-
lumen (L-TOTAL) tuberwachen.

Grofte Nennweite der Verteilungsleitung DN 25 | 32 |40 | 50

M_indest-VoIl_Jmen_strom bei voller Fillung der Verteilungs- 15 | 25 | 38 | 59
leitungen Q in I/min

Mindestanzahl der zu 6ffnenden Entnahmestellen DN 15 1 2 3 4

L 2 2 2
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6.3 Spiilen von FuBbodenheizungen

Aufbau zum Spiilen einer FuBRbodenheizung:

HINWEIS: Beachten Sie beim Spilen von FuBbodenheizungen unbedingt die Anweisungen des

Herstellers des Anschluss- und Verlegesystems. Dies betrifft insbesondere das Spilen von

FuBbodenheizungen mit Festwertregelset.

Fir die Reinigung von FuBbodenheizungen sind die automatischen Betriebsarten P1, P2, P3 in

zu-nehmender Intensitat vorgesehen. Beginnen Sie das Spulen immer mit P1 um im Fall einer

starken Verschlammung eine Blockierung zu vermeiden. Erhéhen Sie die Intensitat nach Er-

messen unter Beachtung der sich ergebenden Wirkung und Nebeneffekte. Das Programm P4

kann nach fachkundigem Ermessen zuséatzlich bei langen Heizkreisen verwendet werden.

Fir das Spiilen von FuRboden-/Flachenheizungen wird das FuRbodenheizungs-Kit mit 4-Wege-

Ventil empfohlen (Nr. 1000005682), das alle typisch notwenigen Zusatzeinrichtungen umfasst.

Das enthaltene Reversier-Ventil ermdglicht das Umkehren der Strdmungsrichtung. Die typisch

Uber den Streckenverlauf zunehmende Effektivitat kann bestmdglich genutzt werden.

HINWEIS: Spiilen Sie Heizkreise, die einen Wand- oder Flachenheizkérper umfassen, nur in der

Richtung, in der der Wand- oder Flachenheizkorper von unten nach oben durchstromt wird. Das

Spulen in der Gegenrichtung kann zum Aufbau einer Luftblase im Flachenheizkorper fihren.
Wand- oder Flachenheizkdrper kdnnen aufgrund von Vorschadigungen beim Spilen
bersten. Die sich ausbildende Luftblase kann bei gréReren Wand- oder Flachenheiz-
kérpern bei typischen Spuldriicken eine Druckluftenergie akkumulieren, die den
Grenzwert von 5 MPa x Liter Ubersteigt. Derartige Druckluftenergien gelten als gefahr-
lich. Es besteht das Risiko von Personen- und Sachschaden.

Ablauf:

= Spiulkompressor wie in Kapitel 6.1 und 6.2 aufstellen, absichern und hydraulisch anbinden;

= FuBbodenheizverteiler vom Heizkreis trennen durch SchlieBen der Kugelhdhne (1) an Vor-
und Rucklauf.
= FuBbodenheizungs-Kit mit 4-Wege-Ventil (2) am Ausgang des Spulkompressor anschlielfen
und mit den %" Ausgangen an Heizkreisverteiler verbinden (3).
= Abflussschlauch knickfrei zu einem ausreichend dimensionierten Kanalanschluss verlegen
und befestigen (4).
Das abflieRende Spilwasser tritt mit hoher Geschwindigkeit aus dem Schlauchende aus.
Es besteht das Risiko von Sachschaden durch Verunreinigung!

= Am Verteiler alle Ventile des zu spllenden Heizkreis 6ffnen (Ventil fir hydraulischen Ab-
gleich und Steuerventil); fir alle anderen Heizkreise mindestens ein Ventil komplett schlie-
Ren.

= Den Heizkreis bei gelegentlicher Umkehr der Strémungsrichtung so lange spllen, bis das
aus-tretende Wasser klar und frei von Luft und Partikeln ist.

= Den Vorgang fur alle Heizkreise wiederholen.
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=> Befiillen Sie nach der Vorschrift des Herstellers die Heizkreise vor dem Wiederherstellen der
Verbindung zum Vor- und Ricklauf des Heizsystems mit demineralisiertem Wasser.

=> Stellen Sie die Verbindung zum Vor- und Riicklauf des Heizsystems wieder her und fuhren
Sie den hydraulischen Abgleich durch.

6.4 Ausbringen verdiinnter ROCLEAN Behandlungslosungen

Der Spllkompressor kann in Verbindung mit dem als Zubehor erhéaltlichen ROCLEAN Injektor

(Nr. 1000000190) und dem Adapter-Set (Nr. 1000005683) zum Ausbringen einer verdiinnten

Lésung eines ROCLEAN Produkts verwendet werden.

ROCLEAN Produkte stehen derzeit fiir folgende Anwendungen zur Verfligung:

- Reinigung von Trinkwasserleitungen

- Reinigung von Radiatorenheizungen

- Reinigung von FuBboden-/Flachenheizungen.
Verwenden Sie die ROCLEAN Einwegbehalter nur fur das Ausbringen des Originalin-
halts und zum Nachspllen des Injektors mit sauberem Trinkwasser. Setzen Sie RO-
CLEAN Produkte nicht langere Zeit direkter Sonnenbestrahlung aus. Nachgefllte
Chemikalien, UV-Licht und eine mehrfache Verwendung kénnen das Material der
ROCLEAN Einwegbehalter schwachen oder versproden. Es besteht das Risiko von
Personen- und Sachschaden beim Bersten des ROCLEAN Einwegbehalters.

Exemplarische Anwendung fiir die Konservierung von Heizkreisen

HINWEIS: Beachten Sie beim Anwenden von ROCLEAN Produkten unbedingt und vorrangig

die Anweisungen des Herstellers des Anschluss- und Verlegesystems. Dies betrifft insbesonde-

re das ROCLEAN Longlife Produkt, das im Heizkreis verbleibt. Dieses Produkt darf fur Heizkrei-

se mit vorgeschriebener demineralisierter Wasserfiillung moglicherweise nicht eingesetzt wer-

den.

Aufbau zum Ausbringen von ROCLEAN Konservierung:

Im Anschluss an das Spulen/Entschlammen kénnen Heizkreise mit der ROCLEAN Longlife
Flussigkeit beflllt und vor Korrosion geschiitzt werden.

Ablauf:

= Tragen Sie Augenschutz und geeignete Schutzhandschuhe (bestandig gegen Sauren).
Bei unsachgemaRer Handhabung oder Defekten an der Ausriistung besteht die Mog-
lichkeit, dass fliissige Chemikalien unter Druck austreten. Es besteht das Risiko von
Gesundheits- und Sachschaden!

=> Bringen Sie den Druckminderer (1) am Einstrémanschluss des Splilkompressors an.
Betreiben Sie den ROCLEAN Injektor nicht ohne den Druckminderer! Zu hoher Ein-

gangsdruck kann ein Bersten des ROCLEAN Einwegbehalters verursachen. Es besteht
das Risiko von Personen- und Sachschaden durch austretende Chemikalien!

\(ROTHENBERGER
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= Schrauben Sie den ROCLEAN Injektor auf den gedffneten ROCLEAN Einwegbehalter, ach-
ten Sie auf einwandfreien und festen Sitz des Gewindes.

=> Setzen Sie den Adapter in den Auslassanschluss des Spulkompressors ein und ziehen Sie
die Uberwurfmutter eine Umdrehung an.

= Verbinden Sie die winkeleinstellbare Bajonettkupplung des ROCLEAN Injektor mit dem Ba-
jonettanschluss des Adapters.

= Richten Sie den Adapter durch Drehung im Ausgangsanschluss so aus, dass der Luft-
schlauch des ROCLEAN Injektors knickfrei in die Schnellkupplung am Adapter eingesteckt
werden kann.

= Ziehen Sie die Uberwurfmutter des Adapters und die Vorspannmutter der Bajonettverbin-
dung fest an.

= Schrauben Sie die Einstellschraube des Drosselventils am Adapter bis zum Anschlag ein
und eine Umdrehung locker.

= Wabhlen Sie uber die Taste SELECT PROGRAM die Betriebsart AF.

=> Steuern Sie Uber den Wasseranschluss oder den Zulaufhahn den Wasserzufluss zum Sptil-
kompressor so, dass im Display eine prozentuale Verdinnung (%-INJECTION) von 1.0 %
angezeigt wird.

=> Starten Sie dann die Injektion durch Driicken der Taste START/STOP. Wahrend der In-

jektion leuchtet die LED.
Der ROCLEAN Einwegbehalter steht wahrend der Injektion unter Druck. Losen Sie
wahrend der Injektion keine Verbindungen. Es besteht das Risiko von Personen- und
Sachschéaden durch unter Druck austretende Gefahrstoffe!
Starten Sie die Ausbringung des ROCLEAN Produkts durch Driicken der START/STOP
Taste. Aus dem Drosselventil am Adapter soll mit leisem Zischen hérbar Leckluft austreten.
Andernfalls justieren Sie die Einstellschraube des Drosselventils nach;
=> Passen Sie erforderlichenfalls den Wasserzufluss wahrend der Injektion an, um die vorge-
gebene Verdiinnung von 1.0% einzuhalten.
= Zum Beenden der Ausbringung betatigen Sie erneut die START/STOP Taste.
HINWEIS: Die Betriebsart AF beendet sich selbsttatig nach Ablauf von 15 Minuten, weil bei rich-
tiger Einstellung der Verdlinnung nach ca. 15 Minuten die Fiillung des ROCLEAN Produkts ver-
braucht ist. Im Display wird der Fehlercode der Zeitliberschreitung angezeigt.
= Warten Sie vor dem Austausch des ROCLEAN Einwegbehalters, der Demontage des Adap-
ters oder dem Losen von Schlauchverbindungen den vollstdndigen Druckabbau in der Was-
serstrecke und dem ROCLEAN Einwegbehélter iber das Drosselventil ab. Sie kénnen den
Druckabbau durch Offnen der Einstellschraube des Drosselventils beschleunigen.
Bei Nichtbeachtung kénnen fliissige Gefahrstoffe unter Druck austreten. Es besteht das
Risiko von Personen- und Sachschaden!

7 Instandhaltung
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gemeine Hinweise zu Wartung, Stérungssuche und Reparatur

Beachten Sie die einleitenden Sicherheitshinweise. Lassen Sie den Splilkompressor nur durch
qualifiziertes Fachpersonal mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Trennen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Spilkompressor von der Stromversorgung,
um ein unbeabsichtigtes Anlaufen zu verhindern!

7.2 Periodische Wartungsarbeiten

Reinigen Sie die Ansaugluftfilter der Verdichter spatestens nach 30 Betriebsstunden.
Beim Einsatz in staubhaltiger Atmosphare kann die Reinigung bereits nach 10 Betriebsstunden
erforderlich werden. Offnen Sie die Luftfiltergehduse (7), indem Sie die Abdeckkappen gegen
den Uhrzeigersinn drehen. Entnehmen Sie die Papierfiltereinsatze vorsichtig aus den Gehausen
und blasen Sie die Lamellen von innen mit Druckluft bei moderatem Druck aus. Vermeiden Sie
den Kontakt der Papierfiltereinsétze mit Flissigkeiten, insbesondere mit Wasser, Ol oder Fett.

\ROTHENBERGER DEUTSCH



Setzen Sie die Papierfiltereinsatze nach der Reinigung wieder in das Gehause ein und ver-
schlieRen Sie die Abdeckkappen durch eine Rechtsdrehung bis zum splrbaren Anschlag.
Entwassern sie den Luftbehilter nach jedem Gebrauch. Reduzieren Sie dazu den Luftbehal-
terdruck auf ca. 1 bar (0,1 MPa), halten Sie ein aufnahmefahiges Tuch oder Textil an die Mun-
dung, um austretendes Wasser aufzunehmen, und &ffnen Sie anschlielend den Entwasse-

rungshahn (11) langsam.

Austretendes Kondensat kann Schmutz- und Rostbeimengungen enthalten und unkontrol-
liert herumspritzen. Tragen Sie Augen- und Gehdrschutz!

Priifen Sie die Funktion des Sicherheitsventils am Luftbehalter monatlich. Die Prifung ist
bei vollstandig gefllltem Luftbehalter vorzunehmen. Tragen Sie bei der Priifung Augen- und
Gehorschutz. Drehen Sie zur Priifung den Sechskant mit der Hand gegen den Uhrzeigersinn.
Das Ventil ist intakt, wenn es 6ffnet und zuigig den Druck im Luftbehalter abbaut.
' Starke Gerauschentwicklung in der Nahe des Sicherheitsventils! Eventuell im Sicher-
heitsventil sitzende Partikel oder Flussigkeiten kdnnen herausgeschleudert werden. Es
besteht das Risiko von Gehor- und/oder Augenschadigung!

A

7.3 Fehlerbehebung

Verwenden Sie den Spulkompressor nicht, wenn das Sicherheitsventil nicht wie
beschrieben anspricht. Es besteht das Risiko von Personen- und Sachschaden.

Symptom

Maogliche Ursache

Lésung

Der Verdichter schaltet
sich nicht ein

Netzstecker nicht einge-
steckt

Netzstecker prifen, ggf. einste-
cken

PRCD-Schutzschalter
nicht eingeschaltet

PRCD-Schutzschalter testen
und einschalten

Entlastungsdauer ist noch
nicht erreicht (die Anzeige
zeigt offene Kreise in
Drehung)

Das Ende der Entlastungsdauer
(max. 30 Sek.) abwarten

Motorschutzschalter ist
ausgeldst

Den Motorschutzschalter zu-
rick-setzen

Der Verdichter tberhitzt

Verstopfter Luftfilter

Luftfilter reinigen oder ersetzen
(s. Wartung)

Motorkiihlung nicht aus-
reichend

Hindernisse im Kihlluftzutritt
beseitigen, bei zu hoher Umge-
bungstemperatur Betrieb zum
Abkuhlen unterbrechen

Unzureichende Aus-
gangsleistung und niedri-
ger Ausgangsdruck

Verstopfter Luftfilter

Filter reinigen oder ersetzen

Lecks im Luftsystem

Luftsystem Uberprifen

Ablassventil (Entwasse-
rung) ist geoffnet

Ablassventil schlielken

Defektes Manometer

Manometer ersetzen

Druckschalter defekt

Druckschalter austauschen

Kompressor baut keinen
Druck auf

Sicherheitsventil undicht

Sicherheitsventil ersetzen

Ablasshahn (Entwasse-
rung) ist gedffnet

Ablasshahn schlielen

Luftfilter verschmutzt

Luftfilter reinigen oder ersetzen

8 Zubehor

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com

DEUTSCH
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9 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehér- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhandler oder
online iber RO SERVICE+: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Informationen nach VO (EU) 2023/2854 "Datenverordnung"

Der Spulkompressor ist ein vernetztes Produkt im Sinne von Art. 2 Nr. 5. Zur Unterstiitzung ei-

ner Protokollierung von SpilmaRnahmen werden in einem eingebauten Speicher des Spullkom-

pressors verschiedene Daten aufgezeichnet, die Uber eine drahtlose Verbindung auslesbar sind
und daher Produktdaten im Sinne von Art. 2 Nr. 15 darstellen.

Die entsprechend der Verpflichtungen des Art. 3 Abs. 2 bereit zu stellenden Informationen sind:

a) Der Spllkompressor speichert in einem nicht-fliichtigen fest verbauten Speicher max. 500
kB an binaren Daten, in denen Zeitreihen kodiert sind mit den Anfangs- und Endzeitpunkten
von Spiilvorgangen, den innerhalb des Zeitrahmens erreichten maximalen Wasserflussraten
und den wahrend des Zeitrahmens erfassten gesamten Wassermengen sowie eventuell in-
nerhalb des Zeitrahmens aufgetretener Fehler;

b) Der Spllkompressor ist dazu eingerichtet, liber eine drahtlose Verbindung Echtzeitdaten in
ungefahr sekundengenauer Aufldsung bereitzustellen, Die Echtzeitdaten kodieren die aktu-
elle Wasserflussrate, das aktuell gewahlte Betriebsart und eventuell aufgetretene Fehler;

c) Der Splilkompressor ist nicht dazu ausgerustet, eigenstandig eine Verbindung zu einem ent-
fernten Server aufzubauen und Daten auf diesem Weg an Fremdsysteme zu Gbermitteln;

d) Die Produktdaten kénnen mit der kostenlos verfiigbaren Smartphone APP "ROTHENBER-
GER APP" aus dem Spulkompressor ausgelesen und klartext-verstandlich dargestellt wer-
den.

e) Die Produktdaten kdnnen sowohl mit der "ROTHENBERGER APP" als auch durch unmittel-
bare Bedienhandlungen am Spulkompressor gel6scht werden. Zur Léschung Uber das Be-
dienpanel des Spllkompressors warten Sie nach dem Einschalten des PRCD-
Schutzschalters das kurze grine Lichtsignal (0,15 Sek.) der RGB LED "LINK" (L7) ab. Dru-
cken Sie danach innerhalb von 2 Sek. die Anzeigemodus Umschalttaste (T3) und halten Sie
die Taste gedriickt. Die RGB LED funkelt gelb wahrend einer Wartezeit von ca. 3 Sek. Da-
nach werden die Produktdaten geléscht, was ein griines Signal (1,2 Sek.) der RGB LED an-
gezeigt wird. Die Produktdaten kdnnen nach dem Loschen nicht wiederhergestellt werden.

Teile des Gerates sind Wertstoffe und konnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-
dige Abfallbehdrde.

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdill!

—

Nur fiir EU-Lander: Gemaf der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG mussen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.
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Markings in this document

ﬁ Danger!
This sign warns against the danger of personal injuries.
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UK conformity marking
Read operating instructions
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Safety Notes
1.1 Safety devices

Safety valve

The air tank of the flushing compressor is protected against exceeding the maximum permissible
working pressure by a safety valve located next to the pressure indicator for the air tank pres-
sure. Do not make any modifications to the safety valve.

If the maximum permissible working pressure is exceeded, the air tank may burst.
There is a risk of personal injury and property damage!
PRCD protective switch

The flushing compressor is equipped by the manufacturer with a PRCD protective switch (resid-
ual current personal protection switch) built into the mains connection cable, with a tripping
threshold of 10 mA.

é The flushing compressor may only be used with the PRCD protective switch. In the

event of damage, the entire mains connection cable must be replaced by an authorized
service center using the original spare part. Do not carry out your own repairs or
modifications to the connection cable or the PRCD protective switch. Loss or deteriora-
tion of the protective function of the PRCD protective switch may result in a fatal electric
shock!

Motor protection switch

The compressor drive motor is protected against exceeding the maximum permissible current
draw from the mains supply by a motor protection switch. Do not make any modifications to the
motor protection switch.

Exceeding the maximum permissible current draw may cause a fire in the drive motor.
There is a risk of property damage!

1.2 Intended use

The flushing compressor is designed for flushing heating and drinking water systems with water
(water flushing) or using compressed air-water sequences (pulse flushing). For these applica-
tions, the flushing compressor may only be used in conjunction with the original accessories
specified in this operating manual and supplied by the manufacturer.

The flushing compressor is also intended to supply unregulated compressed air for purging the
water line of the flushing compressor and for purging systems using the manufacturer’s original
accessories designed for this purpose.

Any uses of the flushing compressor other than those mentioned above are not in accordance
with its intended purpose. In particular, the flushing compressor is not intended for general com-
pressed air applications, for filling breathing air cylinders, for supplying compressed air for test-
ing, or for transporting compressed air.

The flushing compressor is intended exclusively for use by appropriately trained specialists or
equally qualified persons. During use, the procedures and limits specified in this operating man-
ual, as well as the recognized rules of the trade and accident prevention, must be observed.

1.3 General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

\ROTHENBERGER ENGLISH



Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,

\(ROTHENBERGER
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or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

1.4 Special safety instructions

The flushing compressor is approved for a maximum water temperature of 40 °C and a maxi-
mum ambient temperature of 40 °C.

The flushing compressor may only be used and rinsed with clean drinking water. Residual water
should be removed after flushing by tilting the flushing compressor. Never use the flushing com-
pressor in a closed flushing circuit.

Contaminated flushing fluid may cause hygienic impairment when subsequently used on
drinking water installations. There is a risk of health damage!

Also observe the professional association guidelines and accident prevention regulations for
handling compressors, as well as the following general instructions:

- The compressor unit of the flushing compressor becomes hot during operation. Never touch
the motor, cylinder head, or pressure lines during operation.

Never transport the flushing compressor while the air tank is pressurized.

Do not carry out any welding or mechanical work on the air tank. In the event of damage or
corrosion, the air tank must be replaced completely.

Do not place any flammable objects near or in contact with the flushing compressor.

Never clean the compressor with flammable liquids or solvents.

The use of the compressor is limited to the generation of compressed air. The compressor
must not be used for other types of gas.

For operation, the flushing compressor must be placed on a stable and horizontal surface. If
installed in an elevated position, secure the flushing compressor against falling.

When connecting and disconnecting accessories to the quick coupling of the compressed air
connection, hold the part to be connected securely in order to prevent it from being flung

away.
2 Technical Data
Connections (pipe connection).................. Male thread 1", flat-sealing
Water pressure.........cceeveeveeeieeenie e < 0.55 MPa (5.5 bar); recommended 0.4 ... 0.5 MPa
Target air pressure (pulse, output)............ < 0,65 MPa (6,5 bar)
Water flow rate ..........cccoceeveiiiiiiiiieee <5mih
Water temperature at inlet......................... 5...30°C
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Ambient temperature...........ccccociiiiieenn 5..40°C

Intake capacity .........cccooceeniiiiinieiee 210 I/min

Compressor operating pressure................ 5-7 bar

Tank capacity (air reservoir)...........cccocue... 11 Liter

Power consumption............ccccvviiieniienenns 1400 W

Mains connection .... 230V ~50 Hz

Protection class.........cccccoeniiiiiiiiiiienen. IP 20 (compressor)
Operating mode .........cccceeerieciniicieninnens S3 60min 75% intermittent duty
ApPP CONNECHIVILY ... ROTHENBERGER APP
Frequency use / max. transmitter power...2402-2480 MHz / 20 dBm
Dimensions (L X W X H) ....ocoooiiiiininn. 653 x 420 x 372 mm
Weight .....ooiiiieie e 26,3 kg

Noise pressure level (Lpa).......ccevcvrrieenen. <70dB (A) | Kea 3 dB (A)
1 Display and control panel

2 Threaded connection for connecting hoses

3 Safety valve

4 Pressure gauge for air tank

5 Air tank (air reservoir)

6 Compressed air outlet via quick coupling NW 7.2

7 Intake air filter

8 Compressor

9

Frame with wheels

10 Pressure gauge for overpressure of the air pulses

11 Drain valve

12 Motor protection switch

Scope of delivery: Flushing compressor, hose set, operating instructions.

4 Power Connection

Connect the flushing compressor only to single-phase alternating current with the voltage and
frequency specified on the nameplate. Use only outlets with a properly functioning protective
conductor (PE conductor).

Perform a functional test of the PRCD circuit breaker before each startup.

4.1 Starting Up the PRCD Circuit Breaker

Perform the following test procedure before each startup:

o eN~

> B>

Plug the PRCD circuit breaker into the outlet.

Press RESET. The indicator turns ON.

Repeat steps 1 and 2.

Press TEST. The indicator turns OFF.

Press RESET to turn on the flushing compressor.

The PRCD circuit breaker is not designed to test the functionality of the PE conductor
(protective conductor) of the outlet being used. If the functionality of the PE conductor
cannot be reliably confirmed, a qualified electrician must inspect it before connecting
the flushing compressor.

Disconnecting older residential drinking water systems at the connection point (e.g., at
the main water meter) can result in the loss of functionality of the PE conductor in the
home’s electrical system and/or negate the protective effect of the PRCD circuit break-
er. In this case, there is a risk of a fatal electric shock.
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5 Control panel
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Standby/ Operation:

In standby mode, only the decimal point on the far right lights up in the display (B1). Briefly
pressing the ON/OFF button (B8) switches from standby to operation / start-up. After a short
waiting time, the compressed air supply (compressor, air tank, pressure switch) automatically
switches the compressor on and off depending on the filling pressure in the air tank.

To avoid operating errors, the flushing compressor can only be switched to standby by briefly
pressing the ON/OFF button (B8) if no automatic sequence has been started. This lock can be
overridden by pressing and holding the ON/OFF button for more than 3 seconds.

Display modes:

The display (B1) can optionally show one of the following operating parameters; the selection is
indicated by the LED row (B2). The CIRCULAR ARROW button (B3) is used to switch cyclically:
- L/MINUTE - current flow rate in liters/minute (integer).

- L-TOTAL - total volume flown through since start-up, in liters (integer).

- %-INJECTION — achievable percentage dilution of a chemical when supplied at 70 ml/minute
(one decimal place)

Flushing programs:

After switching to operating mode, the flushing compressor is in manual flushing mode. In addi-
tion, five automatic flushing programs are available. The SELECT PROGRAM button (B6) is
used to switch modes: a short press cycles to the next program (as long as no automatic se-
quence is running), and a long press forces a direct return to manual mode and stops automatic
sequences. When switching, the total volume counter is reset and the display mode is changed
to the most suitable setting.

Manual flushing program: The display (B1) shows the operating parameter flashing. Pressing
the START/STOP button (B4) injects air into the water line momentarily.

Automatic flushing programs: The display (B1) alternates between the operating parameter
and an identifier of the selected operating mode. The indicator light (B5) flashes when a se-
quence can be started and remains continuously lit during a running sequence. Each press of
START/STOP (B4) starts or stops the sequence.

Connection to the app:

The flushing compressor can establish a Bluetooth connection to the ROTHENBERGER app in
order to transfer data. The app is available for iOS and Android.

The connection setup works as soon as the flushing compressor is in standby mode and the
ON/OFF button is pressed and held for more than 3 seconds.

During connection setup, the blue light under the Bluetooth symbol (B7) flashes and the flushing
compressor remains in standby mode.

By briefly pressing ON/OFF (B8), it is possible to switch between operation and standby at any
time.
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In the app, the following can be displayed:

- the current flow rate and flow velocity,

- and a log of the flushing process can be created.

The recorded data can then be documented and transferred.

6 Installation and Operation
6.1 General Instructions for Flushing Systems

First, start up the flushing compressor without connecting it to the water or heating system,
and wait for it to shut off after the air reservoir is completely filled.

Completely disconnect the flushing compressor from the mains power supply and only then
connect the water supply to the system to be flushed.

Carefully pressurize the flushing compressor and supply lines with water: Open the drain
and slowly open the inlet.

Increase the pressure to the static water pressure: fully open the inlet and shut off the drain.
Check hydraulic connections for leaks and repair them immediately or take appropriate
measures to contain any leaks. Carefully remove any spilled water.

Connect the flushing compressor to the mains power supply and put it into operation.

At maximum pressure, briefly activate the momentary impulse trigger and observe the outlet
pressure gauge. The target air pressure must not exceed 0.65 MPa (6.5 bar) at the flushing
compressor.

After each use, completely drain the hoses and flushing compressor and store them in a dry
place.

L2 J N TR T T 7

N7

6.2 Flushing of Drinking Water Pipes in Accordance with EN 806-4:2010

Newly installed drinking water pipes must be flushed before being put into service; flushing with
a pulsating air-water mixture improves the results. The flushing compressor is designed for
cleaning pipes with an internal diameter of up to 2" (NW50). The flushing water must maintain a
minimum flow velocity of 0.5 m/s in the largest pipe cross-section. Cold- and hot-water pipes
must be flushed separately and in sections. The flushing duration must not be less than 15 sec-
onds per running meter of pipe; each tap must be flushed for at least 2 minutes.

Notes
Bypass hot water heating and/or water post-treatment devices.

Do not install final installation components (e.g., single-handle faucets, angle valves) before
flushing.

>
>
= Lay drain hoses without kinks, route them to a sufficiently sized drain, and secure them.
>
>

Maximum flushing line length: 100 m. If necessary, pre-install a pressure reducer to protect
sensitive fixtures.

Check all water lines for leaks before flushing.
Preparation and Installation
= Install the flushing compressor immediately downstream of an approved fine filter (tested in
accordance with DIN-DVGW), upstream of the manifold, or at a location with a connection
point.
To ensure drinking water safety and prevent drinking water contamination, a pipe or system
separator must be installed in accordance with DIN EN 1717:2000.
Bypass the water heater and water post-treatment devices. Do not install the final installa-
tion components (single-lever faucets, angle valves, etc.) yet.
Connect the inlet (drinking water connection) via the fine filter to the input (see label) of the
flushing compressor.
Connect the outlet connection to the section of pipe to be flushed.
Open a sufficient number of faucets so that the minimum flow velocity of 0.5 m/s is achieved
in the largest pipe (see table below).

L 2% 2 N 7
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= Flush in sections: at least 15 seconds per running meter of pipe, and at least 2 minutes at
each outlet. Monitor the flow rate (L/MINUTE) and total volume (L-TOTAL) on the display.

Maximum nominal diameter of the distribution line DN 25 | 32 | 40 | 50
Minimum flow rate when the distribution lines are fully

filled Q in V/min 15125 | 38 159
Minimum number of outlet points to be opened DN 15 1 2 3 4

6.3 Flushing Underfloor Heating Systems

Setup for flushing an underfloor heating system:

L : o AT SRR B el
NOTE: When flushing underfloor heating systems, be sure to follow the instructions provided by
the manufacturer of the connection and installation system. This applies in particular to the flush-
ing of underfloor heating systems with a fixed-value control kit.
The automatic operating modes P1, P2, and P3 are designed for flushing underfloor heating
systems, with increasing intensity. Always begin flushing with P1 to prevent blockages in the
event of heavy sludge buildup. Increase the intensity as deemed appropriate, taking into account
the resulting effects and side effects. Program P4 may also be used for long heating circuits,
subject to expert judgment.
For flushing underfloor/surface heating systems, the underfloor heating kit with a 4-way valve
(No. 1000005682) is recommended, as it includes all typically required additional components.
The included reversing valve allows the flow direction to be reversed. This makes it possible to
take full advantage of the effectiveness that typically increases along the length of the system.
NOTE: When flushing heating circuits that include a wall-mounted or panel radiator, flush only in
the direction in which the flow passes through the radiator from bottom to top. Flushing in the
opposite direction can cause an air bubble to form inside the panel radiator.
Wall or panel radiators may burst during flushing due to pre-existing damage. In larger
wall or panel radiators, the air bubble that forms can accumulate compressed air
energy at typical flushing pressures that exceeds the threshold value of 5 MPa x liter.
Such compressed air energies are considered hazardous. There is a risk of personal
injury and property damage.
Procedure:

= Set up, secure, and connect the flushing compressor hydraulically as described in Sections
6.1 and 6.2;

Disconnect the underfloor heating manifold from the heating circuit by closing the ball valves
(1) on the supply and return lines.

>

= Connect the underfloor heating kit with the 4-way valve (2) to the outlet of the flushing com-
pressor and connect it to the heating circuit manifold via the %" outlets (3).

>

Lay the drain hose without kinks to a sufficiently sized drain connection and secure it (4).
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The flushing water flows out of the end of the hose at high speed. There is a risk of
property damage due to contamination!

At the manifold, open all valves for the heating circuit to be flushed (hydraulic balancing
valve and control valve); for all other heating circuits, fully close at least one valve.

If the flow direction is occasionally reversed, flush the heating circuit until the water flowing
out is clear and free of air and particles.

Repeat the process for all heating circuits.

Fill the heating circuits with demineralized water according to the manufacturer’s instructions
before reconnecting them to the heating system’s supply and return lines.

Reconnect the heating circuits to the heating system’s supply and return lines and perform
the hydraulic balancing.

VR U

v

6.4 Application of Diluted ROCLEAN Treatment Solutions

The flushing compressor can be used in conjunction with the ROCLEAN injector (No.

1000000190), available as an accessory, and the adapter set (No. 1000005683) to apply a dilut-

ed solution of a ROCLEAN product.

ROCLEAN products are currently available for the following applications:

- Cleaning of drinking water pipes

- Cleaning of radiator heating systems

- Cleaning of floor/surface heating systems.
Use the ROCLEAN disposable containers only for dispensing the original contents and
for rinsing the injector with clean drinking water. Do not expose ROCLEAN products to
direct sunlight for extended periods. Refilled chemicals, UV light, and repeated use can
weaken or embrittle the material of the ROCLEAN single-use containers. There is a risk
of personal injury and property damage if the ROCLEAN single-use container bursts.

Example application for the preservation of heating circuits

NOTE: When using ROCLEAN products, it is essential and of the utmost importance to follow

the instructions provided by the manufacturer of the connection and installation system. This ap-

plies in particular to the ROCLEAN Longlife product, which remains in the heating circuit. This

product may not be suitable for use in heating circuits that require demineralized water.

Setup for applying ROCLEAN preservative:

S

After flushing/de-sludging, heating circuits can be filled with ROCLEAN Longlife fluid to protect
them from corrosion.

Procedure:
= Wear eye protection and suitable protective gloves (acid-resistant).

Improper handling or defects in the equipment may cause liquid chemicals to escape
under pressure. There is a risk of injury and property damage!
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=> Attach the pressure reducer (1) to the inlet connection of the flushing compressor.
Do not operate the ROCLEAN injector without the pressure reducer! Excessive inlet
pressure can cause the ROCLEAN disposable container to burst. There is a risk of
personal injury and property damage from leaking chemicals!
Screw the ROCLEAN injector onto the open ROCLEAN disposable container, making sure
the thread is properly and securely seated.
Insert the adapter into the outlet port of the flushing compressor and tighten the union nut
one turn.
Connect the angle-adjustable bayonet coupling on the ROCLEAN injector to the bayonet
connection on the adapter.
Rotate the adapter in the outlet connection to align it so that the air hose of the ROCLEAN
injector can be inserted into the quick-connect coupling on the adapter without kinking.
Tighten the adapter’s union nut and the bayonet connection’s preload nut securely.
Screw the throttle valve’s adjustment screw on the adapter in as far as it will go, then loosen
it by one turn.
Use the SELECT PROGRAM button to select operating mode AF.
Use the water connection or the inlet valve to regulate the water flow to the flushing com-
pressor so that a dilution percentage (%-INJECTION) of 1.0% is displayed.
Then start the injection by pressing the START/STOP button. The LED will light up during
the injection.
The ROCLEAN disposable container is under pressure during the injection. Do not
disconnect any connections during the injection. There is a risk of personal injury and
property damage from hazardous substances escaping under pressure!
Start dispensing the ROCLEAN product by pressing the START/STOP button. You should
hear a faint hissing sound as air leaks from the throttle valve on the adapter. If not, readjust
the throttle valve’s adjustment screw.
=> If necessary, adjust the water flow during injection to maintain the specified dilution of 1.0%.
= To stop dispensing, press the START/STOP button again.
NOTE: AF mode ends automatically after 15 minutes because, when the dilution is set correctly,
the ROCLEAN product is depleted after approximately 15 minutes. The display shows the time-
out error code.
= Before replacing the ROCLEAN disposable container, removing the adapter, or disconnect-
ing hose connections, allow the pressure in the water line and the ROCLEAN disposable
container to fully depressurize via the throttle valve. You can speed up the depressurization
by opening the adjustment screw on the throttle valve.
Failure to do so may result in the release of hazardous liquids under pressure. There is
a risk of personal injury and property damage!
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Maintenance

71 General Instructions for Maintenance, Troubleshooting, and Repair

Observe the introductory safety instructions. Have the flushing compressor repaired only by
qualified personnel using genuine replacement parts.

Before performing any maintenance work, disconnect the flushing compressor from the
power supply to prevent it from starting up unintentionally!

7.2 Periodic Maintenance

Clean the compressor intake air filters no later than after 30 operating hours. When used
in dusty environments, cleaning may be necessary as early as 10 operating hours. Open the air
filter housings (7) by turning the cover caps counterclockwise. Carefully remove the paper filter
inserts from the housings and blow out the fins from the inside with compressed air at moderate
pressure. Avoid exposing the paper filter inserts to liquids, especially water, oil, or grease. After
cleaning, reinsert the paper filter inserts into the housing and tighten the cover caps by turning
them clockwise until they stop.
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Drain the air tank after each use. To do this, reduce the air tank pressure to approximately 1
bar (0.1 MPa), hold an absorbent cloth or piece of fabric over the outlet to catch any escaping
water, and then slowly open the drain valve (11).
Escaping condensate may contain dirt and rust particles and can splash uncontrollably.
Wear eye and ear protection!

Check the function of the safety valve on the air tank monthly. The test must be performed
with the air tank fully filled. Wear eye and ear protection during the test. To test the valve, turn
the hexagon by hand counterclockwise. The valve is intact if it opens and quickly relieves the
pressure in the air tank.
' Loud noise near the safety valve! Particles or liquids trapped in the safety valve may be
ejected. There is a risk of hearing and/or eye damage!

Do not use the flushing compressor if the safety valve does not respond as de-
scribed. There is a risk of personal injury and property damage.

7.3 Troubleshooting

Symptom Possible Reason Solution
The compressor does not Power plug not plugged in Check the power plug; plug itin
turn on if necessary
PRCD circuit breaker not Test the PRCD circuit breaker
turned on and turn it on

The relief time has not yet | Wait until the reset period ends
been reached (the display | (max. 30 sec.)
shows rotating open cir-

cles)
Motor circuit breaker has Reset the motor circuit breaker
tripped
The compressor is over- Clogged air filter Clean or replace the air filter
heating (see Maintenance)

Insufficient engine cooling Remove any obstructions from
the cooling air intake; if the
ambient temperature is too high,
suspend operation to allow the
unit to cool down

Insufficient output power Clogged air filter Clean or replace the filter
and low discharge pres- Leaks in the air system Check the air system
sure Drain valve (drainage) is Close the drain valve

open

Faulty pressure gauge Replace the pressure gauge

Faulty pressure switch Replace the pressure switch
The compressor is not Leaking safety valve Replace the safety valve
building up pressure Drain valve (drainage) is Close the drain valve

open

Dirty air filter Clean or replace the air filter

8 Accessories

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

\(ROTHENBERGER

ENGLISH 25



9 Customer service
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The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Information according to Regulation (EU) 2023/2854 "Data Act"

The flushing compressor is a connected product within the meaning of Art. 2 No. 5. To support
the logging of flushing measures, various data are recorded in an integrated memory of the
flushing compressor, which can be read out via a wireless connection and therefore constitute
product data within the meaning of Art. 2 No. 15.

The information to be provided in accordance with the obligations of Art. 3 para. 2 is as follows:

a) The flushing compressor stores a maximum of 500 kB of binary data in a non-volatile per-
manently installed memory, in which time series are encoded with the start and end times of
flushing operations, the maximum water flow rates achieved within the time frame, the total
quantities of water recorded during the time frame, and any errors that may have occurred
within the time frame;

b) The flushing compressor is designed to provide real-time data via a wireless connection with
a resolution of approximately one second. The real-time data encode the current water flow
rate, the currently selected operating mode, and any errors that may have occurred;

c) The flushing compressor is not equipped to independently establish a connection to a re-
mote server and transmit data to third-party systems in this way;

d) The product data can be read from the flushing compressor and displayed in plain, under-
standable text using the free smartphone app "ROTHENBERGER APP".

e) The product data can be deleted both with the "ROTHENBERGER APP" and by direct op-
erating actions on the flushing compressor. To delete via the flushing compressor control
panel, after switching on the PRCD protective switch, wait for the short green light signal
(0.15 sec.) of the RGB LED "LINK" (L7). Then, within 2 seconds, press the display mode
toggle button (T3) and keep the button pressed. The RGB LED flashes yellow during a wait-
ing time of approx. 3 sec. After that, the product data are deleted, which is indicated by a
green signal (1.2 sec.) of the RGB LED. Once deleted, the product data cannot be restored.

26

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose

registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-

al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal

authority.

X Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

[ |
For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.
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Consignes de sécurité
1.1 Dispositifs de sécurité

Soupape de sécurité
La cuve d’air du compresseur de ringage est protégée contre tout dépassement de la pression
de service maximale admissible par une soupape de sécurité située a coté de I'indicateur de
pression de la cuve d’air. N'apportez aucune modification a la soupape de sécurité.
En cas de dépassement de la pression de service maximale admissible, la cuve d’air
peut éclater. Il existe un risque de blessures corporelles et de dommages matériels!

Interrupteur de protection PRCD

Le compresseur de ringage est équipé en usine d’un interrupteur de protection PRCD (dispositif
différentiel de protection des personnes) intégré au cable d’alimentation électrique, avec un seuil
de déclenchement de 10 mA.

é Le compresseur de ringage ne doit étre utilisé qu’avec I'interrupteur de protection

PRCD. En cas de dommage, 'ensemble du cable d’alimentation doit étre remplacé par
le service aprés-vente agréé au moyen d’'une piece de rechange d’origine. Il est interdit
d’effectuer soi-méme des réparations ou des modifications sur le cable d’alimentation
ou sur l'interrupteur de protection PRCD. Une perte ou une dégradation de la fonction
de protection de l'interrupteur PRCD peut entrainer une électrocution mortelle!

Disjoncteur de protection moteur

Le moteur d’entrainement du compresseur est protégé contre un dépassement de l'intensité
maximale admissible absorbée sur le réseau par un disjoncteur de protection moteur.
N’apportez aucune modification au disjoncteur de protection moteur.

Le dépassement de l'intensité maximale admissible peut provoquer un incendie du moteur
d’entrainement. Il existe un risque de dommages matériels!

1.2 Utilisation conforme aux dispositions

Le compresseur de ringage est destiné au ringage des installations de chauffage et d'eau po-
table a I'aide d'eau (ringage a I'eau) ou de séquences air comprimé-eau (ringage par impul-
sions). Pour ces utilisations, le compresseur de ringage ne doit étre utilisé qu'avec les acces-
soires d'origine proposés par le fabricant et mentionnés dans le présent mode d'emploi.

Le compresseur de ringage est en outre destiné a fournir de I'air comprimé non régulé pour pur-
ger la conduite d'eau du compresseur de ringage et pour purger les installations a I'aide des ac-
cessoires d'origine du fabricant prévus a cet effet.

Toute utilisation du compresseur de ringage autre que celles mentionnées ci-dessus est consi-
dérée comme non conforme. En particulier, le compresseur de ringage n’est pas destiné a ali-
menter des applications générales d’air comprimé, a remplir des bouteilles d’air respirable, a
fournir de I'air comprimé pour des essais ni a transporter de I'air comprimé.

Le compresseur de ringage est exclusivement destiné a étre utilisé par des professionnels ayant
suivi une formation spécifique ou par des personnes disposant de qualifications équivalentes.
Lors de son utilisation, il convient de respecter les procédures et les limites indiquées dans le
présent mode d’emploi, ainsi que les régles reconnues du métier et de la prévention des acci-
dents.

1.3 Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-
térieurement.

Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie
(sans cordon d’alimentation).
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Sécurité de la zone de travail

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le controle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d‘eau a I'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque
vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique peut entrainer des blessures
graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I’interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.
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h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

4) Utilisation et entretien de I’outil électrique

a) Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour le-
quel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger I’outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I’outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

f) Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a controler.

g) Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut don-
ner lieu a des situations dangereuses.

h) 1l faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

5) Entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

1.4 Instructions de sécurité

Le compresseur de ringage est homologué pour une température d’eau maximale de 40 °C et
une température ambiante maximale de 40 °C.
Le compresseur de ringage ne doit étre utilisé et rincé qu’avec de I'eau potable propre. L’eau ré-
siduelle doit étre éliminée aprés le ringage en inclinant le compresseur de ringage. N'utilisez en
aucun cas le compresseur de ringage dans un circuit de ringage fermé.
Un liquide de ringage contaminé peut, lors d’une utilisation ultérieure sur des installations
d’eau potable, entrainer des atteintes a I'hygiéne. Il existe un risque d’atteinte a la santé!

Respectez en outre les directives et les prescriptions de prévention des accidents de

I'organisme professionnel pour la manipulation des compresseurs, ainsi que les consignes gé-

nérales suivantes:

- Le compresseur du compresseur de ringage devient chaud pendant le fonctionnement. Ne
touchez jamais le moteur, la culasse ou les conduites sous pression pendant le fonctionne-
ment.

- Ne transportez jamais le compresseur de ringage tant que le réservoir d’air est sous pression.
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N’effectuez aucun travail de soudage ou travail mécanique sur le réservoir d’air. En cas de
dommage ou de corrosion, le réservoir d’air doit étre remplacé enti€rement.

N’approchez aucun objet inflammable du compresseur de ringage et ne le mettez pas en con-
tact avec celui-ci.

Ne nettoyez jamais le compresseur avec des liquides inflammables ou des solvants.
L'utilisation du compresseur est limitée a la production d’air comprimé. Le compresseur ne
doit pas étre utilisé pour d’autres types de gaz.

Pour le fonctionnement, le compresseur de ringage doit étre placé sur une surface stable et
horizontale. En cas d'’installation en position surélevée, sécurisez le compresseur de ringage
contre toute chute.

Lors du raccordement et de la déconnexion d’accessoires sur le raccord rapide de la con-
nexion d’air comprimé, maintenez fermement I'élément a raccorder afin d’éviter qu’il ne soit
projeté.

2 Données techniques

Raccords (raccord de tuyauterie).............. Filetage extérieur 1", étanchéité plane
Pressionde I'eau.........c.ccceeeeeevvieeeeeeenn. < 0,55 MPa (5,5 bar) ; recommandé 0,4 ... 0,5 MPa
Pression d’air cible (impulsion, sortie)....... < 0,65 MPa (6,5 bar)

Débit volumique d’eau............cccvvveeciveenns <5m*h

Température de I'eau a l'entrée ................ 5...30°C

Température ambiante...........cccceeeeeenen. 5...40° C

Débit d’aspiration ............cccceveeviieiiienens 210 I/min

Pression de service du compresseur........ 5-7 bar

Capacité du réservoir (réservoir d’air)....... 11 litres

Puissance absorbée..............cccoiiiniinns 1400 W

Raccordement au réseau..........c.c.ccceeuee. 230V ~50 Hz

Indice de protection..........ccccoeiiiiiiiinnn. IP 20 (compresseur)

Mode de fonctionnement.............ccccceeneee. S3 60min 75% fonctionnement intermittent

Connectivité de I'application

ROTHENBERGER APP

Utilisation de fréquence /

puissance max. de I'émetteur ................... 2402-2480 MHz / 20 dBm

Dimensions (L x | x H) 653 x 420 x 372 mm

POIdS ... 26,3 kg

Niveau de pression acoustique (Lpa)......... <70dB (A) | Ka 3dB (A)
3 Vue d'ensemble A

1 Panneau d’affichage et de commande

2 Raccord fileté pour flexibles de raccordement

3 Soupape de sécurité

4 Manomeétre du réservoir d’air

5 Reéservoir d’'air (accumulateur d’air)

6 Sortie d’air comprimé via raccord rapide NW 7,2

7 Filtre d’air d’aspiration

8 Compresseur

9

Chassis avec roues

10 Manometre pour la surpression des impulsions d’air

11 Robinet de vidange

12 Disjoncteur-protecteur moteur

Contenu de la livraison: compresseur de ringage, jeu de flexibles, mode d’emploi.
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4 Raccordement au réseau

Raccordez le compresseur de ringage uniquement a un courant alternatif monophasé dont la
tension et la fréquence correspondent a celles indiquées sur la plaque signalétique. Utilisez uni-
quement des prises équipées d'un conducteur de protection (conducteur PE) en parfait état de
fonctionnement.

Avant chaque mise en service, effectuez un test de fonctionnement du disjoncteur différentiel
(PRCD).

4.1 Mise en service du disjoncteur différentiel (PRCD

Avant chaque mise en service, effectuez la procédure de test suivante:
Branchez la fiche du disjoncteur différentiel (PRCD) dans la prise.
Appuyez sur RESET. Le voyant s’allume.
Répétez les étapes 1 et 2.
Appuyez sur TEST. Le voyant s’éteint.
Appuyez sur RESET pour mettre le compresseur de ringage en marche.
ﬁ Le disjoncteur différentiel (PRCD) n'est pas adapté pour vérifier le bon fonctionnement

Al

du conducteur de protection (PE) de la prise utilisée. Si le bon fonctionnement du
conducteur de protection (PE) n'est pas garanti, une vérification doit étre effectuée par
un électricien qualifié avant de raccorder le compresseur de ringage.

La déconnexion, cété raccordement, d’anciennes installations domestiques d’eau
potable (par exemple au niveau du compteur d’eau principal) peut entrainer la perte de
fonctionnalité du conducteur PE dans l'installation électrique domestique et/ou annuler
I'effet protecteur du disjoncteur différentiel PRCD. Dans ce cas, il existe un risque
d’électrocution mortelle.

5 Panneau de commande

o \(ROTHENBERGER
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Veille / Fonctionnement:

En mode veille, seul le point décimal situé a I'extréme droite s'allume sur I'écran (B1). Une breve
pression sur la touche ON/OFF (B8) fait passer de la veille au fonctionnement / a la mise en
service. Aprés un court délai, le systeme d'alimentation en air comprimé (compresseur, réservoir
d'air, pressostat) active et désactive automatiquement le compresseur en fonction de la pression
de remplissage du réservoir d'air.

Afin d’éviter toute erreur de manipulation, le compresseur de purge ne peut étre mis en veille
gu’en appuyant brievement sur la touche ON/OFF (B8) si aucun cycle automatique n’est en
cours. Ce verrouillage est désactivé en maintenant la touche ON/OFF enfoncée pendant plus de
3 secondes.
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Modes d’affichage:

L’écran (B1) affiche au choix I'un des paramétres de fonctionnement suivants ; la sélection est

indiquée par la rangée de LED (B2). La touche FLECHE CIRCULAIRE (B3) permet de passer

d’un parametre a 'autre de maniére cyclique.

- L/MINUTE - débit volumique actuel en litres/minute (nombre entier).

- L-TOTAL - volume total écoulé depuis la mise en service, en litres (nombre entier).

- %-INJECTION - pourcentage de dilution pouvant étre atteint pour un produit chimique avec
un débit de 70 ml/minute (une décimale)

Programmes de rincage:

Une fois mis en service, le compresseur de ringage se trouve en mode de ringage manuel. Cing

programmes de rincage automatiques sont également disponibles. La touche SELECT PRO-

GRAM (B6) permet de changer de programme : une pression bréve fait défiler les programmes

(tant qu'aucun cycle automatique n'est en cours), tandis qu'une pression longue force le retour

direct au mode manuel et met fin aux cycles automatiques. Lors du changement de programme,

le compteur de volume total est remis a zéro et le mode d'affichage est réglé sur le paramétre le

plus approprié.

Programme de ringage manuel: I'écran (B1) affiche le paramétre de fonctionnement en cligno-

tant. Une pression sur la touche START/STOP (B4) provoque l'injection momentanée d'air dans

la conduite d'eau.

Programmes de ringcage automatiques: I'écran (B1) affiche alternativement le paramétre de

fonctionnement et un code identifiant le mode de fonctionnement sélectionné. Le voyant lumi-

neux (B5) clignote lorsqu’un cycle peut étre lancé et reste allumé en permanence pendant le

cycle. Chaque pression sur la touche START/STOP (B4) lance ou arréte le cycle.

Connexion a I'application:

Le compresseur de ringage peut établir une connexion Bluetooth avec I'application ROTHEN-

BERGER afin de transférer des données. L'application est disponible pour iOS ou Android.

La connexion s'établit dés que le compresseur de ringage est en mode veille et que I'on main-

tient le bouton ON/OFF enfoncé pendant plus de 3 secondes.

Pendant I'établissement de la connexion, le voyant bleu situé sous le symbole Bluetooth (B7)

clignote et le compresseur de ringcage reste en mode veille.

Une bréve pression sur le bouton ON/OFF (B8) permet de basculer a tout moment entre le

mode de fonctionnement et le mode veille.

Dans I'application, il est possible:

- d’afficher le débit et la vitesse d’écoulement actuels,

- ainsi que de générer un rapport du processus de rincage.

Les données enregistrées peuvent ensuite étre consignées et transférées.

6 Installation et utilisation

6.1 Consignes générales pour le rincage des installations

= Mettre d’abord le compresseur de ringage en service sans le raccorder a I'installation d’eau
ou de chauffage et attendre son arrét aprés le remplissage complet du réservoir d’air.
Débrancher complétement le compresseur de ringage du secteur avant de raccorder
I'alimentation en eau a I'installation a rincer.

Mettre prudemment le compresseur de ringage et les conduites d’alimentation sous pression
d’eau : ouvrir I'évacuation et ouvrir lentement I'arrivée d’eau.

Augmenter la pression jusqu’a la pression statique de I'eau : ouvrir complétement I'arrivée et
fermer I'évacuation.

Contrdler 'absence de fuites au niveau des raccordements hydrauliques et y remédier im-
médiatement ou prévoir des mesures de récupération appropriées. Eliminer soigneusement
toute eau échappée.

Raccorder le compresseur de ringage a I'alimentation secteur et le mettre en service.

v v vy
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= Lorsque la pression maximale est appliquée, actionner brievement le déclenchement
d’'impulsion momentané et observer le manométre de sortie. La pression d’air cible ne doit
pas dépasser 0,65 MPa (6,5 bar) au niveau du compresseur de ringage.

= Apres chaque utilisation, vider complétement les flexibles et le compresseur de ringage et
les stocker dans un endroit sec.

6.2 Rincage des conduites d’eau potable selon EN 806-4:2010

Les conduites d’eau potable nouvellement posées doivent étre rincées avant la mise en service
; le rincage avec un mélange pulsé air-eau améliore le résultat. Le compresseur de ringage est
congu pour le nettoyage de conduites jusqu’a un diametre intérieur de 2" (NW50). L’eau de rin-
¢age doit maintenir une vitesse d’écoulement minimale de 0,5 m/s dans la plus grande section
de conduite. Les conduites d’eau froide et d’eau chaude doivent étre rincées séparément et par
sections. La durée de ringcage ne doit pas étre inférieure a 15 s par métre linéaire de tuyau ;
chaque point de puisage doit étre rincé pendant au moins 2 minutes.

Remarques
Mettre hors circuit les appareils de production d’eau chaude et/ou de traitement de 'eau.

Ne pas monter les composants définitifs de I'installation (p. ex. mitigeurs monocommande,
robinets d’angle) avant le ringage.

>

>

= Poser les flexibles d’évacuation sans les plier, les guider vers une évacuation de dimension
suffisante et les fixer.

>

>

Longueur maximale de la section de ringage : 100 m. Pour protéger les robinetteries sen-
sibles, monter si nécessaire un réducteur de pression en amont.

Vérifier I'étanchéité de toutes les conduites d’eau avant le ringage.
Préparation et installation
=> Installer le compresseur de ringage directement aprés un filtre fin homologué (contrélé selon
DIN-DVGW), devant la batterie de distribution ou a un endroit disposant d’'une possibilité de
raccordement.
=> Pour protéger I'eau potable et éviter sa contamination, il convient de prévoir un disconnec-
teur de conduite ou de systéme conformément a la norme DIN EN 1717:2000.
Mettre hors circuit les chauffe-eau et les appareils de traitement de I'eau. Ne pas encore
monter les composants définitifs de I'installation (mitigeurs monocommande, robinets
d’angle, etc.).
Raccorder l'arrivée (raccord d’eau potable) a I'entrée du compresseur de ringage via le filtre
fin (respecter I'autocollant).
Raccorder la sortie a la section de conduite a rincer.
QOuvrir suffisamment de points de puisage pour que la vitesse d’écoulement minimale de 0,5
m/s soit atteinte dans la plus grande conduite (voir tableau ci-dessous).
Effectuer le ringage par sections : au moins 15 s par métre linéaire de tuyau, chaque point
de puisage pendant au moins 2 minutes. Sur I'afficheur, surveiller le débit (L/MINUTE) et le
volume total (L-TOTAL).
Plus grand diamétre nominal de la conduite de distribution DN 25 | 32 | 40 | 50

Débit volumique minimal avec remplissage complet des con-
duites de distribution Q en I/min

Nombre minimal de points de puisage a ouvrir DN 15 1 2 3 4

L 20 2

15 | 26 | 38 | 59
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6.3 Rincage des chauffages au sol

Montage pour le ringage d'un chauffage au sol:

Ll

¥ 5 "“‘" 1
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REMARQUE: Lors du ringage de chauffages au sol, respecter impérativement les instructions
du fabricant du systéme de raccordement et de pose. Cela concerne en particulier le ringage de
chauffages au sol avec kit de régulation a valeur fixe.

Pour le nettoyage des chauffages au sol, les modes automatiques P1, P2, P3 sont prévus avec
une intensité croissante. Commencez toujours le ringage avec P1 afin d’éviter un blocage en
cas d’envasement important. Augmentez I'intensité selon votre appréciation, en tenant compte
de I'effet obtenu et des effets secondaires éventuels. Le programme P4 peut en outre étre utili-
sé, selon I'appréciation d’un spécialiste, pour les circuits de chauffage longs.

Pour le ringage des chauffages au sol/de surface, il est recommandé d'utiliser le kit chauffage
au sol avec vanne 4 voies (n° 1000005682), qui comprend tous les équipements complémen-
taires généralement nécessaires. La vanne d’inversion intégrée permet d’inverser le sens
d’écoulement. |l est ainsi possible d’exploiter au mieux I'efficacité qui augmente généralement
sur le parcours.

REMARQUE: Rincez les circuits de chauffage comprenant un radiateur mural ou de surface
uniquement dans le sens ou le radiateur mural ou de surface est traversé de bas en haut. Un
ringage dans le sens inverse peut entrainer la formation d’'une poche d’air dans le radiateur de
surface.

Les radiateurs muraux ou de surface peuvent éclater lors du ringage en raison de
dommages préexistants. La poche d’air qui se forme peut accumuler, dans les radia-
teurs muraux ou de surface de grande taille et aux pressions de ringage typiques, une
énergie d’air comprimé dépassant la valeur limite de 5 MPa \times litre. De telles
énergies d’'air comprimé sont considérées comme dangereuses. |l existe un risque de
dommages corporels et matériels.

Procédure:

=> Installer, sécuriser et raccorder hydrauliquement le compresseur de ringage comme décrit
aux chapitres 6.1 et 6.2.
= Séparer le collecteur du chauffage au sol du circuit de chauffage en fermant les vannes a
boisseau sphérique (1) sur le départ et le retour.
= Raccorder le kit chauffage au sol avec vanne 4 voies (2) a la sortie du compresseur de rin-
cage et le relier aux sorties %" du collecteur du circuit de chauffage (3).
= Poser et fixer le flexible d’évacuation sans pli jusqu’a un raccordement d’évacuation de di-
mensions suffisantes (4).
L’eau de ringage qui s’écoule sort a grande vitesse de I'extrémité du flexible. Il existe un
risque de dommages matériels par encrassement!
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=> Ouvrir sur le collecteur toutes les vannes du circuit de chauffage a rincer (vanne
d’équilibrage hydraulique et vanne de commande) ; pour tous les autres circuits de chauf-
fage, fermer complétement au moins une vanne.

= Rincer le circuit de chauffage, en inversant occasionnellement le sens d’écoulement, jusqu’a
ce que I'eau sortante soit claire et exempte d’air et de particules.

Répéter I'opération pour tous les circuits de chauffage.

Conformément aux prescriptions du fabricant, remplir les circuits de chauffage avec de I'eau
déminéralisée avant de rétablir la liaison avec le départ et le retour du systeme de chauf-
fage.

= Rétablir la liaison avec le départ et le retour du systéme de chauffage et procéder a
I'équilibrage hydraulique.

L2 7

6.4 Application de solutions de traitement ROCLEAN diluées

Le compresseur de ringage peut étre utilisé, en combinaison avec l'injecteur ROCLEAN (n°
1000000190) disponible comme accessoire et le kit adaptateur (n® 1000005683), pour appliquer
une solution diluée d’'un produit ROCLEAN.

Les produits ROCLEAN sont actuellement disponibles pour les applications suivantes:

- Nettoyage des conduites d’eau potable

- Nettoyage des chauffages a radiateurs

- Nettoyage des chauffages au sol/de surface.

Utilisez les récipients jetables ROCLEAN uniquement pour I'application du contenu
d’origine et pour le ringage ultérieur de l'injecteur avec de 'eau potable propre.
N’exposez pas les produits ROCLEAN a la lumiére directe du soleil pendant une
période prolongée. Les produits chimiques rechargés, les rayons UV et une utilisation
répétée peuvent fragiliser ou rendre cassant le matériau des récipients jetables
ROCLEAN. Il existe un risque de dommages corporels et matériels en cas
d’éclatement du récipient jetable ROCLEAN.

Exemple d’application pour la conservation des circuits de chauffage

REMARQUE: Lors de I'utilisation des produits ROCLEAN, respecter impérativement et en priori-

té les instructions du fabricant du systéme de raccordement et de pose. Cela concerne en parti-

culier le produit ROCLEAN Longlife, qui reste dans le circuit de chauffage. Il est possible que ce

produit ne puisse pas étre utilisé pour des circuits de chauffage nécessitant un remplissage

prescrit avec de I'eau déminéralisée.

Montage pour I'application de la conservation ROCLEAN:

nnnnn

Aprés le ringage / désembouage, les circuits de chauffage peuvent étre remplis avec le liquide
ROCLEAN Longlife et protégés contre la corrosion.

Procédure:
= Porter une protection oculaire et des gants de protection appropriés (résistants aux acides).
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En cas de manipulation incorrecte ou de défaut de I'équipement, des produits chi-
miques liquides peuvent s’échapper sous pression. |l existe un risque pour la santé et
un risque de dommages matériels!
= Monter le réducteur de pression (1) sur le raccord d’entrée du compresseur de ringage.
Ne pas utiliser I'injecteur ROCLEAN sans le réducteur de pression ! Une pression
d’entrée trop élevée peut provoquer I'éclatement du récipient jetable ROCLEAN. ||
existe un risque de dommages corporels et matériels dd a la fuite de produits chi-
miques!
Visser l'injecteur ROCLEAN sur le récipient jetable ROCLEAN ouvert, en veillant a ce que le
filetage soit correctement positionné et fermement serré.
Insérer 'adaptateur dans le raccord de sortie du compresseur de ringage et serrer I'écrou-
raccord d’un tour.
Relier le raccord a baionnette orientable de I'injecteur ROCLEAN au raccord a baionnette
de I'adaptateur.
Orienter I'adaptateur en le tournant dans le raccord de sortie de maniére a ce que le tuyau
d’air de l'injecteur ROCLEAN puisse étre inséré sans pli dans le raccord rapide de
'adaptateur.
Serrer fermement I'écrou-raccord de I'adaptateur et I'écrou de précontrainte du raccord a
baionnette.
Visser la vis de réglage de la vanne d’étranglement sur I'adaptateur jusqu’en butée, puis la
desserrer d’un tour.
Sélectionner le mode de fonctionnement AF a l'aide de la touche SELECT PROGRAM.
Régler I'arrivée d’eau vers le compresseur de ringage via le raccord d’eau ou le robinet
d’arrivée de maniére a ce qu’une dilution en pourcentage (%-INJECTION) de 1,0 % soit affi-
chée a I'écran.
Démarrer ensuite l'injection en appuyant sur la touche START/STOP. Pendant I'injection, la
LED s’allume.
Le récipient jetable ROCLEAN est sous pression pendant I'injection. Ne desserrez
aucun raccord pendant l'injection. Il existe un risque de dommages corporels et maté-
riels dG a la fuite de substances dangereuses sous pression!
Démarrer I'application du produit ROCLEAN en appuyant sur la touche START/STOP. Un
léger sifflement d’air de fuite doit étre audible au niveau de la vanne d’étranglement sur
'adaptateur. Dans le cas contraire, réajuster la vis de réglage de la vanne d’étranglement.
= Adapter si nécessaire I'arrivée d’eau pendant I'injection afin de maintenir la dilution prescrite
de 1,0 %.
= Pour arréter I'application, appuyer a nouveau sur la touche START/STOP.
REMARQUE: Le mode AF se termine automatiquement au bout de 15 minutes, car si la dilution
est correctement réglée, le contenu du produit ROCLEAN est consommé au bout d’environ 15
minutes. Le code d’erreur de dépassement de temps s’affiche a I'écran.
= Avant de remplacer le récipient jetable ROCLEAN, de démonter I'adaptateur ou de desser-
rer les raccords de flexibles, attendre la décompression compléte dans le circuit d’eau et
dans le récipient jetable ROCLEAN via la vanne d’étranglement. Vous pouvez accélérer la
décompression en ouvrant la vis de réglage de la vanne d’étranglement.
En cas de non-respect, des substances liquides dangereuses peuvent s’échapper sous
pression. Il existe un risque de dommages corporels et matériels!
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7 Maintenance

71 Remarques générales concernant I’entretien, la recherche de pannes et la répara-

tion

Respectez les consignes de sécurité introductives. Faites réparer le compresseur de ringage
uniqguement par du personnel qualifié et avec des piéces de rechange d’origine.
Débranchez le compresseur de ringage de I'alimentation électrique avant toute opération
d’entretien afin d’éviter tout démarrage involontaire!

7.2 Travaux d’entretien périodiques

Nettoyez les filtres d’air d’admission des compresseurs au plus tard aprés 30 heures de
fonctionnement. En cas d'utilisation dans une atmosphére poussiéreuse, un nettoyage peut
s’avérer nécessaire dés 10 heures de fonctionnement. Ouvrez les boitiers des filtres a air (7) en
tournant les capuchons dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre. Retirez avec précaution
les éléments filtrants en papier des boitiers et soufflez les lamelles depuis I'intérieur avec de I'air
comprimé a pression modérée. Evitez tout contact des éléments filtrants en papier avec des li-
quides, en particulier avec de I'eau, de I'huile ou de la graisse. Aprés le nettoyage, remettez les
éléments filtrants en papier dans le boitier et refermez les capuchons en les tournant dans le
sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a la butée perceptible.

Videz le réservoir d’air aprés chaque utilisation. Pour ce faire, réduisez la pression du réser-
voir a environ 1 bar (0,1 MPa), maintenez un chiffon ou un textile absorbant devant I'orifice afin
de recueillir 'eau qui s’échappe, puis ouvrez lentement le robinet de vidange (11).

Le condensat qui s’échappe peut contenir des impuretés et des particules de rouille et
étre projeté de maniere incontrélée. Portez une protection oculaire et auditive!

Vérifiez chaque mois le bon fonctionnement de la soupape de sécurité du réservoir d’air.
Le controle doit étre effectué lorsque le réservoir est entierement rempli. Portez une protection
oculaire et auditive pendant ce controle. Pour vérifier la soupape, tournez I'hexagone a la main
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre. La soupape est en bon état si elle s’ouvre et
réduit rapidement la pression dans le réservoir d’air.

' Forte émission de bruit a proximité de la soupape de sécurité ! Des particules ou des
liquides éventuellement présents dans la soupape de sécurité peuvent étre éjectés. Il
existe un risque de Iésions auditives et/ou oculaires!

N'utilisez pas le compresseur de rincage si la soupape de sécurité ne réagit pas
comme décrit. Il existe un risque de dommages corporels et matériels.

7.3 Dépannage

Symptéme Motif possible Solution
Le compresseur ne dé- La fiche secteur n'est pas Vérifier la fiche secteur et la
marre pas branchée brancher si nécessaire
Le disjoncteur différentiel Tester le disjoncteur différentiel
(PRCD) n'est pas activé (PRCD) et I'enclencher
La durée de décharge Attendre la fin du délai de dé-
n'est pas encore atteinte charge (30 s max.)

(I'affichage montre des
cercles ouverts qui tour-

nent)

Le disjoncteur de protec- Réinitialiser le disjoncteur de
tion du moteur s'est dé- protection du moteur
clenché
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Le compresseur surchauf-
fe

Filtre a air bouché

Nettoyer ou remplacer le filtre a
air (voir « Entretien »)

Refroidissement du
moteur insuffisant

Eliminer les obstacles au niveau
de I'entrée d'air de refroidisse-
ment ; en cas de température
ambiante trop élevée, inter-
rompre le fonctionnement pour
laisser I'appareil refroidir

Puissance de sortie insuf-
fisante et pression de
sortie faible

Filtre a air bouché

Nettoyer ou remplacer le filtre

Fuites dans le circuit d'air

Vérifier le circuit d'air

La vanne de purge (vi-
dange) est ouverte

Fermer la vanne de purge

Manometre défectueux

Remplacer le manométre

Pressostat défectueux

Remplacer le pressostat

Le compresseur ne par-
vient pas a établir la
pression

Soupape de sécurité non
étanche

Remplacer la soupape de sécu-
rité

Le robinet de purge (vi-
dange) est ouvert

Fermer le robinet de purge

Filtre a air encrassé

Nettoyer ou remplacer le filtre a
air

8 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur

www.rothenberger.com

9 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieéces de rechange auprés de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 &= + 49 (0) 61 95/ 800 7491

4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Informations conformément au réglement (UE) 2023/2854 « réglement sur les données »

Le compresseur de ringage est un produit connecté au sens de I'art. 2, n° 5. Afin de permettre
I'enregistrement des opérations de ringage, différentes données sont enregistrées dans une
mémoire intégrée du compresseur de ringage ; elles peuvent étre lues via une connexion sans
fil et constituent donc des données de produit au sens de l'art. 2, n° 15.

Les informations a fournir conformément aux obligations de I'art. 3, par. 2 sont les suivantes:

a) Le compresseur de ringage enregistre au maximum 500 kB de données binaires dans une
mémoire non volatile intégrée de maniére permanente, dans lesquelles des séries chrono-
logiques sont codées avec les heures de début et de fin des opérations de ringage, les dé-
bits d’eau maximaux atteints pendant la période considérée, les quantités totales d’eau rele-
vées durant cette période, ainsi que les éventuelles erreurs survenues pendant cette pé-

riode;

b) Le compresseur de ringage est congu pour fournir, via une connexion sans fil, des données
en temps réel avec une résolution d’environ une seconde. Les données en temps réel co-
dent le débit d’eau actuel, le mode de fonctionnement actuellement sélectionné ainsi que les
éventuelles erreurs survenues;

c) Le compresseur de ringage n’est pas équipé pour établir de maniére autonome une con-
nexion a un serveur distant et transmettre ainsi des données a des systémes tiers;

d) Les données du produit peuvent étre lues a partir du compresseur de ringage et affichées
de maniére claire et compréhensible a I'aide de 'application smartphone gratuite « RO-

THENBERGER APP ».

FRANCAIS
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e) Les données du produit peuvent étre supprimées aussi bien avec la « ROTHENBERGER
APP » que par des manipulations directes sur le compresseur de ringage. Pour supprimer
les données via le panneau de commande du compresseur de ringage, aprés avoir enclen-
ché linterrupteur de protection PRCD, attendez le bref signal lumineux vert (0,15 s) de la
LED RVB « LINK » (L7). Ensuite, dans un délai de 2 secondes, appuyez sur la touche de
commutation du mode d’affichage (T3) et maintenez-la enfoncée. La LED RVB clignote en
jaune pendant un temps d’attente d’environ 3 s. Ensuite, les données du produit sont sup-
primées, ce qui est indiqué par un signal vert (1,2 s) de la LED RVB. Les données du pro-
duit ne peuvent pas étre restaurées aprés suppression.

11  Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

ﬁ Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageres !

[ |
Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national frangais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de cété et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

R ADEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires, WS
et batterie < ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

\ROTHENBERGER
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Indicaciones de seguridad

1.1 Dispositivos de seguridad

Valvula de seguridad
El depésito de aire del compresor de lavado esta protegido contra una superacion de la presion
de trabajo maxima permitida mediante una valvula de seguridad situada junto al indicador de
presion del depdsito de aire. No realice ninguna modificacion en la valvula de seguridad.
Si se supera la presion de trabajo maxima permitida, el depdsito de aire puede reven-
tar. Existe riesgo de dafios personales y materiales!

Interruptor de proteccién PRCD

El compresor de lavado esta equipado de fabrica con un interruptor de proteccion PRCD (inte-
rruptor diferencial de proteccién personal) integrado en el cable de conexién a la red, con un
umbral de disparo de 10 mA.

El compresor de lavado solo debe utilizarse con el interruptor de proteccion PRCD. En
caso de dafo, el cable de conexion a la red completo debe ser sustituido por el servicio
técnico autorizado mediante el repuesto original. No deben realizarse reparaciones o
modificaciones propias en el cable de conexién ni en el interruptor de proteccién
PRCD. La pérdida o el deterioro de la funcién de proteccion del interruptor PRCD
puede provocar una descarga eléctrica mortal!

Interruptor de proteccién del motor

El motor de accionamiento del compresor esta protegido contra una superacion de la intensidad
maxima permitida absorbida de la red mediante un interruptor de proteccion del motor. No reali-
ce ninguna modificacion en el interruptor de proteccion del motor.

La superacion de la intensidad maxima permitida puede provocar un incendio del motor
de accionamiento. Existe riesgo de dafios materiales!

1.2 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

El compresor de purga esta disefiado para purgar instalaciones de calefaccion y de agua pota-
ble con agua (purga con agua) o mediante secuencias de aire comprimido y agua (purga por
impulsos). Para estos usos, el compresor de purga solo debe utilizarse junto con los accesorios
originales especificados en este manual de instrucciones y ofrecidos por el fabricante.

El compresor de purga también esté disefiado para suministrar aire comprimido no regulado pa-
ra purgar el conducto de agua del propio compresor y para purgar instalaciones utilizando los
accesorios originales del fabricante destinados a tal fin.

Cualquier uso del compresor de purga distinto de los mencionados anteriormente no se consi-
dera conforme al uso previsto. En particular, el compresor de purga no esta destinado al sumi-
nistro de aire comprimido para aplicaciones generales, al llenado de botellas de aire respirable,
al suministro de aire comprimido para pruebas ni al transporte de aire comprimido.

El compresor de lavado esta destinado exclusivamente al uso por parte de personal especiali-
zado con la formacién adecuada o de personas con una cualificaciéon equivalente. Durante su
uso, deben respetarse los procedimientos y limites especificados en este manual de instruccio-
nes, asi como las normas reconocidas del sector y de prevencion de accidentes.

1.3 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo
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f)

3)

f)

Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacién
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosién, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

Seguridad eléctrica

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar

adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-

ca.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno hiumedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccién. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexion/desconexién, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
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g) Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

h) No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

f) Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

h) Mantenga las empuiaduras y las superficies de las empuiaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufiaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

5) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

1.4 Instrucciones relativas a la seguridad

El compresor de lavado esta autorizado para una temperatura maxima del agua de 40 °C y una
temperatura ambiente maxima de 40 °C.
El compresor de lavado solo debe utilizarse y enjuagarse con agua potable limpia. El agua resi-
dual debe eliminarse después del lavado inclinando el compresor de lavado. No utilice nunca el
compresor de lavado en un circuito de lavado cerrado.
Un liquido de lavado contaminado puede causar alteraciones higiénicas en un uso
posterior en instalaciones de agua potable. Existe riesgo de dafios para la salud!

Ademas, tenga en cuenta las directrices y normas de prevencion de accidentes de la asociaciéon

profesional para el manejo de compresores, asi como las siguientes indicaciones generales:

- El compresor del equipo de lavado se calienta durante el funcionamiento. No toque nunca el
motor, la culata ni las tuberias de presién durante el funcionamiento.
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No transporte nunca el compresor de lavado mientras el depdsito de aire esté bajo presion.

No realice trabajos de soldadura ni trabajos mecanicos en el depdsito de aire. En caso de da-
fios o corrosidn, el depdsito de aire debe sustituirse completamente.

No acerque objetos inflamables al compresor de lavado ni permita que entren en contacto con
él.

No limpie nunca el compresor con liquidos inflamables ni disolventes.

El uso del compresor esta limitado a la generacion de aire comprimido. El compresor no debe
utilizarse para otros tipos de gas.

Para el funcionamiento, el compresor de lavado debe colocarse sobre una superficie estable y
horizontal. Si se instala en una posicién elevada, asegurelo contra caidas.

Al conectar y desconectar accesorios al acoplamiento rapido de la conexién de aire compri-
mido, sujete firmemente la pieza que vaya a conectarse para evitar que salga despedida.

2 Datos técnicos

Conexiones (conexion de tuberia) ............... Rosca macho 1", junta plana
Presién del agua ..........cccoeveiiiiiiecieee. < 0,55 MPa (5,5 bar); recomendado 0,4 ... 0,5 MPa
Presién de aire objetivo (impulso, salida) ....< 0,65 MPa (6,5 bar)

Caudal volumétrico de agua ..........cccceevueenee <5mih

Temperatura del agua en la entrada.... .5...30°C

Temperatura ambiente...........cccceviieiiennne 5...40°C

Capacidad de aspiracion.............ccceeevvveeenns 210 I/min

Presion de servicio del compresor-............... 5-7 bar

Capacidad del deposito (deposito de aire)... 11 litros

Consumo de potencia .........ccceeeecveeecineeenns 1400 W

Conexidn alared........ccooeviieiiiiiiinecnicene 230V ~50 Hz

Grado de proteccion..........ccccveeeeiieeeiiieeenne IP 20 (compresor)

Modo de funcionamiento...........ccccccceecvrnne S3 60min 75% servicio intermitente

Conectividad de la aplicacién

ROTHENBERGER APP

Uso de frecuencia / potencia max.

del transSmiSOor.......c.cevvcvieriieiieiiceee e 2402-2480 MHz / 20 dBm

Medidas (Long.XAnch.XAIt.) .......ccccovueeennnen. 653 x 420 x 372 mm

PESO ... 26,3 kg

Nivel de presion sonora (Lpa) ...cccverveenieennee. <70dB (A) | Kea 3 dB (A)
3 Vista general A

1 Panel de visualizaciéon y mando

2 Conexion roscada para mangueras de conexion

3 Valvula de seguridad

4 Indicador de presién del depdsito de aire

5 Depésito de aire (acumulador de aire)

6 Salida de aire comprimido mediante acoplamiento rapido NW 7,2

7 Filtro de aire de aspiracion

8 Compresor

9

Bastidor con ruedas

10 Indicador de presion para sobrepresion de los impulsos de aire

11 Grifo de drenaje

12 Interruptor de proteccién del motor

Volumen de suministro: compresor de lavado, juego de mangueras, manual de instrucciones.
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4 Conexion a la red eléctrica

Conecte el compresor de lavado Unicamente a una red de corriente alterna monofasica con la
tensioén y la frecuencia indicadas en la placa de caracteristicas. Utilice Unicamente tomas de co-
rriente con un conductor de proteccion (conductor PE) en perfecto estado de funcionamiento.

Antes de cada puesta en marcha, realice una prueba de funcionamiento del interruptor de pro-

teccion PRCD.

4.1 Puesta en marcha del interruptor PRCD

Antes de cada puesta en marcha, realice el siguiente procedimiento de prueba:

o eN-~

Conecte el enchufe del interruptor de proteccion PRCD a la toma de corriente.
Pulse RESET. El indicador se enciende.
Repita los pasos 1y 2.
Pulse TEST. El indicador se apaga.
Pulse RESET para encender el compresor de lavado

El interruptor diferencial (PRCD) no es adecuado para comprobar el buen funciona-
miento del conductor PE (conductor de proteccion) de la toma de corriente utilizada. Si
no se garantiza el buen funcionamiento del conductor PE, un electricista cualificado
debera realizar una comprobacion al respecto antes de conectar el compresor de

lavado.

La desconexion, en el lado de la conexion, de instalaciones domésticas antiguas de
agua potable (por ejemplo, en el contador principal de agua) puede provocar la pérdida
de funcionalidad del conductor PE en la instalacién eléctrica de la vivienda y/o anular el
efecto protector del interruptor diferencial PRCD. En este caso, existe el riesgo de

sufrir una descarga eléctrica mortal.

5 Panel de control

T11] FLUSHING
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Standby / funcionamiento:

En modo de espera, en la pantalla (B1) solo se ilumina el punto decimal situado completamente
a la derecha. Pulsar brevemente la tecla ON/OFF (B8) cambia del modo de espera al funciona-
miento / puesta en marcha. Tras un breve tiempo de espera, el suministro de aire comprimido
(compresor, depésito de aire e interruptor de presion) conecta y desconecta automaticamente el
compresor en funcién de la presion de llenado del depésito de aire.

Para evitar errores de manejo, el compresor de purga solo puede ponerse en modo de espera
mediante una pulsacién breve de la tecla ON/OFF (B8) cuando no se haya iniciado ningun pro-
ceso automatico. Este bloqueo se anula manteniendo pulsada la tecla ON/OFF durante mas de

3 segundos.
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Modos de visualizacion:

La pantalla (B1) muestra opcionalmente uno de los siguientes parametros de funcionamiento; la
seleccion se indica mediante la fila de LED (B2). La conmutacién ciclica se realiza con la tecla
FLECHA CIRCULAR (B3).

- L/MINUTE - caudal volumétrico actual en litros/minuto (nimero entero).

- L-TOTAL - volumen total que ha circulado desde la puesta en marcha, en litros (valor entero).

- %-INJECTION — dilucion porcentual alcanzable de un producto quimico con una alimentacion
de 70 ml/minuto (una cifra decimal)

Programas de purga:

Después de pasar al modo de funcionamiento, el compresor de purga se encuentra en el pro-

grama de purga manual. Ademas, hay disponibles cinco programas automaticos de purga. La

conmutacion se realiza con la tecla SELECT PROGRAM (B6): una pulsacion breve cambia ci-

clicamente al siguiente programa (siempre que no haya un proceso automatico en marcha), y

una pulsacion larga fuerza el retorno directo al modo manual y finaliza los procesos automati-

cos. Al cambiar de programa, se restablece el contador del volumen total y el modo de visuali-

zacion se ajusta a la configuracién mas adecuada.

Programa de purga manual: La pantalla (B1) muestra el parametro de funcionamiento parpa-

deando. Al pulsar la tecla START/STOP (B4), se insufla aire momentaneamente en el circuito

de agua.

Programas automaticos de purga: La pantalla (B1) muestra alternativamente el parametro de

funcionamiento y un identificador del modo seleccionado. El indicador luminoso (B5) parpadea

cuando puede iniciarse un proceso y permanece encendido de forma continua mientras el pro-

ceso estd en marcha. Cada pulsacién de START/STOP (B4) inicia o finaliza el proceso.

Conexion con la app:
El compresor de purga puede establecer una conexion Bluetooth con la app de ROTHENBER-
GER para transferir datos. La app estéa disponible para iOS y Android.

La conexion puede establecerse cuando el compresor de purga se encuentra en modo de espe-
ra y se mantiene pulsada la tecla ON/OFF durante mas de 3 segundos.

Durante el establecimiento de la conexién, la luz azul situada debajo del simbolo Bluetooth (B7)
parpadea y el compresor de purga permanece en modo de espera.

Mediante una pulsacion breve de ON/OFF (B8), se puede cambiar en cualquier momento entre
funcionamiento y modo de espera.

En la app se puede:

- mostrar el caudal actual y la velocidad de flujo,

- asi como crear un protocolo del proceso de purga.

Los datos registrados pueden documentarse y transferirse posteriormente.

6 Instalacion y manejo

6.1 Indicaciones basicas para el enjuague de instalaciones

= Poner en funcionamiento primero el compresor de enjuague sin conexion a la instalacion de
agua o calefaccion y esperar a que se desconecte una vez que el deposito de aire se haya
llenado por completo.

Desconectar completamente el compresor de enjuague de la tension de red y solo despues
realizar la conexion de agua a la instalacion que se va a enjuagar.

Presurizar cuidadosamente con presion de agua el compresor de enjuague y las tuberias de
alimentacion: liberar el desague y abrir lentamente la entrada.

Aumentar la presion hasta la presion estatica del agua: abrir completamente la entrada y
cerrar el desague.

Comprobar si hay fugas en las conexiones hidraulicas y corregirlas inmediatamente o pre-
ver medidas de recogida adecuadas. Eliminar cuidadosamente el agua derramada.
Conectar el compresor de lavado a la red eléctrica y ponerlo en funcionamiento.

v v v vV
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= Con la presion maxima aplicada, accionar brevemente la activacion momentanea de impul-
sos y observar el manometro de salida. La presion de aire objetivo no debe superar 0,65
MPa (6,5 bar) en el compresor de enjuague.

= Despues de cada aplicacion, vaciar completamente las mangueras y el compresor de en-
juague y almacenarlos en lugar seco.

6.2 Enjuague de tuberias de agua potable segun EN 806-4:2010

Las tuberias de agua potable instaladas de nuevo deben enjuagarse antes de la puesta en ser-

vicio; el enjuague con una mezcla pulsante de aire y agua mejora el resultado. EI compresor de

enjuague esta disefiado para la limpieza de tuberias hasta un diametro interior de 2" (NW50). El

agua de enjuague debe mantener una velocidad minima de flujo de 0,5 m/s en la mayor seccion

transversal de la tuberia. Las tuberias de agua fria y caliente deben enjuagarse por separado y

por tramos. La duracion del enjuague no debe ser inferior a 15 s por cada metro lineal de tube-

ria; cada punto de consumo debe enjuagarse durante al menos 2 minutos.

Indicaciones

= Puentear los equipos de preparacion de agua caliente y/o de tratamiento posterior del agua.

= No instalar los componentes definitivos de la instalacion (por ejemplo, grifos monomando,
valvulas angulares) antes del enjuague.

= Tender las mangueras de desague sin dobleces, conducirlas a un desague de dimensiones
adecuadas y fijarlas.

= Longitud maxima del tramo de enjuague: 100 m. Para proteger las griferias sensibles, mon-
tar previamente un reductor de presion si es necesario.

= Comprobar la estanqueidad de todas las tuberias de agua antes del enjuague.

Preparacion e instalacion

= Colocar el compresor de enjuague directamente despues de un filtro fino homologado
(comprobado segun DIN-DVGW), delante de la bateria distribuidora o en un lugar con posi-
bilidad de conexion.

=>» Para proteger el agua potable y evitar su contaminacion, debe preverse un separador de
tuberia o de sistema conforme a DIN EN 1717:2000.
Puentear los calentadores de agua y los equipos de tratamiento posterior del agua. No ins-
talar todavia los componentes definitivos de la instalacion (grifos monomando, valvulas an-
gulares, etc.).

= Conectar la entrada (conexion de agua potable) al compresor de enjuague a traves del filtro
fino (tener en cuenta la etiqueta).
= Conectar la salida con el tramo de tuberia que se va a enjuagar.
=> Realizar el enjuague por tramos: al menos 15 s por metro lineal de tuberia, cada punto de
consumo durante al menos 2 minutos.
= Abrir suficientes puntos de consumo para que se alcance la velocidad minima de flujo de
0,5 m/s en la mayor tuberia (vease la tabla siguiente).
= Supervisar en la pantalla el caudal (L/MINUTE) y el volumen total (L-TOTAL).
Mayor diametro nominal de la tuberia de distribucion DN 25 | 32 | 40 | 50
Caudal minimo con llenado completo de las tuberias de distribucion 15 | 25 | 38 | 59
Q en I/min
Numero minimo de puntos de consumo que deben abrirse DN 15 1 2 3 4
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6.3 Enjuague de suelos radiantes

Montaje para el enjuague de un suelo radiante:

S

NOTA: Al enjuagar suelos radiantes, siga siempre las instrucciones del fabricante del sistema
de conexion e instalacion. Esto se aplica en particular al enjuague de suelos radiantes con con-
junto de regulacion de valor fijo.

Para la limpieza de suelos radiantes estan previstas las modalidades automaticas P1, P2, P3
con intensidad creciente. Comience siempre el enjuague con P1 para evitar bloqueos en caso
de fuerte acumulacion de lodos. Aumente la intensidad segun su criterio, teniendo en cuenta el
efecto obtenido y los efectos secundarios. El programa P4 puede utilizarse adicionalmente, se-
gun criterio profesional, en circuitos de calefaccion largos.

Para el enjuague de calefacciones por suelo/superficie se recomienda el kit de suelo radiante
con valvula de 4 vias (n.° 1000005682), que incluye todos los accesorios adicionales tipicamen-
te necesarios. La valvula inversora incluida permite invertir la direccion del flujo. Asi puede
aprovecharse de la mejor manera posible la eficacia que suele aumentar a lo largo del recorri-
do.

NOTA: Enjuague los circuitos de calefaccion que incluyan un radiador mural o de superficie so-
lo en la direccion en la que el radiador sea recorrido de abajo hacia arriba. El enjuague en la di-
reccion contraria puede provocar la formacion de una burbuja de aire en el radiador de superfi-
cie.

Los radiadores murales o de superficie pueden reventar durante el enjuague debido a
danos previos. La burbuja de aire que se forme puede acumular en radiadores murales
o de superficie grandes, a las presiones tipicas de enjuague, una energia de aire
comprimido que supere el valor limite de 5 MPa x litro. Tales energias de aire compri-
mido se consideran peligrosas. Existe riesgo de danos personales y materiales.
Procedimiento:
= Separar el colector del suelo radiante del circuito de calefaccion cerrando las valvulas de
bola (1) en la ida y el retorno.
= Instalar, asegurar y conectar hidraulicamente el compresor de enjuague tal como se descri-
be en los capitulos 6.1y 6.2.
= Conectar el kit de suelo radiante con valvula de 4 vias (2) a la salida del compresor de en-
juague y unirlo con las salidas de 3/4" al colector del circuito de calefaccion (3).
= Tender la manguera de desague sin dobleces hasta una conexion de alcantarillado de di-
mensiones adecuadas Yy fijarla (4).
El agua de enjuague que sale lo hace a gran velocidad por el extremo de la manguera.
Existe riesgo de danos materiales por ensuciamiento!

= En el colector, abrir todas las valvulas del circuito de calefaccion que se va a enjuagar (val-
vula para equilibrado hidraulico y valvula de control); para todos los demas circuitos de cale-
faccion, cerrar completamente al menos una valvula.
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Enjuagar el circuito de calefaccion, invirtiendo ocasionalmente la direccion del flujo, hasta
que el agua que salga este clara y libre de aire y particulas.

Repetir el proceso para todos los circuitos de calefaccion.
Segun las instrucciones del fabricante, llenar los circuitos de calefaccion con agua desmine-
ralizada antes de restablecer la conexion con la ida y el retorno del sistema de calefaccion.

Restablecer la conexion con la ida y el retorno del sistema de calefaccion y realizar el equi-
librado hidraulico.

(28 7

v

6.4 Aplicacion de soluciones de tratamiento ROCLEAN diluidas

El compresor de enjuague puede utilizarse, en combinacion con el inyector ROCLEAN (n.°
1000000190) disponible como accesorio y el juego de adaptadores (n.° 1000005683), para apli-
car una solucion diluida de un producto ROCLEAN.

Actualmente hay productos ROCLEAN disponibles para las siguientes aplicaciones:

- Limpieza de tuberias de agua potable

- Limpieza de calefacciones de radiadores

- Limpieza de calefacciones por suelo/superficie.

Utilice los recipientes desechables ROCLEAN solo para aplicar el contenido original y
para enjuagar posteriormente el inyector con agua potable limpia. No exponga los
productos ROCLEAN a la radiacion solar directa durante periodos prolongados. Los
productos quimicos rellenados, la luz UV y el uso multiple pueden debilitar o fragilizar
el material de los recipientes desechables ROCLEAN. Existe riesgo de danos persona-
les y materiales si el recipiente desechable ROCLEAN revienta.

Ejemplo de aplicacion para la conservacion de circuitos de calefaccion

NOTA: Al utilizar productos ROCLEAN, siga siempre y prioritariamente las instrucciones del fa-

bricante del sistema de conexion e instalacion. Esto se aplica en particular al producto RO-

CLEAN Longlife, que permanece en el circuito de calefaccion. Es posible que este producto no

pueda utilizarse en circuitos de calefaccion para los que se prescriba un llenado con agua des-

mineralizada.

Montaje para la aplicacion de conservacion ROCLEAN:

nnnnn

= X -
Una vez finalizado el lavado o la eliminacion de sedimentos, los circuitos de calefaccion pueden
llenarse con el liqguido ROCLEAN Longlife para protegerlos contra la corrosién.

Procedimiento:
= Lleve proteccion ocular y guantes de proteccion adecuados (resistentes a los acidos).
ﬁ Despues del enjuague/eliminacion de lodos, los circuitos de calefaccion pueden
llenarse con el liquido ROCLEAN Longlife y protegerse contra la corrosion!

= Monte el reductor de presion (1) en la conexion de entrada del compresor de enjuague.
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En caso de manejo inadecuado o defectos del equipo, existe la posibilidad de que
salgan productos quimicos liquidos bajo presion. Existe riesgo de danos para la salud y
danos materiales!

Enrosque el inyector ROCLEAN en el recipiente desechable ROCLEAN abierto, aseguran-
dose de que la rosca quede bien ajustada y firme.

Inserte el adaptador en la conexion de salida del compresor de lavado y apriete la tuerca de
union una vuelta.

Conecte el acoplamiento de bayoneta de angulo ajustable del inyector ROCLEAN a la co-
nexion de bayoneta del adaptador.

Oriente el adaptador girandolo en la conexién de salida de manera que la manguera de aire
del inyector ROCLEAN pueda insertarse sin dobleces en el acoplamiento rapido del adap-
tador.

Apriete firmemente la tuerca de unién del adaptador y la tuerca de precarga de la conexién
de bayoneta.

Atornille el tornillo de ajuste de la valvula de estrangulamiento del adaptador hasta el tope y
afloje una vuelta.
Seleccione el modo de funcionamiento AF mediante la tecla SELECT PROGRAM.
Regule el caudal de agua hacia el compresor de lavado mediante la conexién de agua o el
grifo de entrada, de modo que en la pantalla se muestre una dilucién porcentual (%-
INJECTION) del 1,0 %.
A continuacion, inicie la inyeccién pulsando la tecla START/STOP. Durante la inyeccion, el
LED permanece encendido.
El recipiente desechable ROCLEAN esta bajo presién durante la inyeccion. No suelte
ninguna conexioén durante la inyeccion. jExiste el riesgo de lesiones personales y
dafios materiales debido a la salida de sustancias peligrosas bajo presion!
Inicie la aplicacion del producto ROCLEAN pulsando el botén START/STOP. Deberia oirse
un ligero silbido de aire que se escapa por la valvula de estrangulamiento del adaptador. De
no ser asi, reajuste el tornillo de regulacion de la valvula de estrangulamiento.
= Si es necesario, ajuste el caudal de agua durante la inyeccion para mantener la dilucion es-
pecificada del 1,0 %.

=> Para finalizar la aplicacion, pulse de nuevo el botdn START/STOP.

NOTA: El modo de funcionamiento AF finaliza automaticamente transcurridos 15 minutos, ya
que, si la dilucién esta correctamente ajustada, el contenido del producto ROCLEAN se agota al
cabo de unos 15 minutos. En la pantalla se muestra el codigo de error de tiempo de espera
agotado.
= Antes de sustituir el depdsito desechable ROCLEAN, desmontar el adaptador o aflojar las
conexiones de las mangueras, espere a que se haya liberado por completo la presion en el
circuito de agua y en el depésito desechable ROCLEAN mediante la valvula de estrangula-
miento. Puede acelerar la liberacion de presion abriendo el tornillo de ajuste de la valvula de
estrangulamiento.
Si no se respeta esta indicacion, pueden salir sustancias peligrosas liquidas a presion.
jExiste riesgo de lesiones personales y dafios materiales!

(2 T 7

L 2K N

v

7 Mantenimiento

71 Indicaciones generales sobre mantenimiento, localizacion de averias y reparacion

Tenga en cuenta las advertencias de seguridad iniciales. Haga reparar el compresor de lavado
Unicamente por personal técnico cualificado y con repuestos originales.
Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento, desconecte el compresor de lavado
de la alimentacion eléctrica para evitar un arranque involuntario!
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7.2 Trabajos periédicos de mantenimiento

Limpie los filtros de aire de aspiracion de los compresores a mas tardar después de 30
horas de funcionamiento. En caso de uso en una atmésfera con polvo, la limpieza puede ser
necesaria ya después de 10 horas de funcionamiento. Abra las carcasas de los filtros de aire (7)
girando las tapas en sentido contrario a las agujas del reloj. Retire cuidadosamente de las car-
casas los elementos filtrantes de papel y sople las ldaminas desde el interior con aire comprimido
a presion moderada. Evite el contacto de los elementos filtrantes de papel con liquidos, en par-
ticular con agua, aceite o grasa. Después de la limpieza, vuelva a colocar los elementos filtran-
tes de papel en la carcasa y cierre las tapas girandolas en el sentido de las agujas del reloj has-
ta notar el tope.

Drene el depésito de aire después de cada uso. Para ello, reduzca la presion del depésito a
aprox. 1 bar (0,1 MPa), mantenga un pafio o tejido absorbente en la abertura para recoger el
agua que salga y, a continuacion, abra lentamente la valvula de drenaje (11).

El condensado que sale puede contener suciedad y particulas de 6xido y salpicar de
forma incontrolada. jUtilice proteccion ocular y auditival

Compruebe mensualmente el funcionamiento de la valvula de seguridad del depésito de
aire. Die Priufung ist bei vollstandig gefllltem Luftbehalter vorzunehmen. Tragen Sie bei der La
comprobacién debe realizarse con el deposito de aire completamente lleno. Durante la compro-
bacion, utilice proteccion ocular y auditiva. Para comprobarla, gire manualmente el hexagono en
sentido contrario a las agujas del reloj. La valvula esta intacta si se abre y reduce rapidamente
la presion en el depdsito de aire.

' jFuerte nivel de ruido cerca de la valvula de seguridad! Las particulas o liquidos que
puedan encontrarse en la valvula de seguridad pueden salir despedidos. jExiste riesgo
de dafios auditivos y/o lesiones oculares!

No utilice el compresor de lavado si la valvula de seguridad no responde como se
describe. Existe riesgo de dafios personales y materiales.
7.3 Resolucion de problemas

Sintoma Posible motivo Solucion
El compresor no se pone El enchufe de red no esta Comprueba el enchufe de red y,
en marcha conectado si es necesario, enchufalo.

El interruptor de protec-
cién PRCD no esta acti-
vado

Comprueba el interruptor de
proteccion PRCD vy activalo.

Aln no se ha alcanzado el
tiempo de descarga (la
pantalla muestra circulos
abiertos que giran)

Espera a que finalice el tiempo
de descarga (max. 30 segun-
dos).

El interruptor de protec-
cién del motor se ha
disparado

Reinicia el interruptor de protec-
cion del motor.

El compresor se sobreca-
lienta

Filtro de aire obstruido

Limpiar o sustituir el filtro de aire
(véase «Mantenimiento»)

Refrigeraciéon del motor
insuficiente

Eliminar los obstaculos en la
entrada de aire de refrigeracion;
si la temperatura ambiente es
demasiado alta, interrumpir el
funcionamiento para que se
enfrie
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Potencia de salida insufi-
ciente y presion de salida
baja

Filtro de aire obstruido

Limpiar o sustituir el filtro

Fugas en el sistema de
aire

Comprobar el sistema de aire

La valvula de purga (dre-
naje) esta abierta

Cerrar la valvula de purga

Mandémetro defectuoso

Sustituir el manémetro

Presostato defectuoso

Sustituir el presostato

El compresor no genera
presion

Valvula de seguridad con
fugas

Sustituir la valvula de seguridad

La llave de purga (drena-

Cerrar la llave de purga

je) esta abierta
Filtro de aire sucio

Limpiar o sustituir el filtro de aire

Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com
9 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catalogo o en internet) es-

ta

n a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-

zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, ac__L_lda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491
M service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10

El
el

Informacion conforme al Reglamento (UE) 2023/2854 «Reglamento de Datos»

compresor de lavado es un producto conectado en el sentido del art. 2, n.° 5. Para respaldar
registro de las medidas de lavado, en una memoria integrada del compresor de lavado se re-

gistran diversos datos que pueden leerse mediante una conexién inalambrica y que, por tanto,
constituyen datos del producto en el sentido del art. 2, n.° 15.

La informacion que debe facilitarse conforme a las obligaciones del art. 3, apdo. 2 es la siguien-
te:

a)

El compresor de lavado almacena un maximo de 500 kB de datos binarios en una memoria
no volatil instalada de forma permanente, en la que se codifican series temporales con los
momentos de inicio y finalizacion de los procesos de lavado, los caudales maximos de agua
alcanzados dentro del periodo de tiempo, las cantidades totales de agua registradas duran-
te dicho periodo y los posibles errores ocurridos dentro del mismo;

El compresor de lavado esta disefiado para proporcionar datos en tiempo real mediante una
conexion inalambrica con una resolucion aproximada de un segundo. Los datos en tiempo
real codifican el caudal actual de agua, el modo de funcionamiento seleccionado en cada
momento y los posibles errores ocurridos;

El compresor de lavado no esta equipado para establecer por si mismo una conexion con
un servidor remoto y transmitir datos por esta via a sistemas de terceros;

Los datos del producto pueden leerse desde el compresor de lavado y mostrarse de forma
clara y comprensible mediante la aplicacién gratuita para smartphone «cROTHENBERGER
APP».

Los datos del producto pueden eliminarse tanto con la «ROTHENBERGER APP» como
mediante acciones directas en el compresor de lavado. Para eliminar los datos a través del
panel de control del compresor de lavado, después de encender el interruptor de proteccion
PRCD, espere la breve sefial luminosa verde (0,15 s) del LED RGB «LINK» (L7). A conti-
nuacion, en un plazo de 2 segundos, pulse la tecla de conmutacion del modo de visualiza-
cion (T3) y manténgala pulsada. El LED RGB parpadea en amarillo durante un tiempo de
espera de aprox. 3 s. Después, los datos del producto se eliminan, lo que se indica median-
te una sefial verde (1,2 s) del LED RGB. Una vez eliminados, los datos del producto no
pueden recuperarse.
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Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicién centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

E iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electrénicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d'uso

ﬁ Pericolo!
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.
Attenzione!
) Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all'ambiente.
=  Seguire le istruzioni

Etichettatura di conformita UE

UK Marchio di conformita UK
(o =]

@ Leggere le istruzioni per I'uso
_—

Etichettatura per lo smaltimento dei RAEE
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Misure di sicurezza

1.1 Dispositivi di sicurezza

Valvola di sicurezza

Il serbatoio dell’aria del compressore di lavaggio € protetto contro il superamento della pressio-
ne di esercizio massima consentita da una valvola di sicurezza situata accanto all'indicatore del-
la pressione del serbatoio dell’aria. Non apportare alcuna modifica alla valvola di sicurezza.

Se viene superata la pressione di esercizio massima consentita, il serbatoio dell’aria
pud scoppiare. Sussiste il rischio di danni a persone e cose!

Interruttore di protezione PRCD

Il compressore di lavaggio € dotato di un interruttore di protezione PRCD (interruttore differen-
ziale di protezione delle persone) integrato dal costruttore nel cavo di alimentazione, con una
soglia di intervento di 10 mA.

Il compressore di lavaggio deve essere utilizzato esclusivamente con l'interruttore di
protezione PRCD. In caso di danno, I'intero cavo di alimentazione deve essere sostitui-
to dal servizio di assistenza autorizzato con il ricambio originale. Non effettuare ripara-
zioni o modifiche autonome al cavo di alimentazione o all'interruttore di protezione
PRCD. La perdita o il peggioramento della funzione di protezione dell’interruttore
PRCD pu6 causare una scossa elettrica mortale!

Interruttore di protezione del motore

Il motore di azionamento del compressore € protetto contro il superamento dell’assorbimento
massimo di corrente consentito dalla rete elettrica tramite un interruttore di protezione del moto-
re. Non apportare alcuna modifica all'interruttore di protezione del motore.

' Il superamento dell’assorbimento massimo di corrente consentito pud provocare un
incendio del motore di azionamento. Sussiste il rischio di danni materiali!

1.2 Uso conforme

Il compressore di lavaggio €& destinato al lavaggio di impianti di riscaldamento e di acqua potabi-
le con acqua (lavaggio ad acqua) o con sequenze di aria compressa e acqua (lavaggio a impul-
si). Per questi impieghi, il compressore di lavaggio deve essere utilizzato esclusivamente in
combinazione con gli accessori originali forniti dal produttore e indicati nel presente manuale
d’uso.

Il compressore di lavaggio € inoltre destinato alla fornitura di aria compressa non regolata per lo
spurgo del circuito idraulico del compressore stesso e per lo spurgo degli impianti utilizzando gli
accessori originali del produttore specificatamente previsti a tale scopo.

Qualsiasi utilizzo del compressore di lavaggio diverso da quelli sopra indicati non € conforme al-
la destinazione d’uso. In particolare, il compressore di lavaggio non & destinato all’alimentazione
di applicazioni generali di aria compressa, al riempimento di bombole di aria respirabile, alla for-
nitura di aria compressa per prove e al trasporto di aria compressa.

Il compressore di lavaggio € destinato esclusivamente all’'uso da parte di personale specializza-
to con formazione specifica o di persone con qualifiche equivalenti. Durante I'utilizzo & necessa-
rio attenersi alle procedure e ai limiti indicati nelle presenti istruzioni per 'uso, nonché alle norme
riconosciute del settore e alla prevenzione degli infortuni.

1.3 Avvertenze generali

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le
figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-
ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).
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f)

3)

f)

Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo é messo a massa.

Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina pu6
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.
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g) In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

h) Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I’elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione ¢ stata effettuata poco accuratamen-
te.

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

5) Assistenza

a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

1.4 Misure speciali di sicurezza

Il compressore di lavaggio € omologato per una temperatura dell’'acqua massima di 40 °C e una
temperatura ambiente massima di 40 °C.
Il compressore di lavaggio deve essere utilizzato e risciacquato esclusivamente con acqua po-
tabile pulita. L’acqua residua deve essere rimossa dopo il lavaggio inclinando il compressore di
lavaggio. Non utilizzare in alcun caso il compressore di lavaggio in un circuito di lavaggio chiuso.
' I liquido di lavaggio contaminato pu6 causare problemi igienici in caso di successivo
utilizzo su impianti di acqua potabile. Sussiste il rischio di danni alla salute!

Osservare inoltre le direttive e le norme antinfortunistiche dell’associazione professionale per la

manipolazione dei compressori, nonché le seguenti avvertenze generali:

- Il compressore del sistema di lavaggio si riscalda durante il funzionamento. Non toccare mai il
motore, la testata del cilindro o le linee di pressione durante il funzionamento.
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Non trasportare mai il compressore di lavaggio finché il serbatoio dell’aria & sotto pressione.
Non eseguire lavori di saldatura o lavori meccanici sul serbatoio dell'aria. In caso di danni o
corrosione, il serbatoio dell'aria deve essere sostituito completamente.

Non avvicinare oggetti infiammabili al compressore di lavaggio né metterli a contatto con esso.
Non pulire mai il compressore con liquidi infiammabili o solventi.

L’'uso del compressore € limitato alla generazione di aria compressa. || compressore non deve
essere utilizzato per altri tipi di gas.

Per il funzionamento, il compressore di lavaggio deve essere posizionato su una superficie -
stabile e orizzontale. Se installato in posizione elevata, assicurare il compressore di lavaggio
contro il rischio di caduta.

Durante il collegamento e lo scollegamento degli accessori al giunto rapido dell’attacco
dell’aria compressa, tenere saldamente il componente da collegare per evitare che venga
scagliato via.

2 Dati tecnici

Collegamenti (attacco tubo) ...........c........ Filettatura esterna 1", tenuta piana

Pressione dell'acqua..........cccocoeeeieenneenen. < 0,55 MPa (5,5 bar); consigliata 0,4 ... 0,5 MPa
Pressione aria target (impulso, uscita)...... < 0,65 MPa (6,5 bar)

Portata volumetrica dell’acqua................... <5 m*h

Temperatura dell’acqua in ingresso.......... 5...30°C

Temperatura ambiente..........cccoceereiiiene 5...40°C

Portata di aspirazione ...........cccccceeeiieeenne 210 l/min

Pressione di esercizio del compressore....5 - 7 bar
Capacita del serbatoio (serbatoio aria) .....11 litri

Potenza assorbita ..........ccocceeiiiiiine 1400 W
Collegamento allarete ..........cccceevueenenne. 230V ~50Hz
Grado di protezione...........ccccceeeveeieennenne. IP 20 (compressore)
Modalita di funzionamento ..............cc.c...... S3 60min 75% funzionamento intermittente
Connettivitd app ......ccceeeveeeeeiiieeceee e ROTHENBERGER APP
Utilizzo della frequenza /
potenza max. del trasmettitore................... 2402-2480 MHz / 20 dBm
Dimensioni (LXLXA) .....coovvroieniinieeieceee. 653 x 420 x 372 mm
PeSO ... 26,3 kg
Livello di pressione acustica (Lpa) ............. <70dB (A) | Kpa 3dB (A)
3 Panoramica A
1 Pannello di visualizzazione e comando
2 Attacco filettato per tubi di collegamento
3 Valvola di sicurezza
4 Indicatore di pressione del serbatoio aria
5 Serbatoio aria (accumulatore aria)
6 Uscita aria compressa tramite giunto rapido NW 7,2
7 Filtro aria di aspirazione
8 Compressore

9

Telaio con ruote

10 Indicatore di pressione per sovrappressione degli impulsi d’aria
11 Rubinetto di scarico

12 Interruttore salvamotore

Dotazione: compressore di lavaggio, set di tubi, istruzioni per l'uso.

\(ROTHENBERGER

ITALIANO 59



4 Collegamento alla rete elettrica

Collegare il compressore di lavaggio esclusivamente a una rete monofase con la tensione e la
frequenza indicate sulla targhetta di identificazione. Utilizzare solo prese dotate di un conduttore
di protezione (conduttore PE) perfettamente funzionante.

Prima di ogni messa in funzione, eseguire un test di funzionamento dell’interruttore differenziale

PRCD.

4.1 Messa in funzione dell’interruttore PRCD

Prima di ogni messa in funzione, eseguire la seguente procedura di test:

o eN~

Collegare la spina dell’interruttore differenziale PRCD alla presa di corrente.
Premere RESET. L’indicatore si accende.

Ripetere i passaggi 1 e 2.
Premere TEST. L’indicatore si spegne.
Premere RESET per accendere il compressore di lavaggio.

L'interruttore differenziale PRCD non & adatto a verificare il corretto funzionamento del
conduttore PE (conduttore di protezione) della presa utilizzata. Qualora non si abbia la
certezza del corretto funzionamento del conduttore PE, & necessario far eseguire una
verifica da parte di un elettricista qualificato prima di collegare il compressore per il

lavaggio.

Il disaccoppiamento, sul lato di allacciamento, di vecchi impianti domestici di acqua
potabile (ad es. in corrispondenza del contatore principale dell’acqua) pud comportare
la perdita di funzionalita del conduttore PE nell'impianto elettrico domestico e/o annulla-
re I'effetto protettivo dell'interruttore differenziale PRCD. In questo caso sussiste il
pericolo di una scossa elettrica mortale.

5 Pannello di comando
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Standby / funzionamento:

In standby, sul display (B1) si illumina solo il punto decimale all’estrema destra. Una breve pres-
sione del tasto ON/OFF (B8) commuta dallo standby al funzionamento / avviamento. Dopo un
breve tempo di attesa, I'alimentazione di aria compressa (compressore, serbatoio dell’aria,
pressostato) inserisce e disinserisce automaticamente il compressore in funzione della pressio-
ne di riempimento nel serbatoio dell’aria.

Per evitare errori di utilizzo, il compressore di lavaggio pud essere portato in standby con una
breve pressione del tasto ON/OFF (B8) solo se non é stato avviato alcun ciclo automatico. Il
blocco viene superato tenendo premuto il tasto ON/OFF per piu di 3 secondi.

Modalita di visualizzazione:
Il display (B1) mostra, a scelta, uno dei seguenti parametri di esercizio; la selezione viene indi-
cata dalla fila di LED (B2). La commutazione ciclica avviene con il tasto FRECCIA CIRCOLARE

(B3).
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- L/MINUTE - portata volumetrica attuale in litri/minuto (numero intero).
- L-TOTAL - volume totale fluito dall’avviamento, in litri (numero intero).

- %-INJECTION - diluizione percentuale ottenibile di una sostanza chimica con
un’alimentazione di 70 ml/minuto (una cifra decimale)

Programmi di lavaggio:

Dopo il passaggio al funzionamento, il compressore di lavaggio si trova nel programma di la-

vaggio manuale. Inoltre, sono disponibili cinque programmi automatici di lavaggio. La commuta-

zione avviene con il tasto SELECT PROGRAM (B6): una breve pressione fa avanzare ciclica-

mente al programma successivo (purché non sia in corso alcun ciclo automatico), mentre una

pressione prolungata forza il ritorno diretto alla modalita manuale e interrompe i cicli automatici.

Durante il cambio di programma, il contatore del volume totale viene azzerato e la modalita di

visualizzazione viene impostata sulla configurazione piu opportuna.

Programma di lavaggio manuale: Il display (B1) mostra in lampeggio il parametro di esercizio.

Premendo il tasto START/STOP (B4), I'aria viene immessa momentaneamente nel circuito

dell'acqua.

Programmi automatici di lavaggio: Il display (B1) mostra alternativamente il parametro di

esercizio e un identificativo della modalita selezionata. La spia luminosa (B5) lampeggia quando

un ciclo pud essere avviato e rimane accesa in modo continuo durante il ciclo. Ogni pressione di

START/STOP (B4) avvia o termina il ciclo.

Collegamento all’app:
Il compressore di lavaggio pud stabilire una connessione Bluetooth con 'app ROTHENBERGER
per trasferire dati. L’app € disponibile per iOS e Android.

La connessione puod essere stabilita quando il compressore di lavaggio si trova in standby e il
tasto ON/OFF viene tenuto premuto per piu di 3 secondi.

Durante il collegamento, la spia blu sotto il simbolo Bluetooth (B7) lampeggia e il compressore di
lavaggio rimane in standby.

Con una breve pressione di ON/OFF (B8), € possibile passare in qualsiasi momento dal funzio-
namento allo standby e viceversa.

Nell'app & possibile:

- visualizzare la portata attuale e la velocita di flusso,

- nonché creare un report del processo di lavaggio.

| dati registrati possono poi essere documentati e trasferiti.

6 Installazione e utilizzo

6.1 Indicazioni generali per il lavaggio degli i

= Mettere inizialmente in funzione il compressore di lavaggio senza collegamento all'impianto
idrico o di riscaldamento e attendere lo spegnimento dopo il completo riempimento del ser-
batoio dell’aria.

Scollegare completamente il compressore di lavaggio dalla tensione di rete e solo successi-
vamente realizzare il collegamento dell’acqua all'impianto da lavare.

Mettere sotto pressione con acqua con cautela il compressore di lavaggio e le tubazioni di
alimentazione: liberare lo scarico e aprire lentamente I'afflusso.

Aumentare la pressione fino alla pressione statica dell’acqua: aprire completamente
I'afflusso e chiudere lo scarico.

Controllare eventuali perdite nei collegamenti idraulici e porvi immediatamente rimedio op-
pure predisporre adeguate misure di raccolta. Rimuovere accuratamente I'acqua fuoriuscita.

Collegare il compressore di lavaggio alla rete elettrica e metterlo in funzione.

Con la massima pressione applicata, azionare brevemente I'attivazione dell'impulso mo-
mentaneo e osservare il manometro di uscita. La pressione dell’aria target non deve supera-
re 0,65 MPa (6,5 bar) sul compressore di lavaggio.

Dopo ogni applicazione, svuotare completamente tubi flessibili e compressore di lavaggio e
conservarli in un luogo asciutto.

(2% 0 T T 7
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6.2

Lavaggio delle tubazioni dell’acqua potabile secondo EN 806-4:2010

Le tubazioni dell’acqua potabile di nuova posa devono essere lavate prima della messa in servi-
zio; il lavaggio con miscela pulsante aria-acqua migliora il risultato. Il compressore di lavaggio &
progettato per la pulizia delle tubazioni fino a un diametro interno di 2" (NW50). L’acqua di la-
vaggio deve mantenere una velocita minima di flusso di 0,5 m/s nella sezione di tubo piu gran-
de. Le tubazioni dell'acqua fredda e calda devono essere lavate separatamente e per tratti. La
durata del lavaggio non deve essere inferiore a 15 s per ogni metro lineare di tubo; ogni punto di
prelievo deve essere lavato per almeno 2 minuti.

Note

>

>
>
>
>

Bypassare i dispositivi di preparazione dell’acqua calda e/o di post-trattamento dell’acqua.

Non installare i componenti definitivi dell'impianto (ad es. miscelatori monocomando, valvole
angolari) prima del lavaggio.

Posare i tubi di scarico senza pieghe, convogliarli verso uno scarico di dimensioni adeguate
e fissarli.

Lunghezza massima della tratta di lavaggio: 100 m. Per proteggere le rubinetterie sensibili,
se necessario montare preventivamente un riduttore di pressione.

Controllare la tenuta di tutte le tubazioni dell’acqua prima del lavaggio.

Preparazione e installazione

>

(20 20 N R

Posizionare il compressore di lavaggio direttamente dopo un filtro fine omologato (testato
secondo DIN-DVGW), davanti alla batteria di distribuzione oppure in un punto con possibilita
di collegamento.

Per la protezione dell’acqua potabile e per evitare contaminazioni, deve essere previsto un
separatore di tubo o di sistema conforme a DIN EN 1717:2000.

Bypassare lo scaldacqua e i dispositivi di post-trattamento dell’acqua. Non installare ancora
i componenti definitivi dell'impianto (miscelatori monocomando, valvole angolari ecc.).
Collegare l'ingresso (allacciamento acqua potabile) tramite il filtro fine con I'ingresso del
compressore di lavaggio (fare attenzione all’etichetta).

Collegare l'uscita con il tratto di tubazione da lavare.

Aprire un numero sufficiente di punti di prelievo affinché venga raggiunta la velocita minima
di flusso di 0,5 m/s nel tubo di diametro maggiore (vedere tabella sotto).

Eseguire il lavaggio per tratti: almeno 15 s per ogni metro lineare di tubo, ogni punto di pre-
lievo per almeno 2 minuti. Monitorare sul display la portata (L/MINUTE) e il volume totale (L-
TOTAL).

Diametro nominale maggiore della tubazione di distribuzione DN 25 |32 | 40 | 50

Portata minima con completo riempimento delle tubazioni di distri-
buzione Q in I/min

15 | 25 | 38 | 59

Numero minimo di punti di prelievo da aprire DN 15 1 2 3 4
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6.3 Lavaggio di impianti di riscaldamento a pavimento

Montaggio per il lavaggio di un impianto di riscaldamento a pavimento:

NOTA: Durante il lavaggio di impianti di riscaldamento a pavimento attenersi assolutamente alle
istruzioni del produttore del sistema di collegamento e posa. Cio vale in particolare per il lavag-
gio di impianti a pavimento con set di regolazione a valore fisso.

Per la pulizia degli impianti di riscaldamento a pavimento sono previste le modalita automatiche
P1, P2, P3 con intensita crescente. Iniziare sempre il lavaggio con P1 per evitare un blocco in
caso di forte fanghiglia. Aumentare I'intensita a propria discrezione tenendo conto dell’effetto ri-
sultante e degli effetti collaterali. Il programma P4 puo essere utilizzato inoltre, secondo valuta-
zione professionale, in caso di circuiti di riscaldamento lunghi.
Per il lavaggio di riscaldamenti a pavimento/superficie si consiglia il kit per riscaldamento a pa-
vimento con valvola a 4 vie (n. 1000005682), che comprende tutti gli accessori aggiuntivi tipica-
mente necessari. La valvola di inversione inclusa consente di invertire la direzione del flusso. In
questo modo si puo sfruttare al meglio I'efficacia tipicamente crescente lungo il percorso.
NOTA: Lavare i circuiti di riscaldamento che comprendono un radiatore a parete o a superficie
solo nella direzione in cui il radiatore viene attraversato dal basso verso I'alto. Il lavaggio nella
direzione opposta pud provocare la formazione di una bolla d’aria nel radiatore a superficie.
| radiatori a parete o a superficie possono scoppiare durante il lavaggio a causa di
danni preesistenti. La bolla d’aria che si forma puo accumulare, nei radiatori a parete o
a superficie di grandi dimensioni, un’energia di aria compressa che supera il valore
limite di 5 MPa \times litro alle tipiche pressioni di lavaggio. Tali energie di aria com-
pressa sono considerate pericolose. Sussiste il rischio di danni a persone e cose.
Procedura:

= Installare, mettere in sicurezza e collegare idraulicamente il compressore di lavaggio come
descritto nei capitoli 6.1 € 6.2.
= Separare il collettore del riscaldamento a pavimento dal circuito di riscaldamento chiudendo
le valvole a sfera (1) su mandata e ritorno.
= Collegare il kit per riscaldamento a pavimento con valvola a 4 vie (2) all’'uscita del compres-
sore di lavaggio e collegarlo con le uscite da %" al collettore del circuito di riscaldamento (3).
= Posare il tubo di scarico senza pieghe verso un raccordo fognario di dimensioni adeguate e
fissarlo (4).
L’acqua di lavaggio in uscita fuoriesce ad alta velocita dall’estremita del tubo. Sussiste il
rischio di danni materiali dovuti a contaminazione!

=> Sul collettore, aprire tutte le valvole del circuito di riscaldamento da lavare (valvola per il bi-
lanciamento idraulico e valvola di comando); per tutti gli altri circuiti di riscaldamento chiude-
re completamente almeno una valvola.

= Lavare il circuito di riscaldamento invertendo occasionalmente la direzione del flusso finché
'acqua in uscita non sia limpida e priva di aria e particelle.
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Ripetere il processo per tutti i circuiti di riscaldamento.

In base alle istruzioni del produttore, riempire i circuiti di riscaldamento con acqua deminera-
lizzata prima di ripristinare il collegamento con mandata e ritorno dell'impianto di riscalda-
mento.

=> Ripristinare il collegamento con mandata e ritorno dell'impianto di riscaldamento ed eseguire
il bilanciamento idraulico.

vV

6.4 Applicazione di soluzioni di trattamento ROCLEAN diluite

Il compressore di lavaggio pud essere utilizzato, in combinazione con l'iniettore ROCLEAN (n.

1000000190) disponibile come accessorio e con il set di adattatori (n. 1000005683), per applica-

re una soluzione diluita di un prodotto ROCLEAN.

| prodotti ROCLEAN sono attualmente disponibili per le seguenti applicazioni:

- Pulizia delle tubazioni dell'acqua potabile

- Pulizia degli impianti di riscaldamento a radiatori

- Pulizia degli impianti di riscaldamento a pavimento/superficie.
Utilizzare i contenitori monouso ROCLEAN solo per I'applicazione del contenuto
originale e per il successivo risciacquo dell’iniettore con acqua potabile pulita. Non
esporre i prodotti ROCLEAN alla luce solare diretta per lunghi periodi. | prodotti chimici
ricaricati, la luce UV e I'uso ripetuto possono indebolire o infragilire il materiale dei
contenitori monouso ROCLEAN. Sussiste il rischio di danni a persone e cose in caso di
rottura del contenitore monouso ROCLEAN.

Esempio applicativo per la conservazione dei circuiti di riscaldamento

NOTA: Durante 'uso dei prodotti ROCLEAN attenersi assolutamente e prioritariamente alle

istruzioni del produttore del sistema di collegamento e posa. Cio vale in particolare per il prodot-

to ROCLEAN Longlife, che rimane nel circuito di riscaldamento. Questo prodotto potrebbe non

poter essere impiegato per circuiti di riscaldamento per i quali € prescritto il iempimento con ac-

qua demineralizzata.

Montaggio per I'applicazione della conservazione ROCLEAN:

S

Dopo il lavaggio/la rimozione dei fanghi, i circuiti di riscaldamento possono essere riempiti con il
liquido ROCLEAN Longlife e protetti dalla corrosione.

Procedura:
=> Indossare protezioni per gli occhi e guanti protettivi adeguati (resistenti agli acidi).

In caso di uso improprio o difetti dell’attrezzatura, esiste la possibilita che sostanze
chimiche liquide fuoriescano sotto pressione. Sussiste il rischio di danni alla salute e
danni materiali!

= Montare il riduttore di pressione (1) sul raccordo di ingresso del compressore di lavaggio.
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Non utilizzare l'iniettore ROCLEAN senza il riduttore di pressione. Una pressione di

ingresso troppo elevata puo causare la rottura del contenitore monouso ROCLEAN.
Sussiste il rischio di danni a persone e cose dovuti alla fuoriuscita di sostanze chimi-
chel

Auvvitare l'iniettore ROCLEAN sul contenitore monouso ROCLEAN aperto, prestando atten-
zione al corretto e saldo inserimento della filettatura.

Inserire 'adattatore nel raccordo di uscita del compressore di lavaggio e serrare di un giro il
dado a risvolto.

Collegare il giunto a baionetta regolabile ad angolo dell’iniettore ROCLEAN con il raccordo a
baionetta dell’adattatore.

Orientare I'adattatore ruotandolo nel raccordo di uscita in modo che il tubo dell’aria
dell'iniettore ROCLEAN possa essere inserito senza pieghe nel giunto rapido sull’adattatore.
Serrare saldamente il dado a risvolto dell’adattatore e il dado di precarico del collegamento
a baionetta.

Auvvitare la vite di regolazione della valvola di strozzamento sull'adattatore fino all’arresto e
poi allentarla di un giro.
Selezionare la modalita operativa AF tramite il tasto SELECT PROGRAM.
Regolare I'afflusso d’acqua al compressore di lavaggio tramite il raccordo dell’acqua o il ru-
binetto di ingresso in modo che sul display venga visualizzata una diluizione percentuale
(%-INJECTION) di 1,0 %.
Avviare quindi l'iniezione premendo il tasto START/STOP. Durante l'iniezione il LED rimane
acceso.
Il contenitore monouso ROCLEAN é sotto pressione durante I'iniezione. Non allentare
nessun collegamento durante l'iniezione. Sussiste il rischio di danni a persone e cose
per la fuoriuscita di sostanze pericolose sotto pressione!
Avviare 'applicazione del prodotto ROCLEAN premendo il tasto START/STOP. Dalla valvo-
la di strozzamento sull’adattatore deve fuoriuscire aria di perdita udibile con un leggero sibi-
lo. In caso contrario, regolare nuovamente la vite di regolazione della valvola di strozzamen-
to.
= Se necessario, adattare I'afflusso d’acqua durante I'iniezione per mantenere la diluizione
prescritta dell’1,0 %.

= Per terminare I'applicazione, azionare nuovamente il tasto START/STOP.

NOTA: La modalita operativa AF termina automaticamente dopo 15 minuti poiché, con la corret-

ta regolazione della diluizione, il contenuto del prodotto ROCLEAN viene consumato dopo circa

15 minuti. Sul display viene visualizzato il codice di errore per superamento del tempo.

= Prima di sostituire il contenitore monouso ROCLEAN, smontare I'adattatore o allentare i col-
legamenti dei tubi, attendere la completa decompressione del circuito del’acqua e del con-
tenitore monouso ROCLEAN attraverso la valvola di strozzamento. E possibile accelerare la
decompressione aprendo la vite di regolazione della valvola di strozzamento.

In caso di mancata osservanza, sostanze liquide pericolose possono fuoriuscire sotto
pressione. Sussiste il rischio di danni a persone e cose!

(2K 70 T R 2 2

v

7 Manutenzione

71 Avvertenze generali su manutenzione, ricerca guasti e riparazione

Osservare le avvertenze di sicurezza introduttive. Far riparare il compressore di lavaggio esclu-
sivamente da personale qualificato utilizzando ricambi originali.

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione, scollegare il compressore di lavaggio
dall’'alimentazione elettrica per evitare un avviamento accidentale!
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7.2 Interventi di manutenzione periodica

Pulire i filtri dell’aria di aspirazione dei compressori al piu tardi dopo 30 ore di funziona-
mento. In caso di utilizzo in atmosfera polverosa, la pulizia pud essere necessaria gia dopo 10
ore di funzionamento. Aprire i corpi dei filtri dell'aria (7) ruotando i cappucci in senso antiorario.
Estrarre con cautela dagli alloggiamenti gli elementi filtranti in carta e soffiare le lamelle
dall'interno con aria compressa a pressione moderata. Evitare il contatto degli elementi filtranti
in carta con liquidi, in particolare con acqua, olio o grasso. Dopo la pulizia, reinserire gli elementi
filtranti in carta nell'alloggiamento e chiudere i cappucci ruotandoli in senso orario fino all'arresto
percepibile.

Svuotare il serbatoio dell’aria dopo ogni utilizzo. A tal fine, ridurre la pressione del serbatoio
a circa 1 bar (0,1 MPa), tenere un panno o un tessuto assorbente davanti all’apertura per racco-

gliere 'acqua in uscita e quindi aprire lentamente il rubinetto di scarico (11).

La condensa in uscita pud contenere impurita e particelle di ruggine e pud schizzare in
modo incontrollato. Indossare protezioni per gli occhi e I'udito!

Controllare mensilmente il funzionamento della valvola di sicurezza sul serbatoio
dell’aria. Il controllo deve essere eseguito con il serbatoio completamente pieno. Durante il con-
trollo indossare protezioni per gli occhi e I'udito. Per la verifica, ruotare manualmente I'esagono
in senso antiorario. La valvola € integra se si apre e scarica rapidamente la pressione nel serba-

toio dell’aria.

' Forte sviluppo di rumore in prossimita della valvola di sicurezza! Eventuali particelle o
liquidi presenti nella valvola di sicurezza possono essere espulsi. Sussiste il rischio di
danni all'udito e/o agli occhi!

A\

&) Risoluzione dei problemi

Non utilizzare il compressore di lavaggio se la valvola di sicurezza non reagisce
come descritto. Sussiste il rischio di danni a persone e cose.

Problema Possibile causa Soluzione
Il compressore non si La spina di alimentazione Controllare la spina di alimenta-
avvia non & inserita zione e, se necessario, collegar-

la

L'interruttore di protezione
PRCD non é attivato

Verificare l'interruttore differen-
ziale PRCD e attivarlo

Il tempo di scarico non &
ancora stato raggiunto (il
display mostra dei cerchi
vuoti che ruotano)

Attendere la fine del tempo di
scarico (max. 30 sec.)

L'interruttore di protezione
del motore & scattato

Ripristinare l'interruttore di pro-
tezione del motore

Il compressore si surris-
calda

Filtro dell'aria intasato

Pulire o sostituire il filtro dell'aria
(vedi Manutenzione)

Raffreddamento del mo-
tore insufficiente

Rimuovere eventuali ostacoli
nella presa d'aria di raffredda-
mento; in caso di temperatura
ambiente troppo elevata, inter-
rompere il funzionamento per
consentire il raffreddamento
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Potenza in uscita insuffi- Filtro dell'aria intasato Pulire o sostituire il filtro

ciente e bassa pressione Perdite nell'impianto Controllare I'impianto pneumati-
in uscita pneumatico co
La valvola di scarico Chiudere la valvola di scarico
(drenaggio) € aperta
Manometro difettoso Sostituire il manometro
Pressostato difettoso Sostituire il pressostato
Il compressore non gene- | Valvola di sicurezza non a | Sostituire la valvola di sicurezza
ra pressione tenuta
I rubinetto di scarico Chiudere il rubinetto di scarico
(drenaggio) € aperto
Filtro dell'aria sporco Pulire o sostituire il filtro dell'aria

Accessori

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com
9 Servizio clienti
ROTHENBERGER ¢ a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-

stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 D4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Informazioni ai sensi del Regolamento (UE) 2023/2854 “Data Act”

Il compressore di lavaggio € un prodotto connesso ai sensi dell’art. 2 n. 5. A supporto della regi-
strazione delle operazioni di lavaggio, nella memoria integrata del compressore di lavaggio ven-
gono registrati vari dati, leggibili tramite connessione wireless e pertanto qualificabili come dati
del prodotto ai sensi dell'art. 2 n. 15.

Le informazioni da mettere a disposizione ai sensi degli obblighi di cui all’art. 3, par. 2 sono le
seguenti:

a)

Il compressore di lavaggio memorizza in una memoria non volatile installata in modo per-
manente un massimo di 500 kB di dati binari, nei quali sono codificate serie temporali con gli
orari di inizio e fine dei processi di lavaggio, le portate massime d’acqua raggiunte nell’arco
temporale, le quantita complessive d’acqua registrate durante tale periodo ed eventuali erro-
ri verificatisi nello stesso intervallo di tempo;

Il compressore di lavaggio € predisposto per fornire dati in tempo reale tramite connessione
wireless con una risoluzione di circa un secondo. | dati in tempo reale codificano la portata
attuale dell’acqua, la modalita di funzionamento attualmente selezionata ed eventuali errori
verificatisi;

Il compressore di lavaggio non & attrezzato per stabilire autonomamente una connessione a
un server remoto e trasmettere in tal modo dati a sistemi di terzi;

d) | dati del prodotto possono essere letti dal compressore di lavaggio e visualizzati in chiaro in

modo comprensibile tramite I'app gratuita per smartphone “ROTHENBERGER APP”.

e) | dati del prodotto possono essere cancellati sia con la “ROTHENBERGER APP” sia me-

diante azioni dirette sul compressore di lavaggio. Per cancellare i dati tramite il pannello di
comando del compressore di lavaggio, dopo I'accensione dell'interruttore di protezione
PRCD attendere il breve segnale luminoso verde (0,15 s) del LED RGB “LINK” (L7). Suc-
cessivamente, entro 2 secondi, premere il tasto di commutazione della modalita di visualiz-
zazione (T3) e tenerlo premuto. Il LED RGB lampeggia in giallo durante un tempo di attesa
di circa 3 s. In seguito, i dati del prodotto vengono cancellati; 'operazione € segnalata da un
segnale verde (1,2 s) del LED RGB. Una volta cancellati, i dati del prodotto non possono
essere ripristinati.
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11  Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

E Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.
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1 Aanwijzingen betreffende de veiligheid

1.1 Veiligheidsvoorzieningen

Veiligheidsventiel

Het luchtreservoir van de spoelcompressor wordt tegen overschrijding van de maximaal toege-
stane werkdruk beschermd door een veiligheidsventiel dat zich naast de drukindicator voor de
luchtdruk in het reservoir bevindt. Breng geen wijzigingen aan het veiligheidsventiel aan.

Bij overschrijding van de maximaal toegestane werkdruk kan het luchtreservoir barsten.
Er bestaat risico op persoonlijk letsel en materiéle schade!

PRCD-veiligheidsschakelaar

De spoelcompressor is door de fabrikant uitgerust met een PRCD-veiligheidsschakelaar (aard-
lekschakelaar voor persoonsbeveiliging), ingebouwd in de netaansluitleiding, met een uitscha-
keldrempel van 10 mA.

De spoelcompressor mag uitsluitend met de PRCD-veiligheidsschakelaar worden
gebruikt. In geval van schade moet de volledige netaansluitleiding door een geautori-
seerde servicedienst worden vervangen door het originele reserveonderdeel. Eigen
reparaties of wijzigingen aan de aansluitleiding of de PRCD-veiligheidsschakelaar
moeten worden nagelaten. Verlies of verslechtering van de beschermingsfunctie van
de PRCD-veiligheidsschakelaar kan leiden tot een dodelijke elektrische schok!

Motorbeveiligingsschakelaar

De aandrijfmotor van de compressor is beveiligd tegen overschrijding van de maximaal toege-
stane stroomopname uit de netaansluiting door een motorbeveiligingsschakelaar. Breng geen
wijzigingen aan de motorbeveiligingsschakelaar aan.

Het overschrijden van de maximaal toegestane stroomopname kan brand in de aandrijf-
motor veroorzaken. Er bestaat risico op materi€le schade!

1.2 Doelmating gebruik

De spoelcompressor is bestemd voor het spoelen van verwarmings- en drinkwaterinstallaties
met water (waterspoeling) of met afwisselende druklucht- en watercycli (impulsspoeling). De
spoelcompressor mag voor deze toepassingen uitsluitend worden gebruikt in combinatie met de
in deze gebruiksaanwijzing vermelde, door de fabrikant aangeboden originele accessoires.

De spoelcompressor is bovendien bedoeld voor het leveren van ongeregelde perslucht voor het
leegblazen van het watertraject van de spoelcompressor en voor het leegblazen van installaties
met de hiervoor bestemde originele accessoires van de fabrikant.

Andere dan de hierboven genoemde toepassingen van de spoelcompressor zijn niet conform
het beoogde gebruik. De spoelcompressor is met name niet bedoeld voor het leveren van pers-
lucht voor algemene toepassingen, voor het vullen van ademluchtflessen, voor het leveren van
perslucht voor tests en voor het transport van perslucht.

De spoelcompressor is uitsluitend bestemd voor gebruik door vakmensen met de juiste oplei-
ding of personen met gelijkwaardige kwalificaties. Bij het gebruik moeten de in deze gebruiks-
aanwijzing voorgeschreven procedures en beperkingen worden nageleefd, evenals de erkende
regels van het vakgebied en de ongevallenpreventie.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving
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f)

f)

Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elekiri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-

gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-

de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,

een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elekitri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.
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g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

h) Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten kiemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

5) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

1.4 Veiligheidsinstructies

De spoelcompressor is goedgekeurd voor een watertemperatuur van maximaal 40 °C en een
omgevingstemperatuur van maximaal 40 °C.
De spoelcompressor mag uitsluitend met schoon drinkwater worden gebruikt en gespoeld.
Restwater moet na het spoelen worden verwijderd door de spoelcompressor te kantelen. Ge-
bruik de spoelcompressor in geen geval in een gesloten spoelcircuit.
Verontreinigde spoelvloeistof kan bij later gebruik aan drinkwaterinstallaties leiden tot
hygiénische aantasting. Er bestaat gevaar voor gezondheidsschade!

Neem daarnaast de richtlijnen en ongevallenpreventievoorschriften van de beroepsvereniging
voor het omgaan met compressoren in acht, evenals de onderstaande algemene aanwijzingen:
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De compressor van de spoelcompressor wordt tijdens het gebruik heet. Raak tijdens het ge-
bruik nooit de motor, cilinderkop of drukleidingen aan.

Transporteer de spoelcompressor nooit zolang het luchtreservoir onder druk staat.

Voer geen las- of mechanische werkzaamheden uit aan het luchtreservoir. Bij schade of cor-
rosie moet het luchtreservoir volledig worden vervangen.

Breng geen brandbare voorwerpen in de buurt van of in contact met de spoelcompressor.
Reinig de compressor nooit met brandbare vloeistoffen of oplosmiddelen.

Het gebruik van de compressor is beperkt tot het opwekken van perslucht. De compressor
mag niet voor andere gassoorten worden gebruikt.

Voor gebruik moet de spoelcompressor op een stabiele en horizontale ondergrond worden
geplaatst. Beveilig de spoelcompressor bij een verhoogde opstelpositie tegen vallen.

Houd bij het aansluiten en loskoppelen van accessoires aan de snelkoppeling van de pers-
luchtaansluiting het aan te sluiten onderdeel stevig vast om wegslingeren te voorkomen.

2 Technische gegevens

Aansluitingen (buisaansluiting) ................. Buitendraad 1", vlakdichtend
WaterdruK...........ooovvveeeieeeiiiiiiiiieeiieeieeieinans < 0,55 MPa (5,5 bar); aanbevolen 0,4 ... 0,5 MPa
Doel-luchtdruk (impuls, uitgang) ............... < 0,65 MPa (6,5 bar)
Waterdebiet
Watertemperatuur bij toevoer.................... 5...30°C
Omgevingstemperatuur.............cccceeveennee. 5...40°C
Aanzuigcapaciteit ...........cccoeeveeiiiiiiiiieene 210 I/min
Bedrijfsdruk compressor ...........ccccoecveeenne 5-7 bar
Inhoud reservoir (luchtbuffer).................... 11 Liter
Opgenomen VErmogen ..........ccceecveenueenne 1400 W
Netaansluiting ........cccooeoeiiiii e 230V ~50 Hz
Beschermingsgraad ...........cccocoeevieniieeninen. IP 20 (compressor)
Bedrijffsmodus .........ccccoiiiriiiniii S3 60min 75% onderbroken bedrijf
App-connectiviteit..........cocoeiiiiiiiniiinnn. ROTHENBERGER APP
Frequentiegebruik / max. zendvermogen..2402-2480 MHz / 20 dBm
Afmetingen (LXBXH) .....c.coovvvoiiniiiiiines 653 x 420 x 372 mm
GeWiCht ..o 26,3 kg
Geluidsdrukniveau (Lpa) ......ccccovrveeeenninnns <70dB (A) | Kpa 3dB (A)
3 __overzicht (A ]
1 Display- en bedieningspaneel
2 Schroefdraadaansiuiting voor aansluitslangen
3 Veiligheidsventiel
4 Drukmeter voor luchtreservoir
5 Luchtreservoir (luchtbuffer)
6 Persluchtuitgang via snelkoppeling NW 7,2
7 Aanzuigluchtfilter
8 Compressor
9 Onderstel met wielen

10 Drukmeter voor overdruk van de luchtimpulsen

11 Aftapkraan

12 Motorbeveiligingsschakelaar

Leveringsomvang: spoelcompressor, slangenset, gebruiksaanwijzing.
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4 Netaansluiting

Sluit de spoelcompressor uitsluitend aan op eenfasige wisselstroom met de spanning en fre-
quentie die op het typeplaatje zijn aangegeven. Gebruik uitsluitend stopcontacten met een naar
behoren functionerende aardleiding (PE-leiding).

Voer véor elke inbedrijfstelling een functietest van de PRCD-beveiligingsschakelaar uit.

4.1 Inbedrijfstelling van de PRCD-schakelaar

Voer véor elke inbedrijfstelling de volgende testprocedure uit:

gk wbh~

Sluit de stekker van de PRCD-beveiligingsschakelaar aan op het stopcontact.
Druk op RESET. Het display gaat AAN.

Herhaal stap 1 en 2.
Druk op TEST. Het display gaat UIT.

Druk op RESET om de spoelcompressor in te schakelen.

De PRCD-beveiligingsschakelaar is niet geschikt om de werking van de PE-geleider
(aardingsgeleider) van het gebruikte stopcontact te testen. Indien de werking van de

controleren voordat de spoelcompressor wordt aangesloten.
Het afsluiten van oudere drinkwaterinstallaties in woningen aan de aansluitzijde (bij-

PE-geleider niet met zekerheid kan worden vastgesteld, moet een elektricien dit

voorbeeld bij de hoofdwatermeter) kan leiden tot het verlies van de functionaliteit van
de PE-geleider in de elektrische installatie van de woning en/of de beschermende
werking van de PRCD-aardlekschakelaar tenietdoen. In dit geval bestaat het gevaar
van een dodelijke elektrische schok.

5 Bedieningspaneel
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Stand-by / werking:

\‘
8¢

In stand-by brandt op het display (B1) alleen de decimale punt helemaal rechts. Kort indrukken
van de ON/OFF-toets (B8) schakelt van stand-by naar bedrijf / inbedrijfstelling. Na een korte
wachttijd schakelt de persluchtvoorziening (compressor, luchtreservoir, drukschakelaar) de
compressor automatisch in en uit afhankelijk van de vuldruk in het luchtreservoir.

Om bedieningsfouten te voorkomen, kan de spoelcompressor alleen met een korte druk op de
ON/OFF-toets (B8) in stand-by worden gezet als er geen automatisch proces is gestart. Deze
blokkering wordt opgeheven wanneer de ON/OFF-toets langer dan 3 seconden ingedrukt wordt

gehouden.
Weergavemodi:

Het display (B1) toont naar keuze een van de volgende bedrijfsparameters; de selectie wordt
aangegeven door de LED-rij (B2). Met de toets CIRKELPIJL (B3) wordt cyclisch doorge-

schakeld.

- L/MINUTE - actuele volumestroom in liter/minuut (geheel getal).
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- L-TOTAL - totaal volume dat sinds de inbedrijfstelling is doorgestroomd, in liter (geheel getal).

- %-INJECTION — haalbare procentuele verdunning van een chemische stof bij een toevoer van
70 ml/minuut (één decimaal)

Spoelprogramma’s:

Na het omschakelen naar werking bevindt de spoelcompressor zich in het handmatige spoel-

programma. Daarnaast zijn er vijf automatische spoelprogramma’s beschikbaar. Er wordt omge-

schakeld met de toets SELECT PROGRAM (B6): kort indrukken schakelt cyclisch door naar het

volgende programma (zolang er geen automatisch proces loopt), lang indrukken forceert de di-

recte terugkeer naar de handmatige modus en beéindigt automatische processen. Bij het om-

schakelen wordt de teller voor het totale volume gereset en wordt de weergavemodus aange-

past naar de meest geschikte instelling.

Handmatig spoelprogramma: Het display (B1) toont de bedrijfsparameter knipperend. Door op

de START/STOP-toets (B4) te drukken, wordt tijdelijk lucht in het watercircuit geblazen.

Automatische spoelprogramma’s: Het display (B1) toont afwisselend de bedrijffsparameter en

een aanduiding van de gekozen bedrijffsmodus. Het controlelampje (B5) knippert wanneer een

proces kan worden gestart en brandt continu tijdens een lopend proces. Elke druk op

START/STOP (B4) start of be€indigt het proces.

Verbinding met de app:

De spoelcompressor kan via Bluetooth verbinding maken met de ROTHENBERGER-app om

gegevens over te dragen. De app is beschikbaar voor iOS en Android.

De verbinding kan tot stand worden gebracht wanneer de spoelcompressor zich in stand-by be-

vindt en de ON/OFF-toets langer dan 3 seconden ingedrukt wordt gehouden.

Tijdens het tot stand brengen van de verbinding knippert het blauwe lampje onder het Bluetooth-

symbool (B7) en blijft de spoelcompressor in stand-by.

Door kort op ON/OFF (B8) te drukken, kan op elk moment tussen werking en stand-by worden

geschakeld.

In de app kunnen:

- de actuele doorstroom en stroomsnelheid worden weergegeven,

- en een protocol van het spoelproces worden aangemaakt.

De geregistreerde gegevens kunnen vervolgens worden gedocumenteerd en verzonden.

6 Installatie en bediening

gemene aanwijzingen voor het spoelen van installaties

= Neem de spoelcompressor eerst in gebruik zonder verbinding met de water- of verwar-
mingsinstallatie en wacht tot deze uitschakelt nadat het luchtreservoir volledig is gevuld.

Koppel de spoelcompressor volledig los van de netspanning en sluit pas daarna de water-
aansluiting op de te spoelen installatie aan.

Zet de spoelcompressor en toevoerleidingen voorzichtig onder waterdruk: maak de afvoer
vrij en open de toevoer langzaam.

>

>

= Verhoog de druk tot de statische waterdruk: open de toevoer volledig en sluit de afvoer af.

= Controleer hydraulische verbindingen op lekkages en verhelp deze onmiddellijk of tref ge-
schikte opvangmaatregelen. Verwijder uitgetreden water zorgvuldig.

=>» Sluit de spoelcompressor aan op de netspanning en stel hem in bedrijf.

= Bedien bij maximale drukbelasting kort de momentane impulsactivering en observeer de uit-
gangsmanometer. De doelluchtdruk op de spoelcompressor mag niet hoger zijn dan 0,65
MPa (6,5 bar).

= Maak na elk gebruik de slangen en de spoelcompressor volledig leeg en bewaar deze
droog.

poelen van drinkwaterleidingen volgens EN 806-4:2010

Nieuw aangelegde drinkwaterleidingen moeten voor ingebruikname worden gespoeld; spoelen
met een pulserend lucht-watermengsel verbetert het resultaat. De spoelcompressor is ontwor-
pen voor leidingreiniging tot een binnendiameter van 2" (NW50). Het spoelwater moet een mi-
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nimale stroomsnelheid van 0,5 m/s in de grootste leidingdoorsnede aanhouden. Koud- en
warmwaterleidingen moeten gescheiden en per sectie worden gespoeld. De spoeltijd mag niet
minder bedragen dan 15 s per strekkende meter leiding; ieder tappunt moet minimaal 2 minuten
worden gespoeld.

Aanwijzingen

>
2>
2>
2>
2>

Overbrug warmwaterbereiding en/of waternabehandelingsapparaten.

Monteer definitieve installatieonderdelen (bijv. eengreepsmengkranen, hoekafsluiters) niet
voor het spoelen.

Leg afvoerslangen knikvrij, leid ze naar een voldoende gedimensioneerde afvoer en beves-
tig ze.

Maximale lengte van de spoelsectie: 100 m. Monteer zo nodig vooraf een drukregelaar ter
bescherming van gevoelige armaturen.

Controleer alle waterleidingen voor het spoelen op dichtheid.

Voorbereiding en opstelling

= Plaats de spoelcompressor direct na een goedgekeurd fijnfilter (volgens DIN-DVGW getest),
véor de verdeelbatterij of op een plaats met aansluitmogelijkheid.

= Voor de beveiliging van het drinkwater en ter voorkoming van verontreiniging van het drink-
water moet overeenkomstig DIN EN 1717:2000 een leiding- of systeemscheider worden
voorzien.

= Overbrug boilers en waternabehandelingsapparaten. Monteer definitieve installatieonderde-
len (eengreepsmengkranen, hoekafsluiters enz.) nog niet.

= Verbind de toevoer (drinkwateraansluiting) via het fijnfilter met de ingang van de spoelcom-
pressor (let op de sticker).

= Verbind de uitgangsaansiuiting met het te spoelen leidinggedeelte.

= Open voldoende tappunten zodat de minimale stroomsnelheid van 0,5 m/s in de grootste
leiding wordt bereikt (zie onderstaande tabel).

=> Voer het spoelen per sectie uit: minimaal 15 s per strekkende meter leiding, ieder tappunt
minimaal 2 minuten. Controleer op het display de doorstroom (L/MINUTE) en het totale vo-
lume (L-TOTAL).

Grootste nominale diameter van de verdeelleiding DN 25 | 32 | 40 | 50

Minimale volumestroom bij volledige vulling van de ver-
deelleidingen Q in I/min

15 | 26 | 38 | 59

Minimaal aantal te openen tappunten DN 15 1 2 3 4
6.3

Spoelen van vloerverwarmingen

Opbouw voor het spoelen van een vloerverwarming:
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LET OP: Volg bij het spoelen van vioerverwarmingen altijd de instructies van de fabrikant van
het aansluit- en legsysteem. Dit geldt in het bijzonder voor het spoelen van vloerverwarmingen
met een vastwaarderegelset.
Voor de reiniging van vloerverwarmingen zijn de automatische bedrijfsmodi P1, P2 en P3 met
toenemende intensiteit voorzien. Begin het spoelen altijd met P1 om bij sterke slibvorming ver-
stopping te voorkomen. Verhoog de intensiteit naar eigen inzicht, rekening houdend met het ef-
fect en mogelijke neveneffecten. Programma P4 kan daarnaast naar deskundig oordeel bij lange
verwarmingscircuits worden gebruikt.
Voor het spoelen van vloer-/oppervlakteverwarmingen wordt de vloerverwarmingskit met 4-
wegklep aanbevolen (nr. 1000005682), die alle typisch noodzakelijke extra voorzieningen om-
vat. De meegeleverde omkeerklep maakt het mogelijk de stromingsrichting om te keren. Daar-
door kan de typisch over het traject toenemende effectiviteit optimaal worden benut.
LET OP: Spoel verwarmingscircuits die een wand- of oppervlakteverwarming bevatten alleen in
de richting waarin de wand- of oppervlakteverwarming van onder naar boven wordt door-
stroomd. Spoelen in tegengestelde richting kan leiden tot de vorming van een luchtbel in de op-
pervlakteverwarming.
Wand- of oppervlakteverwarmingen kunnen door bestaande beschadigingen tijdens het
spoelen barsten. De gevormde luchtbel kan bij grotere wand- of oppervlakteverwarmin-
gen bij typische spoeldrukken een persluchtenergie opbouwen die de grenswaarde van
5 MPa \times liter overschrijdt. Dergelijke persluchtenergieén worden als gevaarlijk
beschouwd. Er bestaat risico op letsel en materiéle schade.

Werkwijze:
= Plaats, beveilig en sluit de spoelcompressor hydraulisch aan zoals beschreven in hoofdstuk
6.1en6.2.
= Scheid de vloerverwarmingsverdeler van het verwarmingscircuit door de kogelkranen (1) in
aanvoer en retour te sluiten.
=>» Sluit de vloerverwarmingskit met 4-wegklep (2) aan op de uitgang van de spoelcompressor
en verbind deze met de %"-uitgangen op de verwarmingscircuitverdeler (3).
= Leg de afvoerslang knikvrij naar een voldoende gedimensioneerde rioolaansluiting en be-
vestig deze (4).
Het wegstromende spoelwater komt met hoge snelheid uit het slanguiteinde. Er bestaat
risico op materiéle schade door verontreiniging!

= Open op de verdeler alle ventielen van het te spoelen verwarmingscircuit (ventiel voor hy-
draulische inregeling en regelventiel); sluit voor alle andere verwarmingscircuits ten minste
één ventiel volledig.

= Spoel het verwarmingscircuit met af en toe omkering van de stromingsrichting totdat het uit-

stromende water helder en vrij van lucht en deeltjes is.

Herhaal het proces voor alle verwarmingscircuits.

Vul volgens de voorschriften van de fabrikant de verwarmingscircuits voor het herstellen van

de verbinding met aanvoer en retour van het verwarmingssysteem met gedemineraliseerd

water.

= Herstel de verbinding met aanvoer en retour van het verwarmingssysteem en voer de hy-
draulische inregeling uit.

6.4 Inbrengen van verdunde ROCLEAN-behandeloplossingen

(7

De spoelcompressor kan in combinatie met de als accessoire verkrijgbare ROCLEAN-injector
(nr. 1000000190) en de adapterset (nr. 1000005683) worden gebruikt voor het inbrengen van
een verdunde oplossing van een ROCLEAN-product.

ROCLEAN-producten zijn momenteel beschikbaar voor de volgende toepassingen:
- Reiniging van drinkwaterleidingen

- Reiniging van radiatorverwarmingen

- Reiniging van vloer-/oppervlakteverwarmingen.
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originele inhoud en voor het naspoelen van de injector met schoon drinkwater. Stel
ROCLEAN-producten niet langdurig bloot aan direct zonlicht. Bijgevulde chemicalién,
UV-licht en meervoudig gebruik kunnen het materiaal van de ROCLEAN-
wegwerpcontainers verzwakken of bros maken. Er bestaat risico op letsel en materiéle
schade wanneer de ROCLEAN-wegwerpcontainer barst.

Voorbeeldtoepassing voor de conservering van verwarmingscircuits

LET OP: Volg bij het toepassen van ROCLEAN-producten altijd en met voorrang de instructies
van de fabrikant van het aansluit- en legsysteem. Dit geldt in het bijzonder voor het ROCLEAN

Longlife-product, dat in het verwarmingscircuit achterblijft. Dit product mag mogelijk niet worden
gebruikt voor verwarmingscircuits waarvoor gedemineraliseerd vulwater is voorgeschreven.

Opbouw voor het inbrengen van ROCLEAN-conservering:

é Gebruik de ROCLEAN-wegwerpcontainers uitsluitend voor het inbrengen van de

Na het spoelen/verwijderen van slib kunnen verwarmingscircuits met ROCLEAN Longlife-
vloeistof worden gevuld en tegen corrosie worden beschermd.

Werkwijze:
= Draag oogbescherming en geschikte veiligheidshandschoenen (zuurbestendig).
ﬁ Bij onjuiste hantering of defecten aan de uitrusting kunnen vloeibare chemicalién onder
druk ontsnappen. Er bestaat risico op gezondheidsschade en materiéle schade!
= Breng de drukregelaar (1) aan op de inlaataansluiting van de spoelcompressor.
Gebruik de ROCLEAN-injector niet zonder drukregelaar! Te hoge ingangsdruk kan de
ROCLEAN-wegwerpcontainer doen barsten. Er bestaat risico op letsel en materiéle
schade door ontsnappende chemicalién!
Schroef de ROCLEAN-injector op de geopende ROCLEAN-wegwerpcontainer en let op cor-
recte en stevige passing van de schroefdraad.
Plaats de adapter in de uitlaataansluiting van de spoelcompressor en draai de wartelmoer
één slag vast.
Verbind de hoekinstelbare bajonetkoppeling van de ROCLEAN-injector met de bajonetaan-
sluiting van de adapter.
Richt de adapter door deze in de uitlaataansluiting te draaien zo uit dat de luchtslang van de
ROCLEAN:-injector zonder knikken in de snelkoppeling op de adapter kan worden gestoken.
Draai de wartelmoer van de adapter en de voorspanningsmoer van de bajonetverbinding
stevig vast.
Draai de stelschroef van de smoorklep op de adapter tot aan de aanslag in en draai deze
vervolgens één slag los.
Kies via de toets SELECT PROGRAM de bedrijfsmodus AF.

Regel via de wateraansluiting of de toevoerkraan de watertoevoer naar de spoelcompressor
zo dat op het display een procentuele verdunning (%-INJECTION) van 1,0 % wordt weerge-
geven.

\ROTHENBERGER

(2% 0 T T T N

NEDERLANDS



= Start vervolgens de injectie door op de toets START/STOP te drukken. Tijdens de injectie
brandt de LED.
De ROCLEAN-wegwerpcontainer staat tijdens de injectie onder druk. Maak tijdens de
injectie geen verbindingen los. Er bestaat risico op letsel en materiéle schade door
onder druk ontsnappende gevaarlijke stoffen!
Start het inbrengen van het ROCLEAN-product door op de START/STOP-toets te drukken.
Uit de smoorklep op de adapter moet met een zacht sissen hoorbaar lekverlieslucht ont-
snappen. Stel anders de stelschroef van de smoorklep bij.
= Pas zo nodig tijdens de injectie de watertoevoer aan om de voorgeschreven verdunning van
1,0% aan te houden.
= Druk opnieuw op de START/STOP-toets om het inbrengen te beéindigen.
LET OP: De bedrijffsmodus AF wordt na 15 minuten automatisch beéindigd, omdat bij juiste in-
stelling van de verdunning de inhoud van het ROCLEAN-product na ca. 15 minuten is verbruikt.
Op het display wordt de foutcode voor tijdsoverschrijding weergegeven.
= Wacht véér het vervangen van de ROCLEAN-wegwerpcontainer, het demonteren van de
adapter of het losmaken van slangverbindingen totdat de druk in het watercircuit en de RO-
CLEAN-wegwerpcontainer via de smoorklep volledig is afgebouwd. U kunt de drukafbouw
versnellen door de stelschroef van de smoorklep te openen.
Bij niet-naleving kunnen vloeibare gevaarlijke stoffen onder druk ontsnappen. Er
bestaat risico op letsel en materiéle schade!

7 Onderhoud

gemene aanwijzingen voor onderhoud, storingsopsporing en reparatie

Neem de inleidende veiligheidsaanwijzingen in acht. Laat de spoelcompressor alleen repareren
door gekwalificeerd vakpersoneel en met originele reserveonderdelen.
Koppel de spoelcompressor vooér alle onderhoudswerkzaamheden los van de stroomvoor-
ziening om onbedoeld starten te voorkomen!

7.2 Periodieke onderhoudswerkzaamheden

Reinig de aanzuigluchtfilters van de compressoren uiterlijk na 30 bedrijfsuren. Bij gebruik
in een stoffige omgeving kan reiniging al na 10 bedrijfsuren noodzakelijk zijn. Open de behuizin-
gen van de luchffilters (7) door de afdekkappen linksom te draaien. Neem de papieren filterele-
menten voorzichtig uit de behuizingen en blaas de lamellen van binnenuit schoon met perslucht
bij gematigde druk. Vermijd contact van de papieren filterelementen met vioeistoffen, in het bij-
zonder met water, olie of vet. Plaats de papieren filterelementen na reiniging weer in de behui-
zing en sluit de afdekkappen door ze rechtsom te draaien tot de voelbare aanslag.
Tap het luchtreservoir na elk gebruik af. Verlaag hiervoor de druk in het luchtreservoir tot ca.
1 bar (0,1 MPa), houd een absorberende doek of textiel bij de opening om uittredend water op te
vangen en open vervolgens langzaam de aftapkraan (11).
Uittredend condensaat kan vuil- en roestdeeltjes bevatten en ongecontroleerd rondspat-
ten. Draag oog- en gehoorbescherming!

Controleer maandelijks de werking van het veiligheidsventiel op het luchtreservoir. De
controle moet worden uitgevoerd bij een volledig gevuld luchtreservoir. Draag tijdens de controle
00g- en gehoorbescherming. Draai voor de controle de zeskant met de hand linksom. Het ven-
tiel is in orde wanneer het opent en de druk in het luchtreservoir snel afbouwt.

' Sterke geluidsontwikkeling in de buurt van het veiligheidsventiel! Eventuele deeltjes of
vloeistoffen in het veiligheidsventiel kunnen worden weggeslingerd. Er bestaat risico op
gehoor- en/of oogschade!

Gebruik de spoelcompressor niet als het veiligheidsventiel niet reageert zoals be-
schreven. Er bestaat risico op letsel en materiéle schade.
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7.3 Problemen oplossen

Symptoom

Mogelijke reden

Oplossing

De compressor start niet

De stekker zit niet in het
stopcontact

Controleer de netstekker en
steek deze indien nodig in het
stopcontact

De PRCD-
beveiligingsschakelaar is
niet ingeschakeld

Test de PRCD-
beveiligingsschakelaar en scha-
kel deze in

De ontlastingsduur is nog
niet bereikt (het display
toont draaiende open
cirkels)

Wacht tot de ontlastingsduur
(max. 30 sec.) is verstreken

De motorbeveiligings-
schakelaar is geactiveerd

Reset de motorbeveiligings-
schakelaar

De compressor raakt
oververhit

Verstopt luchtfilter

Het luchtfilter reinigen of ver-
vangen (zie Onderhoud)

Onvoldoende motor-
koeling

Obstakels in de koelluchttoevoer
verwijderen; bij een te hoge
omgevingstemperatuur de wer-
king onderbreken om af te koe-
len

Onvoldoende vermogen

Verstopt luchtfilter

Filter reinigen of vervangen

en lage uitgangsdruk

Lekken in het luchtsys-
teem

Luchtsysteem controleren

Aftapkraan (afvoer) staat
open

Aftapkraan sluiten

Defecte manometer

Manometer vervangen

Defecte drukschakelaar

Drukschakelaar vervangen

De compressor bouwt

Veiligheidsklep lekt

Veiligheidsklep vervangen

geen druk op

Aftapkraan (afvoer) staat
open

Aftapkraan sluiten

Luchtfilter vervuild

Luchffilter reinigen of vervangen

8 Toebehoren
Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com

9 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Informatie volgens Verordening

De spoelcompressor is een verbonden product in de zin van art. 2 nr. 5. Ter ondersteuning van

de registratie van spoelmaatregelen worden in een ingebouwd geheugen van de spoelcompres-
sor verschillende gegevens vastgelegd, die via een draadloze verbinding kunnen worden uitge-

lezen en daarom productgegevens vormen in de zin van art. 2 nr. 15.

De overeenkomstig de verplichtingen van art. 3 lid 2 beschikbaar te stellen informatie luidt als

volgt:

80 \ROTHENBERGER

NEDERLANDS



a) De spoelcompressor slaat in een niet-vluchtig, vast ingebouwd geheugen maximaal 500 kB
aan binaire gegevens op, waarin tijdreeksen zijn gecodeerd met de begin- en eindtijdstippen
van spoelprocessen, de binnen het tijJdsbestek bereikte maximale waterdebieten, de tijdens
het tijdsbestek geregistreerde totale waterhoeveelheden en eventuele binnen het tijdsbestek
opgetreden fouten;

b) De spoelcompressor is ingericht om via een draadloze verbinding realtimegegevens met
een resolutie van ongeveer één seconde beschikbaar te stellen. De realtimegegevens code-
ren het actuele waterdebiet, de momenteel geselecteerde bedrijffsmodus en eventuele opge-
treden fouten;

c) De spoelcompressor is niet uitgerust om zelfstandig een verbinding met een externe server
op te bouwen en op die manier gegevens naar systemen van derden over te dragen;

d) De productgegevens kunnen met de gratis beschikbare smartphone-app “ROTHENBER-
GER APP” uit de spoelcompressor worden uitgelezen en in begrijpelijke platte tekst worden
weergegeven.

e) De productgegevens kunnen zowel met de “ROTHENBERGER APP” als door directe be-
dieningshandelingen op de spoelcompressor worden gewist. Voor het wissen via het bedie-
ningspaneel van de spoelcompressor wacht u na het inschakelen van de PRCD-
beveiligingsschakelaar op het korte groene lichtsignaal (0,15 sec.) van de RGB-led “LINK”
(L7). Druk daarna binnen 2 seconden op de toets voor het omschakelen van de weergave-
modus (T3) en houd deze ingedrukt. De RGB-led knippert geel gedurende een wachttijd van
ca. 3 sec. Daarna worden de productgegevens gewist, wat wordt aangegeven door een
groen signaal (1,2 sec.) van de RGB-led. Na het wissen kunnen de productgegevens niet
worden hersteld.

11  Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.

Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de

plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

ﬁ Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

[ |
Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
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Indicacoes sobre a seguranca

1.1 Dispositivos de seguranca

Valvula de seguranca
O reservatorio de ar do compressor de lavagem esta protegido contra a ultrapassagem da
pressao maxima de trabalho permitida por meio de uma valvula de seguranga localizada ao la-
do do indicador de presséo do reservatdrio de ar. Nao efetue quaisquer alteragdes na valvula
de seguranga.
Se a pressao maxima de trabalho permitida for ultrapassada, o reservatério de ar pode
rebentar. Existe risco de danos pessoais e materiais!

Interruptor de protecido PRCD

O compressor de lavagem esta equipado de fabrica com um interruptor de protecdo PRCD (in-
terruptor diferencial de protecéo de pessoas), integrado no cabo de ligagdo a rede, com um li-
miar de disparo de 10 mA.

é O compressor de lavagem sé pode ser utilizado com o interruptor de protegdo PRCD.

Em caso de dano, todo o cabo de ligagao a rede deve ser substituido pelo servigo de
assisténcia autorizado pela peca sobresselente original. Ndo devem ser efetuadas
reparacdes ou alteragbes proprias no cabo de ligagéo ou no interruptor de protecéo
PRCD. A perda ou deterioragéo da fungao de protegao do interruptor de protegao
PRCD pode provocar um choque elétrico mortal!
Interruptor de protecdo do motor
O motor de acionamento do compressor esta protegido contra a ultrapassagem da corrente
maxima admissivel da ligagédo a rede por um interruptor de prote¢cdo do motor. Nao efetue
quaisquer alteragdes no interruptor de protegcédo do motor.
Ultrapassar a corrente maxima admissivel pode provocar um incéndio no motor de
acionamento. Existe risco de danos materiais!

1.2 Utilizagao correcta

O compressor de lavagem destina-se a lavagem de instalagdes de aquecimento e de agua
potavel com agua (lavagem com agua) ou com sequéncias de agua e ar comprimido (lavagem
por impulsos). O compressor de lavagem sé pode ser utilizado para estas aplicagdes em con-
junto com os acessorios originais oferecidos pelo fabricante e indicados neste manual de ins-
trugdes.

Além disso, o compressor de lavagem destina-se ao fornecimento de ar comprimido n&o regu-
lado para a purga do circuito de agua do compressor de lavagem e para a purga de instalacdes
com os acessorios originais do fabricante destinados a essa finalidade.

Quaisquer aplicagdes do compressor de lavagem diferentes das acima mencionadas nio sdo
consideradas utilizagao prevista. Em particular, o compressor de lavagem néo se destina ao
fornecimento de ar comprimido para aplicagdes gerais, ao enchimento de garrafas de ar respi-
ravel, ao fornecimento de ar comprimido para testes nem ao transporte de ar comprimido.

O compressor de lavagem destina-se exclusivamente a utilizagao por técnicos devidamente
formados ou por pessoas com qualificagdo equivalente. Durante a utilizagdo, devem ser respei-
tados os procedimentos e limites especificados neste manual de instru¢des, bem como as re-
gras reconhecidas da profissdo e da prevengao de acidentes.

1.3 Indicagoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugdes,
ilustragoes e especificagées desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrug6es para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).
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Seguranca da area de trabalho

Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a igni¢céo de p6 e vapores.

Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagao. No caso de distragéo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragdo de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operagao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um 6culos de protecgao.
Equipamento de seguranca, como por exemplo, mascara de protecgéo contra po, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranga ou protecgéo auricular, de acordo
com o tipo e aplicagao da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesoes.

Evitar uma colocagido em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagédo de rede
enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joéias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, joias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiragio ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiragao de pé
pode reduzir o perigo devido ao po.

PORTUGUES



h) Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizacao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma agdo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

4) Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

b) Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que nao possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

d) Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrugoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas s&o perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

e) Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndao emperram, e se ha pegas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutengao insuficiente de ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

g) Utilizar a ferramenta elétrica, acessoérios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugées. Considerar as condigoes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagéo de ferramentas elétricas para outras tarefas a nao ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

5) Servigco

a) So permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e sO6 com pecgas de reposicao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

1.4 Instrucoes de seguranca

O compressor de lavagem esta autorizado para uma temperatura maxima da agua de 40 °C e
uma temperatura ambiente maxima de 40 °C.
O compressor de lavagem s6 pode ser utilizado e enxaguado com agua potavel limpa. A agua
residual deve ser removida apés a lavagem inclinando o compressor de lavagem. Nunca utilize
o compressor de lavagem num circuito de lavagem fechado.
O liquido de lavagem contaminado pode causar comprometimentos higiénicos numa
utilizagéo posterior em instalagdes de agua potavel. Existe risco de danos para a saude!

Observe adicionalmente as diretivas e os regulamentos de prevengéo de acidentes da asso-

ciagao profissional para o0 manuseamento de compressores, bem como as seguintes indicagdes

gerais:

- O compressor do sistema de lavagem aquece durante o funcionamento. Nunca toque no mo-
tor, na cabega do cilindro ou nas tubagens de pressao durante o funcionamento.

- Nunca transporte o compressor de lavagem enquanto o reservatorio de ar estiver sob
pressao.
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Nao execute trabalhos de soldadura nem trabalhos mecénicos no reservatério de ar. Em caso
de danos ou corrosao, o reservatorio de ar deve ser substituido por completo.

N&o aproxime objetos inflamaveis do compressor de lavagem nem os coloque em contacto
com ele.

Nunca limpe o compressor com liquidos inflamaveis ou solventes.

A utilizagdo do compressor esta limitada a geragdo de ar comprimido. O compressor néo de-
ve ser utilizado para outros tipos de gas.

Para o funcionamento, o compressor de lavagem deve ser colocado sobre uma superficie es-
tavel e horizontal. Se instalado numa posigcéo elevada, proteja o compressor de lavagem con-
tra quedas.

Ao ligar e desligar acessoérios no acoplamento rapido da ligagédo de ar comprimido, segure
firmemente a peca a ligar para evitar que seja projetada.

2 Dados técnicos

Ligacdes (ligagéo da tubagem)...........cceeveene Rosca macho 1", vedagéo plana

Press8o da agua..........ccceeeiiieiiiiiee e < 0,55 MPa (5,5 bar); recomendado 0,4 - 0,5 MPa
Presséo de ar alvo (impulso, saida)................ < 0,65 MPa (6,5 bar)

Caudal volumétrico de 4gua ..........cccoeveeennne <5mih

Temperatura da dgua a entrada ..................... 5...30°C

Temperatura ambiente...........ccccceevvveeecieeeenns 5...40° C

Capacidade de aspiragao .........ccccccecveeveennenne 210 I/min

Presséo de funcionamento do compressor.....5 - 7 bar
Capacidade do reservatério (deposito de ar).. 11 litros

Poténcia absorvida..........cccccceeiiiiiieeeee 1400 W
Ligagéo a rede elétrica.........ccceeceeeeiieeeiiienne 230V ~50 Hz
Tipo de proteCGa0 .....cuvvveeveeeeciiee e IP 20 (compressor)
Modo de operagao ..........ccooevreieiieeniiinieiieens S3 60min 75% funcionamento intermitente
Conectividade da app ......cccoeeeeeeriiieeiniieeeieenn. ROTHENBERGER APP
Utilizagao de frequéncia / poténcia max.
do tranSMISSOr......ccocveiiiiee e 2402-2480 MHz / 20 dBm
Dimensdes (CXLXA) ....ccueeiiiiiiiniieiieeiiesieene 653 x 420 x 372 mm
PESO .. 26,3 kg
Nivel de presséo acustica (Lpa).....cccceereereenane <70dB (A) | Kea 3 dB (A)
3 Vista geral A
1 Painel de indicagdo e comando
2 Ligagao roscada para mangueiras de ligagao
3 Valvula de seguranca
4 Indicador de pressao do reservatorio de ar
5 Reservatério de ar (acumulador de ar)
6 Saida de ar comprimido através de acoplamento rapido NW 7,2
7 Filtro de ar de aspiragao
8 Compressor

9 Estrutura com rodas

10 Indicador de presséo para sobrepressao dos impulsos de ar

11 Torneira de drenagem

12 Interruptor de protegao do motor

Material fornecido: compressor de lavagem, conjunto de mangueiras, manual de instrugdes.
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5

Ligacao a rede elétrica

Ligue o compressor de lavagem apenas a corrente alternada monofasica com a tenséo e a fre-
quéncia indicadas na placa de caracteristicas. Utilize apenas tomadas com condutor de pro-
tegcéo (condutor PE) em perfeito estado de funcionamento.

Antes de cada colocagdo em funcionamento, efetue um teste de funcionamento do disjuntor de
protegdo PRCD.

4.1 Colocagao em funcionamento do disjuntor PRCD

Antes de cada colocagdo em funcionamento, execute o seguinte procedimento de teste:
Ligue a ficha do disjuntor de protecdo PRCD a tomada.

Prima RESET. O indicador acendese.

Repita os passos 1 e 2.

Prima TEST. O indicador apaga-se.

Prima RESET para ligar o compressor de lavagem.

O disjuntor PRCD néo é adequado para testar o bom funcionamento do condutor PE
(condutor de protecédo) da tomada utilizada. Caso nédo se tenha a certeza de que o
condutor PE esta a funcionar corretamente, é necessario que um técnico eletricista
qualificado proceda a uma verificagédo antes de ligar o compressor de lavagem.

ﬁ A desconexao, do lado da ligacao, de instalagdes domésticas de agua potavel mais

o eN-~

antigas (por exemplo, no contador de agua principal) pode levar a perda da funcionali-
dade do condutor PE na instalacéo elétrica da habitagdo e/ou anular o efeito de
protecgéo do disjuntor PRCD. Neste caso, existe o risco de um choque elétrico fatal.

Painel de comando
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Standby / funcionamento:

Em standby, no visor (B1) apenas se acende o ponto decimal situado totalmente a direita. Pre-
mir brevemente a tecla ON/OFF (B8) muda do modo standby para o funcionamento / colocagéo
em funcionamento. Ap6s um curto tempo de espera, o sistema de alimentagao de ar comprimi-
do (compressor, reservatério de ar e pressostato) liga e desliga automaticamente o compressor
em funcéo da pressao de enchimento no reservatério de ar.

Para evitar erros de operagéo, o compressor de lavagem sé pode ser colocado em standby
através de uma pressao breve da tecla ON/OFF (B8) quando néo tiver sido iniciado nenhum
processo automatico. Este bloqueio € ultrapassado mantendo a tecla ON/OFF premida durante
mais de 3 segundos.

Modos de visualizacéo:

O visor (B1) apresenta, opcionalmente, um dos seguintes parametros de funcionamento; a se-
lecado € indicada pela fila de LEDs (B2). A comutagao ciclica é efetuada com a tecla SETA CIR-
CULAR (B3).

- L/MINUTE - caudal volumétrico atual em litros/minuto (nimero inteiro).
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- L-TOTAL - volume total escoado desde a colocagdo em funcionamento, em litros (nimero
inteiro).

- %-INJECTION - diluicdo percentual atingivel de um produto quimico com uma alimentagéo
de 70 ml/minuto (uma casa decimal)

Programas de lavagem:

Apods a comutagdo para o modo de funcionamento, o compressor de lavagem encontra-se no
programa manual de lavagem. Além disso, estéo disponiveis cinco programas automaticos de
lavagem. A comutagdo é efetuada com a tecla SELECT PROGRAM (B6): uma presséo breve
faz avangar ciclicamente para o programa seguinte (desde que nao esteja em curso nenhum
processo automatico), enquanto uma pressao longa forga o regresso direto ao modo manual e
termina os processos automaticos. Ao mudar de programa, o contador do volume total é repos-
to e o modo de visualizagdo é alterado para a definicdo mais adequada.

Programa manual de lavagem: O visor (B1) mostra o pardmetro de funcionamento a piscar.
Ao premir a tecla START/STOP (B4), ¢ insuflado ar momentaneamente no circuito de agua.
Programas automaticos de lavagem: O visor (B1) mostra alternadamente o parametro de
funcionamento e uma identificagdo do modo selecionado. O indicador luminoso (B5) pisca
quando um processo pode ser iniciado e permanece aceso continuamente durante o processo.
Cada pressdo em START/STOP (B4) inicia ou termina o processo.

Ligacao a app:

O compressor de lavagem pode estabelecer uma ligagédo Bluetooth com a app da ROTHEN-
BERGER para transferir dados. A app esta disponivel para iOS e Android.

A ligagéo pode ser estabelecida quando o compressor de lavagem se encontra em standby e a
tecla ON/OFF é mantida premida durante mais de 3 segundos.

Durante o estabelecimento da ligacéo, a luz azul sob o simbolo Bluetooth (B7) pisca e o com-
pressor de lavagem permanece em standby.

Premindo brevemente ON/OFF (B8), é possivel alternar a qualquer momento entre funciona-
mento e standby.

Na app é possivel:

- visualizar o caudal atual e a velocidade de fluxo,

- bem como criar um relatério do processo de lavagem.

Os dados registados podem depois ser documentados e transferidos.

6 Instalacao e operacao

[N Indicacoes gerais para a lavagem de instalagées

= Coloque primeiro o compressor de lavagem em funcionamento sem ligagéo a instalagao de
agua ou de aquecimento e aguarde até que este se desligue apds o enchimento completo
do reservatério de ar.

Desligue completamente o compressor de lavagem da alimentacéo elétrica e sé depois es-
tabeleca a ligacao de agua a instalagéo a lavar.

Coloque cuidadosamente o compressor de lavagem e as tubagens de alimentagao sob
pressao de 4gua: abra o escoamento e abra lentamente a entrada de agua.

Aumente a pressao até a pressao estatica da agua: abra completamente a entrada e feche
0 escoamento.

Verifique as liga¢des hidraulicas quanto a fugas e elimine-as imediatamente ou preveja me-
didas de recolha adequadas. Remova cuidadosamente a 4gua derramada.

Ligar o compressor de lavagem a tensao de rede e coloca-lo em funcionamento.

Com a pressdo maxima aplicada, acione brevemente o disparo momentaneo de impulso e
observe o manémetro de saida. A pressao-alvo de ar no compressor de lavagem néo pode
exceder 0,65 MPa (6,5 bar).

Ap0s cada utilizagao, esvazie completamente as mangueiras e o compressor de lavagem e
guarde-os num local seco.

L 28 J T T 7
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6.2 Lavagem de tubagens de agua potavel segundo a EN 806-4:2010

As tubagens de agua potavel recém-instaladas devem ser lavadas antes da colocagdo em fun-

cionamento; a lavagem com uma mistura pulsante de ar e agua melhora o resultado. O com-

pressor de lavagem foi concebido para a limpeza de tubagens até um diametro interior de 2"

(NW50). A agua de lavagem deve manter uma velocidade minima de escoamento de 0,5 m/s

na maior secgao transversal da tubagem. As tubagens de agua fria e quente devem ser lavadas

separadamente e por sec¢des. A duragéo da lavagem ndo pode ser inferior a 15 s por metro li-

near de tubo; cada ponto de consumo deve ser lavado durante, pelo menos, 2 minutos.

Indicagoes

= Fazer a derivagédo da preparagéo de agua quente e/ou dos aparelhos de pés-tratamento da
agua.

= Nao instalar os componentes finais da instalagéo (por ex., misturadoras monocomando,
valvulas de canto) antes da lavagem.

= Colocar as mangueiras de escoamento sem dobras, conduzi-las a um escoamento com di-
mensdes adequadas e fixa-las.

= Comprimento maximo do trogo de lavagem: 100 m. Para proteger armaduras sensiveis,
montar previamente um redutor de pressao, se necessario.

= Verificar a estanquidade de todas as tubagens de agua antes da lavagem.

Preparagao e instalagao

=> Instalar o compressor de lavagem diretamente ap6s um filtro fino homologado (testado se-
gundo DIN-DVGW), antes da bateria de distribuigdo ou num local com possibilidade de
ligacao.

= Para proteger a agua potavel e evitar a sua contaminagao, deve ser previsto um separador
de tubagem ou de sistema em conformidade com a DIN EN 1717:2000.

Fazer a derivagdo do aquecedor de agua e dos aparelhos de pés-tratamento da agua. Nao
instalar ainda os componentes finais da instalagdo (misturadoras monocomando, valvulas
de canto, etc.).

Ligar a entrada (ligagdo de agua potavel) através do filtro fino a entrada do compressor de
lavagem (atengao ao autocolante).

Ligar a saida ao trogo de tubagem a lavar.

Abrir pontos de consumo em numero suficiente para que seja atingida a velocidade minima
de escoamento de 0,5 m/s na maior tubagem (ver tabela abaixo).

Efetuar a lavagem por secgdes: pelo menos 15 s por metro linear de tubo, cada ponto de
consumo durante pelo menos 2 minutos. Monitorizar no visor o caudal (L/MINUTE) e o vo-
lume total (L-TOTAL).

Maior didmetro nominal da tubagem de distribuicdo DN 25 | 32 | 40 | 50

Caudal volumétrico minimo com enchimento completo
das tubagens de distribuicdo Q em I/min

Numero minimo de pontos de consumo a abrir DN 15 1 2 3 4

L 2 2

15 | 26 | 38 | 59
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6.3 Lavagem de pisos radiantes

Montagem para a lavagem de um piso radiante:

3L'?:; X
ki

3 Fe

NOTA: Ao lavar pisos radiantes, respeite obrigatoriamente as instrugdes do fabricante do sis-
tema de ligagao e instalagéo. Isto aplica-se especialmente a lavagem de pisos radiantes com

conjunto de regulagéo de valor fixo.
Para a limpeza de pisos radiantes estao previstos os modos automaticos P1, P2 e P3 com in-
tensidade crescente. Inicie sempre a lavagem com P1 para evitar bloqueios em caso de forte
formagao de lamas. Aumente a intensidade conforme o seu critério, tendo em conta o efeito ob-
tido e os efeitos secundarios. O programa P4 pode ser adicionalmente utilizado, segundo ava-
liagao técnica especializada, em circuitos de aquecimento longos.
Para a lavagem de aquecimentos de piso/superficie, recomenda-se o kit de piso radiante com
vélvula de 4 vias (n.° 1000005682), que inclui todos os equipamentos adicionais tipicamente
necessarios. A valvula inversora incluida permite inverter o sentido do fluxo. Deste modo, pode
ser aproveitada da melhor forma a eficacia que tipicamente aumenta ao longo do percurso.
NOTA: Lave circuitos de aquecimento que incluam um radiador mural ou de superficie apenas
na diregdo em que o radiador mural ou de superficie € percorrido de baixo para cima. A la-
vagem na diregdo contraria pode provocar a formagao de uma bolha de ar no radiador de su-
perficie.
Radiadores murais ou de superficie podem rebentar durante a lavagem devido a danos
prévios. A bolha de ar que se forma pode acumular, em radiadores murais ou de
superficie de maiores dimensodes, uma energia de ar comprimido que excede o valor-
limite de 5 MPa \times litro, nas pressoes tipicas de lavagem. Tais energias de ar
comprimido séo consideradas perigosas. Existe risco de danos pessoais e materiais.
Procedimento:

=> Instalar, proteger e ligar hidraulicamente o compressor de lavagem conforme descrito nos
capitulos 6.1 € 6.2.
= Separar o distribuidor do piso radiante do circuito de aquecimento, fechando as valvulas de
esfera (1) na ida e no retorno.
=> Ligar o kit de piso radiante com valvula de 4 vias (2) a saida do compressor de lavagem e
liga-lo as saidas de %" do distribuidor do circuito de aquecimento (3).
= Colocar a mangueira de escoamento sem dobras até uma ligagdo de esgoto com di-
mensdes adequadas e fixa-la (4).
A agua de lavagem que escoa sai a alta velocidade pela extremidade da mangueira.
Existe risco de danos materiais devido a sujidade!

= No distribuidor, abrir todas as valvulas do circuito de aquecimento a lavar (valvula para
equilibrio hidraulico e valvula de controlo); para todos os outros circuitos de aquecimento,
fechar completamente pelo menos uma valvula.
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= Lavar o circuito de aquecimento com inversao ocasional do sentido do fluxo até que a agua
que sai esteja limpa e sem ar nem particulas.

=> Repetir o processo para todos os circuitos de aquecimento.

= De acordo com as instrugdes do fabricante, encher os circuitos de aquecimento com agua
desmineralizada antes de restabelecer a ligagao a ida e ao retorno do sistema de aqueci-
mento.

= Restabelecer a ligagdo a ida e ao retorno do sistema de aquecimento e efetuar o equilibrio
hidraulico.

6.4 Aplicacao de solugoes diluidas de tratamento ROCLEAN

O compressor de lavagem pode ser utilizado, em combinag¢éo com o injetor ROCLEAN (n.°

1000000190) disponivel como acessério e com o conjunto de adaptadores (n.° 1000005683),

para a aplicagdo de uma solugéo diluida de um produto ROCLEAN.

Os produtos ROCLEAN estédo atualmente disponiveis para as seguintes aplicagdes:

- Limpeza de tubagens de agua potavel

- Limpeza de sistemas de aquecimento por radiadores

- Limpeza de aquecimentos de piso/superficie.
Utilize os recipientes descartaveis ROCLEAN apenas para a aplicagdo do conteudo
original e para a lavagem posterior do injetor com agua potavel limpa. Ndo exponha os
produtos ROCLEAN a luz solar direta durante longos periodos. Produtos quimicos
recarregados, luz UV e utilizagéo repetida podem enfraquecer ou fragilizar o material
dos recipientes descartaveis ROCLEAN. Existe risco de danos pessoais e materiais
em caso de rebentamento do recipiente descartavel ROCLEAN.

Aplicacao exemplificativa para a conservagao de circuitos de aquecimento

NOTA: Ao utilizar produtos ROCLEAN, respeite obrigatoriamente e prioritariamente as ins-

trugdes do fabricante do sistema de ligagdo e instalagdo. Isto aplica-se em especial ao produto

ROCLEAN Longlife, que permanece no circuito de aquecimento. Este produto podera nao po-

der ser utilizado em circuitos de aquecimento para os quais seja prescrita uma enchimento com

agua desmineralizada.

Montagem para a aplicacdo da conservagcdo ROCLEAN:

Apos a lavagem/remogéao de lamas, os circuitos de aquecimento podem ser enchidos com o li-
quido ROCLEAN Longlife e protegidos contra a corrosao.

Procedimento:
= Ultilizar protegao ocular e luvas de protegao adequadas (resistentes a acidos).

Em caso de manuseamento incorreto ou defeitos no equipamento, existe a possibilida-
de de fuga de produtos quimicos liquidos sob pressédo. Existe risco de danos para a
saude e danos materiais!

= Instalar o redutor de pressao (1) na ligagao de entrada do compressor de lavagem.
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demasiado elevada pode provocar o rebentamento do recipiente descartavel RO-
CLEAN. Existe risco de danos pessoais e materiais devido a fuga de produtos quimi-
cos!
Rosquear o injetor ROCLEAN no recipiente descartavel ROCLEAN aberto, assegurando o
correto e firme encaixe da rosca.
Inserir o adaptador na ligagao de saida do compressor de lavagem e apertar a porca de
unido uma volta.
Ligar o acoplamento de baioneta ajustavel em angulo do injetor ROCLEAN a ligagao de
baioneta do adaptador.
Orientar o adaptador, rodando-o na ligagdo de saida, de modo que a mangueira de ar do in-
jetor ROCLEAN possa ser inserida sem dobras no acoplamento rapido do adaptador.
Apertar firmemente a porca de unido do adaptador e a porca de pré-tenséo da ligagéo de
baioneta.
Aparafusar o parafuso de ajuste da valvula de estrangulamento no adaptador até ao baten-
te e desaperta-lo uma volta.
Selecionar o modo de operagao AF através da tecla SELECT PROGRAM.
Regular a entrada de agua para o compressor de lavagem através da ligagdo de agua ou
da torneira de entrada, de modo que no visor seja apresentada uma diluicdo percentual (%-
INJECTION) de 1,0 %.
Iniciar entdo a injegdo premindo a tecla START/STOP. Durante a injegdo, o LED permane-
ce aceso.
O recipiente descartavel ROCLEAN encontra-se sob presséo durante a injegdo. Nao
solte quaisquer ligagdes durante a inje¢édo. Existe risco de danos pessoais e materiais
devido a fuga de substancias perigosas sob pressao!
Inicie a aplicagéo do produto ROCLEAN premindo a tecla START/STOP. Deve ouvir-se
uma ligeira fuga de ar com um silvo suave a sair da valvula de estrangulamento no adapta-
dor. Caso contrario, reajuste o parafuso de ajuste da valvula de estrangulamento-
= Se necessario, ajuste a entrada de agua durante a injegdo para manter a diluicdo prescrita
de 1,0 %.
= Para terminar a aplicagéo, prima novamente a tecla START/STOP.
NOTA: O modo de operagéo AF termina automaticamente apds 15 minutos, porque com a re-
gulacao correta da diluigdo o conteddo do produto ROCLEAN é consumido apds cerca de 15
minutos. No visor & apresentado o cddigo de erro de tempo excedido.
= Antes de substituir o recipiente descartavel ROCLEAN, desmontar o adaptador ou soltar as
ligagcdes das mangueiras, aguarde pela descompressao completa no circuito de agua e no
recipiente descartavel ROCLEAN através da valvula de estrangulamento. Pode acelerar a
descompressao abrindo o parafuso de ajuste da valvula de estrangulamento.

é Em caso de incumprimento, substancias perigosas liquidas podem escapar sob

é Nao utilizar o injetor ROCLEAN sem o redutor de pressao! Uma pressao de entrada
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pressao. Existe risco de danos pessoais e materiais!

7 Manutengao

71 Indicacoes gerais sobre manutencao, localizagdo de avarias e reparagao

Observe as instrugdes de seguranca introdutérias. O compressor de lavagem sé deve ser repa-
rado por pessoal técnico qualificado e com pegas sobresselentes originais.
Antes de qualquer trabalho de manutengao, desligue o compressor de lavagem da
alimentagéo elétrica para evitar um arranque involuntario!

7.2 Trabalhos periédicos de manutencao

Limpe os filtros de ar de admissao dos compressores, o mais tardar, apés 30 horas de
funcionamento. Em caso de utilizagdo em atmosfera com poeiras, a limpeza pode ser ne-
cessaria logo apos 10 horas de funcionamento. Abra as caixas dos filtros de ar (7), rodando as
tampas no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio. Retire cuidadosamente os elementos
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filtrantes de papel das caixas e sopre as lamelas a partir do interior com ar comprimido a
pressao moderada. Evite o contacto dos elementos filtrantes de papel com liquidos, em espe-
cial com agua, 6leo ou massa lubrificante. Apds a limpeza, volte a colocar os elementos filtran-
tes de papel na caixa e feche as tampas rodando-as no sentido dos ponteiros do relégio até ao
batente percetivel.
Esvazie o reservatoério de ar apds cada utilizagdo. Para isso, reduza a pressao do reservato-
rio para aprox. 1 bar (0,1 MPa), mantenha um pano ou tecido absorvente junto da abertura para
recolher a dgua libertada e, em seguida, abra lentamente a torneira de drenagem (11).
O condensado libertado pode conter sujidade e particulas de ferrugem e pode salpicar de
forma descontrolada. Use protegao ocular e auditiva!

Verifique mensalmente o funcionamento da valvula de seguranga no reservatorio de ar. A
verificagdo deve ser efetuada com o reservatério de ar completamente cheio. Durante a verifi-
cagao, use protegdo ocular e auditiva. Para testar, rode manualmente o sextavado no sentido

contrario ao dos ponteiros do relégio. A valvula esta em bom estado se abrir e aliviar rapida-
mente a pressao no reservatorio de ar.
' Forte emissao de ruido nas proximidades da valvula de seguranga! Eventuais particulas
ou liquidos presentes na valvula de seguranga podem ser projetados. Existe risco de
lesdes auditivas e/ou oculares!

A

7.3

Resolucao de problemas

N&o utilize o compressor de lavagem se a valvula de seguranga néo reagir confor-
me descrito. Existe risco de danos pessoais e materiais.

Sintoma

Possivel motivo

Solucao

O compressor néo liga

A ficha de alimentagao
nao esta ligada

Verificar a ficha de alimentagéo e,
se necessario, liga-la

O disjuntor de protegéo
PRCD néo esta ligado

Testar o disjuntor de protegcao
PRCD e liga-lo

O tempo de descarga
ainda néo foi atingido (o
visor mostra circulos
abertos a girar)

Aguardar até ao fim do periodo de
descarga (max. 30 segundos)

O disjuntor de protegéo do
motor disparou

Reiniciar o disjuntor de protecéo
do motor

O compressor
sobreaquece

Filtro de ar entupido

Limpar ou substituir o filtro de ar
(ver «Manutengao»)

Arrefecimento do motor
insuficiente

Remover quaisquer obstaculos na
entrada de ar de refrigeracéo;
caso a temperatura ambiente seja
demasiado elevada, interromper o
funcionamento para permitir o
arrefecimento

Poténcia de saida
insuficiente e pressao
de saida baixa

Filtro de ar entupido

Limpar ou substituir o filtro

Fugas no sistema de ar

Verificar o sistema de ar

A valvula de purga (dre-
nagem) esta aberta

Fechar a valvula de purga

Mandémetro avariado

Substituir o manémetro

Pressostato avariado

Substituir o pressostato

O compressor nao
atinge presséo

Valvula de seguranga com
fuga

Substituir a valvula de seguranca

A torneira de purga (dre-
nagem) esta aberta

Fechar a torneira de purga

Filtro de ar sujo

Limpar ou substituir o filtro de ar

PORTUGUES
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8 Acessorios
Vocé pode encontrar acessérios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com

9 Servico de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estéo disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pegas de substituicdo e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pegas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Informagdes de acordo com o Regulamento (UE) 2023/2854 “Regulamento dos Dados”

O compressor de lavagem é um produto conectado na acegéo do art. 2.°, n.° 5. Para apoiar o
registo das operagbes de lavagem, diversos dados séo registados numa memoria incorporada
do compressor de lavagem, podendo ser lidos através de uma ligagao sem fios e constituindo,
por isso, dados do produto na acegao do art. 2.%, n.° 15.

As informacgdes a disponibilizar de acordo com as obriga¢des do art. 3.%, n.° 2 sdo as seguintes:

a)

O compressor de lavagem armazena, numa memdria ndo volatil instalada de forma fixa, no
maximo 500 kB de dados binarios, nos quais sao codificadas séries temporais com os mo-
mentos de inicio e fim dos processos de lavagem, os caudais maximos de agua atingidos
no intervalo de tempo, as quantidades totais de agua registadas durante esse intervalo de
tempo, bem como eventuais erros ocorridos nesse mesmo intervalo;

O compressor de lavagem esta configurado para disponibilizar dados em tempo real atra-
vés de uma ligagdo sem fios com uma resolugao aproximada de um segundo. Os dados em
tempo real codificam o caudal atual de agua, o modo de funcionamento atualmente selecio-
nado e eventuais erros ocorridos;

O compressor de lavagem nao esta equipado para estabelecer autonomamente uma li-
gacao a um servidor remoto e transmitir dados, por essa via, para sistemas de terceiros;

Os dados do produto podem ser lidos do compressor de lavagem e apresentados em texto
claro compreensivel através da aplicagéo gratuita para smartphone “ROTHENBERGER
APP”.

Os dados do produto podem ser eliminados tanto com a “ROTHENBERGER APP” como
através de agdes diretas no compressor de lavagem. Para eliminar através do painel de
comando do compressor de lavagem, depois de ligar o interruptor de protegdo PRCD,
aguarde o breve sinal luminoso verde (0,15 s) do LED RGB “LINK” (L7). Em seguida, no
prazo de 2 segundos, prima o botdo de comutagéo do modo de visualizagdo (T3) e man-
tenha-o premido. O LED RGB pisca a amarelo durante um tempo de espera de aprox. 3 s.
Depois disso, os dados do produto s&o eliminados, o que é indicado por um sinal verde (1,2
s) do LED RGB. Apds a eliminagao, os dados do produto ndo podem ser recuperados.

11  Eliminacao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigao. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

ﬁ Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S0 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua implementagao na legislagao nacional, &
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.
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Henvisninger til sikkerheden
1.1 Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsventil

Spulekompressorens luftbeholder er beskyttet mod overskridelse af det maksimalt tilladte ar-
bejdstryk ved hjeelp af en sikkerhedsventil, som er placeret ved siden af trykviseren for luftbe-
holdertrykket. Foretag ingen aendringer pa sikkerhedsventilen.
Hvis det maksimalt tilladte arbejdstryk overskrides, kan luftbeholderen spraenges. Der
er risiko for personskade og materiel skade!

PRCD-beskyttelseskontakt

Spulekompressoren er udstyret med en PRCD-beskyttelseskontakt (fejlstrams-
personbeskyttelse), som fra producentens side er indbygget i nettilslutningsledningen og har en
udlgsetaerskel pa 10 mA.
Spulekompressoren ma kun anvendes med PRCD-beskyttelseskontakten. | tilfaelde af
skade skal hele nettilslutningsledningen udskiftes af en autoriseret kundeservice med
den originale reservedel. Egne reparationer eller sendringer af tilslutningsledningen
eller PRCD-beskyttelseskontakten méa ikke foretages. Tab af eller forringelse af PRCD-
beskyttelseskontaktens beskyttelsesfunktion kan medfere et dadeligt elektrisk stad!
Motorvaernskontakt

Kompressorens drivmotor er sikret mod overskridelse af den maksimalt tilladte stramoptagelse
fra nettilslutningen ved hjeelp af en motorveernskontakt. Foretag ingen sendringer pa motor-
vaernskontakten.
Overskridelse af den maksimalt tilladte stramoptagelse kan fgre til brand i drivmotoren.
Der er risiko for materiel skade!

1.2 Formalsbestemt anvendelse

Spulekompressoren er beregnet til skylning af varme- og drikkevandsinstallationer med vand
(vandskylning) eller med trykluft-vand-sekvenser (impulsskylning). Spulekompressoren ma kun
anvendes til disse formal sammen med det originale tilbehgr, som producenten tilbyder, og som
er angivet i denne brugsanvisning.

Spulekompressoren er desuden beregnet til at levere ureguleret trykluft til udbleesning af spule-
kompressorens vandfgrende system og til udbleesning af installationer med producentens origi-
nale tilbeher, der er beregnet til dette formal.

Andre anvendelser af spulekompressoren end de ovenfor naevnte anses ikke for at veere tilsigtet
brug. Spulekompressoren er isaer ikke beregnet til forsyning af generelle trykluftanvendelser,
fyldning af andedreetsluftflasker, levering af trykluft til testformal eller transport af trykluft.
Spulekompressoren er udelukkende beregnet til brug af fagpersoner med relevant uddannelse
eller personer med tilsvarende kvalifikationer. Ved brug skal de procedurer og graenser, der er
angivet i denne brugsanvisning, samt de anerkendte regler for faghandvaerk og ulykkesforebyg-
gelse, overholdes.

1.3 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-
fikationer, som folger med el-vaerktgjet.

| tilfaelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj” refererer til netdrevet el-veerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.
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f)

Brug ikke el-veerktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov eller dampe.
Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vak fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstandigheder
a@ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-veaerktgj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. rar, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.
Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen eger ri-
sikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerktgjet
i ledningen, haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk stad.

Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forl&engerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relze. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fare til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgreveaern aftheengig af
maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-varktajet er slukket, for du tilslutter
det til streamtilferslen og/eller akkuen, lgfter eller baerer det. Undga at baere el-vaerktgjet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Ger det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for el-varktgjet
taendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-veerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej
og handsker vak fra dele, der bevager sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lgst-
siddende taj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stav.

Selvom du kender varktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel vare
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfgre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktej

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-vaerktoj, der er beregnet til det

stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-vaerkigj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.
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b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

c) Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, fer ma-
skinen indstilles, for skift af tilbehersdele og for el-vaerktojet laegges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest disse instrukser, benytte
maskinen. El-veaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold el-vaerktgj og tilbehgrsdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerktgjer.

f) Serg for, at skaerevarktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeerevaerktg-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktej osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smerefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Service

a) Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres stagrst mulig maskinsikkerhed.

1.4 Sikkerhedsinstruktioner

Spulekompressoren er godkendt til en vandtemperatur pa maks. 40 °C og en omgivelsestempe-
ratur pa maks. 40 °C.

Spulekompressoren ma kun anvendes og skylles med rent drikkevand. Restvand skal efter
skylning fjernes ved at vippe spulekompressoren. Brug under ingen omstaendigheder spulekom-
pressoren i et lukket skyllekredslab.

Forurenet skyllevaeske kan ved efterfalgende brug pa drikkevandsinstallationer fare til
hygiejniske forringelser. Der er fare for sundhedsskader!

Overhold desuden brancheorganisationens retningslinjer og ulykkesforebyggende forskrifter for
handtering af kompressorer samt fglgende generelle anvisninger:

- Kompressorenheden i spulekompressoren bliver varm under drift. Bergr aldrig motoren, top-
stykket eller trykledningerne under drift.

Transportér aldrig spulekompressoren, sa leenge luftbeholderen star under tryk.

Udfer ikke svejse- eller mekaniske arbejder pa luftbeholderen. Ved skader eller korrosion skal
luftbeholderen udskiftes fuldsteendigt.

Bring ikke braendbare genstande i neerheden af eller i kontakt med spulekompressoren.
Renger aldrig kompressoren med breendbare vaesker eller oplgsningsmidler.

Anvendelsen af kompressoren er begreenset til fremstilling af trykluft. Kompressoren ma ikke
anvendes til andre gastyper.

Ved drift skal spulekompressoren placeres pa et stabilt og vandret underlag. Sikr spulekom-
pressoren mod at falde ned ved opstilling i forhgjet position.

Hold ved tilslutning og frakobling af tilbehgr til lynkoblingen pa tryklufttilslutningen den del, der
skal tilsluttes, sikkert fast for at undga, at den slynges vaek.

2 Tekniske data

Tilslutninger (rertilslutning)..........ccccccoeveenenne. Udvendigt gevind 1", fladteetende
VandiryK .......ooceeeiiiiienece e < 0,55 MPa (5,5 bar); anbefalet 0,4 ... 0,5 MPa
Mal-lufttryk (impuls, udgang).........cccceeeeeniene < 0,65 MPa (6,5 bar)
Vandvolumenstram ............ccoceveeiiiiiiniieenn. <5m¥h
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Vandtemperatur ved tillgb ...........ccccooviieennn. 5...30°C

Omgivelsestemperatur ............cccocoevieiiieennenne 5...40° C

Indsugningskapacitet ............cccoceiiiiiiiieenn. 210 I/min

Kompressorens driftstryk ...........cccooiiiieniins 5-7 bar

Beholderindhold (lufttank) ............ccccceeiieinns 11 Liter

Effektforbrug..........ccoveviiiniiiiiiccs 1400 W

NettilsIutning.......cocooeiiiiie 230V ~50 Hz

Beskyttelsesklasse..........cooeviiiiiiiiiiieins IP 20 (Verdichter)

DriftsSfOrm.....ooeeeeee e S3 60min 75% intermitterende drift

App-forbindelse ..........cocoeeriiieiiniieicee ROTHENBERGER APP

Frekvensanvendelse / maks. Sendereffekt ..... 2402-2480 MHz / 20 dBm

MAI (LXBXH)...coiiiiieeieceee e 653 x 420 x 372 mm

VEBGE. ..o 26,3 kg

StEJNIveau (Lpa) «..eoverrereeriniereniceee e <70dB (A) | Kpa 3 dB (A)
3 Oversigt A

1 Indikator- og betjeningspanel

2 Gevindtilslutning til tilslutningsslanger

3 Sikkerhedsventil

4 Trykindikator for luftbeholder

5 Luftbeholder (lufttank)

6 Trykluftudgang via lynkobling NW 7,2

7 Indsugningsluftfilter

8 Kompressor

9 Stel med hjul

10 Trykindikator for overtryk af luftimpulserne

11 Dreenhane

12 Motorveernsswitch

Leveringsomfang: Skyllekompressor, slangeseaet, betjeningsvejledning.

4 Stromtilslutning

Tilslut skyllekompressoren udelukkende til enfaset vekselstram med den spsending og frekvens,
der er angivet pa typeskiltet. Brug kun stikkontakter med en fejlfri jordleder (PE-leder).

Udfer en funktionstest af PRCD-afbryderen fer hver idriftseettelse.
4.1 Idriftsaettelse af PRCD-afbryderen

Udfer falgende testprocedure fer hver idriftseettelse:

Seet stikket p& PRCD-afbryderen i stikkontakten.

Tryk pa RESET. Indikatoren teendes.

Gentag trin 1 og 2.

Tryk pa TEST. Indikatoren slukkes.

Tryk pa RESET for at teende skyllekompressoren.

PRCD-afbryderen er ikke egnet til at teste, om PE-lederen (jordlederen) i den anvendte
stikkontakt fungerer korrekt. Hvis det ikke med sikkerhed kan fastslas, at PE-lederen
fungerer korrekt, skal en autoriseret elektriker foretage en kontrol heraf, inden skylle-
kompressoren tilsluttes.

Afbrydelse af aeldre husholdningsdrikkevandsinstallationer pa tilslutningssiden (f.eks.
ved hovedvandmaleren) kan medfgre, at PE-lederen i husets elektriske installation ikke
leengere fungerer, og/eller at PRCD-afbryderens beskyttende virkning ophaeves. | dette
tilfaelde er der fare for livsfarlig elektrisk stad.

A

>
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5 Betjeningspanel
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Standby / drift:

| standby lyser kun decimalpunktet helt til hgjre i displayet (B1). Et kort tryk pa knappen ON/OFF
(B8) skifter fra standby til drift / idriftseettelse. Efter en kort ventetid teender og slukker trykluftfor-
syningen (kompressor, luftbeholder, trykafbryder) automatisk kompressoren afhaengigt af pa-
fyldningstrykket i luftbeholderen.

For at undga betjeningsfejl kan skyllekompressoren kun saettes i standby ved et kort tryk pa
ON/OFF-knappen (B8), hvis der ikke er startet et automatisk forlgb. Lasen kan ophzeves ved at
holde ON/OFF-knappen nede i mere end 3 sekunder.

Visningstilstande:

Displayet (B1) viser valgfrit en af felgende driftsparametre; valget angives via LED-reekken (B2).

Der skiftes cyklisk med CIRKEL-PIL-knappen (B3).

- L/MINUTE - aktuelt volumenflow i liter/minut (heltal).

- L-TOTAL — samlet volumen, der er strammet igennem siden idriftseettelsen, i liter (heltal).

- %-INJECTION — opnaelig procentvis fortynding af et kemikalie ved tilfgrsel pa 70 ml/minut (én
decimal).

Skylleprogrammer:

Efter skift til drift befinder skyllekompressoren sig i det manuelle skylleprogram. Derudover fin-

des fem automatiske skylleprogrammer. Der skiftes med SELECT PROGRAM-knappen (B6): et

kort tryk skifter cyklisk til naeste program (sa leenge der ikke karer et automatisk forlgb), og et

langt tryk tvinger et direkte skift tilbage til manuel driftstilstand og afslutter automatiske forlgb.

Ved omskiftning nulstilles teelleren for samlet volumen, og visningstilstanden aendres til den

mest hensigtsmaessige indstilling.

Manuelt skylleprogram: Displayet (B1) viser driftsparameteren blinkende. Ved tryk pa
START/STOP-knappen (B4) blaeses der midlertidigt luft ind i vandkredslgbet.

Automatiske skylleprogrammer: Displayet (B1) viser skiftevis driftsparameteren og en beteg-
nelse for den valgte driftstilstand. Kontrollampen (B5) blinker, nar et forlgb kan startes, og lyser
konstant under et igangveerende forlgb. Hvert tryk pa START/STOP (B4) starter eller afslutter
forlgbet.

Forbindelse til appen:

Skyllekompressoren kan oprette forbindelse via Bluetooth tiil ROTHENBERGER-appen for at
overfgre data. Appen er tilgeengelig til iOS og Android.

Forbindelsen oprettes, nar skyllekompressoren er i standby, og ON/OFF-knappen holdes nede i
mere end 3 sekunder.

Under oprettelsen af forbindelsen blinker den bla lampe under Bluetooth-symbolet (B7), og skyl-
lekompressoren forbliver i standby.

Ved et kort tryk pa ON/OFF (B8) kan der til enhver tid skiftes mellem drift og standby.
| appen kan man:
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- fa vist den aktuelle gennemstramningshastighed og stremningshastighed,
- samt oprette en protokol over skylleforlgbet.
De registrerede data kan efterfglgende dokumenteres og overfares.

6 Installation og betjening

6.1 Grundlaeggende anvisninger om skylning af installationer

= Sezet forst skyllekompressoren i drift uden forbindelse til vand- eller varmeanlaegget, og vent
pa, at den slukker, nar luftbeholderen er helt fyldt.

= Frakobl skyllekompressoren fuldsteendigt fra netspaendingen, og etabler fgrst derefter vand-
tilslutningen til den installation, der skal skylles.

= Pafor skyllekompressor og tilfgrselsledninger vandtryk forsigtigt: abn aflabet, og abn tillgbet
langsomt.

dg trykket til det statiske vandtryk: abn tillabet helt, og luk aflgbet.

Kontroller hydrauliske forbindelser for uteetheder, og udbedr dem straks eller sgrg for egne-
de opsamlingsforanstaltninger. Fjern omhyggeligt udtraengt vand.

Tilslut skyllekompressoren til netspaendingen og saet den i drift.

Ved maksimal trykpavirkning aktiveres den momentane impulsudlgsning kortvarigt, og ud-
gangsmanometeret observeres. Mallufttrykket pa skyllekompressoren ma ikke overstige
0,65 MPa (6,5 bar).

= Tom efter hver anvendelse slanger og skyllekompressor helt, og opbevar dem tgrt.

L2

6.2 Skylning af drikkevandsledninger i henhold til EN 806-4:2010

Nyanlagte drikkevandsledninger skal skylles fer idrifttagning; skylning med en pulserende luft-
vand-blanding forbedrer resultatet. Skyllekompressoren er beregnet til rerledningsrensning op til
en indvendig diameter pa 2" (NW50). Skyllevandet skal opretholde en minimumsstrgmningsha-
stighed pa 0,5 m/s i det sterste rgrtveersnit. Koldt- og varmtvandsledninger skal skylles separat
og afsnitsvis. Skylletiden ma ikke veere under 15 s pr. Isbende meter rgr; hvert tapsted skal skyl-
les i mindst 2 minutter.

Bemaerkninger

Omga varmtvandsproduktion og/eller vandefterbehandlingsudstyr.

Endelige installationskomponenter (f.eks. etgrebsarmaturer, hjgrneventiler) ma ikke monte-
res for skylning.

>
= Leeg aflgbsslanger uden knaek, for dem til et tilstraekkeligt dimensioneret aflgb, og fastger
>

v

dem.

Maksimal leengde af skyllestreekning: 100 m. Monter om ngdvendigt en trykreduktionsventil
pa forhand for at beskytte falsomme armaturer.

= Kontroller alle vandledninger for teethed far skylning.
Forberedelse og opstilling

= Opstil skyllekompressoren direkte efter et godkendt finfilter (testet efter DIN-DVGW), foran
fordelerrgret eller pa et sted med tilslutningsmulighed.

For at sikre drikkevandet og undga forurening af drikkevandet skal der i henhold til DIN EN
1717:2000 installeres en rgr- eller systemadskiller.

Omga varmtvandsbeholdere og vandefterbehandlingsudstyr. Endelige installationskompo-
nenter (etgrebsarmaturer, hjgrneventiler osv.) ma endnu ikke monteres.

Forbind tillabet (drikkevandstilslutningen) via finfilteret med skyllekompressorens indgang
(se maerkaten).

Forbind udgangstilslutningen med den ledningssektion, der skal skylles.

Abn tilstreekkeligt mange tapsteder, s& minimumsstrgmningshastigheden pa 0,5 m/s opnas i
det starste rgr (se tabellen nedenfor).

Udfar skylningen afsnitsvis: mindst 15 s pr. Isbende meter rgr, hvert tapsted mindst 2 minut-
ter. Overvag flowhastigheden (L/MINUTE) og totalvolumen (L-TOTAL) pa displayet.

(20 7 J T 7
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Starste nominelle diameter for fordelingsledningen DN 25 | 32 | 40 | 50

Minimumsvolumenstrgm ved fuld fyldning af fordelings-
ledningerne Q i I/min

Minimumsantal tapsteder, der skal &bnes DN 15 1 2 3 4
6.3 Skylning af gulvvarmeanlag

Opstilling til skylning af et gulvvarmeanleeq:

15 | 25 | 38 | 59

oyl 1

iad,‘,”“ru}..»l

I

BEMERK: Folg altid producentens anvisninger for tilslutnings- og lseggesystemet ved skylning
af gulvvarmeanlaeg. Dette geelder isaer skylning af gulvvarmeanleeg med fastvaerdiregulerings-
seet.
Til rengering af gulvvarmeanlaeg er de automatiske driftstilstande P1, P2 og P3 med stigende in-
tensitet beregnet. Begynd altid skylningen med P1 for at undga blokering ved kraftig tilslamning.
g intensiteten efter behov under hensyntagen til den opnaede virkning og eventuelle bivirknin-
ger. Programmet P4 kan desuden efter faglig vurdering anvendes ved lange varmekredse.
Til skylning af gulv-/fladevarmeanleeg anbefales gulvvarmesaettet med 4-vejsventil (nr.
1000005682), som omfatter alt typisk nedvendigt ekstraudstyr. Den medfglgende reverserings-
ventil gor det muligt at vende strgmningsretningen. Den typisk langs straskningen stigende ef-
fektivitet kan dermed udnyttes bedst muligt.
BEMAERK: Skyl varmekredse, der omfatter en vaeg- eller fladeradiator, kun i den retning, hvor
veeg- eller fladeradiatoren gennemstremmes nedefra og op. Skylning i modsat retning kan fare
til dannelse af en Iuftboble i fladeradiatoren.
Vaeg- eller fladeradiatorer kan briste under skylning pa grund af forudgaende skader.
Den dannede luftboble kan ved starre vaeg- eller fladeradiatorer og typiske skylletryk
akkumulere en trykluftenergi, som overstiger graensevaerdien pa 5 MPa \times liter.
Sadanne trykluftenergier anses for farlige. Der er risiko for person- og tingskade.
Fremgangsmade:
= Opstil, sikr og tilslut skyllekompressoren hydraulisk som beskrevet i kapitel 6.1 og 6.2.
=>» Adskil gulvvarmefordeleren fra varmekredsen ved at lukke kuglehanerne (1) pa fremlgb og
returlgb.
= Tilslut gulvvarmesaettet med 4-vejsventil (2) til skyllekompressorens udgang, og forbind det
med %“-udgangene til varmekredsfordeleren (3).
= Laeg aflabsslangen uden knzek til en tilstraekkeligt dimensioneret kloaktilslutning, og fastger
den (4).
Det udstremmende skyllevand kommer ud af slangeenden med hgj hastighed. Der er
risiko for materielle skader pa grund af tilsmudsning!

= Abn pa fordeleren alle ventiler i den varmekreds, der skal skylles (ventil til hydraulisk indre-
gulering og styreventil); for alle andre varmekredse skal mindst én ventil lukkes helt.
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Skyl varmekredsen med lejlighedsvis omvending af stremningsretningen, indtil det ud-
stremmende vand er klart og frit for luft og partikler.

Gentag processen for alle varmekredse.

Fyld i henhold til producentens forskrifter varmekredsene med demineraliseret vand, fer for-
bindelsen til varmesystemets fremlgb og returlgb genetableres.

Genetabler forbindelsen til varmesystemets fremlgb og returlab, og udfer den hydrauliske
indregulering.

(28 7

v

ndede ROCLEAN-behandlingsop

Skyllekompressoren kan i forbindelse med den som tilbehar tilgeengelige ROCLEAN-injektor (nr.

1000000190) og adapterseettet (nr. 1000005683) anvendes til udfgring af en fortyndet oplgsning

af et ROCLEAN-produkt.

ROCLEAN-produkter er i gjeblikket tilgaengelige til falgende anvendelser:

- Renggaring af drikkevandsledninger

- Rengering af radiatorvarmeanleeg

- Renggring af gulv-/fladevarmeanleeg.
Brug kun ROCLEAN-engangsbeholderne til udfgring af originalindholdet og til efterfal-
gende skylning af injektoren med rent drikkevand. Udsaet ikke ROCLEAN-produkter for
direkte sollys i leengere tid. Efterfyldte kemikalier, UV-lys og flergangsbrug kan svaekke
eller ggre materialet i ROCLEAN-engangsbeholderne spradt. Der er risiko for person-
og tingskade ved brist af ROCLEAN-engangsbeholderen.

Eksempel pa anvendelse til konservering af varmekredse

BEMAERK: Folg altid og ferst producentens anvisninger for tilslutnings- og laeggesystemet ved

anvendelse af ROCLEAN-produkter. Dette gaelder iseer ROCLEAN Longlife-produktet, som for-

bliver i varmekredsen. Dette produkt ma muligvis ikke anvendes til varmekredse, hvor deminera-

liseret pafyldningsvand er foreskrevet.

Opstilling til udfering af ROCLEAN-konservering:

Efter skylning/afslamning kan varmekredse fyldes med ROCLEAN Longlife-vaesken og beskyt-
tes mod korrosion.

Fremgangsmade:

= Brug gjenbeskyttelse og egnede beskyttelseshandsker (syrebestandige).

Ved ukorrekt handtering eller defekter pa udstyret er der mulighed for, at flydende
kemikalier slipper ud under tryk. Der er risiko for sundheds- og tingsskader!

= Monter trykreduktionsventilen (1) pa skyllekompressorens indlgbstilslutning.

Brug ikke ROCLEAN-injektoren uden trykreduktionsventilen! For hgjt indgangstryk kan
forarsage brist af ROCLEAN-engangsbeholderen. Der er risiko for person- og tingsska-
de pa grund af udsivende kemikalier!
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Skru ROCLEAN-injektoren pa den abnede ROCLEAN-engangsbeholder, og serg for korrekt
og fast gevindsaede.
Saet adapteren i skyllekompressorens udgangstilslutning, og spaend omlgbermegtrikken én
omgang.
Forbind den vinkeljusterbare bajonetkobling pA ROCLEAN-injektoren med adapterens bajo-
nettilslutning.
Ret adapteren ved at dreje den i udgangstilslutningen, sa ROCLEAN-injektorens luftslange
kan indseettes knaekfrit i hurtigkoblingen pa adapteren.
Spezend adapterens omlgbermetrik og forspaendingsmetrikken pa bajonetforbindelsen fast.
Skru justerskruen pa droselventilen pa adapteren i bund, og I@sn den derefter én omgang.
Veelg driftstilstanden AF med knappen SELECT PROGRAM.
Reguler vandtilfgrslen til skyllekompressoren via vandtilslutningen eller tillgbshanen, sa der
pa displayet vises en procentuel fortynding (%-INJECTION) pa 1,0 %.
Start derefter injektionen ved at trykke pa START/STOP-knappen. Under injektionen lyser
LED’en.
ROCLEAN-engangsbeholderen star under tryk under injektionen. Lgsn ingen forbindel-
ser under injektionen. Der er risiko for person- og tingsskade pa grund af farlige stoffer,
der slipper ud under tryk!
Start udferingen af ROCLEAN-produktet ved at trykke pad START/STOP-knappen. Der skal
kunne hgres en svag hvislen af laekluft fra droselventilen pa adapteren. Ellers efterjusteres
justerskruen pa droselventilen.
= Tilpas om ngdvendigt vandtilfarslen under injektionen for at overholde den foreskrevne for-
tynding pa 1,0 %.
= For at afslutte udfaringen trykkes der igen p4 START/STOP-knappen.
BEMAERK: Driftstilstanden AF afsluttes automatisk efter 15 minutter, fordi indholdet af
ROCLEAN-produktet ved korrekt indstilling af fortyndingen er opbrugt efter ca. 15 minutter. Pa
displayet vises fejlkoden for tidsoverskridelse.
= Vent fgr udskiftning af ROCLEAN-engangsbeholderen, demontering af adapteren eller |gs-
ning af slangeforbindelser, indtil trykket i vandstreekningen og ROCLEAN-
engangsbeholderen er helt aflastet via droselventilen. Du kan fremskynde trykaflastningen
ved at abne justerskruen pa droselventilen.
Ved manglende overholdelse kan flydende farlige stoffer slippe ud under tryk. Der er
risiko for person- og tingsskade!

L 20 70 K 2 . . T

Vedligeholdelse

71 Generelle anvisninger om vedligeholdelse, fejlfinding og reparation

Overhold de indledende sikkerhedsanvisninger. Lad kun skyllekompressoren reparere af kvalifi-
ceret fagpersonale og med originale reservedele.

Afbryd skyllekompressoren fra stremforsyningen fer alt vedligeholdelsesarbejde for at
forhindre utilsigtet opstart!

7.2 Periodisk vedligeholdelsesarbejde

Renger kompressorernes indsugningsluftfiltre senest efter 30 driftstimer. Ved anvendelse
i stavholdig atmosfeere kan renggring allerede veere ngdvendig efter 10 driftstimer. Abn luftfilter-
husene (7) ved at dreje deekslerne mod uret. Tag forsigtigt papirfilterindsatserne ud af husene
og blaes lamellerne rene indefra med trykluft ved moderat tryk. Undga, at papirfilterindsatserne
kommer i kontakt med vaesker, iseer vand, olie eller fedt. Saet papirfilterindsatserne tilbage i hu-
set efter rengering, og luk deekslerne ved at dreje dem med uret, indtil der meerkes anslag.

Tem luftbeholderen for vand efter hver brug. Reducer dertil luftbeholdertrykket til ca. 1 bar
(0,1 MPa), hold en absorberende klud eller tekstil ved abningen for at opsamle vandet, der Igber
ud, og abn derefter langsomt aftapningshanen (11).
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Udtraengende kondensat kan indeholde snavs- og rustpartikler og kan sprgijte ukontrolleret
omkring. Brug gjen- og hgrevaern!

Kontrollér sikkerhedsventilens funktion pa luftbeholderen hver maned. Kontrollenskal ud-
feres med helt fyldt luftbeholder. Brug gjen- og hgreveern under kontrollen. Drej sekskanten med
handen mod uret for at kontrollere ventilen. Ventilen er intakt, hvis den abner og hurtigt reduce-
rer trykket i luftbeholderen.
' Steerk stgjudvikling i neerheden af sikkerhedsventilen! Eventuelle partikler eller veesker i
sikkerhedsventilen kan slynges ud. Der er risiko for hgre- og/eller gjenskader!

Brug ikke skyllekompressoren, hvis sikkerhedsventilen ikke reagerer som beskrevet.
Der er risiko for person- og materielle skader.

7.3 Fejlsagning

Symptom Mulig arsag Lasning

Kompressoren starter ikke | Stikket er ikke sat i stik- Kontroller stikket, og seet det i,
kontakten hvis ngdvendigt
PRCD-afbryderen er ikke Test PRCD-afbryderen, og teend
slaet til for den
Aflastningstiden er endnu Vent, indtil aflastningsperioden
ikke naet (displayet viser er udlgbet (maks. 30 sek.)

roterende abne cirkler)
Motorafbryderen er udlgst Nulstil motorafbryderen
Kompressoren bliver Tilstoppet luftfilter Renggr eller udskift luftfilteret
overophedet (se vedligeholdelse)
Utilstraekkelig motorkeling | Fjern forhindringer i kglluftindta-
get; hvis omgivelsestemperatu-
ren er for hgj, skal driften afbry-
des, indtil den er kglet ned

Utilstreekkelig ydelse og Tilstoppet luftfilter Renggr eller udskift filteret
lavt udgangstryk Leekager i luftsystemet Kontroller luftsystemet

Aflgbsventilen (draening) Luk aflgbsventilen

er aben

Defekt manometer Udskift manometeret

Defekt trykafbryder Udskift trykafbryderen
Kompressoren opbygger Sikkerhedsventilen leekker | Udskift sikkerhedsventilen
ikke tryk Aflgbshanen (dreening) er | Luk aflgbshanen

aben

Luftfilteret er tilstoppet Renggr eller udskift luftfilteret

8 Tilbehor
Du kan finde passende tilbehar i hovedkataloget eller paA www.rothenberger.com

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjeelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
hgr og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Oplysninger i henhold til forordning 2023/2854 “dataforordningen”

Skyllekompressoren er et forbundet produkt i henhold til art. 2 nr. 5. Til understgttelse af logfg-
ring af skylleforanstaltninger registreres forskellige data i et indbygget lager i skyllekompresso-
ren, som kan afleeses via en tradlgs forbindelse og derfor udger produktdata i henhold til art. 2
nr. 15.

De oplysninger, der skal stilles til radighed i henhold til forpligtelserne i art. 3, stk. 2, er:

a) Skyllekompressoren gemmer maks. 500 kB binaere data i en ikke-flygtig, fast indbygget hu-
kommelse, hvori tidsserier er kodet med start- og sluttidspunkter for skylleprocesser, de
maksimale vandflowrater, der er opnaet inden for tidsrammen, de samlede vandmaengder,
der er registreret i tidsrammen, samt eventuelle fejl, der matte vaere opstaet inden for tids-
rammen;

b) Skyllekompressoren er indrettet til at stille realtidsdata til radighed via en tradlgs forbindelse
med en oplgsning pa omtrent ét sekund. Realtidsdataene koder den aktuelle vandflowrate,
den aktuelt valgte driftsmade og eventuelle opstaede fejl;

c) Skyllekompressoren er ikke udstyret til selvstaendigt at oprette forbindelse til en fijernserver
og overfgre data ad denne vej til tredjepartssystemer;

d) Produktdataene kan aflaeses fra skyllekompressoren med den gratis smartphone-app “RO-
THENBERGER APP” og vises pa en klart forstaelig made i klartekst.

e) Produktdataene kan slettes bade med “ROTHENBERGER APP” og ved direkte betjenings-
handlinger pa skyllekompressoren. For at slette via betjeningspanelet pa skyllekompresso-
ren skal du efter aktivering af PRCD-beskyttelseskontakten afvente det korte grgnne lyssig-
nal (0,15 sek.) fra RGB-LED’en “LINK” (L7). Tryk derefter inden for 2 sekunder pa knappen
til omskiftning af visningstilstand (T3), og hold knappen nede. RGB-LED’en blinker gult i en
ventetid pa ca. 3 sek. Derefter slettes produktdataene, hvilket angives med et grent signal
(1,2 sek.) fra RGB-LED’en. Produktdataene kan ikke gendannes efter sletning.

Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-

cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-

teriale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at sperg den myndighed, hvorunder det sorterer.

ﬁ Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affal

—

Kun til EU-lande: Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, og iht.
det europzeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
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Anvisningar om sakerhet
1.1 Sakerhetsanordningar

Sakerhetsventil
Spolkompressorns luftbehallare skyddas mot att det maximalt tillatna arbetstrycket 6verskrids av
en sakerhetsventil som sitter bredvid tryckindikatorn for luftbehallartrycket. Gor inga andringar
pa sakerhetsventilen.
Om det maximalt tillatna arbetstrycket 6verskrids kan luftbehallaren brista. Det finns risk
for personskador och materiella skador!

PRCD-skyddsbrytare

Spolkompressorn ar utrustad med en av tillverkaren inbyggd PRCD-skyddsbrytare (jordfelsbry-

tare for personskydd) i natanslutningsledningen med en utldsningstroskel pa 10 mA.
Spolkompressorn far endast anvandas med PRCD-skyddsbrytaren. Vid skada maste
hela natanslutningsledningen bytas ut av auktoriserad kundservice mot en originalre-
servdel. Egna reparationer eller andringar av anslutningsledningen eller PRCD-
skyddsbrytaren far inte utféras. Forlust eller forsamring av PRCD-skyddsbrytarens
skyddsfunktion kan leda till dodlig elektrisk stot!

Motorskyddsbrytare
Kompressorns drivmotor &r skyddad mot att det maximalt tillatna stromuttaget fran natanslut-
ningen 6verskrids genom en motorskyddsbrytare. Gor inga andringar pa motorskyddsbrytaren.

Om det maximalt tillatna stromuttaget 6verskrids kan det leda till brand i drivmotorn. Det
finns risk for materiella skador!

1.2 Foreskriven anvandning

Spolkompressorn ar avsedd fér spolning av varme- och tappvatteninstallationer med vatten (vat-
tenspolning) eller med tryckluft-vattensekvenser (impulsspolning). Spolkompressorn far for
dessa anvandningar endast anvandas tillsammans med det originaltillbehdr fran tillverkaren som
anges i denna bruksanvisning.

Spolkompressorn ar dessutom avsedd for tillhandahallande av oreglerad tryckluft fér utblasning
av spolkompressorns vattenstracka samt for utblasning av installationer med det originaltillbehor
fran tillverkaren som ar avsett for detta andamal.

Andra anvandningar av spolkompressorn an de ovan angivna ar inte avsedda anvandningar.
Spolkompressorn ar i synnerhet inte avsedd for forsdrjning av allmanna tryckluftstillampningar,
fyllning av andningsluftsflaskor, tillhandahallande av tryckluft for tester eller transport av tryckluft.
Spolkompressorn ar uteslutande avsedd att anvéndas av fackpersoner med relevant utbildning
eller personer med likvardiga kvalifikationer. Vid anvandning ska de arbetsforlopp och grénser
som anges i denna bruksanvisning samt vedertagna regler inom fackhantverket och olycksfére-
byggande bestammelser féljas.

1.3 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.
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Hall under arbetet med elverktyget barn och obehoériga personer pa betryggande av-
stand. Om du stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen 6ver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvénd inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.

Missbruka inte natsladden och anvand den inte for att bara eller hdnga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind endast forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

Anvand ett felstromsskydd om det inte &r mojligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personséakerhet

Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anviand elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hoérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken fér kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instdliningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvdnds med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvidnda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brékdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind fér aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett [amp-
ligt elverktyg kan du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instédllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.
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d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte ar fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

e) Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

1.4 Sakerhetsanvisningar

Spolkompressorn ar godkand for en vattentemperatur pa hégst 40 °C och en omgivningstempe-
ratur pa hogst 40 °C.

Spolkompressorn far endast anvandas och skoljas ur med rent dricksvatten. Restvatten ska av-
lagsnas efter spolning genom att luta spolkompressorn. Anvand aldrig spolkompressorn i en slu-
ten spolkrets.

Fororenad spolvatska kan vid efterféljande anvandning pa dricksvatteninstallationer leda
till hygieniska férsamringar. Det finns risk for hdlsoskador!

Beakta dessutom branschorganisationens riktlinjer och féreskrifter for olycksférebyggande vid
hantering av kompressorer samt féljande allménna anvisningar:

Kompressorenheten i spolkompressorn blir varm under drift. Rér aldrig motorn, cylinderhuvu-
det eller tryckledningarna under drift.

Transportera aldrig spolkompressorn sa lange luftbehallaren star under tryck.

Utfor inga svets- eller mekaniska arbeten pa luftbehallaren. Vid skador eller korrosion maste
luftbehallaren bytas ut helt.

For inte brandfarliga féremal i narheten av eller i kontakt med spolkompressorn.

Rengor aldrig kompressorn med brandfarliga vatskor eller 16sningsmedel.

Anvandningen av kompressorn ar begransad till att generera tryckluft. Kompressorn far inte
anvandas for andra gasarter.

Vid drift ska spolkompressorn placeras pa ett stabilt och horisontellt underlag. Sakra spolkom-
pressorn mot fall vid uppstallining i férhdjd position.

Nar tillbehor ansluts till eller lossas fran snabbkopplingen pa tryckluftsanslutningen ska den
del som ska anslutas hallas stadigt for att forhindra att den slungas ivag.

2 Teknisk data

Anslutningar (réranslutning) ...........cccccee.... Utvandig ganga 1", plantatande

VattentryCk .......coceeiiiiiiiiiieeee < 0,55 MPa (5,5 bar); rekommenderat 0,4 ... 0,5 MPa
Mal-lufttryck (impuls, utgang) ..........c.c....... < 0,65 MPa (6,5 bar)

Vattenflode ........oceeiriiiniicnc, <5 m*h

Vattentemperatur vid inloppet ................... 5...30°C

Omgivningstemperatur............ccccoceeveenee. 5..40°C

Insugningskapacitet ............cccococeeiiiennnen. 210 I/min

Kompressorns drifttryck
Behallarvolym (lufttank)..
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Effektforbrukning .........ccoovveveiiininiicen, 1400 W

Natanslutning ..o 230V ~50 Hz

Kapslingsklass ........c.cccooviniiiiiiiiinieen, IP 20 (kompressor)

Driftlage ....ooooeeeieee S3 60min 75% intermittent drift
App-ansiutning .........cccocceeiiiiiiiiiie ROTHENBERGER APP

Frekvensanvandning / sandarens
max. effekt.......ccccooiiiie

Ljudtrycksniva (Lpa) .

3 [ A

0O N GA, WN -

9

Indikerings- och mandéverpanel
Ganganslutning for anslutningsslangar
Sékerhetsventil

Tryckindikator for luftbehallare
Luftbehéllare (lufttank)

Tryckluftsutgang via snabbkoppling NW 7,2
Insugningsluftfilter

Kompressor

Stéllning med hjul

10 Tryckindikator for 6vertryck hos luftimpulserna

11 Draneringskran

12 Motorskyddsbrytare

Leveransomfattning: spolkompressor, slangsats, bruksanvisning.

Anslut endast skéljkompressorn till enfas vaxelstrém med den spanning och frekvens som
anges pa typskylten. Anvand endast uttag med en fullt fungerande skyddsledare (PE-ledare).
Utfor en funktionstest av PRCD-skyddsbrytaren fore varje idrifttagning.

4.1 Idrifttagning av PRCD-brytaren

Utfor féljande testprocedur fére varje idrifttagning:

A

>

Anslut PRCD-skyddsbrytarens kontakt till eluttaget.

Tryck pa RESET. Indikatorn tands.

Upprepa steg 1 och 2.

Tryck pa TEST. Indikatorn slocknar.

Tryck pa RESET for att starta skoljkompressorn.
PRCD-skyddsbrytaren ar inte avsedd att testa funktionen hos PE-ledaren (skyddsleda-
ren) i det uttag som anvands. Om det inte med sakerhet kan faststallas att PE-ledaren

fungerar maste en kontroll utféras av en behérig elektriker innan skéljkompressorn
ansluts.

Om &ldre dricksvatteninstallationer i bostaden kopplas bort pa anslutningssidan (t.ex.
vid huvudvattenmétaren) kan detta leda till att PE-ledaren i husets elinstallation slutar
fungera och/eller att PRCD-skyddsbrytaren forlorar sin skyddande verkan. | detta fall

finns risk for livsfarlig elstot.
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5 Kontrollpanel
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Standby / drift:

| standby lyser endast decimalpunkten langst till hdger i displayen (B1). En kort tryckning pa
ON/OFF-knappen (B8) vaxlar fran standby till drift / idrifttagning. Efter en kort vantetid slar tryck-
luftsforsorjningen (kompressor, lufttank, tryckbrytare) automatiskt till och fran kompressorn be-
roende pa fyllningstrycket i lufttanken.

For att undvika handhavandefel kan spolkompressorn endast séttas i standby med en kort
tryckning pa ON/OFF-knappen (B8) om inget automatiskt férlopp har startats. Sparren havs om
ON/OFF-knappen halls intryckt i mer an 3 sekunder.

Visningslédgen:

Displayen (B1) visar valfritt en av féljande driftparametrar; valet indikeras av LED-raden (B2).
Vaxling sker cykliskt med CIRKELPIL-knappen (B3).

- L/MINUTE - aktuellt volymfléde i liter/minut (heltal).

- L-TOTAL - total volym som har flédat sedan idrifttagningen, i liter (heltal).

- %-INJECTION — mdjlig procentuell utspadning av en kemikalie vid tillférsel av 70 ml/minut (en
decimal)

Spolprogram:

Efter omkoppling till drift befinner sig spolkompressorn i det manuella spolprogrammet. Dessu-
tom finns fem automatiska spolprogram tillgangliga. Vaxling sker med SELECT PROGRAM-
knappen (B6): en kort tryckning vaxlar cykliskt vidare till ndsta program (sa lange inget automa-
tiskt férlopp kors), en lang tryckning tvingar en direkt atergang till manuellt driftiage och avslutar
automatiska forlopp. Vid omkoppling aterstalls raknaren for totalvolymen och visningslaget and-
ras till den mest lampliga installningen.

Manuellt spolprogram: Displayen (B1) visar driftparametern blinkande. Genom att trycka pa
START/STOP-knappen (B4) blases Iuft tillfalligt in i vattenkretsen.

Automatiska spolprogram: Displayen (B1) visar vaxelvis driftparametern och en beteckning fér
valt driftlage. Indikeringslampan (B5) blinkar nar ett forlopp kan startas och lyser med fast sken
under ett pagaende forlopp. Varje tryckning pad START/STOP (B4) startar eller avslutar forlop-
pet.

Anslutning till appen:

Spolkompressorn kan uppratta en Bluetooth-anslutning till ROTHENBERGER-appen for att
overfora data. Appen finns fér iOS och Android.

Anslutningen fungerar nar spolkompressorn ar i standby och ON/OFF-knappen halls intryckt i
mer an 3 sekunder.

Under anslutningsforloppet blinkar den bla lampan under Bluetooth-symbolen (B7) och spol-
kompressorn forblir i standby.

Med en kort tryckning pA ON/OFF (B8) kan man nar som helst vaxla mellan drift och standby.
| appen kan:
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- aktuellt fldde och flédeshastighet visas,
- samt ett protokoll dver spolningsférloppet skapas.
De registrerade uppgifterna kan darefter dokumenteras och dverforas.

6 Installation och anvandning

6.1 Grundlaggande anvisningar for spolning av installationer

= Ta forst spolkompressorn i drift utan anslutning till vatten- eller varmeinstallationen och
vanta tills den stangs av efter att lufttanken har fyllts helt.

= Koppla bort spolkompressorn helt fran natspanningen och uppratta forst darefter vattenan-
slutningen till den installation som ska spolas.

= Satt forsiktigt spolkompressorn och tilloppsledningarna under vattentryck: 6ppna avloppet
och 6ppna tilloppet langsamt.

Oka trycket till det statiska vattentrycket: éppna tilloppet helt och stéang avioppet.

Kontrollera hydrauliska anslutningar med avseende pa lackage och atgarda dessa omedel-
bart eller vidta lampliga uppsamlingsatgarder. Ta noggrant bort utlackt vatten.

Anslut spolkompressorn till natspanningen och ta den i drift.

Vid maximal tryckbelastning, aktivera kort den momentana impulsutlésningen och observera
utgangsmanometern. Mallufttrycket pa spolkompressorn far inte ¢verstiga 0,65 MPa (6,5
bar).

= Tom slangar och spolkompressor helt efter varje anvandning och férvara dem torrt.

L2

polning av dricksvattenledningar enligt EN 806-4:2010

Nylagda dricksvattenledningar maste spolas fore idrifttagning; spolning med pulserande luft-
vattenblandning forbattrar resultatet. Spolkompressorn &r konstruerad for rengéring av rérled-
ningar upp till en invéndig diameter pa 2" (NW50). Spolvattnet maste uppratthalla en minsta flo-
deshastighet pa 0,5 m/s i det storsta rortvarsnittet. Kall- och varmvattenledningar ska spolas se-
parat och sektionsvis. Spoltiden far inte understiga 15 s per I6pmeter ror; varje tappstalle ska
spolas i minst 2 minute.

Anvisningar

Forbiga varmvattenberedning och/eller utrustning for efterbehandling av vatten.

= Montera inte slutliga installationskomponenter (t.ex. engreppsblandare, hérnventiler) fore
spolning.

= Lagg avloppsslangar utan veck, led dem till ett tillrackligt dimensionerat aviopp och fast

>

v

dem.

Maximal langd pa spolstréackan: 100 m. For att skydda kansliga armaturer ska vid behov en
tryckreducerare férmonteras.

= Kontrollera alla vattenledningar for tathet fére spolning.
Forberedelse och uppstilining

= Placera spolkompressorn direkt efter ett godkant finfilter (testat enligt DIN-DVGW), fére for-
delarbatteriet eller pa en plats med anslutningsméjlighet.

For att skydda dricksvattnet och for att undvika férorening av dricksvattnet ska en ror- eller
systemavskiljare installeras enligt DIN EN 1717:2000.

Forbiga varmvattenberedare och utrustning for efterbehandling av vatten. Montera annu inte
slutliga installationskomponenter (engreppsblandare, hérnventiler osv.).

Anslut tilloppet (dricksvattenanslutningen) via finfiltret till spolkompressorns ingang (beakta
etiketten).

Anslut utgangsanslutningen till den ledningssektion som ska spolas.

Oppna tillrackligt manga tappstéllen sa att minsta flédeshastighet pa 0,5 m/s uppnas i det
storsta roret (se tabellen nedan).

Utfor spolningen sektionsvis: minst 15 s per [dpmeter ror, varje tappstalle minst 2 minuter.
Overvaka flodeshastigheten (L/MINUTE) och totalvolymen (L-TOTAL) pa displayen.

(20 7 J T 7
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Stoérsta nominella diameter pa fordelningsledningen DN 25 | 32 | 40 | 50

Minsta volymfléde vid full fylining av férdelningsledningar-
na Qi l/min 15 | 25 | 38 | 59

Minsta antal tappstéllen som ska 6ppnas DN 15 1 2 3 4
6.3 Spolning av golvvarmesystem

Uppbyggnad fér spolning av en golvvarme:

oyl 1

iad,‘,”“ru}..»l

I

o

OBSE Folj alltid tillverkarens anvisningar for anslutnings- och laggningssystemet vid spolning av
golvvarmesystem. Detta géller sarskilt spolning av golvvarmesystem med fastvardesreglersats.
For rengodring av golvvarmesystem ar de automatiska driftlagena P1, P2 och P3 avsedda med
6kande intensitet. Borja alltid spolningen med P1 for att undvika blockering vid kraftig slambild-
ning. Oka intensiteten efter eget omdéme med hansyn till den uppnadda effekten och eventuella
bieffekter. Programmet P4 kan dessutom anvandas efter fackméassigt omdéme vid langa varme-
kretsar.
For spolning av golv-/ytvarmesystem rekommenderas golvvarmekitet med 4-vagsventil (nr
1000005682), som omfattar all typiskt nddvandig extrautrustning. Den medféljande reversering-
sventilen gor det mojligt att vanda flodesriktningen. Den typiskt 6kande effektiviteten langs
strackan kan darmed utnyttjas pa basta mojliga satt.
OBS: Spola varmekretsar som omfattar en vagg- eller ytradiator endast i den riktning dar vagg-
eller ytradiatorn genomstrémmas nedifran och upp. Spolning i motsatt riktning kan leda till att en
luftbubbla bildas i ytradiatorn.
Vagg- eller ytradiatorer kan spricka vid spolning pa grund av tidigare skador. Den
luftbubbla som bildas kan i stérre vagg- eller ytradiatorer vid typiska spoltryck ackumu-
lera en tryckluftsenergi som Overstiger gransvardet 5 MPa \times liter. Sadana tryckluft-
senergier betraktas som farliga. Det finns risk fér person- och sakskador.
Forfarande:
= Placera, sakra och anslut spolkompressorn hydrauliskt enligt beskrivningen i kapitel 6.1 och
6.2.
= Frikoppla golvvarmeférdelaren fran varmekretsen genom att stanga kulventilerna (1) pa
framledning och returledning.
= Anslut golvvarmekitet med 4-vagsventil (2) till spolkompressorns utgang och anslut det med
¥%"“-utgangarna till varmekretsfordelaren (3).
= Lagg avloppsslangen utan veck till en tillréckligt dimensionerad avloppsanslutning och fast
den (4).
Det utstrommande spolvattnet lamnar slangdnden med hog hastighet. Det finns risk for
materiella skador pa grund av nedsmutsning!

> Oppna pa fordelaren alla ventiler i den véarmekrets som ska spolas (ventil fér hydraulisk in-
justering och reglerventil); stdng for alla andra varmekretsar minst en ventil helt.
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= Spola varmekretsen med tillfallig omkastning av flédesriktningen tills det utstrommande vatt-
net ar klart och fritt fran luft och partiklar.

= Upprepa processen for alla varmekretsar.

= Fyll enligt tillverkarens foreskrifter varmekretsarna med avmineraliserat vatten innan forbin-
delsen till varmesystemets fram- och returledning aterstalls.

> Aterstall férbindelsen till virmesystemets fram- och returledning och utfér den hydrauliska

injusteringen.

6.4 Applicering av utspadda ROCLEAN-behandlingslésningar

Spolkompressorn kan i kombination med den som tillbehér tillgangliga ROCLEAN-injektorn (nr

1000000190) och adaptersetet (nr 1000005683) anvandas for applicering av en utspadd I6sning

av en ROCLEAN-produkt.

ROCLEAN-produkter finns for nérvarande tillgangliga for féljande anvandningsomraden:

- Rengdring av dricksvattenledningar

- Rengéring av radiatorvarmesystem

- Rengdring av golv-/ytvarmesystem.
Anvand ROCLEAN-engangsbehallarna endast for applicering av originalinnehallet och
for efterspolning av injektorn med rent dricksvatten. Utsatt inte ROCLEAN-produkter for
direkt solljus under langre tid. Pafyllda kemikalier, UV-ljus och upprepad anvandning
kan forsvaga eller géra materialet i ROCLEAN-engangsbehallarna sprétt. Det finns risk
for person- och sakskador om ROCLEAN-engangsbehallaren brister.

Exempel pa anvéndning for konservering av varmekretsar

OBS: Folj alltid och i forsta hand tillverkarens anvisningar for anslutnings- och laggningssyste-

met vid anvandning av ROCLEAN-produkter. Detta géller sarskilt ROCLEAN Longlife-produkten,

som stannar kvar i varmekretsen. Denna produkt far eventuellt inte anvandas for varmekretsar

dar fyllning med avmineraliserat vatten ar foreskriven.

Uppbyggnad fér applicering av ROCLEAN-konservering:

Efter spolning/slamavskiljning kan varmekretsar fyllas med ROCLEAN Longlife-vatskan och
skyddas mot korrosion.

Forfarande:

= Anvand 6gonskydd och ldmpliga skyddshandskar (syrabestandiga).

Vid felaktig hantering eller defekter pa utrustningen finns méjlighet att flytande kemika-
lier 1acker ut under tryck. Det finns risk fér halsoskador och materiella skador!

= Montera tryckreduceraren (1) pa spolkompressorns inloppsanslutning.

Anvand inte ROCLEAN-injektorn utan tryckreducerare! For hdgt ingangstryck kan
orsaka att ROCLEAN-engangsbehallaren brister. Det finns risk for person- och sakska-
dor genom utlackande kemikalier!
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Skruva fast ROCLEAN-injektorn pa den dppnade ROCLEAN-engangsbehallaren och kon-
trollera att gangan sitter korrekt och ordentligt fast.
Satt in adaptern i spolkompressorns utloppsanslutning och dra at éverfallsmuttern ett varv.
Forbind den vinkeljusterbara bajonettkopplingen pd ROCLEAN-injektorn med adapterns ba-
jonettanslutning.
Rikta adaptern genom att vrida den i utgangsanslutningen sa att ROCLEAN-injektorns
luftslang kan féras in utan veck i snabbkopplingen pa adaptern.
Dra at adapterns Overfallsmutter och forspanningsmuttern pa bajonettférbindelsen ordentligt.
Skruva in justerskruven pa strypventilen pa adaptern tills den tar stopp och lossa den sedan
ett varv.
Valj drifttaget AF med knappen SELECT PROGRAM.
Reglera vattentillférseln till spolkompressorn via vattenanslutningen eller tilloppskranen sa
att en procentuell utspadning (%-INJECTION) pa 1,0 % visas pa displayen.
Starta darefter injektionen genom att trycka pa START/STOP-knappen. Under injektionen
lyser LED-lampan.
ROCLEAN-engangsbehallaren star under tryck under injektionen. Lossa inga anslut-
ningar under injektionen. Det finns risk for person- och sakskador genom farliga @mnen
som lacker ut under tryck!
Starta appliceringen av ROCLEAN-produkten genom att trycka pa START/STOP-knappen.
Fran strypventilen pa adaptern ska lackluft horas pysa svagt. Justera annars justerskruven
pa strypventilen.
= Anpassa vid behov vattentillférseln under injektionen for att halla den foreskrivna utspad-
ningen pa 1,0 %.
= Tryck ater pa START/STOP-knappen for att avsluta appliceringen.
OBS: Driftlaget AF avslutas automatiskt efter 15 minuter, eftersom innehallet i ROCLEAN-
produkten forbrukas efter cirka 15 minuter vid korrekt installd utspadning. Pa displayen visas fel-
koden for tidséverskridande.
= Innan ROCLEAN-engangsbehallaren byts ut, adaptern demonteras eller slanganslutningar
lossas, vanta tills trycket i vattenstrackan och i ROCLEAN-engangsbehallaren har avlastats
fullstandigt via strypventilen. Du kan paskynda tryckavlastningen genom att 6ppna juster-
skruven pa strypventilen.
Om detta inte beaktas kan flytande farliga @mnen lacka ut under tryck. Det finns risk for
person- och sakskador!

L 20 70 L 2 Y Y N T

7 Underhall
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71 Allmanna anvisningar om underhall, fels6kning och reparation

Beakta de inledande sakerhetsanvisningarna. Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
spolkompressorn och anvand endast originalreservdelar.

Koppla bort spolkompressorn fran stromférsérjningen fore allt underhallsarbete for att
férhindra oavsiktlig start!

7.2 Periodiskt underhallsarbete

Rengor kompressorernas insugsluftfilter senast efter 30 drifttimmar. Vid anvandning i
dammig atmosfar kan rengéring behdvas redan efter 10 drifttimmar. Oppna luftfilterhusen (7)
genom att vrida skyddslocken moturs. Ta forsiktigt ut pappersfilterinsatserna ur husen och blas
rent lamellerna inifrdn med tryckluft vid mattligt tryck. Undvik att pappersfilterinsatserna kommer
i kontakt med vatskor, sarskilt vatten, olja eller fett. Satt tillbaka pappersfilterinsatserna i huset
efter rengéringen och stang skyddslocken genom att vrida dem medurs tills ett tydligt stopp
kanns.

Tom luftbehallaren pa vatten efter varje anviandning. Minska da luftbehallarens tryck till ca 1
bar (0,1 MPa), hall en absorberande trasa eller textil vid dppningen for att fanga upp utstrém-
mande vatten och 6ppna darefter langsamt avtappningskranen (11).
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Utstrommande kondensat kan innehalla smuts- och rostpartiklar och kan stanka okontrol-
lerat. Anvand 6gon- och hoérselskydd!

Kontrollera sakerhetsventilens funktion pa luftbehallaren varje manad. Kontroll ska utféras
nar luftbehallaren ar helt fylld. Anvand 6gon- och hoérselskydd vid kontrollen. Vrid sexkanten for

hand moturs for att kontrollera ventilen. Ventilen ar intakt om den éppnar och snabbt minskar

trycket i luftbehallaren.

' Stark bullerutveckling i narheten av sakerhetsventilen! Eventuella partiklar eller vatskor i
sakerhetsventilen kan slungas ut. Risk for horsel- och/eller gonskador foreligger!

A

7.3 Felsokning

Anvand inte spolkompressorn om sakerhetsventilen inte reagerar som beskrivet. Det
finns risk for person- och sakskador.

Symptom

Mojlig orsak

Atgird

Kompressorn startar inte

Natkontakten ar inte an-
sluten

Kontrollera natkontakten och
anslut den vid behov

PRCD-skyddsbrytaren ar
inte aktiverad

Testa PRCD-skyddsbrytaren
och sla pa den

Avlastningstiden har annu
inte uppnatts (displayen
visar roterande 6ppna
cirklar)

Vanta tills avlastningstiden (max.
30 sek.) har I6pt ut

Motorskyddsbrytaren har
16st ut

Aterstall motorskyddsbrytaren

Kompressorn 6verhettas

Igensatt luftfilter

Rengor eller byt ut luftfiltret (se
Underhall)

Otillracklig motorkylning

Avlagsna hinder i kylluftintaget;
vid fér h6g omgivningstempera-
tur ska driften avbrytas for att
lata enheten svalna

Otillracklig uteffekt och
lagt uttryck

Igensatt luftfilter

Rengor eller byt ut filtret

Lackage i luftsystemet

Kontrollera luftsystemet

Avtappningsventilen (dra-
nering) ar éppen

Staéng avtappningsventilen

Defekt manometer

Byt ut manometern

Defekt tryckbrytare

Byt ut tryckbrytaren

Kompressorn bygger inte
upp nagot tryck

Sakerhetsventilen lacker

Byt ut sékerhetsventilen

Avtappningskranen (dra-
nering) ar 6ppen

Sténg avtappningskranen

Luftfiltret &r smutsigt

Rengor eller byt ut luftfiltret

8 Tillbehor

Du hittar Iampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: 75 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Information enligt f6 i 2023/2854 ’dataforordningen”

Spolkompressorn ar en uppkopplad produkt i den mening som avses i artikel 2 punkt 5. For att
stodja loggning av spolatgarder registreras olika data i ett inbyggt minne i spolkompressorn,
vilka kan lasas ut via en tradlos anslutning och darfoér utgoér produktdata i den mening som avses
i artikel 2 punkt 15.

Den information som ska tillhandahallas enligt skyldigheterna i artikel 3.2 &r féljande:

a) Spolkompressorn lagrar hogst 500 kB binara data i ett icke-flyktigt fast installerat minne, dar
tidsserier kodas med start- och sluttidpunkter fér spolprocesser, de maximala vattenfléden
som uppnatts inom tidsramen, de totala vattenmangder som registrerats under tidsramen
samt eventuella fel som intraffat inom tidsramen;

b) Spolkompressorn ar utformad for att tillhandahalla realtidsdata via en tradlds anslutning med
en uppldsning pa ungefar en sekund. Realtidsdata kodar det aktuella vattenflédet, det for
narvarande valda driftlaget och eventuella fel som intraffat;

c) Spolkompressorn &r inte utrustad for att sjalvstandigt uppratta en anslutning till en fjarrserver
och pa detta satt 6verfora data till tredjepartssystem;

d) Produktdata kan lasas ut fran spolkompressorn med den kostnadsfria smartphoneappen
"ROTHENBERGER APP” och visas pa ett tydligt och lattforstaeligt satt i klartext.

e) Produktdata kan raderas bade med "/ROTHENBERGER APP” och genom direkta mandver-
atgarder pa spolkompressorn. For radering via spolkompressorns mandverpanel ska du ef-
ter att PRCD-skyddsbrytaren slagits pa vanta pa den korta grona ljussignalen (0,15 sek.)
fran RGB-lysdioden "LINK” (L7). Tryck darefter inom 2 sekunder pa omkopplingsknappen for
visningslage (T3) och hall knappen intryckt. RGB-lysdioden blinkar gult under en véntetid pa
ca 3 sek. Darefter raderas produktdata, vilket indikeras av en gron signal (1,2 sek.) fran
RGB-lysdioden. Produktdata kan inte aterstallas efter radering.

Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller amnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

E Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

—

Galler endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller forbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
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Sikkerhetsmerknader
1.1 Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsventil

Spylekompressorens lufttank er beskyttet mot overskridelse av maksimailt tillatt arbeidstrykk ved
hjelp av en sikkerhetsventil som er plassert ved siden av trykkindikatoren for lufttanktrykket. Ikke
foreta noen endringer pa sikkerhetsventilen.
Hvis maksimalt tillatt arbeidstrykk overskrides, kan lufttanken sprekke. Det er risiko for
personskade og materielle skader!

PRCD-verneryter

Spylekompressoren er utstyrt med en PRCD-verneryter (jordfeilbryter for personbeskyttelse)

som er fabrikkmontert i nettilkoblingsledningen, med en utlgsningsterskel pa 10 mA.
Spylekompressoren ma kun brukes med PRCD-verneryteren. Ved skade méa hele
nettilkoblingsledningen skiftes ut av autorisert kundeservice med en original reservedel.
Egne reparasjoner eller endringer pa tilkoblingsledningen eller PRCD-verneryteren ma
ikke utfgres. Tap av eller forringelse av PRCD-verneryterens beskyttelsesfunksjon kan
fore til dedelig elektrisk stat!

Motorvernbryter

Kompressorens drivmotor er sikret mot overskridelse av maksimailt tillatt stremopptak fra net-

tilkoblingen med en motorvernbryter. Ikke foreta noen endringer pa motorvernbryteren.
Overskridelse av maksimalt tillatt stramopptak kan fgre til brann i drivmotoren. Det er
risiko for materielle skader!

1.2 Forskriftsmessig bruk

Spylekompressoren er beregnet for skylling av varme- og drikkevannsinstallasjoner med vann
(vannspyling) eller med trykkluft-vann-sekvenser (impulsspyling). Spylekompressoren ma for
disse bruksomradene kun brukes sammen med originaltilbehgr fra produsenten som er angitt i
denne bruksanvisningen.

Spylekompressoren er videre beregnet for & levere uregulert trykkluft til utblasing av spylekom-
pressorens vannkrets og til utblasing av installasjoner med produsentens originaltilbeher som er
beregnet for dette formalet.

Andre bruksomrader for spylekompressoren enn de som er nevnt ovenfor, anses ikke som til-
tenkt bruk. Spylekompressoren er spesielt ikke beregnet for forsyning til generelle trykkluftan-
vendelser, fylling av pusteluftflasker, levering av trykkluft til tester eller transport av trykkluft.
Spylekompressoren er utelukkende beregnet for bruk av fagpersoner med relevant opplaering el-
ler personer med tilsvarende kvalifikasjoner. Ved bruk skal prosedyrene og grensene som er
angitt i denne bruksanvisningen, samt anerkjente regler for fagarbeid og ulykkesforebygging,
overholdes.

1.3 Generelle advarsler for elektroverkto'

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stgt, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktey » gjelder for stramdrevne elektroverktey

(med ledning) og batteridrevne elektroverktgy (uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stgv eller damper.
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Hold barn og andre personer unna nar elektroverktsyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stepselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstgpsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stot.

lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til 8 bare elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verkteydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktey, ma du kun bruke en skjsteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stot.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktgyet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen og/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet eller kobler
elektroverktgyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fgre til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fere til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, toy og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer farer
pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lgpet av et brgkdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) fer du
utforer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.
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d) Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Ver ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verkteydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

f) Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktgy med skarpe skjaer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehar, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktgy til andre
formal enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.

5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

1.4 Spesielle sikkerhetsanvisninger

Spylekompressoren er godkjent for en vanntemperatur pa maks. 40 °C og en omgivelsestempe-
ratur pa maks. 40 °C.

Spylekompressoren ma bare brukes og skylles med rent drikkevann. Restvann skal fiernes etter
spyling ved a vippe spylekompressoren. Bruk aldri spylekompressoren i en lukket spylekrets.

Forurenset spyleveeske kan ved senere bruk pa drikkevannsinstallasjoner fare til hygieni-
ske forringelser. Det er fare for helseskader!

| tillegg ma retningslinjene og ulykkesforebyggende forskrifter fra bransjeorganisasjonen for
handtering av kompressorer samt fglgende generelle merknader felges:

- Kompressorenheten i spylekompressoren blir varm under drift. Bergr aldri motoren, sylinder-
hodet eller trykkledningene under drift.

- Transporter aldri spylekompressoren sa lenge lufttanken star under trykk.

- Utfar ikke sveise- eller mekanisk arbeid pa lufttanken. Ved skader eller korrosjon ma lufttan-
ken skiftes ut fullstendig.

- lkke plasser brennbare gjenstander i neerheten av eller i kontakt med spylekompressoren.

- Rengjer aldri kompressoren med brennbare vaesker eller Igsemidler.

- Bruken av kompressoren er begrenset til generering av trykkluft. Kompressoren ma ikke bru-
kes til andre gasstyper.

- Ved drift skal spylekompressoren plasseres pa et stabilt og horisontalt underlag. Sikre spyle-
kompressoren mot & falle ned ved oppstilling i forhgyet posisjon.

- Nar tilbehgr kobles til og fra hurtigkoblingen péa trykklufttilkoblingen, méa delen som skal kobles
til holdes godt fast for & unnga at den slynges bort.

2 Tekniske data

Tilkoblinger (rgrtilkobling)..........ccccoovervennen. Utvendig gjenge 1", flattettende
VanntrykK ........ccoceeneeieniiieeeee < 0,55 MPa (5,5 bar); anbefalt 0,4 ... 0,5 MPa
Mal-lufttrykk (impuls, utgang) .................... < 0,65 MPa (6,5 bar)
Vannvolumstrem ... <5m*h
Vanntemperatur ved innlgp.............ccc....... 5...30°C
Omgivelsestemperatur ............ccccoceeeeenee. 5..40°C
Sugekapasitet ..........ccceiiiiiiiii 210 I/min
Kompressorens driftstrykk.............cccceeeee. 5-7 bar
Beholderinnhold (lufttank) .... 11 liter
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Effektopptak ........ccooevoiiiiiniiii, 1400 W

Nettilkobling........cocveviriiiiiiee 230V ~50 Hz
Beskyttelsesgrad...........cccveviiiiiniinieennen. IP 20 (kompressor)
DriftSMAte ....covveieeeieeeeeee e S3 60min 75% intermitterende drift
ApP-tikobIiNG.....c.ceoiiriiiieiieee e ROTHENBERGER APP
Frekvensbruk / maks. Sendeeffekt............ 2402-2480 MHz / 20 dBm
Dimensjoner (L X B X H) ...coceeciiniiiiinen. 653 x 420 x 372 mm
VEKL .o 26,3 kg
LydtryKKniva (LpA) «.eccvveveeeereeeeneeeeieeene <70dB (A) | Kpa 3dB (A)

3 Oversikt A
1 Indikasjons- og betjeningspanel
2 Gjengetilkobling for tilkoblingsslanger
3  Sikkerhetsventil
4 Trykkindikator for luftbeholder
5 Luftbeholder (lufttank)
6 Trykkluftutgang via hurtigkobling NW 7,2
7 Innsugsluftfilter
8 Kompressor

9

Stativ med hjul

10 Trykkindikator for overtrykk i luftimpulsene

11 Tappekran

12 Motorvernbryter

Leveringsomfang: spylekompressor, slangesett, bruksanvisning.

4 Stremtilkobling

Koble kun spylekompressoren til enfaset vekselstram med den spenningen og frekvensen som
er angitt pa typeskiltet. Bruk kun stikkontakter med en feilfri jordleder (PE-leder).

Utfar en funksjonstest av PRCD-bryteren for hver oppstart.

4.1 Oppstart av PRCD-bryteren

Utfer falgende testprosedyre fer hver oppstart:

o eN~

>

Koble stgpselet til PRCD-bryteren til stikkontakten.

Trykk pa RESET. Indikatoren tennes.

Gjenta trinn 1 og 2.

Trykk pa TEST. Indikatoren slukkes.

Trykk pa RESET for a sla pa spylekompressoren.
PRCD-feilstremsbryteren er ikke egnet til & teste om PE-lederen (jordlederen) i stikkon-
takten som brukes, fungerer som den skal. Dersom det ikke er sikkert at PE-lederen

fungerer som den skal, ma en autorisert elektriker foreta en kontroll av dette for spyle-
kompressoren kobles til.

Frakobling av eldre drikkevannsanlegg i boligen (f.eks. ved hovedvannmaleren) kan
fare til at PE-lederen i det elektriske anlegget i boligen slutter & fungere og/eller opphe-
ve beskyttelsesvirkningen til PRCD-feilstremsbryteren. | dette tilfellet er det fare for
livsfarlig stremstet.
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5 Betjeningspanel

o] \ROTHENBERGER
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Standby / drift:

| standby lyser kun desimalpunktet helt til hayre i displayet (B1). Et kort trykk pa ON/OFF-

knappen (B8) bytter fra standby til drift / igangsetting. Etter en kort ventetid slar trykkluftforsynin-

gen (kompressor, lufttank, trykkbryter) kompressoren automatisk av og pa avhengig av fyllings-

trykket i lufttanken.

For & unnga betjeningsfeil kan spylekompressoren bare settes i standby med et kort trykk pa

ON/OFF-knappen (B8) dersom ingen automatisk sekvens er startet. Sperren overstyres ved a

holde ON/OFF-knappen inne i mer enn 3 sekunder.

Visningsmoduser:

Displayet (B1) viser valgfritt en av fglgende driftsparametere; valget angis via LED-raden (B2).

Det skiftes syklisk med SIRKEL-PIL-knappen (B3).

- L/MINUTE - aktuell volumstrgm i liter/minutt (heltall).

- L-TOTAL - totalt volum som har stremmet siden igangsetting, i liter (heltall).

- %-INJECTION — oppnaelig prosentvis fortynning av et kjemikalie ved tilfgrsel pa 70 ml/minutt
(én desimal)

Spyleprogrammer:

Etter omkobling til drift befinner spylekompressoren seg i det manuelle spyleprogrammet. | til-

legg finnes fem automatiske spyleprogrammer. Det skiftes med SELECT PROGRAM-knappen

(B6): et kort trykk skifter syklisk videre til neste program (sa lenge ingen automatisk sekvens kjg-

rer), et langt trykk tvinger direkte retur til manuell driftsmodus og avslutter automatiske sekven-

ser. Ved omkobling tilbakestilles telleren for totalvolumet, og visningsmodusen endres til den

mest hensiktsmessige innstillingen.

Manuelt spyleprogram: Displayet (B1) viser driftsparameteren blinkende. Ved a trykke pa

START/STOP-knappen (B4) blases det midlertidig luft inn i vannkretsen.

Automatiske spyleprogrammer: Displayet (B1) viser vekselvis driftsparameteren og en identi-
fikasjon for valgt driftsmodus. Indikatorlampen (B5) blinker nar en sekvens kan startes, og lyser
kontinuerlig under en pagaende sekvens. Hvert trykk pa START/STOP (B4) starter eller avslut-
ter sekvensen.

Forbindelse til appen:

Spylekompressoren kan opprette en Bluetooth-forbindelse tiil ROTHENBERGER-appen for a
overfgre data. Appen er tilgjengelig for iOS og Android.

Forbindelsen kan opprettes nar spylekompressoren er i standby og ON/OFF-knappen holdes in-
ne i mer enn 3 sekunder.

Under opprettelsen av forbindelsen blinker det bla lyset under Bluetooth-symbolet (B7), og
spylekompressoren forblir i standby.

Ved et kort trykk pa ON/OFF (B8) kan det nar som helst veksles mellom drift og standby.
| appen kan man:
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- vise aktuell gjiennomstrgmning og stremningshastighet,
- samt opprette en protokoll for spyleprosessen.
De registrerte dataene kan deretter dokumenteres og overfares.

6 Installasjon og betjening

6.1 Grunnleggende merknader om spyling av installasjoner

= Ta forst spylekompressoren i bruk uten tilkobling til vann- eller varmeanlegget, og vent til
den slar seg av etter at lufttanken er fullstendig fylt.

= Koble spylekompressoren helt fra nettspenningen, og opprett farst deretter vanntilkoblingen
til installasjonen som skal spyles.

Sett spylekompressoren og tilfarselsledningene forsiktig under vanntrykk: apne avlgpet og
apne tilferselen langsomt.

Ok trykket opp til det statiske vanntrykket: apne tilfgrselen helt og steng avigpet.

Kontroller hydrauliske forbindelser for lekkasjer og utbedre disse umiddelbart eller sgrg for
egnede oppsamlingstiltak. Fjern lekket vann ngye.

Koble spylekompressoren til nettspenningen og sett den i drift.

Ved maksimal trykkbelastning aktiveres den momentane impulsutlgsningen kort, og ut-
gangsmanometeret observeres. Malelufttrykket pa spylekompressoren ma ikke overstige
0,65 MPa (6,5 bar).

=>» Etter hver bruk skal slanger og spylekompressor temmes fullstendig og oppbevares tort.

L 2 2 N

6.2 Spyling av drikkevannsledninger i henhold til EN 806-4:2010

Nyanlagte drikkevannsledninger ma spyles for idriftsetting; spyling med en pulserende luft-vann-
blanding forbedrer resultatet. Spylekompressoren er beregnet for rengjgring av rarledninger opp
til en innvendig diameter pa 2" (NW50). Spylevannet ma opprettholde en minimum strgmnings-
hastighet pa 0,5 m/s i det starste rertverrsnittet. Kaldt- og varmtvannsledninger skal spyles se-
parat og seksjonsvis. Spyletiden ma ikke vaere mindre enn 15 s per lgpemeter rer; hvert tappe-
sted skal spyles i minst 2 minutter.

Merknader

Omga varmtvannsproduksjon og/eller vannetterbehandlingsutstyr.

Ikke monter endelige installasjonskomponenter (f.eks. ettgrepsbatterier, hjgrneventiler) far
spyling.

Legg avlgpsslanger uten knekk, far dem til et tilstrekkelig dimensjonert avigp og fest dem.

Maksimal lengde pa spylestrengen: 100 m. For & beskytte falsomt armatur kan det ved be-
hov forhandsmonteres en trykkreduksjonsventil.

Kontroller alle vannledninger for tetthet far spyling.
Forberedelse og oppstilling

Plasser spylekompressoren direkte etter et godkjent finfilter (testet etter DIN-DVGW), foran
fordelerrgret eller pa et sted med tilkoblingsmulighet.

For a sikre drikkevannet og unnga forurensning av drikkevannet skal det i samsvar med DIN
EN 1717:2000 installeres en ror- eller systemskiller.

Omga varmtvannsberedere og vannetterbehandlingsutstyr. Endelige installasjonskompo-
nenter (ettgrepsbatterier, hjgrneventiler osv.) ma enna ikke monteres.

Koble tilferselen (drikkevannstilkoblingen) via finfilteret til inngangen pa spylekompressoren
(se etiketten).

Koble utgangstilkoblingen til ledningsseksjonen som skal spyles.

Apne tilstrekkelig mange tappesteder slik at minimum stremningshastighet p& 0,5 m/s op-
pnas i det storste roret (se tabellen nedenfor).

Utfar spylingen seksjonsvis: minst 15 s per lgpemeter rgr, hvert tappested minst 2 minutter.
Overvak gjennomstrgmningen (L/MINUTE) og totalvolumet (L-TOTAL) pa displayet.

(2 7 2 7
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Starste nominelle diameter pa fordelingsledningen DN 25 | 32 | 40 | 50

Minimum volumstrem ved full fylling av fordelingsled-
ningene Qi I/min

Minimum antall tappesteder som skal apnes DN 15 1 2 3 4

6.3 Spyling av gulvvarmeanlegg

Oppbygging for spyling av et gulvvarmeanleqgg:

15 | 25 | 38 | 59

iswws'yl 1 L I

““«'6«:,.."“."'1

i

MERKNAD: Ved spyling av gulvvarmeanlegg ma produsentens anvisninger for tilkoblings- og
leggesystemet alltid folges. Dette gjelder saerlig spyling av gulvvarmeanlegg med fastverdiregu-
leringssett.
For rengjering av gulvvarmeanlegg er de automatiske driftsmatene P1, P2 og P3 beregnet med
gkende intensitet. Begynn alltid spylingen med P1 for & unnga blokkering ved kraftig slamdan-
nelse. Jk intensiteten etter eget skjgnn under hensyn til den oppnadde virkningen og eventuelle
bivirkninger. Programmet P4 kan i tillegg brukes etter faglig vurdering ved lange varmekretser.
For spyling av gulv-/flatevarmeanlegg anbefales gulvvarmekitet med 4-veisventil (nr.
1000005682), som omfatter alt typisk nedvendig tilleggsutstyr. Den medfalgende reverserings-
ventilen gjgr det mulig & snu stremningsretningen. Den typisk gkende effekten langs strekningen
kan dermed utnyttes best mulig.
MERKNAD: Spyl varmekretser som omfatter en vegg- eller flateradiator kun i den retningen der
vegg- eller flateradiatoren gjennomstremmes nedenfra og opp. Spyling i motsatt retning kan fere
til oppbygging av en luftboble i flateradiatoren.
Vegg- eller flateradiatorer kan sprekke under spyling pa grunn av tidligere skader.
Luftboblen som dannes kan i starre vegg- eller flateradiatorer ved typiske spyletrykk
akkumulere en trykkluftenergi som overstiger grenseverdien pa 5 MPa \times liter. Slike
trykkluftenergier anses som farlige. Det er risiko for person- og materiellskade.
Fremgangsmate:
= Sett opp, sikre og koble spylekompressoren hydraulisk til som beskrevet i kapittel 6.1 og 6.2.
=> Skill gulvvarmefordeleren fra varmekretsen ved & stenge kuleventilene (1) pa tur og retur.

= Koble gulvvarmekitet med 4-veisventil (2) til utgangen pa spylekompressoren og koble det
med %"-utgangene til varmekretsfordeleren (3).
= Legg avlgpsslangen uten knekk til en tilstrekkelig dimensjonert avigpstilkobling og fest den
(4).
Det utstrammende spylevannet kommer ut av slangeenden med hgy hastighet. Det er
risiko for materielle skader pa grunn av tilsmussing!

> Apne pa fordeleren alle ventiler i varmekretsen som skal spyles (ventil for hydraulisk innre-
gulering og styreventil); for alle andre varmekretser skal minst én ventil stenges helt.

= Spyl varmekretsen med sporadisk omvending av stremningsretningen til vannet som kom-
mer ut er klart og fritt for luft og partikler.
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= Gjenta prosessen for alle varmekretser.

= | henhold til produsentens forskrifter skal varmekretsene fylles med demineralisert vann far
forbindelsen til tur- og returledningen i varmesystemet gjenopprettes.

= Gjenopprett forbindelsen til tur- og returledningen i varmesystemet og utfgr den hydrauliske
innreguleringen.

pafering av fortynnede ROCLEAN-behandlingslgsninger

Spylekompressoren kan i kombinasjon med ROCLEAN-injektoren (nr. 1000000190), som er

tilgjengelig som tilbehar, og adaptersettet (nr. 1000005683), brukes til utpafering av en fortynnet

lasning av et ROCLEAN-produkt.

ROCLEAN-produkter er for tiden tilgjengelige for falgende bruksomrader:

- Rengjering av drikkevannsledninger

- Rengjering av radiatorvarmeanlegg

- Rengjering av gulv-/flatevarmeanlegg.
Bruk ROCLEAN-engangsbeholderne kun til utpafgring av originalinnholdet og til
etterspyling av injektoren med rent drikkevann. lkke utsett ROCLEAN-produkter for
direkte sollys over lengre tid. Pafylte kjemikalier, UV-lys og gjentatt bruk kan svekke
eller spragjere materialet i ROCLEAN-engangsbeholderne. Det er risiko for person- og
materiellskade dersom ROCLEAN-engangsbeholderen brister.

Eksempel pa bruk for konservering av varmekretser

MERKNAD: Ved bruk av ROCLEAN-produkter ma produsentens anvisninger for tilkoblings- og

leggesystemet alltid folges farst og fremst. Dette gjelder seerlig ROCLEAN Longlife-produktet,

som blir veerende i varmekretsen. Dette produktet kan eventuelt ikke brukes i varmekretser der

fylling med demineralisert vann er foreskrevet.

Oppbyaging for utpafering av ROCLEAN-konservering:

Etter spyling/slamfijerning kan varmekretser fylles med ROCLEAN Longlife-vaesken og beskyttes
mot korrosjon.

Fremgangsmate:

= Bruk gyebeskyttelse og egnede vernehansker (syrebestandige).
Ved feil handtering eller defekter pa utstyret er det mulig at flytende kjemikalier slipper
ut under trykk. Det er risiko for helseskade og materiellskade!

= Monter trykkreduksjonsventilen (1) pa innlgpstilkoblingen til spylekompressoren.

Ikke bruk ROCLEAN-injektoren uten trykkreduksjonsventilen! For hgyt inngangstrykk
kan fare til at ROCLEAN-engangsbeholderen brister. Det er risiko for person- og
materiellskade pa grunn av kjemikalier som slipper ut!

= Skru ROCLEAN-injektoren pa den apne ROCLEAN-engangsbeholderen, og serg for at
gjengene sitter korrekt og fast.
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Sett adapteren inn i utlgpstilkoblingen pa spylekompressoren og stram overfalsmutteren én
omdreining.
Koble den vinkeljusterbare bajonettkoblingen pd ROCLEAN-injektoren til bajonettilkoblingen
pa adapteren.
Rett inn adapteren ved a dreie den i utgangstilkoblingen slik at luftslangen pa ROCLEAN-
injektoren kan settes inn uten knekk i hurtigkoblingen pa adapteren.
Stram overfalsmutteren pa adapteren og forspenningsmutteren pa bajonettforbindelsen godt
til.
Skru justeringsskruen pa strupeventilen pa adapteren helt inn til stopp og l@sne deretter én
omdreining.
Velg driftsmaten AF med tasten SELECT PROGRAM.
Reguler vanntilfgrselen til spylekompressoren via vanntilkoblingen eller tilfgrselskranen slik
at displayet viser en prosentvis fortynning (%-INJECTION) pa 1,0 %.
Start deretter injeksjonen ved a trykke pa START/STOP-tasten. Under injeksjonen lyser
LED-en.
ROCLEAN-engangsbeholderen star under trykk under injeksjonen. lkke lgsne noen
forbindelser under injeksjonen. Det er risiko for person- og materiellskade ved utslipp
av farlige stoffer under trykk!
Start utpafgringen av ROCLEAN-produktet ved a trykke pa START/STOP-tasten. Det skal
kunne hgres en svak suselyd av lekkasjeluft fra strupeventilen pa adapteren. Hvis ikke, ma
justeringsskruen pa strupeventilen etterjusteres.
=> Tilpass om ngdvendig vanntilfgrselen under injeksjonen for & opprettholde den foreskrevne
fortynningen pa 1,0 %.
= For a avslutte utpaferingen, trykk pa START/STOP-tasten igjen.
MERKNAD: Driftsmaten AF avsluttes automatisk etter 15 minutter, fordi innholdet i ROCLEAN-
produktet ved riktig innstilling av fortynningen er oppbrukt etter ca. 15 minutter. Pa displayet vi-
ses feilkoden for tidsoverskridelse.
= Fer ROCLEAN-engangsbeholderen skiftes ut, adapteren demonteres eller slangeforbindel-
ser Igsnes, vent til trykket i vannstrekningen og ROCLEAN-engangsbeholderen er fullsten-
dig avlastet via strupeventilen. Du kan fremskynde trykkavlastningen ved & apne justerings-
skruen pa strupeventilen.
Ved manglende overholdelse kan flytende farlige stoffer slippe ut under trykk. Det er
risiko for person- og materiellskade!

(2 0 R TR T R T

7 Vedlikehold

71 Generelle merknader om vedlikehold, feilsgking og reparasjon

Folg de innledende sikkerhetsanvisningene. La kun kvalifisert fagpersonell reparere spylekom-
pressoren, og bruk originale reservedeler.

Koble spylekompressoren fra stremforsyningen fgr alt vedlikeholdsarbeid for a forhindre
utilsiktet oppstart!

7.2 Periodisk vedlikeholdsarbeid

Rengjer kompressorenes innsugsluftfiltre senest etter 30 driftstimer. Ved bruk i stavholdig
atmosfzere kan rengjgring allerede veere nadvendig etter 10 driftstimer. Apne Iuftfilterhusene (7)
ved a dreie dekslene mot klokken. Ta papirfilterinnsatsene forsiktig ut av husene og blas lamel-
lene rene fra innsiden med trykkluft ved moderat trykk. Unnga at papirfilterinnsatsene kommer i
kontakt med veesker, spesielt vann, olje eller fett. Sett papirfilterinnsatsene tilbake i huset etter
rengjering, og lukk dekslene ved & dreie dem med klokken til merkbart anslag.

Tom luftbeholderen for vann etter hver bruk. Reduser da trykket i luftbeholderen til ca. 1 bar
(0,1 MPa), hold en absorberende klut eller tekstil ved apningen for a samle opp vannet som
kommer ut, og apne deretter tappekranen (11) langsomt.
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Utstreammende kondensat kan inneholde smuss- og rustpartikler og kan sprute ukontrollert
omkring. Bruk aye- og harselsvern!

Kontroller sikkerhetsventilens funksjon pa luftbeholderen manedlig. Kontrollen skal utfares
med helt fylt luftbeholder. Bruk gye- og hgrselsvern under kontrollen. Drei sekskanten for hand
mot klokken for & kontrollere ventilen. Ventilen er i orden hvis den apner og raskt reduserer tryk-

ket i luftbeholderen.

' Sterk stgyutvikling i naerheten av sikkerhetsventilen! Eventuelle partikler eller vaesker i
sikkerhetsventilen kan slynges ut. Det er risiko for harsels- og/eller gyeskader!

A

7.3 Feilretting

Ikke bruk spylekompressoren dersom sikkerhetsventilen ikke reagerer som beskre-
vet. Det er risiko for person- og materielle skader.

Symptom

Mulig arsak

Lasning

Kompressoren starter ikke

Strempluggen er ikke
koblet til

Kontroller streampluggen, sett
den inn om ngdvendig

PRCD-bryteren er ikke
slatt pa

Test PRCD-bryteren og sla den
pa

Avlastningstiden er ikke
nadd enna (displayet viser
roterende apne sirkler)

Vent til avlastningstiden er over
(maks. 30 sek.)

Motorbeskyttelsesbryteren
har utlgst

Tilbakestill motorbryteren

Kompressoren
overopphetes

Tett luftfilter

Rengjer eller skift ut luftfilteret
(se vedlikehold)

Utilstrekkelig motorkjgling

Fjern hindringer i kjglluftinntaket;
ved for hgy omgivelsestempera-
tur ma driften avbrytes for avkjg-
ling

Utilstrekkelig ytelse og
lavt utgangstrykk

Tett luftfilter

Rengjer eller skift ut filteret

Lekkasjer i luftsystemet

Kontroller luftsystemet

Avlgpsventilen (drenering)
er apen

Lukk avlgpsventilen

Defekt manometer

Skift ut manometeret

Defekt trykkbryter

Skift ut trykkbryteren

Kompressoren bygger
ikke opp trykk

Sikkerhetsventilen lekker

Skift ut sikkerhetsventilen

Avlgpskranen (drenering)
er apen

Lukk avigpskranen

Luftfilteret er tilstoppet

Rengjer eller skift ut luftfilteret

8 Tilbehor
Du finner passende tilbehgr i hovedkatalogen eller pa www.rothenberger.com

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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10 Informasjon i henhold til forordning 2023/2854 «Dataforordningen»

Spylekompressoren er et tilkoblet produkt i henhold til art. 2 nr. 5. For & stette logging av spyle-
tiltak registreres ulike data i et innebygd minne i spylekompressoren, som kan leses ut via en
tradlgs forbindelse og derfor utgjer produktdata i henhold til art. 2 nr. 15.

Informasjonen som skal stilles til radighet i samsvar med forpliktelsene i art. 3 avsn. 2 er:

a) Spylekompressoren lagrer maksimalt 500 kB binzere data i et ikke-flyktig, fast innebygd
minne, der tidsserier er kodet med start- og sluttidspunktene for spyleprosesser, de maksi-
male vannstrgmningsratene som er oppnadd innenfor tidsrammen, de totale vannmengdene
som er registrert i Iapet av tidsrammen, samt eventuelle feil som har oppstatt innenfor tids-
rammen;

b) Spylekompressoren er innrettet for & stille sanntidsdata til radighet via en tradlgs forbindelse
med en opplasning pa omtrent ett sekund. Sanntidsdataene koder den aktuelle vannstrem-
ningsraten, den til enhver tid valgte driftsmaten og eventuelle feil som har oppstatt;

c) Spylekompressoren er ikke utstyrt for selvstendig & opprette forbindelse til en ekstern server
og overfgre data pa denne maten til tredjepartssystemer;

d) Produktdataene kan leses ut fra spylekompressoren med den gratis tilgjengelige smarttele-
fonappen «ROTHENBERGER APP» og vises pa en klart forstaelig mate i klartekst.

e) Produktdataene kan slettes bade med «ROTHENBERGER APP» og ved direkte betjenings-
handlinger pa spylekompressoren. For sletting via betjeningspanelet pa spylekompressoren
ma du etter at PRCD-vernebryteren er slatt pa, vente pa det korte grgnne lyssignalet (0,15
sek.) fra RGB-LED-en «LINK» (L7). Trykk deretter innen 2 sekunder pa knappen for bytte av
visningsmodus (T3) og hold knappen inne. RGB-LED-en blinker gult i en ventetid pa ca. 3
sek. Deretter slettes produktdataene, noe som vises med et grent signal (1,2 sek.) fra RGB-
LED-en. Produktdataene kan ikke gjenopprettes etter sletting.

11  Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

ﬁ Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

Kun for EU-land: Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomfaringen av dette i nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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Turvallisuus
1.1 Turvalaitteet

Varoventtiili
Huuhtelukompressorin ilmaséilié on suojattu suurimman sallitun kayttdpaineen ylittymista vas-
taan varoventtiililla, joka sijaitsee ilmasailién painemittarin vieressa. Ala tee mitddn muutoksia
varoventtiiliin.
Jos suurin sallittu kayttdpaine vylittyy, ilmasailié voi reveta. Tasta aiheutuu henkilé- ja
omaisuusvahinkojen vaara!

PRCD-suojakytkin
Huuhtelukompressori on varustettu valmistajan asentamalla PRCD-suojakytkimella (vikavirta-
suojakytkin henkilésuojaukseen), joka on rakennettu verkkoliitntajohtoon ja jonka laukaisukyn-
nys on 10 mA.
Huuhtelukompressoria saa kayttda vain PRCD-suojakytkimen kanssa. Vauriotapauk-
sessa koko verkkoliitantajohto on vaihdettava valtuutetun huoltopalvelun toimesta
alkuperaiseen varaosaan. Verkkoliitdntdjohdon tai PRCD-suojakytkimen omia korjauk-
sia tai muutoksia ei saa tehda. PRCD-suojakytkimen suojaustoiminnon menetys tai
heikkeneminen voi johtaa hengenvaaralliseen sahkdiskuun!
Moottorinsuojakytkin
Kompressorin kayttdmoottori on suojattu verkkoliiténnésta otettavan suurimman sallitun virran
ylittymista vastaan moottorinsuojakytkimella. Ala tee mitdan muutoksia moottorinsuojakyt-
kimeen.
Suurimman sallitun virran ylittyminen voi aiheuttaa kayttémoottorin palon. Tasta aiheutuu
omaisuusvahinkojen vaara!

1.2 Maaraystenmukainen kaytto

Huuhtelukompressori on tarkoitettu lAmmitys- ja kayttévesiasennusten huuhteluun vedella (vesi-
huuhtelu) tai paineilma-vesijaksoilla (impulssihuuhtelu). Huuhtelukompressoria saa kayttaa nai-
hin tarkoituksiin vain yhdessa tassa kayttdohjeessa mainittujen valmistajan toimittamien alkupe-
raistarvikkeiden kanssa.

Liséksi huuhtelukompressori on tarkoitettu saatelemattdman paineilman tuottamiseen huuhtelu-
kompressorin vesireitin puhallukseen sekd asennusten puhallukseen valmistajan tahan tarkoi-
tukseen tarkoitetuilla alkuperaistarvikkeilla.

Muut kuin edelld mainitut huuhtelukompressorin kayttdtarkoitukset eivat ole maaraystenmukais-
ta kayttda. Erityisesti huuhtelukompressoria ei ole tarkoitettu yleisten paineilmasovellusten syo6t-
téamiseen, hengitysilmapullojen tayttdmiseen, paineilman tuottamiseen testeja varten eika pai-
neilman siirtdmiseen.

Huuhtelukompressori on tarkoitettu kaytettavaksi yksinomaan asianmukaisesti koulutettujen
ammattihenkildiden tai vastaavan patevyyden omaavien henkildiden toimesta. Kaytéssa on
noudatettava tassa kayttdohjeessa annettuja menettelyja ja rajoja seka yleisesti tunnustettuja
ammattisaantoja ja tapaturmantorjuntamaarayksia..

1.3 Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki taman sdahkotydkalun mukana toimitetut varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttdisia sahkotyodkaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus
a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epajarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.
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Ali tyoskentele sdhkoétyokalulla rijahdysalttiissa ympiristdssi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kiytd mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sihkétyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-

koiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ali aseta sihkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhko-
tydkalun sisdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

Ali kaytd verkkojohtoa vaarin. Ala kiyti sitd sihkétydkalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, Oljysta, terdvista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kaytéd ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole valtettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté véahentaa sahkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua
kayttiessisi. Ald kiyta sidhkotyokalua, jos olet viasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayté suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pélynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyind, loukkaantumisriskia.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistét tyokalun sahkoverkkoon jal/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket séahkotyokalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kdynnistéat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sdatétyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun pydrivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sdhkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta 10ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdntd, varmista, ettd se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kaytté vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusméaaréyksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkotyokalua. Sopivan
tehoisella sahkotydkalulla teet tydt paremmin ja turvallisemmin.

Ala kayta sihkotyokalua, jota ei voida kdynnistia ja pysayttaa kaynnistyskytkimesti.
Sahkotyodkalu, jota ei voi enda hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.
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c) Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sdhkotyokalun tahattoman kaynnistymisen.

d) Sailyta sihkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kiytetd. Ald anna sellais-
ten henkil6iden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokokemusta tai
jotka eivit ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

e) Pida sahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhko-
tyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista séahkétydkaluista.

f) Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kayta sdhkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kadyttéolosuh-
teiden ja tyotehtavan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

h) Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttomina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-
lua turvallisesti.

5) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettéd sahkotyokalu sailyy turvallise-
na.

1.4 Turvallisuusohjeet

Huuhtelukompressori on hyvaksytty enintdan 40 °C:n veden lampdtilalle ja enintaan 40 °C:n
ympariston lampdtilalle.

Huuhtelukompressoria saa kéyttaa ja huuhdella vain puhtaalla juomavedelld. Jadnndsvesi on
poistettava huuhtelun jalkeen kallistamalla huuhtelukompressoria. Ala missaan tapauksessa
kayta huuhtelukompressoria suljetussa huuhtelukierrossa.

Likainen huuhteluneste voi mybhemmassa kaytdssa juomavesiasennuksissa aiheuttaa
hygieenisia haittoja. Tasta aiheutuu terveyshaittojen vaara!

Noudata lisdksi ammattijarjestdn kompressorien kasittelya koskevia ohjeita ja tapaturmantorjun-
tamaarayksia seka seuraavia yleisia ohjeita:

Huuhtelukompressorin kompressoriyksikké kuumenee kayton aikana. Al koskaan koske
moottoriin, sylinterikanteen tai painejohtoihin kayton aikana.

Ala koskaan kuljeta huuhtelukompressoria, kun iimasailié on paineen alaisena.

Al3 tee iimasailiéoén hitsaus- tai mekaanisia toita. Vaurioiden tai korroosion yhteydessi il-
masailié on vaihdettava kokonaan.

Al3 tuo syttyvia esineitd huuhtelukompressorin léhelle &léka kosketuksiin sen kanssa.

Ala koskaan puhdista kompressoria syttyvilla nesteilla tai liuottimilla.

Kompressorin kayttd on rajoitettu paineilman tuottamiseen. Kompressoria ei saa kayttaa muille
kaasutyypeille.

Kayton aikana huuhtelukompressori on asetettava vakaalle ja vaakasuoralle alustalle. Varmis-
ta huuhtelukompressori putoamista vastaan, jos se on sijoitettu korotettuun asentoon.

Kun lisavarusteita liitetdan paineilmaliitannan pikaliittimeen tai irrotetaan siita, pida liitettdva
osa tukevasti kiinni, jotta se ei sinkoudu pois.

2 Tekniset tiedot

Liitdnnat (putkilitdnta) ... Ulkokierre 1", laakatiivisteinen
Vedenpaine .........ccceceeeeenicenen. ....< 0,55 MPa (5,5 bar); suositus 0,4 ... 0,5 MPa
Tavoiteilmanpaine (impulssi, 1&htd)................. < 0,65 MPa (6,5 bar)
Veden tilavuusvirta...........cccoooeiiiiiiniicnieeen. <5mih
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Tuloveden 1ampotila........cccoocveviiiiiniciceee, 5...30°C

Ympariston lampotila..........cccevviiiiinniieenen. 5...40° C

IMUEENO ..o 210 l/min

Kompressorin kayttépaine...........cccocevveenneens 5-7 bar

Sailion tilavuus (iImasailio) ..........cccoeeeeveennenne 11 litraa

Tehonotto ....1400 W

Verkkolitanta..........ccooeieeiiiieee e 230V ~50 Hz

KotelointiluokKa ..........cccoeeiiiiiiiiieiieceesee IP 20 (kompressori)

Kayttotapa .......ccoovveeiiieci e S3 60min 75% jaksottainen kayttd

Sovellusyhteys .......cccevveeiniiieiieeeceeene ROTHENBERGER APP

Taajuuden kaytto / lahettimen maks. teho ...... 2402-2480 MHz / 20 dBm

Mitat (P X L X K).oovoieeieiiiiiieeecee e 653 x 420 x 372 mm

PaiN0 ..oevieeiceecee e 26,3 kg

ABNIpaiNetaso (Lpa) «..eeveveveeevreeeieiereriisiesiesenns <70dB (A) | Kea 3 dB (A)
3 Yhteenveto A

1 Naytto- ja kayttopaneeli

2  Kierreliitanta liitantaletkuille

3 Varoventtiili

4 llmasailién painemittari

5 limasiilié (paineilmasailio)

6 Paineilmalahto pikaliittimen NW 7,2 kautta

7 Imuilmasuodatin

8 Kompressori

9

Runko pyérilla

10 Painemittari iimanpaineimpulssien ylipaineelle

11 Tyhjennyshana

12 Moottorinsuojakytkin

Toimitussisaltd: huuhtelukompressori, letkusarja, kayttdohje.

4 Verkkoliitéanta

Liitd huuhtelukompressori vain yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka jannite ja taajuus vastaavat
tehokilvessa ilmoitettuja arvoja. Kayta vain pistorasioita, joissa on moitteettomasti toimiva suoja-
johto (PE-johto).

Suorita PRCD-suojakytkimen toimintatesti ennen jokaista kayttéonottoa.

4.1

PRCD-suojakytkimen kayttoonotto

Suorita seuraava testausmenettely ennen jokaista kayttéonottoa:

g wh~

Liita PRCD-suojakytkimen pistoke pistorasiaan.

Paina RESET-painiketta. Merkkivalo syttyy.

Toista vaiheet 1 ja 2.

Paina TEST-painiketta. Merkkivalo sammuu.

Paina RESET-painiketta kdynnistaaksesi huuhtelukompressorin.

PRCD-vikavirtakytkin ei sovellu kaytettavan pistorasian PE-johtimen (suojajohtimen)
toimivuuden testaamiseen. Jos PE-johtimen toimivuudesta ei ole varmuutta, sahko-

mista.

Vanhojen kotitalouksien juomavesijarjestelmien irrottaminen liitdntapaasta (esim.
paavesimittarista) voi johtaa PE-johtimen toimintakyvyn menettadmiseen talon sahko-
asennuksissa ja/tai kumota PRCD-vikavirtakytkimen suojavaikutuksen. Tallin on
olemassa hengenvaarallisen sahkdiskun vaara.

asentajan on suoritettava tarvittavat tarkastukset ennen huuhtelukompressorin kytke-
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5 Ohjauspaneeli
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Valmiustila / kaytto:

Valmiustilassa naytossa (B1) palaa ainoastaan oikeanpuoleisin desimaalipiste. ON/OFF-
painikkeen (B8) lyhyt painallus vaihtaa valmiustilasta kayttéon / kayttdénottoon. Lyhyen odotus-
ajan jalkeen paineilmajarjestelméa (kompressori, iimasailio, painekytkin) kaynnistaa ja pysayttaa
kompressorin automaattisesti iimasailion tayttépaineen mukaan.

Kayttovirheiden valttamiseksi huuhtelukompressori voidaan siirtaa valmiustilaan painamalla
ON/OFF-painiketta (B8) lyhyesti vain silloin, kun mitddn automaattista toimintoa ei ole kaynnis-
tetty. Lukitus ohitetaan pitdmalla ON/OFF-painiketta painettuna yli 3 sekunnin ajan.

Nayttotilat:

Naytto (B1) nayttda valinnaisesti yhden seuraavista kayttéparametreista; valinta osoitetaan LED-
rivilla (B2). Vaihto tapahtuu kiertéavasti YMPYRANUOLI-painikkeella (B3).

- L/MINUTE - tdmanhetkinen tilavuusvirta litroina/minuutti (kokonaisluku).

- L-TOTAL - kayttédnoton jalkeen virrannut kokonaismaara litroina (kokonaisluku).

- %-INJECTION — saavutettava kemikaalin prosentuaalinen laimennus, kun sy6tté on 70
ml/minuutti (yksi desimaali)

Huuhteluohjelmat:

Kayttotilaan siirtymisen jalkeen huuhtelukompressori on manuaalisessa huuhteluohjelmassa. Li-
saksi kaytettavissa on viisi automaattista huuhteluohjelmaa. Vaihto tapahtuu SELECT PROG-
RAM -painikkeella (B6): lyhyt painallus siirtaa kiertéavasti seuraavaan ohjelmaan (niin kauan kuin
mikaan automaattinen toiminto ei ole kaynnissa), pitka painallus pakottaa suoran paluun manu-
aaliseen kayttotilaan ja lopettaa automaattiset toiminnot. Ohjelmaa vaihdettaessa kokonaismaa-
ralaskuri nollataan ja nayttétila muutetaan tarkoituksenmukaisimpaan asetukseen.
Manuaalinen huuhteluohjelma: Naytto (B1) nayttaa kayttdparametrin vilkkuvana. Painamalla
START/STOP-painiketta (B4) iimaa puhalletaan hetkellisesti vesipiiriin.

Automaattiset huuhteluohjelmat: Naytto (B1) nayttéda vuorotellen kayttdparametrin ja valitun
kayttétilan tunnuksen. Merkkivalo (B5) vilkkuu, kun toiminto voidaan kdynnistaa, ja palaa jatku-
vasti toiminnon aikana. Jokainen START/STOP-painikkeen (B4) painallus kdynnistaa tai lopet-
taa toiminnon.

Yhteys sovellukseen:

Huuhtelukompressori voi muodostaa Bluetooth-yhteyden ROTHENBERGER-sovellukseen tieto-
jen siirtamista varten. Sovellus on saatavilla iOS- ja Android-laitteille.

Yhteys voidaan muodostaa, kun huuhtelukompressori on valmiustilassa ja ON/OFF-painiketta
pidetdan painettuna yli 3 sekunnin ajan.

Yhteyden muodostamisen aikana Bluetooth-symbolin (B7) alla oleva sininen valo vilkkuu ja
huuhtelukompressori pysyy valmiustilassa.

Painamalla ON/OFF-painiketta (B8) lyhyesti voidaan milloin tahansa vaihtaa kayttétilan ja val-
miustilan valilla.
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Sovelluksessa voidaan:

- nayttaa tdmanhetkinen virtausmaara ja virtausnopeus,

- seka laatia huuhteluprosessista poytakirja.

Tallennetut tiedot voidaan tdman jalkeen dokumentoida ja siirtaa.

6 Asennus ja kaytto

6.1 Yleiset ohjeet jarjestelmien huuhteluun

= Ota huuhtelukompressori ensin kayttéon ilman yhteytta vesi- tai lAmmitysjarjestelmaan ja
odota, ettd se sammuu ilmasailién taytyttya kokonaan.

=>» Irrota huuhtelukompressori kokonaan verkkovirrasta ja kytke vasta sen jalkeen vesiliitanta
huuhdeltavaan jarjestelmaan.

= Paineista huuhtelukompressori ja sy6ttéjohdot varovasti vesipaineella: vapauta poisto ja
avaa tulo hitaasti.

= Nosta paine staattiseen vesipaineeseen asti: avaa tulo kokonaan ja sulje poisto.

=> Tarkasta hydrauliset litdnnat vuotojen varalta ja korjaa ne valittémasti tai huolehdi sopivista
keraystoimenpiteista. Poista vuotanut vesi huolellisesti.

=> Liitd huuhtelukompressori verkkojannitteeseen ja ota se kayttoon.

= Kayta suurimmalla painekuormituksella lyhyesti hetkellistd impulssilaukaisua ja tarkkaile l1ah-
topainemittaria. Huuhtelukompressorin tavoiteilmanpaine ei saa ylittda 0,65 MPa:ta (6,5
bar).

= Tyhjenna jokaisen kayton jalkeen letkut ja huuhtelukompressori kokonaan ja sailyta ne kui-
vassa.

6.2 Juomavesiputkien huuhtelu standardin EN 806-4:2010 mukaisesti

Vastikaan asennetut juomavesiputket on huuhdeltava ennen kayttéonottoa; sykkivalla ilma-
vesiseoksella tehtédva huuhtelu parantaa tulosta. Huuhtelukompressori on tarkoitettu putkistojen
puhdistukseen sisdhalkaisijaan 2" (NW50) saakka. Huuhteluveden on yllapidettava vahintaan
0,5 m/s virtausnopeus suurimmassa putkipoikkileikkauksessa. Kylma- ja lamminvesijohdot on
huuhdeltava erikseen ja osissa. Huuhteluaika ei saa alittaa 15 sekuntia jokaista putken juoksu-
metria kohti; jokainen ottopiste on huuhdeltava vahintaan 2 minuutin ajan.

Huomautukset

Ohita kayttéveden lammitys ja/tai veden jalkikasittelylaitteet.

2 Al4 asenna lopullisia asennusosia (esim. yksivipuhanoja, kulmaventtiilej&) ennen huuhtelua.
= Asenna poistoletkut iiman taitteita, johda ne riittdvan mitoitettuun viemériin ja kiinnita ne.
>

Huuhteluosuuden enimmaispituus: 100 m. Herkkien kalusteiden suojaamiseksi esiasenna
tarvittaessa paineenalennin.

= Tarkasta kaikkien vesijohtojen tiiviys ennen huuhtelua.

Valmistelu ja asennus

= Sijoita huuhtelukompressori suoraan hyvaksytyn hienosuodattimen (DIN-DVGW-testattu)
jalkeen, jakotukin eteen tai paikkaan, jossa on liitantdmahdollisuus.

= Juomaveden suojaamiseksi ja juomaveden saastumisen estédmiseksi on DIN EN 1717:2000

-standardin mukaisesti kaytettava putki- tai jarjestelmaerotinta.

Ohita vedenlammittimet ja veden jélkikasittelylaitteet. Ala vield asenna lopullisia asennus-

osia (yksivipuhanoja, kulmaventtiileja jne.).

Liité tulo (juomavesiliitantd) hienosuodattimen kautta huuhtelukompressorin tuloon (huomioi

tarra).

Liita lahtoliitdnta huuhdeltavaan putkiosuuteen.

Avaa riittavasti ottopisteita, jotta vahimmaisvirtausnopeus 0,5 m/s saavutetaan suurimmassa

putkessa (katso alla oleva taulukko).

Suorita huuhtelu osissa: vahintaan 15 sekuntia jokaista putken juoksumetria kohti, jokainen

ottopiste vahintdan 2 minuutin ajan. Tarkkaile naytolta virtausmaaraa (L/MINUTE) ja koko-

naismaaraa (L-TOTAL).

v

L 2 2 N 7
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Jakeluputken suurin nimellishalkaisija DN 25 | 32 | 40 | 50
Vahimmaistilavuusvirta jakeluputkien taydella taytolla Q I/min 15 | 25 | 38 | 59

Avattavien ottopisteiden vahimmaismaara DN 15 1 2 3 4

L , ? i = S P

HUOMAUTUS: Noudata lattialammitysjarjestelmien huuhtelussa ehdottomasti liitdnta- ja asen-
nusjarjestelman valmistajan ohjeita. Téma koskee erityisesti lattialdammitysjarjestelmien huuhte-
lua kiintedarvoisella saatdsarjalla.

Lattialammitysjarjestelmien puhdistukseen on tarkoitettu automaattiset kayttotilat P1, P2 ja P3
kasvavalla intensiteetilla. Aloita huuhtelu aina P1-ohjelmalla valttdaksesi tukkeutumisen voimak-
kaan liettymisen tapauksessa. Lisaa intensiteettid harkintasi mukaan ottaen huomioon saavutet-
tu vaikutus ja mahdolliset sivuvaikutukset. Ohjelmaa P4 voidaan lisaksi kayttaa asiantuntevan
harkinnan mukaan pitkilla lammityspiireilla.

Lattia-/pintalammitysjarjestelmien huuhteluun suositellaan 4-tieventtiililla varustettua lattialammi-
tyssarjaa (nro 1000005682), joka sisaltaa kaikki tyypillisesti tarvittavat lisdvarusteet. Mukana
oleva vaihtoventtiili mahdollistaa virtaussuunnan kaantamisen. Nain tyypillisesti reitin varrella
kasvava tehokkuus voidaan hyodyntaa parhaalla mahdollisella tavalla.

HUOMAUTUS: Huuhtele lammityspiirit, jotka sisaltavat seina- tai pintalammittimen, vain siihen
suuntaan, jossa seina- tai pintalammitin virtaa alhaalta yléspain. Huuhtelu vastakkaiseen suun-
taan voi aiheuttaa ilmakuplan muodostumisen pintaldmmittimeen.

Seina- tai pintalammittimet voivat rikkoutua huuhtelun aikana aikaisempien vaurioiden
vuoksi. Muodostuva ilmakupla voi suurissa seina- tai pintalammittimissa tyypillisilla
huuhtelupaineilla kerata paineilmaenergiaa, joka ylittaa raja-arvon 5 MPa \times litra.
Téallaisia paineilmaenergioita pidetaan vaarallisina. Henkil6- ja omaisuusvahinkojen riski
on olemassa.
Menettely:
= Asenna, varmista ja liitd huuhtelukompressori hydraulisesti kuten luvuissa 6.1 ja 6.2 on ku-
vattu.
=> Irrota lattialammityksen jakotukki lammityspiirista sulkemalla meno- ja paluupuolen pallo-
venttiilit (1).
= Liita 4-tieventtiililla varustettu lattialammityssarja (2) huuhtelukompressorin 1ahté6n ja yhdis-
ta se %" lahdailla 1ammityspiirin jakotukkiin (3).
= Asenna poistoletku ilman taitteita riittdvan mitoitettuun viemariliitantaan ja kiinnita se (4).
' Ulos virtaava huuhteluvesi poistuu letkun paasta suurella nopeudella. Likaantumisesta
® aiheutuvien omaisuusvahinkojen riski on olemassal!
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Avaa jakotukilla kaikki huuhdeltavan lammityspiirin venttiilit (hydraulisen tasapainotuksen
venttiili ja saatoventtiili); sulje kaikkien muiden lammityspiirien osalta vahintaan yksi ventiili
kokonaan.

Huuhtele lammityspiiria kdantamalla virtaussuuntaa ajoittain, kunnes ulos tuleva vesi on kir-
kasta eika sisalla ilmaa tai hiukkasia.

Toista toimenpide kaikille lammityspiireille.

Tayta lammityspiirit valmistajan maaraysten mukaisesti demineralisoidulla vedella ennen
kuin palautat yhteyden lammitysjarjestelman meno- ja paluupuoleen.

Palauta yhteys lammitysjarjestelman meno- ja paluupuoleen ja suorita hydraulinen tasapai-
notus.

L 28 2 7

N7

6.4 Laimennettujen ROCLEAN-kasittelyliuosten annostelu

Huuhtelukompressoria voidaan kayttaa yhdessa lisdvarusteena saatavan ROCLEAN-injektorin

(nro 1000000190) ja adapterisarjan (nro 1000005683) kanssa laimennetun ROCLEAN-

tuoteliuoksen annosteluun.

ROCLEAN:-tuotteita on télla hetkella saatavana seuraaviin kayttdtarkoituksiin:

- Juomavesiputkien puhdistus

- Patterildammitysjarjestelmien puhdistus

- Lattia-/pintalammitysjarjestelmien puhdistus.
Kéayta ROCLEAN-kertakayttosailidita vain alkuperaissiséllon annosteluun ja injektorin
jalkihuuhteluun puhtaalla juomavedella. Ala altista ROCLEAN-tuotteita pitkdaikaisesti
suoralle auringonvalolle. Taytetyt kemikaalit, UV-valo ja toistuva kayttd voivat heikentaa
tai haurastuttaa ROCLEAN-kertakayttosailiiden materiaalia. ROCLEAN-
kertakayttosailion rikkoutumisesta aiheutuu henkilé- ja omaisuusvahinkojen riski.

Esimerkkikaytto lammityspiirien sailytykseen

HUOMAUTUS: Noudata ROCLEAN-tuotteita kaytettdessa aina ensisijaisesti liitanta- ja asen-

nusjarjestelman valmistajan ohjeita. Téma koskee erityisesti ROCLEAN Longlife -tuotetta, joka

jaa lammityspiiriin. Tata tuotetta ei mahdollisesti saa kayttaa lammityspiireissa, joissa on maarat-

ty kaytettavaksi demineralisoitua tayttovetta.

ROCLEAN-sail6ntdaineen annostelun kokoonpano:

Huuhtelun/lietteenpoiston jalkeen lammityspiirit voidaan tayttda ROCLEAN Longlife -nesteella ja
suojata korroosiolta.

Menettely:
= Kayta silmiensuojainta ja sopivia suojakasineita (haponkestavia).
é Virheellisessa kasittelyssa tai laitteen vikaantuessa nestemaisia kemikaaleja voi paasta
ulos paineen alaisena. Terveys- ja omaisuusvahinkojen riski on olemassa!

= Asenna paineenalennin (1) huuhtelukompressorin tuloliitantaan.
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Ala kéyta ROCLEAN-injektoria ilman paineenalenninta! Liian korkea tulopaine voi
aiheuttaa ROCLEAN-kertakayttdsailion rikkoutumisen. Ulos vuotavista kemikaaleista
aiheutuu henkilé- ja omaisuusvahinkojen riski!

Kierra ROCLEAN-injektori avattuun ROCLEAN-kertakayttdsailioon ja varmista, etta kierre is-
tuu moitteettomasti ja tiukasti.

Aseta adapteri huuhtelukompressorin 1ahtéliitantaan ja kirista litosmutteria yksi kierros.
Yhdistd ROCLEAN-injektorin kulmasaadettava bajonettiliitin adapterin bajonettiliitantaan.

Suuntaa adapteri kiertdmalla sita lahtoliitdnnassa siten, ettd ROCLEAN-injektorin ilmaletku
voidaan tyontaa ilman taitteita adapterin pikaliittimeen.

Kirista adapterin liitosmutteri ja bajonettilitoksen esijannitysmutteri tiukasti.
Kierra adapterin kuristusventtiilin sdatéruuvi vasteeseen asti ja 10ysaa sita sitten yksi kierros.
Valitse AF-kayttétila SELECT PROGRAM -painikkeella.

Saada veden tuloa huuhtelukompressoriin vesilitdnnan tai tulohanan kautta siten, ettd nay-
t6lla nakyy prosentuaalinen laimennus (%-INJECTION) 1,0 %.

Kéaynnista sitten injektio painamalla START/STOP-painiketta. Injektion aikana LED palaa.
é ROCLEAN-kertakayttdsailic on paineenalainen injektion aikana. Al4 irrota mitaan

L2 0 K 2 R 2 7

liitoksia injektion aikana. Paineen alaisena ulos purkautuvista vaarallisista aineista
aiheutuu henkil6- ja omaisuusvahinkojen riski!
Kéaynnistda ROCLEAN-tuotteen annostelu painamalla START/STOP-painiketta. Adapterin ku-
ristusventtiilista tulee kuulua hiljainen sihahdus vuotoilmasta. Muussa tapauksessa saada
kuristusventtiilin saatéruuvia uudelleen.
=> S&aada tarvittaessa veden tuloa injektion aikana, jotta maaratty 1,0 %:n laimennus sailyy.
= Lopeta annostelu painamalla START/STOP-painiketta uudelleen.
HUOMAUTUS: AF-kayttotila paattyy automaattisesti 15 minuutin kuluttua, koska oikein saade-
tylla laimennuksella ROCLEAN-tuotteen sisalté kuluu loppuun noin 15 minuutissa. Naytolla
nakyy aikakatkaisun virhekoodi.
= Ennen ROCLEAN-kertakayttésailion vaihtamista, adapterin purkamista tai letkuliitosten irrot-
tamista odota, kunnes vesiosuudessa ja ROCLEAN-kertakayttdsailidssa oleva paine on pur-
kautunut taydellisesti kuristusventtiilin kautta. Voit nopeuttaa paineen purkautumista
avaamalla kuristusventtiilin sdatéruuvin.
Mikali tata ei noudateta, nestemaisia vaarallisia aineita voi paasta ulos paineen alaise-
na. Henkil6- ja omaisuusvahinkojen riski on olemassa!

Huolto

71 Yleisia ohjeita huollosta, vianetsinndsta ja korjauksesta

Noudata alussa annettuja turvallisuusohjeita. Huuhduntakompressorin saa korjata vain pateva
ammattihenkil6std alkuperaisia varaosia kayttéen.
' Irrota huuhduntakompressori sdhkoéverkosta ennen kaikkia huoltotdita tahattoman kayn-
nistymisen estéamiseksi!

7.2 Saannolliset huoltotyot

Puhdista kompressorien imuilmansuodattimet viimeistaan 30 kadyttétunnin jalkeen. Kay-
tettdessa polyisessa ymparistdssa puhdistus voi olla tarpeen jo 10 kayttétunnin jalkeen. Avaa
ilmansuodatinkotelot (7) kiertamalla suojuksia vastapaivaan. Poista paperisuodatinelementit va-
rovasti koteloista ja puhalla lamellit puhtaiksi sisdpuolelta paineilmalla kohtuullisella paineella.
Valta paperisuodatinelementtien joutumista kosketuksiin nesteiden kanssa, erityisesti veden, 6l-
jyn tai rasvan kanssa. Aseta paperisuodatinelementit puhdistuksen jalkeen takaisin koteloon ja
sulje suojukset kiertamalla niitd myoétapaivaan, kunnes selva vaste tuntuu.

Tyhjenna ilmasiilio vedesta jokaisen kayton jalkeen. Laske tata varten ilmasailion paine
noin 1 baariin (0,1 MPa), pida imukykyista liinaa tai kangasta aukon kohdalla ulos tulevan veden
keraamiseksi ja avaa sen jalkeen tyhjennyshana (11) hitaasti.
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Ulos tuleva kondenssivesi voi sisaltaa likaa ja ruostepartikkeleita ja roiskua hallitsematto-
masti. Kayta silma- ja kuulosuojaimia!

Tarkasta ilmasdilion varoventtiilin toiminta kuukausittain. Tarkastus on suoritettava, kun il-
masailio on taysin taytetty. Kayta tarkastuksen aikana silma- ja kuulosuojaimia. Tarkastusta var-
ten kdanna kuusiokantaa kéasin vastapaivaan. Venttiili on kunnossa, jos se avautuu ja alentaa
nopeasti iimasailion painetta.

' Voimakasta melua varoventtiilin I1aheisyydessa! Varoventtiilissd mahdollisesti olevat
hiukkaset tai nesteet voivat sinkoutua ulos. On olemassa kuulo- ja/tai silmavaurioiden

vaara!

A

7.3 Vianmaaritys

Al ké&yté huuhduntakompressoria, jos varoventtiili ei toimi kuvatulla tavalla. On
olemassa henkil6- ja omaisuusvahinkojen vaara.

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Kompressori ei kdynnisty

Verkkovirtajohdon pistoke
ei ole kytketty

Tarkista verkkovirtajohdon
pistoke ja kytke se tarvittaessa
pistorasiaan

PRCD-suojakytkinta ei ole
kytketty paalle

Testaa PRCD-suojakytkin ja
kytke se paalle

Puhkeamisaikaa ei ole
viela saavutettu (naytdssa
nakyy pyorivia avoimia
ympyroita)

Odota, kunnes purkausaika
(enintdan 30 sekuntia) on kulu-
nut loppuun

Moottorin suojakytkin on
lauennut

Nollaa moottorin suojakytkin

Kompressori ylikuumenee

limansuodatin tukossa

Puhdista tai vaihda ilmansuoda-
tin (katso huolto)

Moottorin jaahdytys riitta-
maton

Poista esteet jadhdytysilman
tieltd; jos ympariston lampdtila
on liian korkea, keskeyta kaytto
jaadhdyttamista varten

Riittdmaton teho ja alhai-
nen lahtdpaine

limansuodatin tukossa

Puhdista tai vaihda suodatin

limajarjestelmassa vuotoja

Tarkista ilmanvaihtojarjestelma

Tyhjennysventtiili (veden-
poisto) on auki

Sulje tyhjennysventtiili

Paineanturi viallinen

Vaihda painemittari

Painekytkin viallinen

Vaihda painekytkin

Kompressori ei pysty
muodostamaan painetta

Turvaventtiili vuotaa

Vaihda varoventtiili

Tyhjennyshana (vedenpo-
isto) on auki

Sulje tyhjennyshana

limansuodatin likainen

Puhdista tai vaihda ilmansuoda-
tin

8 Lisavarusteet
Sopivat lisdvarusteet I0ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

9 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttden kaytettavissdnne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Tiedot asetuksen (EU) 2023/2854 ”Data-asetus” mukaisesti

Huuhtelukompressori on 2 artiklan 5 kohdan mukainen verkkoon liitetty tuote. Huuhtelutoimenpi-
teiden kirjaamisen tukemiseksi huuhtelukompressorin sisdanrakennettuun muistiin tallennetaan

erilaisia tietoja, jotka voidaan lukea langattoman yhteyden kautta ja jotka siten ovat 2 artiklan 15
kohdan mukaisia tuotetietoja.

3 artiklan 2 kohdan velvoitteiden mukaisesti toimitettavat tiedot ovat seuraavat:

a)

Huuhtelukompressori tallentaa haihtumattomaan kiintedsti asennettuun muistiin enintaan
500 kB binaaritietoa, johon on koodattu aikasarjoja huuhteluprosessien alkamis- ja paatty-
misajankohdista, kyseisen ajanjakson aikana saavutetuista suurimmista veden virtausno-
peuksista, kyseisen ajanjakson aikana rekisteréidyista kokonaisvesimaarista seka mahdolli-
sista kyseisen ajanjakson aikana ilmenneista virheista;

Huuhtelukompressori on suunniteltu tarjoamaan reaaliaikatietoja langattoman yhteyden
kautta noin sekunnin tarkkuudella. Reaaliaikatiedot koodaavat senhetkisen veden virtausno-
peuden, kulloinkin valitun kayttdtavan seka mahdollisesti iimenneet virheet;
Huuhtelukompressoria ei ole varustettu muodostamaan itsendisesti yhteytta etépalvelimeen
ja valittamaan tietoja tata kautta kolmansien osapuolten jarjestelmiin;

Tuotetiedot voidaan lukea huuhtelukompressorista maksuttomalla alypuhelinsovelluksella
"ROTHENBERGER APP” ja esittaa selkeasti ynmarrettdvassa tekstimuodossa.

Tuotetiedot voidaan poistaa sekd "ROTHENBERGER APP” -sovelluksella ettd suoraan
huuhtelukompressorin kayttdtoiminnoilla. Poistaaksesi tiedot huuhtelukompressorin kaytto-
paneelin kautta odota PRCD-suojakytkimen paallekytkennan jélkeen RGB-LEDin "LINK”
(L7) lyhytta vihreaa valosignaalia (0,15 s). Paina sen jalkeen 2 sekunnin kuluessa nayttétilan
vaihtopainiketta (T3) ja pida painike painettuna. RGB-LED vilkkuu keltaisena noin 3 sekun-
nin odotusajan ajan. Taman jalkeen tuotetiedot poistetaan, mista ilmoittaa RGB-LEDin vih-
red signaali (1,2 s). Tuotetietoja ei voida palauttaa poistamisen jalkeen.

142

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttéon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttddn soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistdystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.

E Al heitéd sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

—
Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsdadantodn saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotyokalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erik-
seen ja toimitettava ymparistOystavalliseen kierratykseen.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
1.1 Urzadzenia zabezpieczajace

Zawor bezpieczenstwa
Zbiornik powietrza kompresora ptuczacego jest chroniony przed przekroczeniem maksymalnego
dopuszczalnego cisnienia roboczego przez zawor bezpieczenstwa znajdujgcy sie obok
wskaznika ci$nienia zbiornika powietrza. Nie wprowadzaj zadnych zmian w zaworze be-
zpieczenstwa.
W przypadku przekroczenia maksymalnego dopuszczalnego cisnienia roboczego
zbiornik powietrza moze pekng¢. Istnieje ryzyko obrazen ciata oraz szkéd materialnych!

Wytacznik ochronny PRCD

Kompresor ptuczacy jest wyposazony w zamontowany fabrycznie w przewodzie zasilajgcym
wytgcznik ochronny PRCD (wytgcznik roznicowopradowy do ochrony oséb) o progu zadziatania
10 mA.

é Kompresor ptuczacy moze by¢ uzywany wytgcznie z wytgcznikiem ochronnym PRCD.

W przypadku uszkodzenia caly przewdd zasilajgcy musi zosta¢ wymieniony przez
autoryzowany serwis na oryginalng czes$¢ zamienna. Nie wolno samodzielnie do-
konywac¢ napraw ani modyfikacji przewodu zasilajgcego ani wytgcznika ochronnego
PRCD. Utrata lub pogorszenie funkcji ochronnej wytgcznika PRCD moze doprowadzi¢
do $miertelnego porazenia pradem!
Wytacznik ochronny silnika
Silnik napedowy sprezarki jest zabezpieczony przed przekroczeniem maksymalnego dopus-
zczalnego poboru pradu z sieci przez wytgcznik ochronny silnika. Nie wprowadzaj zadnych zmi-
an w wytgczniku ochronnym silnika.
Przekroczenie maksymalnego dopuszczalnego poboru prgdu moze spowodowaé pozar
silnika napedowego. Istnieje ryzyko szkdd materialnych!

1.2 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Kompresor ptuczacy jest przeznaczony do ptukania instalacji grzewczych i instalacji wody pitnej
woda (ptukanie wodg) lub sekwencjami sprezonego powietrza i wody (ptukanie impulsowe).
Kompresor ptuczacy moze byé uzywany do tych zastosowan wytgcznie w potgczeniu z orygi-
nalnym osprzetem oferowanym przez producenta i wskazanym w niniejszej instrukcji obstugi.
Kompresor ptuczacy jest ponadto przeznaczony do dostarczania nieregulowanego sprezonego
powietrza do przedmuchiwania obiegu wodnego kompresora ptuczacego oraz do przedmuchi-
wania instalacji przy uzyciu przeznaczonego do tego oryginalnego osprzetu producenta.

Inne zastosowania kompresora ptuczgcego niz wymienione powyzej sg niezgodne z
przeznaczeniem. W szczegolnosci kompresor ptuczacy nie jest przeznaczony do zasilania
ogolnych zastosowan sprezonego powietrza, napetniania butli z powietrzem oddechowym,
dostarczania sprezonego powietrza do testéw ani do transportu sprezonego powietrza.
Kompresor ptuczacy jest przeznaczony wytgcznie do uzytkowania przez odpowiednio przeszko-
lonych fachowcéw lub osoby o réwnowaznych kwalifikacjach. Podczas uzytkowania nalezy
przestrzegac procedur i ograniczen okreslonych w niniejszej instrukcji obstugi, a takze uznanych
zasad rzemiosta branzowego i przepiséw zapobiegania wypadkom.

1.3 0Ogolne przepisy bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowa¢ wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze sta¢ sie przyczyng porazenia pragdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.
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Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac¢ w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieo$wietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

b) Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowac¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywaé¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pragdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.

c) Urzadzenie nalezy trzymac¢ zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pragdem.

d) Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewéd, ani uzywa¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewéd.
Przewod nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splgtane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac
przewodu przedtuzajgcego, dostosowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przediuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Jezeli nie da sie unikng¢ zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3) Bezpieczenstwo oso6b

a) Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowacé ostroznos¢, kazda czynnos¢
wykonywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

b) Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podigczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewni¢ sie, ze wytgcznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

d) Przed wigczeniem elektronarzedzia, nalezy usung¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzgdzenia moga spowodowaé
obrazenia ciata.
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1.4

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zosta¢ wciagnigte przez poruszajgce sie czgsci.

Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewnic sie, ze sg one podiaczone i s prawidlowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzgdzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigza¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jako$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggng¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé¢, czy ruchome czesci urzadzenia prawidlowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czgsci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pieleggnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywacé zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajgc warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposob zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Kompresor ptuczacy jest dopuszczony do pracy przy maksymalnej temperaturze wody 40 °C i
maksymalnej temperaturze otoczenia 40 °C.

Kompresor ptuczgcy moze by¢ uzywany i ptukany wytgcznie czystg wodg pitng. Pozostatg wode
po ptukaniu nalezy usung¢ przez przechylenie kompresora ptuczgcego. W zadnym wypadku nie
uzywaj kompresora ptuczgcego w zamknigtym obiegu ptukania.
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Zanieczyszczona ciecz ptuczgca moze przy pézniejszym uzyciu w instalacjach wody pitnej
prowadzi¢ do pogorszenia warunkéw higienicznych. Istnieje zagrozenie dla zdrowia!

Nalezy ponadto przestrzega¢ wytycznych i przepiséw zapobiegania wypadkom odpowiedniego
stowarzyszenia branzowego dotyczgcych obchodzenia sie z kompresorami, a takze ponizszych
ogolnych wskazowek:

Sprezarka kompresora ptuczgcego nagrzewa sig podczas pracy. Nigdy nie dotykaj silnika,
gtowicy cylindra ani przewodéw ci$nieniowych podczas pracy.

Nigdy nie transportuj kompresora ptuczacego, gdy zbiornik powietrza znajduje sig pod ci$nie-
niem.

Nie wykonuj zadnych prac spawalniczych ani mechanicznych na zbiorniku powietrza. W
przypadku uszkodzen lub korozji zbiornik powietrza musi zosta¢ catkowicie wymieniony.

Nie zblizaj przedmiotéw tatwopalnych do kompresora ptuczacego ani nie dopuszczaj do ich
kontaktu z nim.

Nigdy nie czy$¢ kompresora cieczami tatwopalnymi ani rozpuszczalnikami.

Uzycie kompresora jest ograniczone do wytwarzania sprezonego powietrza. Kompresor nie
moze by¢ uzywany do innych rodzajéw gazéw.

Do pracy kompresor ptuczacy nalezy ustawi¢ na stabilnym i poziomym podtozu. W przypadku
ustawienia w podwyzszonej pozycji zabezpiecz kompresor ptuczacy przed upadkiem.

Podczas podtgczania i odtgczania osprzetu do szybkozigcza przylgcza sprezonego powietrza
nalezy pewnie trzymac¢ podigczany element, aby zapobiec jego odrzuceniu.

2 Dane techniczne

Przylacza (przytacze rurowe) ........c.cccovveeieennen. Gwint zewnetrzny 1", uszczelnienie ptaskie

Cisnienie wody

< 0,55 MPa (5,5 bar); zalecane 0,4 ... 0,5 MPa

Docelowe ci$nienie powietrza (impuls, wyjécie). < 0,65 MPa (6,5 bar)

Natezenie przeptywu wody .........cccocvveieinneenen. <5mih

Temperatura wody na doptywie ...........c.cccceeee. 5...30°C

Temperatura otoczenia ..........cccceeeevveeecieeeenneenn. 5...40°C

Wydajnos$€ zasysania...........cceveereeeneiniieenieennns 210 I/min

Cisnienie robocze kompresora...........ccccceveueeenne 5-7 bar

Pojemnosé zbiornika (zasobnik powietrza)........ 11 litrow

PODOr MOCY ... 1400 W

Przytacze sieciowe.. ....230 V ~50 Hz

Stopien OChroNY ........cccveveeiiiiierie e IP 20 (sprezarka)

Tryb Pracy ...ococeoeceeiiiiieesecee e S3 60min 75% praca przerywana
£gcznosc z aplikacjg .......cceeeeeiieiiiiiieeeee ROTHENBERGER APP
Wykorzystanie czestotliwosci /

maks. moc nadajnika ..........ccceeieeiiiiiee s 2402-2480 MHz / 20 dBm

Wymiary (dt. x sz. x wy.) ...

....653 x420 x 372 mm

3 Przeglad A

NoOa s~ ON--

Panel wskaznikow i sterowania

Przytacze gwintowane do wezy przytgczeniowych

Zawor bezpieczenstwa

Wskaznik cisnienia zbiornika powietrza

Zbiornik powietrza (zasobnik powietrza)

Wyjscie sprezonego powietrza przez szybkoztgcze NW 7,2
Filtr powietrza zasysanego
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8 Sprezarka

9 Rama z kotami

10 Wskaznik cisnienia nadci$nienia impulséw powietrza

11 Zawor spustowy

12 Wylgcznik ochronny silnika

Zakres dostawy: kompresor ptuczacy, zestaw wezy, instrukcja obstugi.
4 Podtaczenie do sieci

Kompresor do ptukania nalezy podigcza¢ wytgcznie do jednofazowego pradu przemiennego o
napieciu i czestotliwosci podanych na tabliczce znamionowej. Nalezy korzysta¢ wytacznie z gni-
azdek wyposazonych w prawidtowo dziatajgcy przewdd ochronny (przewod PE).

Przed kazdym uruchomieniem nalezy przeprowadzi¢ test dziatania wytacznika réznicowoprgdo-
wego (PRCD).

4.1 Uruchomienie wytacznika PRCD

Przed kazdym uruchomieniem nalezy przeprowadzi¢ nastepujgcg procedure testowa:

Podiacz wtyczke wytacznika réznicowopradowego (PRCD) do gniazdka.

Nacisnij przycisk RESET. Wskaznik zapali sie.

Powtérz kroki 11 2.

Nacisnij przycisk TEST. Wskaznik zgasnie.

Nacisnij przycisk RESET, aby wigczyé kompresor ptuczacy.
Wytgcznik réznicowoprgdowy PRCD nie nadaje sig¢ do sprawdzania sprawnosci
przewodu PE (przewodu ochronnego) w uzywanym gniazdku. Jesli nie ma pewnosci co

A do sprawnosci przewodu PE, przed podtgczeniem kompresora do ptukania nalezy
zleci¢ sprawdzenie tego przez wykwalifikowanego elektryka.
Odtgczenie starszych domowych instalacji wody pitnej po stronie przytgcza (np. przy
gtéwnym wodomierzu) moze spowodowac utrate sprawnosci przewodu PE w domowej
instalacji elektrycznej i/lub uniewazni¢ dziatanie ochronne wytgcznika réznicowopragdo-
wego PRCD. W takim przypadku istnieje ryzyko $miertelnego porazenia pradem.

ol wN~

5 Panel sterowania
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Tryb czuwania / praca:

W trybie czuwania na wyswietlaczu (B1) $wieci sie tylko skrajnie prawy punkt dziesietny. Krétkie
nacisnigcie przycisku ON/OFF (B8) przetgcza z trybu czuwania do pracy / uruchomienia. Po
krétkim czasie oczekiwania uktad sprezonego powietrza (sprezarka, zbiornik powietrza,
wytgcznik cisnieniowy) automatycznie wigcza i wytgcza sprezarke w zaleznosci od cisnienia
napetnienia w zbiorniku powietrza.
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Aby unikng¢ btedéw obstugi, sprezarke ptuczacg mozna przetaczy¢ w tryb czuwania krétkim na-

cisnieciem przycisku ON/OFF (B8) tylko wtedy, gdy nie zostat uruchomiony zaden automatyczny

przebieg. Blokade mozna obej$é, przytrzymujac przycisk ON/OFF przez ponad 3 sekundy.

Tryby wyswietlania:

Wyswietlacz (B1) pokazuje do wyboru jeden z nastepujgcych parametréw pracy; wybor jest

wskazywany przez rzad diod LED (B2). Przetgczanie cykliczne odbywa sie za pomoca przycisku

STRZALKA W OKREGU (B3).

- L/MINUTE - aktualne natezenie przeptywu objetosciowego w litrach/minute (liczba catkowita).

- L-TOTAL - catkowita objetos¢, ktora przeptyneta od chwili uruchomienia, w litrach (liczba
catkowita).

- %-INJECTION — mozliwe do osiagniecia procentowe rozcienczenie srodka chemicznego przy
doptywie 70 ml/minute (jedno miejsce po przecinku)

Programy ptukania:

Po przetgczeniu do trybu pracy sprezarka ptuczgca znajduje sie w recznym programie ptukania.
Ponadto dostepnych jest pie¢ automatycznych programéw ptukania. Przetgczanie odbywa sie
przyciskiem SELECT PROGRAM (B6): krotkie nacisnigcie przetgcza cyklicznie do nastepnego
programu (o ile nie trwa automatyczny przebieg), dtugie naci$niecie wymusza bezposredni
powrdt do trybu recznego i konczy automatyczne przebiegi. Przy przetaczaniu licznik catkowitej
objetosci zostaje zresetowany, a tryb wyswietlania zmienia sie na najbardziej odpowiednie
ustawienie.

Reczny program ptukania: Wyswietlacz (B1) pokazuje migajacy parametr pracy. Po na-
cisnieciu przycisku START/STOP (B4) do obiegu wody jest chwilowo wttaczane powietrze.
Automatyczne programy ptukania: Wyswietlacz (B1) pokazuje na przemian parametr pracy
oraz oznaczenie wybranego trybu pracy. Lampka kontrolna (B5) miga, gdy mozna uruchomié
przebieg, i $wieci ciggle podczas trwania przebiegu. Kazde nacisniecie START/STOP (B4)
uruchamia lub konczy przebieg.

Potaczenie z aplikacja:

Sprezarka ptuczaca moze nawigzac¢ potgczenie Bluetooth z aplikacjg ROTHENBERGER w celu
przesytania danych. Aplikacja jest dostepna na iOS i Androida.

Potaczenie mozna nawigzac¢, gdy sprezarka ptuczgca znajduje sie w trybie czuwania i przycisk
ON/OFF jest przytrzymany przez ponad 3 sekundy.

Podczas nawigzywania potgczenia niebieska lampka pod symbolem Bluetooth (B7) miga, a
sprezarka ptuczgca pozostaje w trybie czuwania.

Krotkim nacisnieciem ON/OFF (B8) mozna w kazdej chwili przetacza¢ miedzy trybem pracy a
trybem czuwania.

W aplikacji mozna:

- wyswietlac¢ aktualne natezenie przeptywu i predko$c¢ przeptywu,

- atakze tworzy¢ protokét procesu ptukania.

Zarejestrowane dane moga nastepnie zosta¢ udokumentowane i przestane.

6 Instalacja i obstuga

[N Podstawowe wskazowki dotyczace ptukania instalacji

= Najpierw uruchomi¢ sprezarke ptuczaca bez podigczenia do instalacji wodnej lub grzewczej
i odczeka¢, az wytaczy sie po catkowitym napetieniu zbiornika powietrza.

Catkowicie odtgczy¢ sprezarke ptuczacg od napiecia sieciowego i dopiero potem wykonaé
podtgczenie wody do ptukanej instalaciji.

Ostroznie podda¢ sprezarke ptuczacy i przewody doprowadzajace dziataniu cisnienia wody:
otworzy¢ odptyw i powoli otwiera¢ doptyw.

Zwiekszy¢ cisnienie do statycznego cisnienia wody: catkowicie otworzy¢ doptyw i zamknagé
odptyw.

Sprawdzi¢ potgczenia hydrauliczne pod katem nieszczelnosci i niezwlocznie je usung¢ lub
przewidzie¢ odpowiednie $rodki zbierajgce. Starannie usung¢ wyciektg wode.

v v vy
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Podtgczy¢ kompresor ptuczacy do zasilania sieciowego i uruchomié go.

Przy maksymalnym obcigzeniu cisnieniowym krétko uruchomié chwilowe wyzwolenie im-
pulsu i obserwowaé manometr wyjsciowy. Docelowe ci$nienie powietrza na sprezarce
ptuczacej nie moze przekraczac¢ 0,65 MPa (6,5 bar).

= Po kazdym uzyciu catkowicie oprézni¢ weze i sprezarke ptuczacg oraz przechowywac je w
suchym miejscu.

vV

6.2 Plukanie przewodéw wody pitnej zgodnie z EN 806-4:2010

Nowo utozone przewody wody pitnej muszg zosta¢ przeptukane przed uruchomieniem; ptukanie
pulsujgcg mieszaning powietrza i wody poprawia wynik. Sprezarka ptuczaca jest przeznaczona
do czyszczenia rurociggéw o $rednicy wewnetrznej do 2" (NW50). Woda ptuczgca musi
utrzymywac¢ minimalng predkosé przeptywu 0,5 m/s w najwiekszym przekroju rury. Przewody
zimnej i cieptej wody nalezy ptuka¢ oddzielnie i odcinkami. Czas ptukania nie moze by¢ krétszy
niz 15 s na kazdy metr biezacy rury; kazdy punkt poboru nalezy ptukac przez co najmniej 2 mi-

nuty.

Wskazowki

= Obejs$¢ urzadzenia do przygotowania cieptej wody i/lub urzadzenia do uzdatniania wody.

= Przed ptukaniem nie montowaé ostatecznych elementéw instalacji (np. baterii jednouchwy-
towych, zaworéw katowych).

= Ulozy¢ weze odptywowe bez zagie¢, poprowadzi¢ je do odpowiednio zwymiarowanego
odptywu i zamocowac.

= Maksymalna dtugos¢ odcinka ptukania: 100 m. W razie potrzeby, w celu ochrony wrazliwej
armatury, zamontowac wczesniej reduktor cisnienia.

= Przed ptukaniem sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przewodéw wodnych.

Przygotowanie i ustawienie

= Ustawi¢ sprezarke ptuczaca bezposrednio za dopuszczonym filtrem doktadnym (sprawdzo-
nym zgodnie z DIN-DVGW), przed baterig rozdzielajgca lub w miejscu z mozliwoscig po-
digczenia.

W celu zabezpieczenia wody pitnej i unikniecia jej zanieczyszczenia nalezy zgodnie z DIN
EN 1717:2000 przewidzie¢ separator przewodu lub systemu.

Obejs¢ podgrzewacze wody i urzgdzenia do uzdatniania wody. Ostatecznych elementéw in-
stalaciji (baterii jednouchwytowych, zaworéw katowych itd.) jeszcze nie montowac.

Potaczy¢ doptyw (przytacze wody pitnej) przez filtr doktadny z wejsciem sprezarki ptuczacej
(zwroci¢ uwage na naklejke).

Potaczyc¢ przytgcze wyjsciowe z odcinkiem przewodu przeznaczonym do ptukania.
Otworzy¢ odpowiednig liczbe punktéw poboru, aby osiggngé¢ minimalng predkosé przeptywu
0,5 m/s w najwiekszej rurze (patrz tabela ponize;j).

Ptukanie przeprowadzac¢ odcinkami: co najmniej 15 s na kazdy metr biezgcy rury, kazdy
punkt poboru co najmniej 2 minuty. Na wyswietlaczu monitorowaé¢ natezenie przeptywu
(L/MINUTE) i catkowitg objetos¢ (L-TOTAL).

Najwieksza srednica nominalna przewodu rozdzielczego DN 25 |32 | 40 | 50

Minimalny strumien objetosci przy catkowitym napetnieniu 15 | 25 | 38 | 59
przewodow rozdzielczych Q w I/min

Minimalna liczba otwieranych punktéw poboru DN 15 1 2 3 4

(20 20 T R
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6.3 Plukanie ogrzewania podiogowego

Uktad do ptukania ogrzewania podtogowego:

UWAGA: Podczas ptukania ogrzewan podiogowych nalezy bezwzglednie przestrzega¢ in-
strukcji producenta systemu przytaczeniowego i montazowego. Dotyczy to w szczegdlnosci ptu-
kania ogrzewan podfogowych z zestawem regulacji statowarto$ciowe;j.

Do czyszczenia ogrzewan podtogowych przewidziano automatyczne tryby pracy P1, P2 i P3 o
rosngcej intensywnosci. Zawsze rozpoczynac ptukanie od P1, aby unikng¢ zablokowania w
przypadku silnego zamulenia. Intensywnos¢ zwieksza¢ wedtug uznania, uwzgledniajgc
uzyskany efekt i skutki uboczne. Program P4 moze by¢ dodatkowo stosowany wedtug fachowe;j
oceny w przypadku dtugich obiegéw grzewczych.

Do ptukania ogrzewan podtogowych/powierzchniowych zaleca sie zestaw do ogrzewania podto-
gowego z zaworem 4-drogowym (nr 1000005682), obejmujgcy wszystkie typowo potrzebne
urzgdzenia dodatkowe. Zawarty zawor rewersyjny umozliwia odwrocenie kierunku przeptywu. W
ten sposéb mozna najlepiej wykorzystaé typowo rosnacg wzdtuz przebiegu skutecznosé.

UWAGA: Obiegi grzewcze obejmujace grzejnik $cienny lub powierzchniowy ptukac tylko w
kierunku, w ktérym grzejnik $cienny lub powierzchniowy jest przeptywany od dotu do gory. Piu-
kanie w przeciwnym kierunku moze prowadzi¢ do powstania pecherza powietrza w grzejniku
powierzchniowym.
Grzejniki $cienne lub powierzchniowe mogg pekna¢ podczas ptukania na skutek
wczesniejszych uszkodzen. Powstajgcy pecherz powietrza moze w wiekszych grzejni-
kach $ciennych lub powierzchniowych przy typowych cisnieniach ptukania gromadzi¢
energie sprezonego powietrza przekraczajgca wartos¢ graniczng 5 MPa \times litr.
Takie energie sprezonego powietrza uwaza sie za niebezpieczne. Istnieje ryzyko
obrazen ciata i szkdéd materialnych.
Przebieg:
= Ustawi¢, zabezpieczy¢ i hydraulicznie podigczy¢ sprezarke ptuczaca zgodnie z rozdziatami
6.1i6.2.
= Oddzieli¢ rozdzielacz ogrzewania podtogowego od obiegu grzewczego poprzez zamkniecie
zaworow kulowych (1) na zasilaniu i powrocie.
= Podtaczy¢ zestaw do ogrzewania podtogowego z zaworem 4-drogowym (2) do wyjsécia
sprezarki ptuczacej i potgczy¢ go wyjsciami %" z rozdzielaczem obiegu grzewczego (3).
= Poprowadzi¢ waz odptywowy bez zagie¢ do odpowiednio zwymiarowanego przytgcza kana-
lizacyjnego i zamocowac go (4).
Wyptywajgca woda ptuczgca wydostaje sie z konca weza z duzg predkoscia. Istnieje
ryzyko szkéd materialnych spowodowanych zabrudzeniem!

= Na rozdzielaczu otworzy¢ wszystkie zawory ptukanego obiegu grzewczego (zawér do
réwnowazenia hydraulicznego i zawdr sterujgcy); dla wszystkich pozostatych obiegow
grzewczych catkowicie zamkngé¢ co najmniej jeden zawor.
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Ptuka¢ obieg grzewczy, okresowo odwracajgc kierunek przeptywu, az wyptywajgca woda
bedzie czysta i wolna od powietrza oraz czastek.

Powtérzy¢ proces dla wszystkich obiegow grzewczych.

Zgodnie z zaleceniami producenta napetnic obiegi grzewcze woda demineralizowang przed
ponownym przywrdceniem potgczenia z zasilaniem i powrotem systemu grzewczego.

Przywréci¢ potgczenie z zasilaniem i powrotem systemu grzewczego oraz przeprowadzi¢
réwnowazenie hydrauliczne.

6.4 Podawanie rozcienczonych roztworéw preparatow ROCLEAN

v vV ¥

Sprezarka ptuczgca moze by¢ stosowana w potgczeniu z dostepnym jako osprzet iniektorem

ROCLEAN (nr 1000000190) oraz zestawem adapterow (nr 1000005683) do podawania ro-

zcienczonego roztworu produktu ROCLEAN.

Produkty ROCLEAN sg obecnie dostepne do nastepujgcych zastosowan:

- Czyszczenie przewodow wody pitnej

- Czyszczenie instalacji grzewczych z grzejnikami

- Czyszczenie ogrzewan podiogowych/powierzchniowych.
Jednorazowe pojemniki ROCLEAN stosowaé wytgcznie do podawania oryginalne;j
zawartosci oraz do ptukania iniektora czysta wodg pitng. Nie wystawiaé produktow
ROCLEAN przez diuzszy czas na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
Uzupetniane chemikalia, promieniowanie UV i wielokrotne uzycie mogg ostabic¢ lub
spowodowac krucho$¢ materiatu jednorazowych pojemnikéw ROCLEAN. Istnieje
ryzyko obrazen ciata i szkdd materialnych w przypadku rozerwania jednorazowego
pojemnika ROCLEAN.

Przyktadowe zastosowanie do konserwacji obiegéw grzewczych

UWAGA: Podczas stosowania produktow ROCLEAN nalezy bezwzglednie i priorytetowo przes-
trzegac instrukcji producenta systemu przytaczeniowego i montazowego. Dotyczy to w
szczegolnosci produktu ROCLEAN Longlife, ktéry pozostaje w obiegu grzewczym. Produkt ten
moze nie by¢ dopuszczony do stosowania w obiegach grzewczych, dla ktérych wymagane jest
napetnianie wodg demineralizowana.

Uktad do podawania $rodka konserwujgcego ROCLEAN:

Po ptukaniu/usuwaniu szlamu obiegi grzewcze mogg zosta¢ napetnione ptynem ROCLEAN
Longlife i zabezpieczone przed korozjg.

Przebieg:
= Nosi¢ ochrong oczu i odpowiednie rekawice ochronne (odporne na dziatanie kwasow).

W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzen wyposazenia istnieje mozliwo$c
wydostania sie ciektych chemikaliow pod cisnieniem. Istnieje ryzyko uszczerbku na
zdrowiu i szkdd materialnych!!

= Zamontowac reduktor cisnienia (1) na przytaczu wlotowym sprezarki ptuczace;j.
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wejsciowe moze spowodowac rozerwanie jednorazowego pojemnika ROCLEAN.
Istnieje ryzyko obrazen ciata i szkdd materialnych wskutek wydostajacych sie chemika-
liow!

é Nie uzywa¢ iniektora ROCLEAN bez reduktora cisnienia! Zbyt wysokie ci$nienie

= Przykreci¢ iniektor ROCLEAN do otwartego jednorazowego pojemnika ROCLEAN,
zwracajgc uwage na prawidtowe i mocne osadzenie gwintu.

= Wiozy¢ adapter do przytgcza wylotowego sprezarki ptuczacej i dokreci¢ nakretke ztgczkowg
0 jeden obrét.

= Polaczy¢ regulowane katowo ztgcze bagnetowe iniektora ROCLEAN ze ztgczem bagne-
towym adaptera.

= Ustawic adapter przez obrét w przytgczu wylotowym tak, aby przewdd powietrzny iniektora
ROCLEAN mozna bylo bez zagie¢ wtozy¢ do szybkoztagcza na adapterze.

= Mocno dokreci¢ nakretke ztgczkowa adaptera oraz nakretke wstepnego napiecia potaczenia
bagnetowego.

= Wkreci¢ srube regulacyjng zaworu dtawigcego na adapterze do oporu, a nastepnie odkreci¢
ja o jeden obrét.

= Wybraé tryb pracy AF za pomoca przycisku SELECT PROGRAM.

= Sterowac doptywem wody do sprezarki ptuczgcej za pomoca przytgcza wody lub zaworu
doptywowego tak, aby na wyswietlaczu wskazywane byto procentowe rozcienczenie (%-
INJECTION) wynoszgce 1,0%.

= Nastepnie uruchomié iniekcje, naciskajgc przycisk START/STOP. Podczas iniekcji $wieci sie

dioda LED.
Jednorazowy pojemnik ROCLEAN znajduje sie pod ci$nieniem podczas iniekcji. Nie
roztgczac¢ zadnych potgczen podczas iniekcji. Istnieje ryzyko obrazen ciata i szkod
materialnych wskutek wydostajgcych sie pod cisnieniem substancji niebezpiecznych!
Uruchomi¢ podawanie produktu ROCLEAN, naciskajgc przycisk START/STOP. Z zaworu
dtawiacego na adapterze powinno by¢ styszalne lekkie syczenie uchodzacego powietrza. W
przeciwnym razie wyregulowac srube regulacyjng zaworu dtawigcego.
= W razie potrzeby dostosowa¢ doptyw wody podczas iniekcji, aby utrzyma¢ wymagana ro-
zcienczalnosé 1,0%.
= Aby zakonczy¢ podawanie, ponownie nacisng¢ przycisk START/STOP.
UWAGA: Tryb pracy AF konczy sie samoczynnie po uptywie 15 minut, poniewaz przy pra-
widtowym ustawieniu rozcienczenia zawarto$¢ produktu ROCLEAN zostaje zuzyta po ok. 15 mi-
nutach. Na wyswietlaczu pojawia sie kod btedu przekroczenia czasu.
= Przed wymiang jednorazowego pojemnika ROCLEAN, demontazem adaptera lub roztgcze-
niem potaczen wezy odczekaé¢ do catkowitego spadku cisnienia w obwodzie wodnym i w
jednorazowym pojemniku ROCLEAN przez zawor dtawigcy. Mozna przyspieszy¢ spadek
ci$nienia, otwierajgc $rube regulacyjng zaworu dtawigcego.
W przypadku nieprzestrzegania tego zalecenia ciekte substancje niebezpieczne mogg
wydostac¢ sie pod ci$nieniem. Istnieje ryzyko obrazen ciata i szkdéd materialnych!

7 Konserwacja

szukiwania usterek i napra

Nalezy przestrzega¢ wstepnych wskazéwek bezpieczenstwa. Naprawy kompresora ptuczgcego
moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany personel specjalistyczny z uzyciem
oryginalnych czesci zamiennych.
Przed wszelkimi pracami konserwacyjnymi nalezy odtgczy¢ kompresor ptuczacy od
zasilania elektrycznego, aby zapobiec jego niezamierzonemu uruchomieniu!
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7.2 Okresowe prace konserwacyjne

Filtry powietrza zasysanego przez sprezarki nalezy czysci¢ najp6zniej po 30 godzinach
pracy. W przypadku uzytkowania w zapylonej atmosferze czyszczenie moze by¢ konieczne juz
po 10 godzinach pracy. Otworzyé obudowy filirow powietrza (7), obracajac pokrywy w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Ostroznie wyjg¢ papierowe wkiady filtracyjne z
obudow i przedmucha¢ lamelki od wewnatrz sprezonym powietrzem pod umiarkowanym cisnie-
niem. Unika¢ kontaktu papierowych wktadéw filtracyjnych z cieczami, w szczegdlnosci z wodg,
olejem lub smarem. Po oczyszczeniu ponownie umiesci¢ papierowe wkiady filtracyjne w obudo-
wie i zamkna¢ pokrywy, obracajgc je zgodnie z ruchem wskazéwek zegara az do wyczuwalnego
oporu.
Po kazdym uzyciu nalezy odprowadzi¢ wode ze zbiornika powietrza. W tym celu nalezy ob-
nizy¢ cisnienie w zbiorniku do ok. 1 bar (0,1 MPa), przytrzymac chtonng szmatke lub tkanine
przy otworze, aby zebra¢ wyptywajacg wode, a nastepnie powoli otworzy¢ zawor spustowy (11).
Wyptywajgcy kondensat moze zawiera¢ zanieczyszczenia i czastki rdzy oraz moze
rozpryskiwac sie w sposéb niekontrolowany. Nalezy nosi¢ ochrone oczu i stuchu!

Co miesiac nalezy sprawdzac dziatanie zaworu bezpieczenstwa na zbiorniku powietrza.
Kontrole nalezy przeprowadza¢ przy catkowicie napetnionym zbiorniku powietrza. Podczas kon-
troli nalezy nosi¢ ochrone oczu i stuchu. W celu sprawdzenia nalezy obroci¢ szesciokat rekg w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Zawor jest sprawny, jesli otwiera sie i szybko
obniza ci$nienie w zbiorniku powietrza.

' Silny hatas w poblizu zaworu bezpieczenstwa! Ewentualne czgstki lub ciecze znajdujgce
sie w zaworze bezpieczenstwa moga zosta¢ wyrzucone. Istnieje ryzyko uszkodzenia
®  stuchu iflub wzroku!
Nie uzywac¢ kompresora ptuczacego, jesli zawdr bezpieczenstwa nie reaguje w
opisany sposob. Istnieje ryzyko obrazen ciata i szkdd materialnych.

7.3 Rozwigzywanie probleméw

Objaw Przypuszczalna przyczyna Rozwiazanie
Sprezarka nie Wtyczka zasilajgca nie jest po- Sprawdzi¢ wtyczke zasilajacg, w
wigcza sie dtgczona razie potrzeby podtaczy¢
Wyiacznik zabezpieczajgcy PRCD | Sprawdzi¢ wylgcznik
nie jest wigczony réznicowoprgdowy PRCD i
wiagczy¢ go
Nie uptynat jeszcze wymagany Odczeka¢ do konca czasu
czas odcigzenia (wysSwietlacz odcigzenia (maks. 30 sek.)
pokazuje obracajgce sie otwarte
okregi)
Wytgczyt sie wytgcznik zabe- Zresetowac wytagcznik zabe-
zpieczajgcy silnika zpieczajgcy silnika
Sprezarka sie Zatkany filtr powietrza Wyczysci¢ lub wymienic filtr
przegrzewa powietrza (patrz: Konserwacja)
Niewystarczajgce chtodzenie Usuna¢ przeszkody w doptywie
silnika powietrza chtodzgcego; w
przypadku zbyt wysokiej tempe-
ratury otoczenia przerwacé prace
w celu schtodzenia urzadzenia
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Niewystarczajgca
moc wyjsciowa i
niskie cisnienie
wyjsciowe

Zatkany filtr powietrza

Wyczysci¢ lub wymienic filtr

Wycieki w uktadzie pneumaty-
cznym

Sprawdzi¢ uktad pneumatyczny

Zawor spustowy (odwadnianie)
jest otwarty

Zamkng¢ zawor spustowy

Uszkodzony manometr

Wymieni¢ manometr

Uszkodzony przetacznik cisnieni-
owy

Wymieni¢ przetacznik cisnienio-
wy

Sprezarka nie
wytwarza cisnie-
nia

Nieszczelny zawor bezpieczenst-
wa

Wymieni¢ zawor bezpieczenst-
wa

Kran spustowy (odwadnianie) jest
otwarty

Zamkna¢ kran spustowy

Zabrudzony filtr powietrza

Wyczysci¢ lub wymienic filtr

powietrza

Akcesoria

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com

9 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-

ta
ur.
or:

logu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czesci zamienne i dokona¢ naprawy
zadzenia. Akcesoria i cze$ci zamienne mozna zamawiac u specjalistycznego sprzedawcy
az przy RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10

Informacje zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2023/2854 ,,Akt w sprawie danych”

Kompresor ptuczacy jest produktem potgczonym w rozumieniu art. 2 pkt 5. W celu wsparcia re-
jestrowania dziatan ptuczgcych w zintegrowanej pamieci kompresora ptuczgcego zapisywane sg

ré

zne dane, ktére mozna odczyta¢ za posrednictwem potgczenia bezprzewodowego i ktére w

zwigzku z tym stanowig dane produktu w rozumieniu art. 2 pkt 15.

Informacje, ktére nalezy udostepni¢ zgodnie z obowigzkami wynikajgcymi z art. 3 ust. 2, sg
nastepujace:

a)

Kompresor ptuczacy zapisuje w niewymazywalnej, trwale wbudowanej pamigci maks. 500
kB danych binarnych, w ktérych zakodowane sg szeregi czasowe obejmujgce momenty ro-
zpoczecia i zakonczenia procesow ptukania, maksymalne natezenia przeptywu wody osigg-
niete w danym przedziale czasu, catkowite ilosci wody zarejestrowane w tym przedziale
czasu oraz ewentualne bfedy, ktore wystgpity w tym przedziale czasu;

Kompresor ptuczacy jest przystosowany do udostepniania danych w czasie rzeczywistym za
posrednictwem potgczenia bezprzewodowego z rozdzielczoscig okoto jednej sekundy. Dane
w czasie rzeczywistym kodujg aktualne natezenie przeptywu wody, aktualnie wybrany tryb
pracy oraz ewentualnie wystepujgce btedy;

Kompresor ptuczacy nie jest wyposazony do samodzielnego nawigzywania potgczenia z od-
legtym serwerem i przekazywania w ten sposéb danych do systemoéw zewnetrznych;

Dane produktu moga by¢ odczytywane z kompresora ptuczgcego za pomocg bezptatnej ap-
likacji na smartfony ,ROTHENBERGER APP” i przedstawiane w czytelnej, zrozumiatej for-
mie tekstowe;.
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e) Dane produktu moga by¢ usuwane zaréwno za pomoca ,ROTHENBERGER APP”, jak i
poprzez bezposrednie czynnosci obstugowe na kompresorze ptuczgcym. Aby usungc dane
za pomocg panelu sterowania kompresora ptuczacego, po witgczeniu wytgcznika ochronne-
go PRCD nalezy odczeka¢ na krotki zielony sygnat swietlny (0,15 s) diody RGB ,LINK” (L7).
Nastepnie w ciggu 2 sekund nacisna¢ przycisk przetgczania trybu wyswietlania (T3) i przy-
trzymaé go. Dioda RGB miga na zétto przez okoto 3 s czasu oczekiwania. Nastepnie dane
produktu zostajg usunigte, co sygnalizowane jest zielonym sygnatem (1,2 s) diody RGB. Po
usunigciu danych produktu nie mozna ich przywrécié.

156

Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajacych wymagang koncesje i certyfikaty. O nieszkodliwy dla Srodowiska
sposob utylizacji czesci, ktérych nie mozna odprowadzié do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wiasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

ﬁ Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla krajéow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejskg dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.
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Vystraha!

Tento symbol varuje pfed nebezpecéim urazu.

Varovani!

Tento symbol varuje pfed nebezpec€im Skod na majetku a poSkozenim Zivotniho prostfedi.
Vyzva k provedeni ukonu
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Upozornéni k bezpeénosti
1.1 Bezpecnostni zarizeni

Pojistny ventil
Vzduchova nadoba proplachovaciho kompresoru je chranéna proti pfekroc¢eni maximalniho
pfipustného pracovniho tlaku pojistnym ventilem, ktery se nachazi vedle ukazatele tlaku
vzduchové nadoby. Neprovadéjte na pojistném ventilu zadné zmény.
PFi pfekro¢eni maximalniho pfipustného pracovniho tlaku mize vzduchova nadoba
prasknout. Hrozi nebezpeci zranéni osob a vzniku vécnych skod!

Ochranny spinaé¢ PRCD

Proplachovaci kompresor je vybaven vyrobcem instalovanym ochrannym spina¢em PRCD
(proudovy chrani¢ pro ochranu osob), zabudovanym do sitového pfivodniho kabelu, se
spoustéci hranici 10 mA.

é Proplachovaci kompresor se smi pouzivat pouze s ochrannym spinaéem PRCD. V

pfipadé poSkozeni musi byt cely sitovy pfivodni kabel vyménén autorizovanym servi-
sem za originalni nahradni dil. Vlastni opravy nebo upravy pfivodniho kabelu nebo
ochranného spinaée PRCD nejsou dovoleny. Ztrata nebo zhor§eni ochranné funkce
spinac¢e PRCD muze vést ke smrtelnému Urazu elektrickym proudem!

Motorovy ochranny spinaé
Pohonovy motor kompresoru je chranén proti pfekro¢eni maximalniho pfipustného odbéru
proudu ze sitového pfipojeni motorovym ochrannym spinac¢em. Neprovadéjte na motorovém
ochranném spinaci zadné zmény.
Prekro¢eni maximalniho pfipustného odbéru proudu muize vést k pozaru pohonového
motoru. Hrozi nebezpeci vécnych Skod!

1.2 Vymezeni ucelu pouziti

Proplachovaci kompresor je ur€en k proplachovani topnych a instalaci pitné vody vodou
(proplachovani vodou) nebo sekvencemi stlaéeného vzduchu a vody (impulzni proplachovani).
Pro tyto ucely smi byt proplachovaci kompresor pouzivan pouze ve spojeni s originalnim
pfisluSenstvim nabizenym vyrobcem a uvedenym v tomto navodu k obsluze.

Proplachovaci kompresor je dale uréen k poskytovani neregulovaného stla¢eného vzduchu pro
vyfukovani vodni trasy proplachovaciho kompresoru a pro vyfukovani instalaci pomoci ori-
ginalniho pfislusenstvi vyrobce uréeného k tomuto Gcelu.

Jiné pouziti proplachovaciho kompresoru nez vySe uvedené neni pouzitim v souladu s uréenim.
Zejména proplachovaci kompresor neni uréen k zasobovani obecnych aplikaci stlaéenym
vzduchem, k pInéni lahvi se vzduchem pro dychani, k poskytovani stlacéeného vzduchu pro testy
ani k prepravé stlaeného vzduchu.

Proplachovaci kompresor je ur¢en vyhradné k pouzivani odborné vyskolenymi pracovniky nebo
osobami s rovnocennou kvalifikaci. PFi pouzivani je nutné dodrzovat postupy a limity stanovené
v tomto navodu k obsluze, stejné jako uznavana pravidla odborného femesla a predpisy pro
prevenci Urazu.

1.3 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

specifikace k tomuto elektronaradi.
Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynu mize mit za nasledek traz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronafadi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

f’j VAROVAN:I! Pieététe si véechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
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f)

Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k urazam.

Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecénost

Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym
zpuisobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Va$e té€lo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym proudem.
Chraiite stroj pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvysuje
nebezpeci elektrického uderu.

Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilli stroje. PoSkozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
Iékt. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomUcek jako maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to maze vést k arazam.

Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpe€ny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim miZete stroj v neoGekavanych situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci €i zachycujici pripravky, presvédcte se, Zze jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mudze snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mlze zpusobit téZké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronafadim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéiji.
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b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spina€ je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout &i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili prisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Urazt ma pfic¢inu ve $patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé odetfované Fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehCeji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. PouZiti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti muze vést k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
Uchytné plochy neumoznuji bezpe€nou manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.

5) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, ze bezpecnost stroje zlistane
zachovana.

1.4 Bezpecnostni pokyn

Proplachovaci kompresor je schvalen pro teplotu vody max. 40 °C a teplotu okoli max. 40 °C.

Proplachovaci kompresor se smi pouzivat a vyplachovat pouze Cistou pitnou vodou. Zbytkovou

vodu je tfeba po proplachovani odstranit naklonénim proplachovaciho kompresoru. V zadném

pfipadé nepouzivejte proplachovaci kompresor v uzavieném proplachovacim okruhu.
Znedisténa proplachovaci kapalina muze pfi nasledném pouziti na instalacich pitné vody
vést k hygienickému znehodnoceni. Hrozi nebezpeci posSkozeni zdravi!

Kromé toho dodrzujte smérnice a pfedpisy pro prevenci urazd profesniho sdruzeni pro
zachazeni s kompresory a nasledujici obecné pokyny:

- Kompresorova jednotka proplachovaciho kompresoru se béhem provozu zahfiva. Nikdy se
b&hem provozu nedotykejte motoru, hlavy vélce ani tlakovych vedeni.

- Nikdy nepfepravujte proplachovaci kompresor, pokud je vzduchova nadoba pod tlakem.

- Na vzduchové nadobé neprovadéjte zadné svarfovaci ani mechanické prace. V pfipadé
poskozeni nebo koroze musi byt vzduchova nadoba kompletné vyménéna.

- Nepriblizujte hoflavé pfedméty k proplachovacimu kompresoru ani je s nim neuvadéjte do
kontaktu.

- Kompresor nikdy necistéte hoflavymi kapalinami nebo rozpoustédly.

- Pouziti kompresoru je omezeno na vyrobu stlateného vzduchu. Kompresor se nesmi pouzivat
pro jiné druhy plyn(.

- Pro provoz musi byt proplachovaci kompresor postaven na stabilnim a vodorovném podkladu.
PFi umisténi ve zvySené poloze zajistéte proplachovaci kompresor proti padu.

- Pi pfipojovani a odpojovani pfislusenstvi k rychlospojce pfipojeni stlateného vzduchu drzte
pfipojovanou ¢ast pevné, aby nedoslo k jejimu odmrsténi.

2 Technické udaje

PFipojky (trubkové pfipojenti)).. Vnéjsi zavit 1", ploché tésnéni

TIAK VOAY ... < 0,55 MPa (5,5 bar); doporu¢eno 0,4 ... 0,5 MPa
Cilovy tlak vzduchu (impuls, vystup)......... < 0,65 MPa (6,5 bar)
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Objemovy pratok vody ........ccccccvveveeennnnee. <5mih

Teplota vody na pfivodu............ccceeereieenne 5...30°C

Okolni teplota......ccccccvveeviieeeiee e 5...40°C

SaCH VYKON ...ttt 210 I/min

Provozni tlak kompresoru ............cccceeenee 5-7 bar

Objem nadrze (zasobnik vzduchu) ... 11 litr

PEKON . 1400 W

Sitoveé pripojeni.......cccceiiiiiieiiiee 230V ~50 Hz

Stupen Kryti.....oooeeiiii IP 20 (kompresor)

Druh provozu..........cccceeviiriienicniieceeeee, S3 60min 75% pferuSovany provoz

Konektivita aplikace ...........cccocceveiieennen. ROTHENBERGER APP

Vyuziti frekvence / max. vykon vysilace....2402-2480 MHz / 20 dBm

Rozm&ry (DX S X V) oo 653 x 420 x 372 mm

HMONOSt ... 26,3 kg

Hladina akustického tlaku (Lpa) <70dB (A) | Kpa 3 dB (A)
3 Prehled A

1 Zobrazovaci a ovladaci panel

2 Zavitova pfipojka pro pfipojovaci hadice

3 Pojistny ventil

4 Ukazatel tlaku vzduchové nadoby

5 Vzduchova nadoba (zasobnik vzduchu)

6 Vystup stlaceného vzduchu pfes rychlospojku NW 7,2

7 Saci vzduchovy filtr

8 Kompresor

9 Ram s koly

10 Ukazatel tlaku pro pretlak vzduchovych impulst

11 Vypoustéci kohout

12 Motorovy ochranny spinaé

Rozsah dodavky: proplachovaci kompresor, sada hadic, navod k obsluze.

Pripojeni k elektrické siti

Kompresor pro proplachovani pfipojujte pouze k jednofazovému stfidavému proudu s napétim a
frekvenci uvedenymi na typovém Stitku. Pouzivejte pouze zasuvky s pIné funkénim ochrannym
vodi¢em (vodi¢ PE).

Pfed kazdym uvedenim do provozu provedte funkéni zkousku jistice PRCD.

4.1 Uvedeni jistiCe PRCD do provozu

Pfed kazdym uvedenim do provozu provedte nasledujici zkuSebni postup:
Zapojte zastrcku jistice PRCD do zasuvky.
Stisknéte tlacitko RESET. Indikator se rozsviti.
Opakujte kroky 1 a 2.
Stisknéte tlacitko TEST. Indikator zhasne.
Stisknéte tlacitko RESET, abyste zapnuli proplachovaci kompresor.
ﬁ Jisti€¢ PRCD neni urcen k testovani funkénosti vodic¢e PE (ochranného vodice)

A

pouzivané zasuvky. Pokud neni funkénost vodi¢e PE s jistotou zaru€ena, musi tuto
kontrolu provést kvalifikovany elektrikar jesté pred pfipojenim kompresoru pro
proplachovani.
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Odpojeni starSich domacich rozvodu pitné vody na strané pfipojeni (napf. u hlavniho
vodomeéru) mize vést ke ztraté funkénosti ochranného vodi¢e PE v domaci elektroin-
stalaci a/nebo ke zruseni ochranného uéinku jisti¢e PRCD. V takovém pfipadé hrozi

nebezpeci smrtelného Urazu elektrickym proudem.

5 Ovladaci panel

111 FLUSHING w
m OTHENBERGER
i
mnn
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ENB06-4
E E Q& 1/MiNuUTE =y
O I-ToTAL t )
m INJECTION A o | | @ % -INJECTION lj
@) Ry 3or. &0
N\t LINK — frocRAw o
ON7/ OFF — QP

Pohotovostni rezim / provoz:

V pohotovostnim rezimu sviti na displeji (B1) pouze desetinna tecka zcela vpravo. ON/OFF

digmesine (B8) kisa sire basiimasi, bekleme modundan g¢alisma / devreye alma moduna gegir-

ir. Po kratké ¢ekaci dobé tlakové vzduchové zasobovani (kompresor, vzduchova nadrz, tlakovy

spinac) automaticky zapina a vypina kompresor v zavislosti na plnicim tlaku ve vzduchové

nadrzi.

Aby se zabranilo chybam obsluhy, Ize proplachovaci kompresor pfepnout do pohotovostniho

rezimu kratkym stisknutim tlacitka ON/OFF (B8) pouze tehdy, neni-li spustén Zadny automaticky

proces. Blokovani se pfekona podrzenim tlacitka ON/OFF po dobu del$i nez 3 sekundy.

ReZimy zobrazeni:

Displej (B1) zobrazuje voliteln& jeden z nasledujicich provoznich parametrd; vybér je indikovan

fadou LED (B2). Cyklické pfepinani se provadi tlatitkem KRUHOVA SIPKA (B3).

- L/IMINUTE - aktualni objemovy pritok v litrech/minutu (celé ¢islo).

- L-TOTAL - devreye almadan beri gegen toplam hacim, litre cinsinden (tam say1).

- %-INJECTION — dosazitelné procentualni zfedéni chemikalie pfi pfivodu 70 ml/minutu (jedno
desetinné misto)

Proplachovaci programy:

Po prepnuti do provozu se proplachovaci kompresor nachazi v ruénim proplachovacim pro-

gramu. Kromé toho je k dispozici pét automatickych proplachovacich programi. Pfepinani se

provadi tlacitkem SELECT PROGRAM (B6): kratké stisknuti cyklicky pfepne na dal$i program

(pokud neprobiha automaticky proces), dlouhé stisknuti vynuti pfimy navrat do ruéniho pro-

vozniho rezimu a ukon¢i automatické procesy. PFi pfepnuti se vynuluje ¢ita¢ celkového objemu

a rezim zobrazeni se zméni na nejvhodné&jsi nastaveni.

Rucni proplachovaci program: Displej (B1) zobrazuje blikajici provozni parametr. Stisknutim

tla¢itka START/STOP (B4) je do vodniho okruhu kratkodobé vhanén vzduch.

Automatické proplachovaci programy: Displej (B1) stfidavé zobrazuje provozni parametr a

oznaceni zvoleného provozniho rezimu. Kontrolka (B5) blika, kdyz Ize proces spustit, a b&€hem

probihajiciho procesu sviti trvale. Kazdé stisknuti tlaCitka START/STOP (B4) proces spusti nebo

ukonéi.

Pripojeni k aplikaci:

Proplachovaci kompresor muze navazat pfipojeni Bluetooth k aplikaci ROTHENBERGER pro

prenos dat. Aplikace je dostupna pro iOS a Android.
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PFipojeni Ize navazat, kdyz je proplachovaci kompresor v pohotovostnim rezimu a tlacitko
ON/OFF je podrzeno déle nez 3 sekundy.

Bé&hem navazovani pfipojeni blika modra kontrolka pod symbolem Bluetooth (B7) a
proplachovaci kompresor zlistava v pohotovostnim rezimu.

Kratkym stisknutim tlacitka ON/OFF (B8) Ize kdykoli pfepinat mezi provozem a pohotovostnim
rezimem.

V aplikaci Ize:

- zobrazit aktualni pratok a rychlost proudéni,

- a také vytvofit protokol o proplachovacim procesu.
Zaznamenana data Ize nasledné zdokumentovat a prenést.

6 Instalace a obsluha

6.1 Zakladni pokyn lachovani instalaci

= Nejprve uvedte proplachovaci kompresor do provozu bez pfipojeni k vodovodni nebo topné
instalaci a vyCkejte, az se po uplném naplnéni vzdusniku sam vypne.

= Proplachovaci kompresor zcela odpojte od sitového napéti a teprve poté pfipojte pfivod
vody k proplachované instalaci.

= Proplachovaci kompresor a pfivodni vedeni opatrné natlakujte vodou: uvolnéte odtok a po-
malu otevrete pfivod.

Zvyste tlak az na staticky tlak vody: pfivod zcela oteviete a odtok uzavrete.

Zkontrolujte hydraulické spoje na netésnosti a tyto ihned odstrarite nebo zajistéte vhodna
zachytna opatfeni. Uniklou vodu peclivé odstrarite.

Pfipojte proplachovaci kompresor k sitovému napéti a uvedte jej do provozu.

PFi maximalnim tlakovém zatiZzeni kratce aktivujte momentalni impulsni spousténi a sledujte
vystupni manometr. Cilovy tlak vzduchu na proplachovacim kompresoru nesmi prekrocit
0,65 MPa (6,5 bar).

L 28 2

= Po kazdém pouziti zcela vypustte hadice i proplachovaci kompresor a skladujte je v suchu.
podle EN 806-4:2010

Nové polozena potrubi pitné vody musi byt pfed uvedenim do provozu proplachnuta;

proplachovani pulzujici smési vzduchu a vody zlepSuje vysledek. Proplachovaci kompresor je

urcen pro ¢isténi potrubi do vnitfniho praméru 2" (NW50). Proplachovaci voda musi zajistit mi-

nimalni rychlost proudéni 0,5 m/s v nejvétsim prurezu potrubi. Potrubi studené a teplé vody

musi byt proplachovana oddélené a po Usecich. Doba proplachovani nesmi byt krat$i nez 15 s

na kazdy bé&zny metr potrubi; kazdé odbé&rné misto musi byt proplachovano minimainé 2 minuty.

Pokyny

PFemostéte zafizeni pro pfipravu teplé vody a/nebo zafizeni pro dodate¢nou Upravu vody.

Koneéné instalacni sou¢asti (napf. pakové baterie, rohové ventily) pfed proplachovanim

nemontujte.

Odtokové hadice pokladejte bez zalomeni, vedte je k dostateéné dimenzovanému odtoku a

upevnéte je.

Maximalni délka proplachovaného useku: 100 m. K ochrané citlivych armatur v pfipadé

potfeby pfedem namontujte redukéni ventil.

Pfed proplachovanim zkontrolujte t&snost vSech vodovodnich potrubi.

Pfiprava a instalace

= Proplachovaci kompresor umistéte pfimo za schvaleny jemny filtr (zkouSeny podle DIN-
DVGW), pfed rozdélova¢ nebo na misto s moznosti pfipojeni.

= K zajisténi pitné vody a zabranéni jejimu znecisténi musi byt podle DIN EN 1717:2000
pouzit oddélovac¢ potrubi nebo systému.

= Premostéte ohfivace vody a zafizeni pro dodatec¢nou Upravu vody. Konecné instalacni
soucasti (pakové baterie, rohové ventily atd.) jesté nemontujte.

v v v vy
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PFipojte pfivod (pfipojeni pitné vody) pfes jemny filtr ke vstupu proplachovaciho kompresoru
(viz Stitek).

PFipojte vystupni pfipojku k proplachovanému Useku potrubi.

Oteviete dostatecny pocet odbérnych mist tak, aby byla v nejvét§im potrubi dosazena mi-
nimailni rychlost proudéni 0,5 m/s (viz tabulka nize).

Proplachujte po usecich: minimalné 15 s na kazdy bézny metr potrubi, kazdé odbérné misto
minimalné 2 minuty. Na displeji sledujte pritok (L/IMINUTE) a celkovy objem (L-TOTAL).
Nejvétsi jmenovita svétlost rozvodného potrubi DN 25 | 32 | 40 | 50
Minimalni objemovy pratok pfi piném naplnéni roz-
vodného potrubi Q v I/min

v vV ¥

15 | 256 | 38 | 59

Minimalni poCet oteviranych odbérnych mist DN 15 1 2 3 4

L

“'“4<a_."“‘"1

I\

UPOZORNENI: P¥i proplachovani podlahového vytap&ni bezpodmine&né dodrzujte pokyny
vyrobce pfipojovaciho a pokladaciho systému. To plati zejména pro proplachovani podlahového
vytapéni se sadou pevné regulacni hodnoty.
Pro ¢isténi podlahového vytapéni jsou uréeny automatické provozni rezimy P1, P2 a P3 s ros-
touci intenzitou. Proplachovani zac¢inejte vzdy s P1, aby nedoslo k zablokovani v pfipadé
silného zaneseni kalem. Intenzitu zvySujte podle uvazeni s ohledem na dosazeny ucinek a
pfipadné vedlejsi efekty. Program P4 Ize navic po odborném posouzeni pouzit u dlouhych
topnych okruhu.
Pro proplachovani podlahového / plosného vytapéni se doporucuje sada pro podlahové
vytapéni se 4cestnym ventilem (€. 1000005682), ktera obsahuje v§echna typicky potfebna
pfidavna zafizeni. Dodany reverzaéni ventil umozriuje obraceni sméru proudéni. Tim Ize co
nejlépe vyuzit Gu€innost, ktera se typicky v prabéhu trasy zvysuje.
UPOZORNENI: Topné okruhy zahrnujici nasténny nebo plosny radiator proplachujte pouze ve
sméru, ve kterém je nasténny nebo ploSny radiator protékan zdola nahoru. Proplachovani
opacénym smérem muze vést ke vzniku vzduchové bubliny v ploSném radiatoru.
Nasténné nebo plo$né radiatory mohou pfi proplachovani v dusledku pfedchoziho
poskozeni prasknout. Vznikajici vzduchova bublina muze u vétsich nasténnych nebo
plosnych radiatorl pfi typickych proplachovacich tlacich akumulovat energii stlaceného
vzduchu pfesahujici mezni hodnotu 5 MPa \times litr. Takové energie stlaceného
vzduchu jsou povazovany za nebezpecné. Hrozi riziko zranéni osob a vécnych Skod.
Postup:
= Proplachovaci kompresor instalujte, zajistéte a hydraulicky pfipojte podle kapitol 6.1 a 6.2.

= Oddélte rozdélovac podlahového vytapéni od topného okruhu uzavienim kulovych kohoutt
(1) na pfivodu a zpatecce.
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= Pfipojte sadu pro podlahové vytapéni se 4cestnym ventilem (2) k vystupu proplachovaciho
kompresoru a propojte ji vystupy %" s rozdélovacem topného okruhu (3).
= Odtokovou hadici polozte bez zalomeni k dostate¢né dimenzované kanaliza¢ni pfipojce a
upevnéte ji (4).
Vytékajici proplachovaci voda vystupuje z konce hadice vysokou rychlosti. Hrozi riziko
vécnych skod v disledku znecisténi!

= Na rozdélovaci oteviete vSechny ventily proplachovaného topného okruhu (ventil hydrau-
lického vyvazeni a regulaéni ventil); u vSech ostatnich topnych okruh( zcela uzavrete a-
lespon jeden ventil.

Topny okruh proplachujte s obéasnou zménou sméru proudéni tak dlouho, dokud vytékajici
voda nebude ¢&ira a bez vzduchu a ¢astic.

Postup opakujte u véech topnych okruhd.

Podle pokynl vyrobce naplrite topné okruhy demineralizovanou vodou pfed obnovenim spo-
jeni s pfivodem a zpateckou topného systému.

Obnovte spojeni s pfivodem a zpateckou topného systému a provedte hydraulické
vyvazeni.

L 28 2 7
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ch osetfovacich roztokiit ROCLEAN

Proplachovaci kompresor Ize ve spojeni s injektorem ROCLEAN (€. 1000000190), ktery je

dostupny jako pfislu$enstvi, a sadou adaptéra (€. 1000005683) pouzit k aplikaci zftedéného ro-

ztoku produktu ROCLEAN.

Produkty ROCLEAN jsou v soucasnosti k dispozici pro nasledujici pouziti:

- Cisténi potrubi pitné vody

- Cisténi radiatorového vytapéni

- Cisténi podlahového / plogného vytapéni.
Jednorazové nadoby ROCLEAN pouzivejte pouze pro aplikaci originalniho obsahu a
pro nasledné proplachnuti injektoru €istou pitnou vodou. Nevystavujte produkty RO-
CLEAN delSi dobu pfimému sluneénimu zafeni. Doplnéné chemikalie, UV zafeni a
opakované pouziti mohou oslabit nebo zkfehnout material jednorazovych nadob
ROCLEAN. Pri prasknuti jednorazové nadoby ROCLEAN hrozi riziko zranéni osob a
vécnych Skod.

Priklad pouziti pro konzervaci topnych okruht

UPOZORNENI: Pfi pouzivani produktti ROCLEAN bezpodminedné a prednostné dodrzujte

pokyny vyrobce pfipojovaciho a pokladaciho systému. To plati zejména pro produkt ROCLEAN

Longlife, ktery zGstava v topném okruhu. Tento produkt nemusi byt vhodny pro topné okruhy, u

nichz je pfedepsano pInéni demineralizovanou vodou.

Sestaveni pro aplikaci konzervaéniho pfipravku ROCLEAN:
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Po proplachovani / odstranéni kalu Ize topné okruhy naplnit kapalinou ROCLEAN Longlife a
chranit proti korozi.
Postup:
= Pouzivejte ochranu o¢i a vhodné ochranné rukavice (odolné vuéi kyselinam).
é PFfi nespravné manipulaci nebo zavadach na zafizeni mize dojit k uniku kapalnych
chemikalii pod tlakem. Hrozi riziko poSkozeni zdravi a vécnych Skod!
= Namontujte redukéni ventil (1) na vstupni pfipojku proplachovaciho kompresoru.
Nepouzivejte injektor ROCLEAN bez redukéniho ventilu! PFili§ vysoky vstupni tlak
muze zpUsobit prasknuti jednorazové nadoby ROCLEAN. Hrozi riziko zranéni osob a
vécnych $kod v dlsledku unikajicich chemikalii!
NasSroubujte injektor ROCLEAN na otevienou jednorazovou nadobu ROCLEAN a dbejte na
bezvadné a pevné usazeni zavitu.
Zasunte adaptér do vystupni pfipojky proplachovaciho kompresoru a previe¢nou matici
utdhnéte o jednu otacku.
Propojte Uhlové nastavitelnou bajonetovou spojku injektoru ROCLEAN s bajonetovou
pfipojkou adaptéru.
Natocte adaptér ve vystupni pfipojce tak, aby bylo mozné vzduchovou hadici injektoru RO-
CLEAN zasunout bez zalomeni do rychlospojky na adaptéru.
Pevné utahnéte prevle¢nou matici adaptéru a prfedpinaci matici bajonetového spoje.
Zasroubujte sefizovaci Sroub Skrticiho ventilu na adaptéru az na doraz a poté jej o jednu
otacku povolte.
Pomoci tla¢itka SELECT PROGRAM zvolte provozni rezim AF.
Pfes vodni pfipojku nebo pFivodni kohout regulujte pfivod vody do proplachovaciho kom-
presoru tak, aby se na displeji zobrazovalo procentudlini zfedéni (%-INJECTION) 1,0 %.
Poté spustte injekci stisknutim tlagitka START/STOP. Béhem injekce sviti LED.
Jednorazova nadoba ROCLEAN je béhem injekce pod tlakem. Béhem injekce
neuvoliujte Zadné spoje. Hrozi riziko zranéni osob a vécnych Skod v dlsledku Uniku
nebezpecénych latek pod tlakem!
Spustte aplikaci produktu ROCLEAN stisknutim tla¢itka START/STOP. Ze $krticiho ventilu
na adaptéru musi byt slySet tichy sy€ivy unik vzduchu. V opaéném pfipadé sefidte
sefizovaci Sroub Skrticiho ventilu.
= V pfipadé potfeby upravte béhem injekce pfivod vody tak, aby bylo dodrzeno pfedepsané
ziedéni 1,0 %.
= Kukonceni aplikace opét stisknéte tlacitko START/STOP.
UPOZORNENI: Provozni rezim AF se automaticky ukon¢€i po 15 minutéch, protozZe pfi
spravném nastaveni zfedéni je obsah produktu ROCLEAN po cca 15 minutach spotfebovan. Na
displeji se zobrazi chybovy kéd prekroceni ¢asu.
= Pfed vyménou jednorazové nadoby ROCLEAN, demontazi adaptéru nebo uvolnénim
hadicovych spojli vyckejte na uplné odtlakovani vodni trasy a jednorazové nadoby RO-
CLEAN pres Skrtici ventil. Odtlakovani mazete urychlit otevienim sefizovaciho Sroubu
Skrticiho ventilu.

Pfi nedodrzeni tohoto pokynu mohou kapalné nebezpecné latky unikat pod tlakem.
Hrozi riziko zranéni osob a vécnych Skod!

L2 2 L T Y T N

Dodrzujte uvodni bezpeénostni pokyny. Proplachovaci kompresor nechte opravovat pouze kvali-
fikovanym odbornym personalem s pouzitim originalnich nahradnich dild.
Pfed vSemi udrzbovymi pracemi odpojte proplachovaci kompresor od elektrického
napajeni, aby se zabranilo neimyslnému spusténi!

\ROTHENBERGER

166 CESKY



7.2 Pravidelné udrzbové prace

Vycistéte filtry nasavaného vzduchu kompresort nejpozdéji po 30 provoznich hodinach.
PFi pouziti v praSném prostfedi mlze byt ¢isténi nutné jiz po 10 provoznich hodinach. Oteviete
skfiné vzduchovych filtrd (7) otocenim krytek proti sméru hodinovych ruci¢ek. Opatrné vyjméte
papirové filtraéni vlozky ze skFini a vyfoukejte lamely zevnitf stlaGenym vzduchem pfi mirném
tlaku. Zabrarite kontaktu papirovych filtranich vlozek s kapalinami, zejména s vodou, olejem
nebo tukem. Po vycisténi vlozte papirové filtracni viozky zpét do skiiné a uzavrete krytky
oto€enim ve sméru hodinovych ruci¢ek az na znatelny doraz.
Po kazdém pouziti vypust'te vodu ze vzduchové nadoby. Za timto u¢elem snizte tlak ve
vzduchové nadobé na cca 1 bar (0,1 MPa), pfidrzte u otvoru savy hadfik nebo textilii k zachy-
ceni vytékajici vody a poté pomalu oteviete vypoustéci kohout (11).
Vytékajici kondenzat mlze obsahovat necistoty a ¢astice rzi a mize nekontrolované
vystfikovat. Pouzivejte ochranu o¢i a sluchu!

Kazdy mésic kontrolujte funkci pojistného ventilu na vzduchové nadobé. Kontrolu je tfeba
provadét pfi zcela naplnéné vzduchové nadobé. PFi kontrole pouzivejte ochranu o¢i a sluchu.
Pro kontrolu otocte Sestihran rukou proti sméru hodinovych rucicek. Ventil je v pofadku, pokud
se otevre a rychle snizi tlak ve vzduchové nadobé.
' Silny hluk v blizkosti pojistného ventilu! Pfipadné ¢astice nebo kapaliny v pojistném
ventilu mohou byt vymrtény ven. Hrozi riziko poSkozeni sluchu a/nebo zraku!

Nepouzivejte proplachovaci kompresor, pokud pojistny ventil nereaguje popsanym
zplsobem. Hrozi nebezpedi poranéni osob a vécnych $kod.

7.3  Reseni problémi

Projev Pravdépodobna pric¢ina Reseni
Kompresor se nezapina Sitova zastrcka neni Zkontrolujte sitovou zastréku, v
zapojena pfipadé potfeby ji zapojte
Jisti¢ PRCD neni zapnuty Otestujte jistic PRCD a zapnéte
jej
Jesté nedoslo k uplynuti Pockejte, az uplyne doba od-

doby odleh¢&eni (na displeji | leh&eni (max. 30 s)
se zobrazuji rotujici ote-
viené kruhy)

Jisti¢ motoru se spustil Resetujte jisti¢ motoru
Kompresor se pfehfiva Ucpany vzduchovy filtr Vycistéte nebo vymérite
vzduchovy filtr (viz tdrzba)
Nedostate¢né chlazeni Odstrante prekazky v pfivodu
motoru chladiciho vzduchu; pfi pfili§

vysokeé teploté okoli preruste
provoz, aby se zafizeni ochladilo

Nedostate¢ny vykon a Ucpany vzduchovy filtr Vycistéte nebo vyménite filtr
nizky vystupnt tlak Uniky ve vzduchovém Zkontrolujte vzduchovy systém
systému
Vypoustéci ventil (od- Uzavrete vypoustéci ventil
vodnéni) je otevieny
Vadny manometr Vymeérite manometr
Vadny tlakovy spinaé Vymérnite tlakovy spinac
Kompresor nevytvafi tlak Netésny pojistny ventil Vyménte bezpecnostni ventil
Vypoustéci kohout (od- Uzavrete vypoustéci kohout

vodnéni) je otevieny
Znecistény vzduchovy filtr | Vycistéte nebo vyménte
vzduchovy filtr
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8 PrisluSenstvi
Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com

) Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichZ prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajistovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PfisluSenstvi a nahradni
dily mGzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Informace podle narizeni (EU) 2023/2854 ,,narizeni o datech*

Proplachovaci kompresor je propojeny vyrobek ve smyslu ¢l. 2 bodu 5. Za u¢elem podpory pro-
tokolovani proplachovacich opatfeni se v zabudované paméti proplachovaciho kompresoru za-
znamenavaji rizné udaje, které Ize vycist prostfednictvim bezdratového spojeni, a pfedstavuji
proto Udaje o vyrobku ve smyslu ¢l. 2 bodu 15.

Informace, které maji byt poskytnuty v souladu s povinnostmi podle ¢l. 3 odst. 2, jsou

nasleduijici:

a) Proplachovaci kompresor uklada do nevolatilni pevné zabudované paméti max. 500 kB
binarnich dat, v nichz jsou kédovany ¢asové fady se zacatky a konci proplachovacich pro-
cesu, maximalnimi pratoky vody dosaZzenymi v daném ¢asovém ramci, celkovymi
mnozstvimi vody zaznamenanymi béhem tohoto ¢asového ramce a pfipadnymi chybami,
které se béhem tohoto asového ramce vyskytly;

b) Proplachovaci kompresor je uzpusoben k poskytovani dat v redlném €ase prostfednictvim
bezdratového spojeni s rozliSenim pfiblizné na jednu sekundu. Data v redlném ¢ase koduiji
aktualni pratok vody, aktualné zvoleny provozni rezim a pfipadné vzniklé chyby;

c) Proplachovaci kompresor neni vybaven k tomu, aby samostatné navazoval spojeni se
vzdalenym serverem a timto zpusobem pfenasel data do systémd tfetich stran;

d) Udaje o vyrobku Ize z proplachovaciho kompresoru vyéist pomoci bezplatné dostupné ap-
likace pro chytré telefony ,ROTHENBERGER APP* a zobrazit je ve srozumitelné podobé v
Citelném textu.

e) Udaje o vyrobku Ize vymazat jak pomoci ,ROTHENBERGER APP*, tak i pfimymi ovladacimi
ukony na proplachovacim kompresoru. Pro vymazani prostfednictvim ovladaciho panelu
proplachovaciho kompresoru po zapnuti ochranného spinaée PRCD vyckejte na kratky
zeleny svételny signal (0,15 s) RGB LED ,LINK® (L7). Poté do 2 sekund stisknéte tlacitko
prepinani rezimu zobrazeni (T3) a drzte jej stisknuté. RGB LED blika Zluté po dobu ¢ekani
cca 3 s. Nasledné jsou Udaje o vyrobku vymazany, coz je signalizovano zelenym signalem
(1,2 s) RGB LED. Po vymazani nelze Gdaje o vyrobku obnovit.

11 Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuji zhodnotitelny material a mohou byt ptedany k recyklaci. K
tomuto Ucelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklaéni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
$rot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.

ﬁ Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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Givenlik Notlar
1.1 Giivenlik tertibatlar

Emniyet valfi
Yikama kompresorunin hava tanki, maksimum izin verilen galisma basincinin asilmasina karsi,
hava tanki basing gdstergesinin yaninda bulunan bir emniyet valfi ile korunur. Emniyet valfi Gize-
rinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Maksimum izin verilen ¢alisma basincinin agilmasi durumunda hava tanki patlayabilir.
Insanlarin yaralanmasi ve maddi hasar riski vardir!

PRCD koruma salteri

Yikama kompresorii, sebeke baglanti kablosuna Uretici tarafindan entegre edilmis, 10 mA agma
esigine sahip bir PRCD koruma salteri (kagak akim kisisel koruma salteri) ile donatiimistir.

Yikama kompresori yalnizca PRCD koruma salteri ile kullanilmahdir. Hasar durumun-
da, sebeke baglanti kablosunun tamami yetkili servis tarafindan orijinal yedek parga ile
degistiriimelidir. Baglanti kablosu veya PRCD koruma salteri Uzerinde kullanici taraf-
indan onarim ya da degisiklik yapiilmamalidir. PRCD koruma salterinin koruyucu
islevinin kaybolmasi veya bozulmasi 6limciil elektrik carpmasina yol acabilir!
Motor koruma salteri
Kompresdrin tahrik motoru, sebeke baglantisindan ¢ekilen maksimum izin verilen akimin agil-
masina karsi bir motor koruma salteri ile korunur. Motor koruma salteri Gizerinde herhangi bir
degisiklik yapmayin.
Maksimum izin verilen akimin agilmasi, tahrik motorunda yangina neden olabilir. Maddi
hasar riski vardir!

Yikama kompresori, 1sitma ve igme suyu tesisatlarinin su ile (su ile yikama) veya basingl hava-
su sekanslariyla (darbeli yikama) yikanmasi icin tasarlanmistir. Yikama kompresori bu
kullanimlar igin yalnizca bu kullanim kilavuzunda belirtilen ve uretici tarafindan sunulan orijinal
aksesuarlarla birlikte kullaniimalidir.

Yikama kompresoru ayrica, yikama kompresdrunin su hattinin Gflenmesi ve Ureticinin bu amag
icin 6ngordugu orijinal aksesuarlarla tesisatlarin Gflenmesi igin regiilesiz basingli hava saglamak
Uzere tasarlanmistir.

Yikama kompresorunin yukarida belirtilenler digindaki kullanimlari amacina uygun kullanim
sayllmaz. Ozellikle yikama kompresérii, genel basingli hava uygulamalarini beslemek, solunum
havasi tlplerini doldurmak, testler igin basingli hava saglamak ve basingli hava tagimak
amaciyla tasarlanmamistir.

Yikama kompresoru yalnizca ilgili alanda egitim almig uzman kisiler veya esdeger niteliklere sa-
hip kisiler tarafindan kullaniimak Gzere tasarlanmistir. Kullanim sirasinda, bu kullanim kila-
vuzunda belirtilen islem adimlarina ve sinir degerlere sowie ayrica kabul gérmus mesleki kurall-
ara ve kaza 6nleme dizenlemelerine uyulmaldir.

1.3 Elektrikli El Aletleri igin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve agiklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BIR BIGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagli elektrikli el aletleri
(baglanti kablolu) ve batarya ile calisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) Calisma yeri giivenligi
a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.
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Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar ¢ikarirlar.

Elektrikli el aleti ile galigirken gocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliini kaybedebilirsiniz.

Elektriksel giivenlik

Elektrikli el aletinin baglant: figi prize uymalidir. Figi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik garpma tehlikesini azaltir.

Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplar gibi topraklanmig yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandidi anda bulyuk bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya cikar.

Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan c¢ekerek fisi cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Bir elektrikli el aleti ile agik havada ¢aligirken mutlaka agik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Ac¢ik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik garpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda galistiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik garpma tehlikesini azaltir.
Kisgilerin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢caligirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
turd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini blyuk 6lgude azaltir.

Aleti yanhsghkla galistirmaktan kaginin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter Gizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini gcalistirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten ¢ikarin.
Aletin doénen pargalari icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.
Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. Caligirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Sagclarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz ahskanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.
Elektrikli el aletleriyle dikkatli calismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti asin olgiide zorlamayin. Yaptiginiz igse uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve guvenli ¢alisirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.
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c) Alette bir ayarlama islemine baglamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden ¢ekin veya akiiyii gikarin. Bu 6nlem, elekirikli el
aletinin yanliglikla calismasini 6nler.

d) Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacagi bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galigmasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev goriip géormediklerini ve sikigip sikismadiklarini,
pargalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce
hasarh parcalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapillmamasindan kaynaklanir.

f) Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet igin 6ngoriilen
talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngorilen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda glvenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parga kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin glivenligini surekli hale getirirsiniz.

1.4 Giivenlik Talimatlan

Yikama kompresori, maksimum 40 °C su sicakligi ve maksimum 40 °C ortam sicakhgi igin
onaylanmigtir.
Yikama kompresori yalnizca temiz igme suyu ile kullaniimali ve durulanmalidir. Kalan su, yika-
ma isleminden sonra yikama kompresoru egilerek uzaklastinimalidir. Yikama kompresoruni
kesinlikle kapal bir yilkama devresinde kullanmayin.
Kirlenmis yikama sivisi, daha sonra icme suyu tesisatlarinda kullanildiginda hijyenik
bozulmalara yol agabilir. Saglk agisindan tehlike vardir!

Ayrica kompresorlerin kullanimiyla ilgili meslek kurulusunun yénergelerine ve kaza énleme yo-
netmeliklerine, ayrica asagidaki genel uyarilara da uyun:

- Yikama kompresoérunin kompresor unitesi galisma sirasinda isinir. Calisma sirasinda motora,
silindir kapagina veya basing hatlarina asla dokunmayin.

- Hava tanki basing altindayken yikama kompresorini asla tagimayin.

- Hava tanki Uzerinde kaynak veya mekanik galisma yapmayin. Hasar veya korozyon durumun-
da hava tanki tamamen degistiriimelidir.

- Yikama kompresoérunin yakinina yanici cisimler getirmeyin ve bunlarin cihazla temas etmesi-
ne izin vermeyin.

- Kompresoru asla yanici sivilar veya ¢éziculerle temizlemeyin.

- Kompresorin kullanimi basingli hava uretimiyle sinirlidir. Kompresoér baska gaz turleri igin
kullaniimamalidir.

- Calistirma icin yitkama kompresoru saglam ve yatay bir zemin Gzerine yerlestiriimelidir. YUksek
bir konumda kuruldugunda, yikama kompresoériniu dugsmeye karsi emniyete alin.

- Basingh hava baglantisinin hizli kaplini Gzerine aksesuar takarken ve ¢ikarirken, firlamayi 6n-
lemek icin bagdlanacak parcayi glvenli sekilde tutun.

\ROTHENBERGER

172 TURKGE



2 Teknik veriler

Baglantilar (boru baglantisi)..................... Dig dis 1", duiz contali
SUDASINCI .eoeeieeiiieeee e < 0,55 MPa (5,5 bar); tavsiye edilen 0,4 ... 0,5 MPa
Hedef hava basinci (impuls, ¢ikis)............ < 0,65 MPa (6,5 bar)
Su hacimsel debisi ..........cccocoeriiiiiiiens <5mih
Girigte su sicaklgl.........cocveiieiiiiiine. 5..30°C
Ortam sicakligl ....ccoceeeiieiiieiieiieeeeee 5...40°C
Emis kapasitesi ......cccoeecveeeriieeeiiie e 210 l/min
Kompresdér galisma basinci....................... 5-7 bar
Tank hacmi (hava deposu)..........ccccceeueeee 11 litre
G tuketimi .....oooiiii e 1400 W
Sebeke baglantisi ... 230V ~50 Hz
Koruma sinifi....c.ooveeiiiiiiieeeeeee, IP 20 (kompresor)
Calisma tlrl.....cccveeeeeeeee e S3 60 dk %75 aralikli galisma
Uygulama baglantisi ..........cccccceiiiiinnen. ROTHENBERGER APP
Frekans kullanimi / vericinin maks. Gucu .2402-2480 MHz / 20 dBm
Ebatlar (UXE XY) oo, 653 x 420 x 372 mm
AGITIK e 26,3 kg
Ses basing dUzeyi (Lpa)....ccooveeeereeceenennens <70dB (A) | Kpa 3 dB (A)
3 Genel baki A
1 Gosterge ve kumanda paneli
2 Baglanti hortumlari igin disli baglanti
3 Emniyet valfi
4 Hava deposu basing gostergesi
5 Hava deposu (hava tanki)
6 NW 7,2 hizli kaplin Gzerinden basingl hava ¢ikigi
7 Emis hava filtresi
8 Kompresor

9

Tekerlekli sasi

10 Hava impulslarinin asir basinci igin basing gostergesi

11 Tahliye vanasi

12 Motor koruma salteri

Teslimat kapsami: yikama kompresori, hortum seti, kullanim kilavuzu.

4 Elektrik Baglantisi

Yikama kompresorini yalnizca, gl¢ plakasinda belirtilen gerilim ve frekansa sahip tek fazli al-
ternatif akima baglayin. Yalnizca koruma iletkeni (PE iletkeni) kusursuz sekilde ¢alisan prizleri
kullanin.

Her calistirmadan énce PRCD koruma anahtarinin iglev testini gergeklestirin.

4.1

PRCD anahtarinin calistiriimasi

Her galistirmadan énce asagidaki test prosedurini uygulayin:

g wd~

PRCD koruma anahtarinin figini prize takin.

RESET dugmesine basin. Gosterge ACIK konuma geger.

1. ve 2. adimlari tekrarlayin.

TEST dugmesine basin. Gosterge kapanir.

Yikama kompresoruni ¢alistirmak igcin RESET digmesine basin.
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test etmek icin uygun degildir. PE iletkeninin islevselliginden emin olunamiyorsa,
yikama kompresori baglanmadan 6nce bu konuda bir elektrik uzmani tarafindan
kontrol yapilmalidir.

Eski evsel icme suyu tesisatlarinin baglanti tarafinda (6rnegin ana su sayacinda)
kesinti yapilmasi, evin elektrik tesisatindaki PE iletkeninin iglevselliginin kaybolmasina
ve/veya PRCD koruma anahtarinin koruyucu etkisinin ortadan kalkmasina neden
olabilir. Bu durumda, 6limcdal bir elektrik garpmasi tehlikesi mevcuttur.

é PRCD koruma anahtari, kullanilan prizin PE iletkeninin (koruyucu iletken) islevselligini

Kontrol paneli

T17] FLUSHING \BOTH ENBERGER

[ ®)
€

i

| e /
Q& 1/MiNUTE

| e
INJECTION % S o L-TOTA" . ‘/ 8'3
III e ¥, | | @ %-muECTION

SELECT START
1 oAy STOP. B4}
N LINK S—— o 2
*‘

=
ON / QFF

Bekleme / calisma:

Bekleme modunda ekranda (B1) yalnizca en sagdaki ondalik nokta yanar. ON/OFF tusuna (B8)
kisa sure basildiginda cihaz bekleme modundan ¢alisma moduna geger. Kisa bir bekleme su-
resinden sonra basingli hava beslemesi (kompresoér, hava tanki, basing salteri), hava tankindaki
dolum basincina bagl olarak kompresori otomatik sekilde devreye alir ve devreden gikarir.
Kullanim hatalarini 6nlemek igin yikama kompresoéri, ON/OFF tusuna (B8) kisa slire basilarak
yalnizca herhangi bir otomatik islem baslatiimamigsa bekleme moduna alinabilir. Bu kilit,
ON/OFF tusu 3 saniyeden uzun sure basih tutuldugunda asilir.

Gosterge modlari:

Ekran (B1) istege bagh olarak asagidaki calisma parametrelerinden birini gosterir; segim LED
sirasi (B2) ile belirtilir. Dairesel OK tusu (B3) ile dongisel gegis yapilir.

- L/MINUTE - litre/dakika cinsinden mevcut hacimsel debi (tam say1).

- L-TOTAL - son sifirlamadan bu yana gegen toplam litre hacmi (tam say1).

- %-INJECTION — dakikada 70 ml besleme ile elde edilebilen kimyasalin yiizde seyreltme orani
(bir ondalik basamak)

Yikama programlari:

Calisma moduna gegildikten sonra yikama kompresori manuel yikama programinda bulunur.
Buna ek olarak bes otomatik yikama programi mevcuttur. Gegis SELECT PROGRAM tusu (B6)
ile yapilir: kisa basma bir sonraki programa dongtisel gegis yapar (otomatik bir igslem ¢alismadigi
slirece), uzun basma ise dogrudan manuel ¢calisma moduna doniisu zorlar ve otomatik iglemleri
sonlandirir. Program degistirilirken toplam hacim sayaci sifirlanir ve goésterge modu en uygun
ayara gegirilir.

Manuel yikama programi: Ekran (B1) calisma parametresini yanip soner sekilde gosterir.
START/STOP tusuna (B4) basildiginda su hattina kisa streli olarak hava verilir.

Otomatik yilkama programlari: Ekran (B1), calisma parametresi ile segilen ¢galisma modunun
tanimini déniistimli olarak gosterir. Gosterge lambasi (B5), bir islem baslatilabildiginde yanip
soner ve islem sirasinda surekli yanar. START/STOP tusuna (B4) her basis islemi baslatir veya
sonlandirir.

Uygulama baglantisi:
\\BOTHENBERGER
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Yikama kompresoru, veri aktarmak igin Bluetooth (izerinden ROTHENBERGER uygulamasina
baglanabilir. Uygulama iOS ve Android igin kullanilabilir.

Baglanti, yilkama kompresoéru bekleme modundayken ve ON/OFF tusu 3 saniyeden uzun siire
basili tutuldugunda kurulabilir.

Baglanti kurulurken Bluetooth simgesinin (B7) altindaki mavi i1sik yanip séner ve yikama kom-
presorli bekleme modunda kalir.

ON/OFF tusuna (B8) kisa sure basilarak ¢calisma ve bekleme modu arasinda her zaman gegis
yapilabilir.

Uygulamada sunlar yapilabilir:

- mevcut debi ve akis hizi gérintulenebilir,

- ayrica yilkama iglemi igin bir rapor olugturulabilir.

Kaydedilen veriler daha sonra dokiimante edilebilir ve aktarilabilir.

6 Kurulum ve kullanim

6.1 Tesisatlarin yikanmasina iliskin temel bil

= Yikama kompresoriini 6nce su veya isitma tesisatina baglamadan galistirin ve hava depo-
su tamamen dolduktan sonra kapanmasini bekleyin.

Yikama kompresorini sebeke geriliminden tamamen ayirin ve ancak bundan sonra
yikanacak tesisata su baglantisini yapin.

Yikama kompresorunid ve besleme hatlarini dikkatlice su basincina maruz birakin: gideri
acgin ve su girisini yavasga agin.

Basinci statik su basincina kadar artirin: su girisini tamamen acin ve gideri kapatin.
Hidrolik baglantilar sizintilara karsi kontrol edin ve bunlari derhal giderin veya uygun topla-
ma onlemleri alin. Sizan suyu dikkatlice temizleyin.

Yikama kompresoruni sebeke gerilimine baglayin ve galistirin.

Maksimum basing yuku altinda anlik darbe tetiklemesini kisa sureli ¢alistirin ve ¢ikis mano-
metresini gézlemleyin. Hedef hava basinci yikama kompresoérinde 0,65 MPa'yi (6,5 bar)
asmamaldir.

= Her kullanimdan sonra hortumlari ve yikama kompresoértinii tamamen bosaltin ve kuru bir
yerde saklayin.

6.2 Icme suyu hatlarinin EN 806-4:2010 standardina gore

Yeni désenmis icme suyu hatlar isletmeye alinmadan énce yikanmalidir; darbeli hava-su

karisimi ile yikama sonucu iyilestirir. Yikama kompresord, i¢ capi 2" (NW50) olan boru hatlarinin

temizlenmesi icin tasarlanmistir. Yikama suyu, en buyuk boru kesitinde en az 0,5 m/s akis hizini

saglamalidir. Soguk ve sicak su hatlari ayri ayri ve bolumler halinde yikanmalidir. Yikama si-

resi, her bir metre boru icin 15 saniyeden az olmamalidir; her su alma noktasi en az 2 dakika

yikanmalidir.

Notlar

= Sicak su hazirlama ve/veya su son islem cihazlarini by-pass edin.

= Nihai tesisat bilesenlerini (6rnegdin tek kollu armatirler, kése vanalari) yikamadan énce mon-
te etmeyin.

= Tahliye hortumlarini kirllmayacak sekilde doéseyin, yeterince boyutlandiriimis bir gidere yon-
lendirin ve sabitleyin.

= Maksimum yikama hatti uzunlugu: 100 m. Hassas armaturleri korumak igin gerekirse dnce-
den bir basing diiglirici monte edin.

= Tum su hatlarinin sizdirmazligini yikamadan énce kontrol edin.

Hazirlik ve kurulum

= Yikama kompresoriini dogrudan onayl ince filtreden (DIN-DVGW'ye gore test edilmis),
dagitim bataryasinin énline veya baglanti imkani olan bir yere yerlestirin.

= igme suyunun korunmasi ve kirlenmesinin énlenmesi icin DIN EN 1717:2000 uyarinca bir
boru veya sistem ayirici 6ngértlmelidir.
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=> Su isiticilarini ve su son iglem cihazlarini by-pass edin. Nihai tesisat bilesenlerini (tek kollu
armaturler, kése vanalari vb.) henliz monte etmeyin.
=> Girisi (icme suyu baglantisi) ince filtre Gzerinden yikama kompresoérinin girisine baglayin
(etikete dikkat edin).
= Cikis baglantisini yikanacak boru kesitine baglayin.
= En buyiik boruda 0,5 m/s minimum akis hizina ulasilacak sekilde yeterli sayida su alma nok-
tasi agin (asagidaki tabloya bakin).
= Yikamayi bélumler halinde gerceklestirin: borunun her metre uzunlugu icin en az 15 saniye,
her su alma noktasi igin en az 2 dakika. Ekranda debiyi (L/MINUTE) ve toplam hacmi (L-
TOTAL) izleyin.
Dagitim hattinin en biylk nominal ¢capi DN 25 | 32 | 40 | 50
Dagitim hatlarinin tam dolu olmasi durumunda minimum 15 | 25 | 38 | 59

hacimsel debi Q I/dak

Agilmasi gereken minimum su alma noktasi sayisi DN 15 1 2 3 4

6.3 Yerden isitma sistemle itkanmasi

Bir yerden isitma sisteminin yikanmasi igin kurulum:

UYARI: Yerden isitma sistemlerini yikarken baglanti ve déseme sistemi ureticisinin talimatlarina
mutlaka uyun. Bu, dzellikle sabit deger kontrol setine sahip yerden isitma sistemlerinin yikan-
masi igin gegerlidir.

Yerden isitma sistemlerinin temizlenmesi icin artan yogunlukta P1, P2 ve P3 otomatik calisma
modlari 6ngoérilmustir. Yogun gamurlagsma durumunda tikanmayi 6nlemek icin yikamaya her
zaman P1 ile baslayin. Elde edilen etkiyi ve olasi yan etkileri dikkate alarak yogunlugu takdirini-
ze gore artirin. P4 programi ayrica uzun isitma devrelerinde uzman degerlendirmesine gore
kullanilabilir.

Yerdenl/yiizey isitma sistemlerinin yikanmasi igin, tipik olarak gerekli tim ek donanimlari igceren
4 yollu vanal yerden isitma kiti (No. 1000005682) tavsiye edilir. igerdigi yén degistirici vana,
akis yonunin tersine gevrilmesini saglar. Boylece hat boyunca tipik olarak artan etkinlik en iyi
sekilde kullanilabilir.

UYARI: Duvar veya yiizey radyatorl iceren isitma devrelerini yalnizca radyatérin asagidan yu-
kariya dogru akis aldigi ydénde yikayin. Ters yonde yikama, yuzey radyatori iginde bir hava ka-
barcidi olusmasina neden olabilir.
Duvar veya yuzey radyatorleri, 6nceden mevcut hasarlar nedeniyle yilkama sirasinda
patlayabilir. Olusan hava kabarcidi, blyik duvar veya yuzey radyatérlerinde tipik
yikama basinglarinda 5 MPa \times litre sinir degerini asan bir basingh hava enerjisi
biriktirebilir. Bu tir basingli hava enerjileri tehlikeli kabul edilir. Kisi yaralanmasi ve
maddi hasar riski vardir.
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islem:
= Yikama kompresorini 6.1 ve 6.2 bolumlerinde agiklandigi gibi kurun, emniyete alin ve
hidrolik olarak baglayin.

= Gidis ve donls hattindaki kiiresel vanalari (1) kapatarak yerden isitma dagiticisini i1sitma
devresinden ayirin.

= 4 yollu vanali yerden isitma kitini (2) yikama kompresérinin ¢ikisina baglayin ve %*
cikiglarla isitma devresi dagiticisina baglayin (3).
= Tahliye hortumunu yeterince boyutlandiriimis bir kanal baglantisina kiriimadan déseyin ve
sabitleyin (4).
Digari akan yikama suyu hortum ucundan yuksek hizla ¢ikar. Kirlenme nedeniyle maddi
hasar riski vardir!

Dagitici Uizerinde yikanacak isitma devresinin tim vanalarini agin (hidrolik dengeleme va-
nasi ve kontrol vanasi); diger tim isitma devreleri igin en az bir vanayi tamamen kapatin.

Isitma devresini, zaman zaman akis yonuni ters gevirerek, ¢ikan su berrak ve hava ile par-
¢aciklardan arinmis olana kadar yikayin.

>
>
> Islemi tiim 1sitma devreleri igin tekrarlayin.
>

Ureticinin talimatlarina uygun olarak, i1sitma sisteminin gidis ve déniis baglantisini yeniden
kurmadan 6nce i1sitma devrelerini demineralize su ile doldurun.

= Isitma sisteminin gidis ve donis baglantisini yeniden kurun ve hidrolik dengelemeyi
gerceklestirin.

Yikama kompresori, aksesuar olarak temin edilebilen ROCLEAN enjektéru (No. 1000000190)

ve adaptor seti (No. 1000005683) ile birlikte, seyreltiimis bir ROCLEAN Grininin uygulanmasi

icin kullanilabilir.

ROCLEAN {rinleri su anda asagidaki uygulamalar igin mevcuttur:

- Igme suyu hatlarinin temizlenmesi

- Radyatorll 1sitma sistemlerinin temizlenmesi

- Yerden/yiizey 1sitma sistemlerinin temizlenmesi.
ROCLEAN tek kullanimlik kaplarini yalnizca orijinal igerigin uygulanmasi ve enjektoriin
temiz igme suyu ile sonradan yikanmasi igin kullanin. ROCLEAN urtnlerini uzun stre
dogrudan glines isigina maruz birakmayin. Yeniden doldurulan kimyasallar, UV 1s1g1 ve
coklu kullanim ROCLEAN tek kullanimlik kaplarinin malzemesini zayiflatabilir veya
kirilganlastirabili. ROCLEAN tek kullanimhik kabinin patlamasi durumunda kisi
yaralanmasi ve maddi hasar riski vardir.

Isitma devrelerinin korunmasina yonelik 6rnek uygulama

UYARI: ROCLEAN riinlerini kullanirken baglanti ve déseme sistemi Ureticisinin talimatlarina

mutlaka ve dncelikle uyun. Bu, 6zellikle 1sitma devresinde kalan ROCLEAN Longlife urtini igin

gegerlidir. Bu Uriin, demineralize su ile doldurulmasi zorunlu olan i1sitma devrelerinde kullanila-

mayabilir.
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ROCLEAN korumasinin uygulanmasi icin kurulum:

Yikama/gamur giderme isleminden sonra isitma devreleri ROCLEAN Longlife sivisi ile dol-
durulabilir ve korozyona karsi korunabilir.

islem:

= Go6z korumasi ve uygun koruyucu eldivenler (asitlere dayanikli) kullanin.

Uygun olmayan kullanim veya ekipmandaki arizalar durumunda sivi kimyasallar basing
altinda disari ¢ikabilir. Saglik ve maddi hasar riski vardir!

= Basing disUriclyi (1) yikama kompresorinin giris baglantisina takin.
ROCLEAN enjektorunu basing distriici olmadan ¢alistirmayin! Cok ylksek giris
basinci ROCLEAN tek kullanimlik kabinin patlamasina neden olabilir. Sizan kimyasall-
ar nedeniyle kisi yaralanmasi ve maddi hasar riski vardir!
ROCLEAN enjektorini acilmis ROCLEAN tek kullanimlik kabina vidalayin, disin kusursuz
ve saglam oturmasina dikkat edin.
Adaptoéri yilkama kompresoriinin gikis baglantisina yerlestirin ve rakor somununu bir tur
sikin.
ROCLEAN enjektérinin agisi ayarlanabilir bayonet bagdlantisini adaptoriin bayonet
baglantisi ile birlestirin.
Adaptoéri, ROCLEAN enjektérinin hava hortumu adaptér Gzerindeki hizli baglantiya
kiriimadan takilabilecek sekilde cikis baglantisinda déndurerek hizalayin.
Adaptoriin rakor somununu ve bayonet baglantisinin 6n germe somununu sikica sikin.
Adaptor Uzerindeki kisma vanasinin ayar vidasini sonuna kadar vidalayin ve ardindan bir tur
gevsetin.
SELECT PROGRAM tusu Uzerinden AF ¢alisma modunu segin.
Su baglantisi veya giris vanasi lzerinden yikama kompresoriine su girisini, ekranda yiizde
seyrelme (%-INJECTION) degeri 1,0 % olacak sekilde ayarlayin.
Ardindan START/STOP tusuna basarak enjeksiyonu baslatin. Enjeksiyon sirasinda LED
yanar.

é ROCLEAN tek kullanimlik kabi enjeksiyon sirasinda basing altindadir. Enjeksiyon
sirasinda higbir baglantiyi ¢g6zmeyin. Basing altinda ¢ikan tehlikeli maddeler nedeniyle
kisi yaralanmasi ve maddi hasar riski vardir!

ROCLEAN uruninun uygulanmasini START/STOP tusuna basarak baslatin. Adaptor tze-
rindeki kisma vanasindan hafif bir tislama sesiyle kagak hava ¢iktigi duyulmalidir. Aksi tak-
dirde kisma vanasinin ayar vidasini yeniden ayarlayin.

= Gerekirse, 6ngorilen 1,0 % seyrelmeyi korumak igin enjeksiyon sirasinda su girigini ayar-
layin.

= Uygulamayi sonlandirmak igin START/STOP tusuna tekrar basin.

L2 2 L T Y T N
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UYARI: AF calisma modu 15 dakika sonra kendiliginden sona erer; ¢linki seyrelmenin dogru
ayarlanmasi durumunda ROCLEAN (rinlnin dolumu yaklasik 15 dakika sonra tikenmis olur.
Ekranda zaman asimi hata kodu géruntilenir.
= ROCLEAN tek kullanimlik kabini degistirmeden, adaptori sékmeden veya hortum
baglantilarini gézmeden 6nce, su hattindaki ve ROCLEAN tek kullanimlik kabindaki
basincin kisma vanasi tizerinden tamamen diigmesini bekleyin. Kisma vanasinin ayar
vidasini agarak basing diiglisini hizlandirabilirsiniz.
Bu talimata uyulmamasi halinde sivi tehlikeli maddeler basing altinda digari ¢ikabilir.
Kisi yaralanmasi ve maddi hasar riski vardir!

Bakim

71 Bakim, ariza arama ve onarima iliskin

Giriste yer alan guvenlik uyarilarini dikkate alin. Yikama kompresorini yalnizca nitelikli uzman
personelin ve orijinal yedek pargalar kullanarak onarmasina izin verin.

' istenmeyen sekilde calismasini énlemek igin, tiim bakim calismalarindan énce yikama
kompresoriini elektrik beslemesinden ayirin!

7.2 Periyodik bakim caligmalari

Kompresorlerin emis havasi filtrelerini en ge¢ 30 calisma saatinden sonra temizleyin. Toz-
lu ortamda kullanimda temizlik 10 galisma saatinden sonra da gerekli olabilir. Hava filtresi
muhafazalarini (7), kapaklari saatin tersi yoniinde gevirerek agin. Kagit filtre elemanlarini
muhafazalardan dikkatlice gikarin ve kanatgiklari igeriden orta basingh basingh hava ile temiz-
leyin. Kagit filtre elemanlarinin sivilarla, 6zellikle su, yag veya gres ile temas etmesini 6nleyin.
Temizlikten sonra kagit filtre elemanlarini tekrar muhafazaya yerlestirin ve kapaklar hissedilir
dayanaga kadar saat yonunde cevirerek kapatin.
Her kullanimdan sonra hava deposundaki suyu bosaltin. Bunun igin hava deposu basincini
yaklasik 1 bar (0,1 MPa) seviyesine diisliriin, ¢cikan suyu toplamak igin agikhigin éniinde emici
bir bez veya tekstil tutun ve ardindan tahliye muslugunu (11) yavasca acin.
Disari ¢gikan kondens suyu kir ve pas pargaciklari icerebilir ve kontrolsiiz sekilde etrafa
sigrayabilir. G6z ve kulak korumasi kullanin!

Hava deposundaki emniyet valfinin iglevini aylik olarak kontrol edin. Kontrol, hava deposu
tamamen doluyken yapilmalidir. Kontrol sirasinda g6z ve kulak korumasi kullanin. Kontrol igin
altigen pargayi elinizle saatin tersi yoniinde gevirin. Valf agiliyor ve hava deposundaki basinci
hizla duglriyorsa saglamdir.
' Emniyet valfi yakininda yuksek gurdltu olusur! Emniyet valfinde bulunabilecek parcaciklar
veya sivilar disari firlayabilir. Isitme ve/veya géz hasari riski vardir!

Emniyet valfi agiklanan sekilde tepki vermiyorsa yikama kompresoriini kullanmayin.
Yaralanma ve maddi hasar riski vardir.

7.3 Sorun Giderme

Belirti Olasi Neden Cozim
Kompresor galismiyor Sebeke fisi takili degil Sebeke fisini kontrol edin, gere-
kirse takin

PRCD koruma salteri agik PRCD koruma salterini test edin
degil ve agin
Bosta kalma suresi henuz Bosta kalma suresinin (maks. 30
dolmadi (ekran lzerinde sn.) bitmesini bekleyin
dénen acik daireler goste-
riliyor)
Motor koruma salteri Motor koruma salterini sifirlayin
devreye girmis
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Kompresor asiri 1siniyor Hava filtresi tikanmis Hava filtresini temizleyin veya
degistirin (bkz. Bakim)

Motor sogutmasi yetersiz Sogutma havasi girisindeki
engelleri giderin; ortam sicakligi
cok yuksekse, soguma igin
calismayi durdurun

Yetersiz ¢ikis glicti ve Hava filtresi tikanmig Filtreyi temizleyin veya degistirin
diislk gikis basinc Hava sisteminde sizinti Hava sistemini kontrol edin

var

Tahliye vanasi (su Tahliye vanasini kapatin

tahliyesi) agik

Manometre arizali Manometreyi degistirin

Basing salteri arizali Basing salterini degistirin

Kompresor basing o- Emniyet valfi sizdirnyor Emniyet valfini degistirin
lusturmuyor Tahliye muslugu (su Tahliye muslugunu kapatin
tahliyesi) agik

Hava filtresi kirlenmis Hava filtresini temizleyin veya
degistirin

8 Aksesuarlar
Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.

9 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

AB) 2023/2854 sayil “Veri Tuziigii” uyarinca bil

Yikama kompresori, Madde 2 No. 5 anlaminda baglantili bir Griindir. Yikama islemlerinin kayit
altina alinmasini desteklemek amaciyla, yikama kompresoriiniin dahili hafizasinda gesitli veriler
kaydedilir; bu veriler kablosuz baglanti izerinden okunabilir ve bu nedenle Madde 2 No. 15 an-
laminda Urtin verileri teskil eder.

Madde 3 Fikra 2 yikumlGlikleri uyarinca saglanmasi gereken bilgiler sunlardir:

a) Yikama kompresord, kalici olarak monte edilmis ugucu olmayan bir bellekte en fazla 500 kB
ikili veri depolar; bu verilerde, yikama iglemlerinin baslangi¢ ve bitis zamanlari, ilgili zaman
araliginda ulasilan azami su akis hizlari, bu zaman araliginda kaydedilen toplam su miktar-
lari ve bu zaman araliginda meydana gelmis olabilecek hatalar zaman serileri olarak kod-
lanir;

b) Yikama kompresori, yaklasik saniye ¢oziinurligiinde gercek zamanli verileri kablosuz
baglanti Gizerinden saglamak uzere tasarlanmistir. Gergek zamanli veriler, giincel su akis
hizini, o anda secilmis galisma modunu ve meydana gelmis olabilecek hatalari kodlar;

c) Yikama kompresoru, bagimsiz olarak uzak bir sunucuya baglanti kurmak ve verileri bu yolla
Uclncu taraf sistemlere iletmek icin donatiimamigtir;

d) Uriin verileri, licretsiz olarak sunulan “ROTHENBERGER APP” akilli telefon uygulamasi ile
yikama kompresoériinden okunabilir ve agik, anlasilir metin halinde gérintilenebilir.

e) Uriin verileri hem “ROTHENBERGER APP” ile hem de dogrudan yikama kompresorii iize-
rindeki kullanim iglemleriyle silinebilir. Yikama kompresoriinin kumanda paneli Gzerinden
silmek icin, PRCD koruma salterini agtiktan sonra RGB LED “LINK” (L7) lizerindeki kisa
yesil isik sinyalini (0,15 sn) bekleyin. Ardindan 2 saniye iginde gériintiileme modu degistirme
tusuna (T3) basin ve tusu basil tutun. RGB LED yaklasik 3 saniyelik bekleme suresi boyun-
ca sarl renkte yanip soner. Daha sonra Urin verileri silinir; bu islem RGB LED'in yesil sinya-
liyle (1,2 sn) gésterilir. Urtin verileri silindikten sonra geri yiklenemez.
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Makine terkibinde, atik dederlendirme yerlerine teslim edebileceginiz dederli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢op) gevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

K Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

—
Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yoénetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim émrini tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizah veya kullanim émrind tamam-
lamis akiler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek tzere bir
geri ddnusim merkezine gonderilmelidir.
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1

Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Biztonsagi berendezések

Biztonsagqi szelep
Az oblitbkompresszor Iégtartalyat a maximalisan megengedett izemi nyomas tullépése ellen a
légtartaly nyomaskijelz6je mellett elhelyezett biztonsagi szelep védi. Ne végezzen semmilyen
modositast a biztonsagi szelepen.
A maximalisan megengedett Gzemi nyomas tullépése esetén a légtartaly szétrepedhet.
Személyi sériilés és anyagi kar veszélye all fenn!

PRCD véddkapcsolé

Az 6blitbkompresszor a gyarté altal a haldzati csatlakozévezetékbe beépitett PRCD
védbkapcsoléval (hibaaram-védékapcsolé személyvédelemhez) van felszerelve, amelynek ki-
oldasi kiiszébe 10 mA.

é Az 6blitbkompresszor csak a PRCD véddkapcsoloéval egyitt hasznalhaté. Meg-

hibasodas esetén a teljes halézati csatlakozovezetéket az arra feljogositott szerviznek
eredeti potalkatrészre kell cserélnie. A csatlakozovezetéken vagy a PRCD
védbkapcsolon sajat javitasokat vagy médositasokat végezni tilos. A PRCD
védbkapcsolé veédelmi funkcidjanak elvesztése vagy romlasa halalos aramutéshez
vezethet!

Motorvédé kapcsold

A kompresszor hajtémotorja motorvédé kapcsoléval van biztositva a halézati csatlakozasbal fel-
vett maximalisan megengedett aram tullépése ellen. Ne végezzen semmilyen moédositast a mo-
torvédo kapcsolon.

A maximalisan megengedett aramfelvétel tullépése a hajtémotor kigyulladasahoz ve-
zethet. Anyagi kar veszélye all fenn!

1.2 Rendeltetésszerl hasznalat

Az dblitbkompresszor flitési és ivovizes rendszerek vizzel térténd oblitésére (vizes oblités), il-
letve s(iritett leveg6-viz szekvenciakkal torténé oblitésére (impulzusos 6blités) szolgal. Az 6b-
litkompresszor ezekre az alkalmazasokra kizardlag a jelen kezelési utmutatoban megadott, a
gyarté altal kinalt eredeti tartozékokkal egydtt hasznalhaté.

Az oblitbkompresszor tovabba szabalyozatlan siritett levegd biztositasara szolgal az 6b-
litkompresszor vizszakaszanak kifuvatasahoz, valamint rendszerek kifuvatasahoz a gyarté erre
a célra szolgalo eredeti tartozékaival.

Az dblit6kompresszor fentieken kiviili alkalmazasai nem minésulnek rendeltetésszerl has-
znalatnak. Kildndsen az oblitékompresszor nem szolgal altalanos s(ritett levegés alkalmazasok
ellatasara, légzélevegds palackok feltoltésére, vizsgalatokhoz sziikséges s(ritett levegd bi-
ztositésara vagy siritett leveg6 szallitasara.

Az 6blitbkompresszor kizarélag megfeleléen képzett szakemberek vagy azzal egyenértéki
képesitésl személyek altali hasznalatra szolgal. Hasznalat kézben be kell tartani a jelen keze-
Iési utmutatoban eldirt eljarasokat és hatarértékeket, valamint az elismert szakmai szabalyokat
és a baleset-megel6zési elbirasokat.

1.3 Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, elbirast, illusztraciét és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt eldirasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhéz és/vagy

sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos
kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabel nélkdil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag
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Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megyvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

A késziilék csatlakozé dugojanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozo dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csokkentik az aramités
kockéazatat.

Keriilje el a foldelt felliletek, mint példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitogépek
megérintését. Az aramités veszélye megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tdl vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megndveli az aramités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase hizza ki a hal6zati csatlakozéo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és
sarkoktél és mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongalédott vagy csomokkal teli kabel
megnoveli az aramutés veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznélatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben val6
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibaaram-véddkapcsold
alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérlilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
véddbfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd, védésapka és fllvédd
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyes sérllések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan izembe helyezését. Gy6z6djon meg arrol, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé6 dugét a
dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a készuléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallitoé
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Ne becsiilje tal 6nmagat. Keriilje el a normalistol eltéro testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.
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g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegyilijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfeleld
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikoédnek. A porgyiijté berendezések hasznalata csdkkenti a munka soran keletkez6 por
veszélyes hatasat.

h) Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériiléseket okozhat.

4) Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalo
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromiott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbél és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtél, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
Uzembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatian
személyek hasznaljak.

e) Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagészerszamok ritkdbban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezend6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra
val6 alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markol6
feliileteket. A csuszos fogantyuk és markolé fellletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

5) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi utasitasok

Az oblitbkompresszor legfeljebb 40 °C-os vizhémérsékletre és legfeljebb 40 °C-os kdrnyezeti
h&mérsékletre van engedélyezve.

Az oblitbkompresszort csak tiszta ivovizzel szabad hasznalni és atobliteni. A maradék vizet az
Oblités utan az oblitbkompresszor megdontésével kell eltavolitani. Az 6blitékompresszort sem-
miképpen ne hasznalja zart dblitékérben.

\(ROTHENBERGER

MAGYAR 185



A szennyezett 6blitéfolyadék ivoviz-rendszereken torténé késbbbi hasznalat esetén
higiéniai karosodasokhoz vezethet. Egészségkarosodas veszélye all fenn!

Ezenkivul vegye figyelembe a szakmai szervezet kompresszorok kezelésére vonatkozo6 iranyel-
veit és balesetmegel6zési elbirasait, valamint az alabbi altalanos utasitasokat:

Az dblitbkompresszor kompresszoregysége mikodés kdzben felforrésodik. Mikddés kézben
soha ne érintse meg a motort, a hengerfejet vagy a nyomévezetékeket.

Soha ne szallitsa az blitékompresszort, amig a légtartaly nyomas alatt all.

A légtartalyon ne végezzen hegesztési vagy mechanikai munkakat. Sérilés vagy korrézio
esetén a légtartalyt teljes egészében ki kell cserélni.

Ne vigyen gyulékony targyakat az 6blitékompresszor kdzelébe, és ne érintkeztesse azokat a
készulékkel.

A kompresszort soha ne tisztitsa gyulékony folyadékokkal vagy oldoszerekkel.

A kompresszor hasznalata a s(ritett levegd eléallitasara korlatozodik. A kompresszort nem
szabad mas gaznemekhez hasznalni.

Uzemeltetéshez az 6blitékompresszort stabil és vizszintes feliiletre kell helyezni. Emelt
felallitasi helyzet esetén biztositsa az dblitékompresszort leesés ellen.

Amikor tartozékokat csatlakoztat vagy levalaszt a s(ritett leveg8s csatlakozas gyorscsatlako-
z6jarol, a csatlakoztatando részt biztosan tartsa meg, hogy elkertlje annak kilok&dését.

2 Muaszaki adatok

Csatlakozasok (cs6csatlakozas)............... 1" kulls6 menet, lapos tomitési
ViZNYOMAS.....eeiieeiiie e < 0,55 MPa (5,5 bar); ajanlott 0,4 ... 0,5 MPa
Cél légnyomas (impulzus, kimenet) .......... < 0,65 MPa (6,5 bar)
Viz térfogataram..........ccccooveeniiiiiiiieneene <5mih
Belépd vizhdmérséklet...........cccoovrrennnen. 5..30°C
Kornyezeti hémérséklet.................occeeie 5..40°C
Szivoteljesitmény ........ccoooeeiiiiiiiiiiies 210 I/min
A kompresszor (izemi nyomasa................ 5-7 bar
Tartalytérfogat (levegétarold).................... 11 liter
Teljesitményfelvétel ..........ccoceeiiiiiiiinns 1400 W
Halozati csatlakozas ..........cccceeviiiieeinen. 230V ~50 Hz
Védettségi fokozat... IP 20 (kompresszor)
Uzemmod.......cooueeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e S3 60 perc 75% szakaszos lizem
App-kapcsolOdas..........ccverervereneerienee, ROTHENBERGER APP
Frekvenciahasznélat / az ad6
max. teljesitménye ...........cocceeiiniiinnnn. 2402-2480 MHz / 20 dBm
Méretek (h X SZ X M).coiiiiiiiiiiiiiiieeeeeee 653 x 420 x 372 mm
SUIY oo 26,3 kg
Hangnyomas-szint (Lpa) ..c.eeoeereeeenienncnne <70dB (A) | Kpa 3dB (A)

3 Attekintés A
1 Kijelz6- és kezel6panel
2 Menetes csatlakozas csatlakoz6tdmlékhoz
3 Biztonsagi szelep
4 A légtartaly nyomasjelzdje
5 Légtartaly (levegétarolo)
6 Sdritettleveg6-kimenet NW 7,2 gyorscsatlakozon keresztil
7 Szivélevegb-sziird
8 Kompresszor
9 Kerekes vaz
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10 Nyomasjelz a légimpulzusok tulnyomasahoz

11 Leereszt6csap

12 Motorvédd kapcsold
Szallitasi terjedelem: dblitbkompresszor, tomlékészlet, kezelési ttmutato.

4 Halézati csatlakozas

A mosokompresszort kizardlag egyfazisu valtakozé aramra csatlakoztassa, a teljesitménytablan
feltlintetett fesziltséggel és frekvenciaval. Kizardlag olyan aljzatokat hasznaljon, amelyek
védévezetéke (PE-vezeték) hibatlanul mikodik.

Minden lGzembe helyezés el6tt végezzen miikddésprobat a PRCD-biztositékon.

4.1 A PRCD-biztositék lizembe helyezése

Minden lGzembe helyezés el6tt hajtsa végre a kdvetkez6 tesztelési eljarast:

Pobd=~

o

Csatlakoztassa a PRCD-biztositék dugaszat a konnektorhoz.
Nyomja meg a RESET gombot. A kijelzé bekapcsol.
Ismételje meg az 1. és 2. |épéseket.
Nyomja meg a TEST gombot. A kijelz6 kikapcsol.
Nyomja meg a RESET gombot a mosékompresszor bekapcsolasahoz.

A PRCD-megszakité nem alkalmas a hasznalt konnektor PE-vezet6jének (védbve-
zet6jének) mikodoképességének ellendrzésére. Amennyiben a PE-vezetd
miikodbképessége nem biztositott, a mosékompresszor csatlakoztatasa el6tt egy
villamos szakembernek el kell végeznie az ellenérzést.

févizmérénél) a PE-vezetd miikddbképességének elvesztéséhez vezethet a haz

é A régebbi haztartasi ivoviz-vezetékek csatlakozasi ponton torténd levalasztasa (pl. a

elektromos halézataban, és/vagy hatastalanithatja a PRCD-meghuzalozé kapcsold
védelmi hatasat. Ebben az esetben életveszélyes aramuités veszélye all fenn.

5 Kezel6panel

Készenlét / iizem:

111 FLUSHING w
m OTHENBERGER
mn &
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fne / &
ul Q 1/MINUTE | e
e | B8 [0, O
T 5
@) A on B
Nrt LINK si—— fxoan B4,
ON7 OFF K __,_“""' Q B
S

Készenléti allapotban a kijelzén (B1) csak a jobb szélsé tizedespont vilagit. Az ON/OFF gomb
(B8) révid megnyomasa készenléti allapotbdl izem / lizembe helyezés modba kapcsol. Révid
varakozasi id6 utan a slritett leveg6s ellatas (kompresszor, légtartaly, nyomaskapcsold) a lég-
tartaly t6ltbnyomasatdl figgéen automatikusan be- és kikapcsolja a kompresszort.

A kezelési hibak elkerulése érdekében az oblitbkompresszor csak akkor kapcsolhatd készenléti
allapotba az ON/OFF gomb (B8) révid megnyomasaval, ha nincs elinditva automatikus folyamat.
A zarolas feloldhato, ha az ON/OFF gombot 3 masodpercnél hosszabb ideig nyomva tartjak.

Kijelzési médok:

A kijelz6 (B1) tetszes szerint az alabbi Gzemeltetési paraméterek egyikét mutatja; a kivalasztast
a LED-sor (B2) jelzi. A valtas ciklikusan a KORNYIL gombbal (B3) torténik.
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- L/MINUTE - aktualis térfogataram liter/percben (egész szam).
- L-TOTAL - az Gizembe helyezés 6ta atfolyt teljes térfogat literben (egész szam).

- %-INJECTION — vegyi anyag elérhetd szazalékos higitasa 70 ml/perc adagolas mellett (egy
tizedesjegy)

Oblitéprogramok:

Uzemmodra kapcsolas utan az dblitékompresszor a kézi dblitéprogramban van. Emellett 6t au-
tomatikus oblitéprogram all rendelkezésre. A valtas a SELECT PROGRAM gombbal (B6)
torténik: rovid megnyomas esetén ciklikusan a kdvetkez6 programra valt (amig nem fut automa-
tikus folyamat), hosszi megnyomas esetén kdzvetlendl visszatér a kézi izemmodba és megsz-
akitja az automatikus folyamatokat. Atvaltaskor a teljes térfogat szamlaléja nullazodik, és a
kijelzési mdd a legcélszerlibb beallitasra valtozik.

Kézi oblitoprogram: A kijelzé (B1) villogva mutatja az lzemeltetési paramétert. A
START/STOP gomb (B4) megnyomasara a készulék pillanatnyilag levegét fuj a vizkorbe.
Automatikus oblitéprogramok: A kijelz6 (B1) felvaltva mutatja az lizemeltetési paramétert és
a kivalasztott izemmdd azonositéjat. A jelzélampa (B5) villog, amikor a folyamat elindithatd, és
folyamatosan vilagit a folyamat alatt. A START/STOP (B4) minden megnyomasa elinditja vagy
befejezi a folyamatot.

Kapcsolat az alkalmazassal:

Az oblitékompresszor Bluetooth-kapcsolatot tud létrehozni a ROTHENBERGER alkalmazassal
adatatvitel céljabodl. Az alkalmazas iOS és Android rendszerre érhet6 el.

A kapcsolat akkor hozhaté Iétre, amikor az 6blitbkompresszor készenléti allapotban van, és az
ON/OFF gombot 3 masodpercnél hosszabb ideig nyomva tartjak.

A kapcsolat létrehozasa kdzben a Bluetooth szimbdélum (B7) alatti kék ldampa villog, és az 6b-
litbkompresszor készenléti allapotban marad.

Az ON/OFF (B8) révid megnyomasaval barmikor at lehet valtani az izemmad és a készenléti
allapot kozott.

Az alkalmazasban:

- megjelenitheté az aktualis atfolyasi mennyiség és aramlasi sebesség,

- valamint jegyz6konyv készithetd az 6blitési folyamatrol.

A rogzitett adatok ezt kdvetden dokumentalhatok és tovabbithatok.

6 Telepités és lizemeltetés

6.1 Alapveté tudnivalok a berendezések 6blitéséhez

= Az bblitékompresszort elészor a viz- vagy fitési rendszerhez vald csatlakozas nélkul
helyezze lizembe, és varja meg, amig a Iég-tartaly teljes feltdltése utan kikapcsol.

= Az dblitékompresszort teljesen valassza le a halézati feszlltségrél, és csak ezutan csatla-
koztassa a vizcsatlakozast az 6blitend6 berendezéshez.

= Az dblitékompresszort és a betapvezetékeket 6vatosan helyezze viznyomas ala: nyissa
meg a lefolyét, és lassan nyissa meg a befolyast.

= Novelje a nyomast a statikus viznyomasig: teljesen nyissa meg a befolyast, és zarja el a le-
folyot.

= Ellendrizze a hidraulikus csatlakozasokat szivargas szempontjabdl, és a hibakat ha-

ladéktalanul haritsa el, vagy tegyen megfelel6 felfogé intézkedéseket. A kifolyt vizet gon-

dosan tavolitsa el.

Csatlakoztassa az oblitbkompresszort a haldzati fesziiltséghez, és helyezze lizembe.

Maximalis nyomasterhelés mellett roviden mikddtesse a pillanatnyi impulzuskioldast, és

figyelje a kimeneti manométert. A célzott levegébnyomas az oblitékompresszoron nem ha-

ladhatja meg a 0,65 MPa-t (6,5 bar).

= Minden hasznalat utan teljesen Uritse ki a tomléket és az 6blitbkompresszort, és szaraz
helyen tarolja 6ket.
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6.2 lvovizvezetékek Oblitése az EN 806-4:2010 szerint

Az Gjonnan lefektetett ivovizvezetékeket az lizembe helyezés elétt at kell 6bliteni; a pulzalo le-

vegb-viz keverékkel végzett 6blités javitia az eredményt. Az 6blitékompresszor legfeljebb 2"

(NW50) belsé atméréji csévezetékek tisztitasara alkalmas. Az 6blitéviznek a legnagyobb

csOkeresztmetszetben legalabb 0,5 m/s aramlasi sebességet kell biztositania. A hideg- és

melegviz-vezetékeket kilon-kildn és szakaszonként kell dbliteni. Az 6blitési id6 nem lehet

kevesebb, mint 15 s cséfolydométerenként; minden vételezési helyet legalabb 2 percig kell 6b-

liteni.

Megjegyzések

= A hasznalati melegviz-készitést és/vagy a vizutdkezel6 berendezéseket keriiléaggal hidalja
at.

= A végleges szerelvényeket (pl. egykaros keverécsapok, sarokszelepek) az oblités elétt ne
szerelje be.

= A lefolyétomldket torésmentesen vezesse el, megfelel6 méretl lefolydba vezesse, és rogzit-
se.

= Az dblitészakasz maximalis hossza: 100 m. Az érzékeny szerelvények védelme érdekében
sziikség esetén elézetesen szereljen be nyomascsokkentét.

= Az dblités elbtt ellendrizze valamennyi vizvezeték tdmitettségét.
El6készités és felallitas
= Az dblitékompresszort kdzvetlenul egy jovahagyott finomsz(iré (DIN-DVGW szerint bevi-

zsgalt) utan, az eloszté egység elé vagy csatlakozasi lehetéséggel rendelkezd helyre allitsa
fel.

Az ivoviz biztositasa és az ivoviz-szennyezddés elkerllése érdekében a DIN EN 1717:2000
szabvanynak megfelel6 cs6- vagy rendszerlevalasztot kell beépiteni.

A vizmelegitéket és a vizutokezeld berendezéseket kerlil6aggal hidalja at. A végleges sze-
relvényeket (egykaros keverécsapok, sarokszelepek stb.) még ne szerelje be.

A betapot (ivovizcsatlakozas) a finomsziirén keresztill csatlakoztassa az 6blit6kompresszor
bemenetéhez (vegye figyelembe a matricat).

A kimeneti csatlakozast kdsse 0ssze az 6blitendd csészakasszal.

Nyisson meg elegendd szamu vételezési helyet, hogy a legnagyobb csében elérheté legyen
a 0,5 m/s minimalis aramlasi sebesség (lasd az alabbi tablazatot).

Az dblitést szakaszonként végezze: legalabb 15 s cs6folydméterenként, minden vételezési
hely legalabb 2 percig. A kijelzén ellenérizze az aramlasi sebességet (L/IMINUTE) és az
Ossztérfogatot (L-TOTAL).

Az elosztovezeték legnagyobb névleges atméréje DN 25 | 32 |40 | 50

Minimalis térfogataram az elosztévezetékek teljes felt-
Oltése esetén Q l/perc

Megnyitando vételezési helyek minimalis szama DN 15 1 2 3 4

L 2 7 JH T 7

15 | 25 | 38 | 59
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6.3 Padléfiitések oblitése

Padldéfiités oblitéséhez szikséges felépités:

FIGYELEM: Padlofiitések dblitése soran feltétlenll tartsa be a csatlakozo- és fektetérendszer
gyartéjanak utasitasait. Ez kiildndsen az allando értéki szabalyozokészlettel ellatott
padldéfiitések oblitésére vonatkozik.
A padlofiitések tisztitdsahoz a ndvekvé intenzitast P1, P2 és P3 automatikus Gizemmaodok all-
nak rendelkezésre. Az oblitést mindig a P1 programmal kezdje, hogy erés iszaposodas esetén
elkerllje az eltomddést. Az intenzitast sajat belatasa szerint novelje, figyelembe véve az elért
hatast és az esetleges mellékhatasokat. A P4 program szakmai megitélés alapjan hosszu
flitékorok esetén kiegészitéleg hasznalhato.
Padlé-/felliletfiitések 6blitéséhez a 4-utas szeleppel ellatott padlofiités-készlet ajanlott
(cikkszam: 1000005682), amely tartalmazza az &sszes tipikusan szikséges kiegészité eszkozt.
A mellékelt iranyvalté szelep lehetévé teszi az aramlasi irany megforditasat. Igy a szakasz men-
tén jellemz&en ndvekvé hatékonysag a lehetd legjobban kihasznalhaté.
FIGYELEM: Azokat a fiit6koroket, amelyek fal- vagy fellleti radiatort tartalmaznak, csak abban
az iranyban Oblitse, amelyben a fal- vagy fellileti radiatort alulrél felfelé aramolja at a kézeg. Az
ellenkezd iranyu oOblités légbuborék kialakulasahoz vezethet a fellleti radiatorban.
A fal- vagy fellleti radiatorok el6zetes sériilések miatt az 6blités soran megreped-
hetnek. A kialakuld Iégbuborék nagyobb fal- vagy feliileti radiatorokban tipikus 6blitési
nyomasok mellett 5 MPa \times liter hatarértéket meghalado siritett levegéenergiat
halmozhat fel. Az ilyen siritett leveg6energiak veszélyesnek mindsilnek. Személyi
sérllés és anyagi kar veszélye all fenn.
Eljaras:
= Az dblitbkompresszort a 6.1 és 6.2 fejezetben leirtak szerint allitsa fel, biztositsa és hidrauli-
kusan csatlakoztassa.
= Valassza le a padlofiités oszto-gyiijtojét a flitékortdl az eléremend és visszatérd oldali
golydscsapok (1) elzarasaval.
= Csatlakoztassa a 4-utas szeleppel ellatott padléfiités-készletet (2) az 6blitékompresszor ki-
menetére, és kdsse 6ssze annak %.“-os kimeneteit a flitékor oszto-gydjtéjével (3).
= A lefolyétémldt térésmentesen vezesse megfelel6 méretli csatornacsatlakozashoz, és
régzitse (4).
A kifoly6 6blitviz nagy sebességgel tavozik a tomlé végébdl. Szennyez6désbél eredd
anyagi kar veszélye all fenn!

= Az oszté-gylijtén nyissa meg az 6blitendd fiitkér minden szelepét (hidraulikus bes-
zabalyozo szelep és vezérl6szelep); a tobbi fitékor esetében legalabb egy szelepet teljesen
zarjon le.

= A fltékort idénkénti aramlasirany-valtassal addig 6blitse, amig a kifolyo viz tiszta, illetve le-
vegl- és részecskementes nem lesz.
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= Ismételje meg a folyamatot minden fitékornél.

= A gyarté el6irasainak megfeleléen a fiit6koroket a fitési rendszer eléremend és visszatérd
csatlakozasanak helyreallitasa el6tt demineralizalt vizzel téltse fel.

> Allitsa helyre a fiitési rendszer eléremend és visszatérs csatlakozasat, és végezze el a hi-
draulikai beszabalyozast.

6.4 Higitott ROCLEAN kezel6oldatok kijuttatasa

Az oblitbkompresszor a tartozékként kaphaté ROCLEAN injektorral (cikkszam: 1000000190) és

az adapterkészlettel (cikkszam: 1000005683) egyditt higitott ROCLEAN termékoldat kijuttatasara

hasznalhaté.

A ROCLEAN termékek jelenleg a kdvetkez6 alkalmazasokhoz allnak rendelkezésre:

- lvovizvezetékek tisztitasa

- Radiatoros f(itési rendszerek tisztitdsa

- Padlo-/feliletfiitések tisztitasa.
A ROCLEAN egyszer hasznélatos tartalyokat kizarolag az eredeti tartalom kijuttatasara
és az injektor tiszta ivovizzel torténd utdoblitésére hasznalja. Ne tegye ki a ROCLEAN
termékeket hosszabb ideig kbzvetlen napsugarzasnak. Az utantoltott vegyszerek, az
UV-fény és a tdbbszori hasznalat gyengitheti vagy rideggé teheti a ROCLEAN egyszer
hasznalatos tartalyok anyagat. A ROCLEAN egyszer hasznalatos tartaly szétrepedése
esetén személyi sériilés és anyagi kar veszélye all fenn.

Példaszerii alkalmazas fiitokorok konzervalasahoz

FIGYELEM: ROCLEAN termékek hasznalata soran feltétlenll és elsédlegesen tartsa be a csat-

lakozo- és fektet6rendszer gyartdjanak utasitasait. Ez kiilonésen a ROCLEAN Longlife termékre

vonatkozik, amely a flit6kdrben marad. Elképzelhetd, hogy ez a termék nem alkalmazhaté olyan

fitékoroknél, amelyeknél el6iras a demineralizalt vizzel torténé feltdltés.

Felépités ROCLEAN konzervaléanyag kijuttatdsahoz:

Az oblités / iszapeltavolitas utan a flitékorok ROCLEAN Longlife folyadékkal téltheték fel, és kor-

rozio ellen védhetok.

Eljaras:

= Viseljen szemvédét és megfeleld védbkesztylt (savallod kivitelben).
Szakszer(tlen kezelés vagy a berendezés hibai esetén fennall annak a lehetésége,
hogy folyékony vegyszerek nyomas alatt kilépnek. Egészségkarosodas és anyagi kar
veszélye all fenn!

= Szerelje fel a nyomascsokkentét (1) az Oblitékompresszor bemeneti csatlakozasara.
Ne lGzemeltesse a ROCLEAN injektort nyomascsokkenté nélkil! A tul magas bemeneti
nyomas a ROCLEAN egyszer hasznalatos tartaly szétrepedését okozhatja. A kilépd
vegyszerek miatt személyi sériilés és anyagi kar veszélye all fenn!
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Csavarja ra a ROCLEAN injektort a megnyitott ROCLEAN egyszer hasznalatos tartalyra,
Ugyeljen a menet kifogastalan és szoros illeszkedésére.
Helyezze be az adaptert az 6blitékompresszor kimeneti csatlakozasaba, és a hollandi anyat
egy fordulattal huzza meg.
Kdésse 6ssze a ROCLEAN injektor szogben allithatd bajonettcsatlakozéjat az adapter bajo-
nettcsatlakozasaval.
Az adaptert a kimeneti csatlakozasban elforgatva ugy allitsa be, hogy a ROCLEAN injektor
leveg6tomlidje torésmentesen behelyezhet6 legyen az adapter gyorscsatlakozéjaba.
Huzza meg szorosan az adapter hollandi anyajat és a bajonettcsatlakozas el6feszité
anyajat.
Az adapter fojtoszelepének allitécsavarjat Utkdzésig csavarja be, majd lazitsa meg egy for-
dulattal.
A SELECT PROGRAM gombbal valassza ki az AF izemmddot.
A vizcsatlakozason vagy a betédpcsapon keresztll ugy szabalyozza az dblitékompresszor
vizellatasat, hogy a kijelz6n 1,0%-0s szazalékos higitas (%-INJECTION) jelenjen meg.
Ezutan a START/STOP gomb megnyomasaval inditsa el az injektalast. Az injektalas soran
a LED vilagit.
A ROCLEAN egyszer haszndlatos tartaly az injektalas soran nyomas alatt all. Az
injektalas kézben ne oldjon meg csatlakozasokat. A nyomas alatt kilép6 veszélyes
anyagok miatt személyi sérllés és anyagi kar veszélye all fenn!
Inditsa el a ROCLEAN termék kijuttatasat a START/STOP gomb megnyomasaval. Az adap-
ter fojtdszelepébdl halk sziszegéssel hallhatéd szivargd levegdének kell kilépnie. Ellenkez6
esetben utan kell allitani a fojtészelep allitbcsavarjat.
= Szikség esetén az injektalas soran igazitsa a vizbearamlast a megadott 1,0%-os higitas
fenntartasa érdekében.
= A Kkijuttatas befejezéséhez nyomja meg ismét a START/STOP gombot.
FIGYELEM: Az AF lizemmod 15 perc elteltével automatikusan leall, mivel helyes higitasi
beallitas esetén a ROCLEAN termék toltete kb. 15 perc utan elfogy. A kijelzén idétullépési
hibakéd jelenik meg.
= A ROCLEAN egyszer hasznalatos tartaly cseréje, az adapter leszerelése vagy a tomlécsat-
lakozasok oldasa el6tt varja meg, amig a vizszakaszban és a ROCLEAN egyszer hasznéla-
tos tartalyban 1évé nyomas a fojtészelepen keresztil teljesen leépul. A nyomasleéplilés a
fojtoszelep allitdcsavarjanak kinyitasaval gyorsithato.
Ennek figyelmen kivil hagyasa esetén folyékony veszélyes anyagok Iéphetnek ki
nyomas alatt. Személyi sérilés és anyagi kar veszélye all fenn!

L 2 2 N T R T T

Karbantartas

71 Altalanos tudnivalok a karbantartasrdl, hibakeresésrél és javitasrol

Tartsa be a bevezet6 biztonsagi utasitasokat. Az 6blitbkompresszort csak szakképzett szakem-
berrel és eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval javittassa.

Minden karbantartasi munka el6tt valassza le az éblitkompresszort az aramellatasrol a
véletlen beindulas megelézése érdekében!

7.2 Id6szakos karbantartasi munkak

A kompresszorok beszivott levegészliréit legkésébb 30 lizeméra utan tisztitsa meg. Poros
kérnyezetben torténé hasznalat esetén a tisztitds mar 10 Gzemdra utan sziikségessé valhat. Ny-
issa ki a légszlir6hazakat (7) a fed6kupakok 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba torténd el-
forgatasaval. Ovatosan vegye ki a papirsziiré betéteket a hazakbodl, és mérsékelt nyomasu
sUritett leveg&vel belllrdl fujja ki a lamellakat. Kerlilje a papirsziiré betétek folyadékokkal,
kilondsen vizzel, olajjal vagy zsirral vald érintkezését. Tisztitas utan helyezze vissza a
papirsziird betéteket a hazba, és a fedékupakokat az 6ramutaté jarasaval megegyezé iranyba
forgatva zarja le, amig érezhetd Gtk6zésig nem érnek.
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Minden hasznalat utan viztelenitse a légtartalyt. Enhez cstkkentse a Iégtartaly nyomasat kb.
1 bar értékre (0,1 MPa), tartson egy nedvszivé kendét vagy textilt a nyilashoz a kifoly6 viz fel-
fogasara, majd lassan nyissa ki a leeresztécsapot (11).
A kifolyé kondenzviz szennyez&déseket és rozsdarészecskéket tartalmazhat, és ellenéri-
zetlenll szétfroccsenhet. Viseljen szem- és hallasvédét!

Havonta ellenérizze a légtartaly biztonsagi szelepének miikodését. Az ellendrzést teljesen
feltoltott 1égtartaly mellett kell elvégezni. Az ellendrzés soran viseljen szem- és hallasvédét. Az
ellenérzéshez forgassa el kézzel a hatszogleti részt az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba.

A szelep akkor ép, ha kinyilik, és gyorsan csokkenti a nyomast a légtartalyban.

' Er6s zajképz6dés a biztonsagi szelep kdzelében! A biztonsagi szelepben esetlegesen
lévd részecskék vagy folyadékok kicsapddhatnak. Hallas- és/vagy szemkarosodas

/A

7.3 Hibajavitas

veszélye all fenn!

Ne hasznalja az 6blitékompresszort, ha a biztonsagi szelep nem a leirt médon
mikodik. Személyi sériilés és anyagi kar veszélye all fenn.

Tiinet Lehetséges ok Megoldas
A kompresszor nem A haldzati csatlakozo Ellenérizze a haldzati csatlakozét,
kapcsol be nincs bedugva szikség esetén dugja be

A PRCD-megszakité nincs
bekapcsolva

Ellenérizze a PRCD-biztositékot, és
kapcsolja be

A terhelésmentes id6 még
nem telt le (a kijelzén
forgo, nyitott kdrok
lathatok)

Varja meg a terhelésmentes idészak
végét (max. 30 masodperc)

A motorvédbékapcsold
kioldott

Allitsa vissza a motorbiztositékot

A kompresszor
tulmelegszik

Eltdmddott légszird

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
1égszrét (lasd: Karbantartas)

A motor hiitése nem
megfeleld

Tavolitsa el az akadalyokat a
hitélevegd bearamlasabdl; tul ma-
gas kornyezeti hémérséklet esetén
szakitsa meg az Uzemeltetést a
lehiilés érdekében

Elégtelen kimeneti
teljesitmény és
alacsony kimeneti
nyomas

Eltdmddott légszird

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
szlrét

Szivargas a légrendszer-
ben

Ellenérizze a légrendszert

A leereszt6 szelep (vizel-
vezetés) nyitva van

Csukja be a leeresztd szelepet

Meghibasodott
nyomasmerd

Cserélje ki a nyomasmeérét

Meghibasodott nyomas-
kapcsolo

Cserélje ki a nyomaskapcsolot

A kompresszor nem
épit fel nyomast

A biztonsagi szelep
szivarog

Cserélje ki a biztonsagi szelepet

A leereszt6 csap (vizelve-
zetés) nyitva van

Csukja be a leereszt6 csapot

A 1égsziir6 szennyezett

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
1égszlrét

MAGYAR
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Kiegészitok

Megfeleld tartozékokat megtalal a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.
9  Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznal6 tamogatasat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztul:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491

< service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Informaciok a (EU) 2023/2854 rendelet (,,Adatrendelet”) szerint

Az dblitbkompresszor az 2. cikk 5. pontja szerinti 6sszekapcsolt termék. Az oblitési miiveletek

adatok kerllnek régzitésre, amelyek vezeték nélkuli kapcsolaton keresztul kiolvashatok, és ezért
a 2. cikk 15. pontja szerinti termékadatoknak minésilnek.

A 3. cikk (2) bekezdésében foglalt kotelezettségeknek megfeleléen rendelkezésre bocsatandd
informaciok a kdvetkezok:

a)

Az dblitbkompresszor egy nem felejtd, fixen beépitett memariaban legfeljebb 500 kB binaris
adatot tarol, amelyekben id&sort képezve kédolva vannak az 6blitési folyamatok kezd6- és
befejezési idépontjai, az adott id6kereten belil elért maximalis vizaramlasi értékek, az adott
id6keret alatt rogzitett teljes vizmennyiségek, valamint az adott id6kereten belll esetlegesen
fellépett hibak;

Az oblitbkompresszor alkalmas arra, hogy vezeték nélkuli kapcsolaton keresztil, kérulbelll
masodperc pontossagu felbontassal valds ideji adatokat bocsasson rendelkezésre. A valds
ideju adatok a pillanatnyi vizaramlasi értéket, az aktualisan kivalasztott izemmodot és az
esetlegesen fellépett hibakat kddoljak;

Az dblitbkompresszor nincs felszerelve arra, hogy 6nalléan kapcsolatot Iétesitsen egy tavoli
szerverrel, és ezen az Uton adatokat tovabbitson harmadik fél rendszerei felé;

A termékadatok az ingyenesen elérheté ,ROTHENBERGER APP” okostelefonos alkal-
mazassal kiolvashatok az dblitékompresszorbdl, és kézérthetd, jol olvashaté szévegkent je-
lenitheték meg.

A termékadatok tor6lheték mind a ,ROTHENBERGER APP” alkalmazassal, mind pedig
kdzvetlen kezelési miveletekkel az 6blitbkompresszoron. A torléshez az 6blitbkompresszor
kezelépaneljén a PRCD védbkapcsold bekapcsolasa utan varja meg a ,LINK” (L7) RGB
LED révid zold fényjelzését (0,15 mp). Ezutan 2 masodpercen bellil nyomja meg a kijelzési
mad valtogombjat (T3), és tartsa lenyomva. Az RGB LED kérilbelil 3 masodperces vara-
kozasi id6 alatt sargan villog. Ezt kbvetéen a termékadatok torlésre kerlilnek, amit az RGB
LED z4ld jelzése (1,2 mp) jelez. A termékadatok torlés utan nem allithatok helyre.

11 Artalmatlanitas

A készilék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott ujrahasznosité Gzemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithato
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimélé artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a terlletileg illetékes hulladékkezelé hatosagnal.

K Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-

tartasi szemétbe!

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6
2012/19/EU europai iranyelvnek és a nemzeti jogba valé atultetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket kiilén 6ssze kell gyljteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfelel6en kell ujrafelhasznalasra leadni.
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Oznacevanje v tem dokumentu

ﬁ Nevarnost!
Ta znak opozarja pred poSkodbami ljudi.

Pozor!
® Ta znak opozarja pred materialno Skodo in $kodo v okolju.
=  Zahteve za ravnanje

Razlaga simbolov Nalepke
Oznacevanje skladnosti EU

Oznacevanje skladnosti Zdruzenega kraljestva
Preberite navodila za uporabo

Oznaka za odstranjevanje OEEO
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1 Varnostna navodila
1.1 Varnostne naprave

Varnostni ventil
Zracna posoda izpiralnega kompresorja je pred prekoracitvijo najvecjega dovoljenega delovnega
tlaka za$c¢itena z varnostnim ventilom, ki se nahaja poleg prikaza tlaka zraéne posode. Na
varnostnem ventilu ne izvajajte nobenih sprememb.
Ob prekoraditvi najvec¢jega dovoljenega delovnega tlaka lahko zraéna posoda poéi.
Obstaja nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode!

Zascitno stikalo PRCD

Izpiralni kompresor je opremljen s strani proizvajalca vgrajenim zas¢itnim stikalom PRCD
(zasc¢itno stikalo na diferencni tok za za$¢ito oseb) v omreznem prikljuénem kablu s pragom
sprozitve 10 mA.
Izpiralni kompresor se sme uporabljati samo z za$¢itnim stikalom PRCD. V primeru
poskodbe mora celoten omrezni priklju¢ni kabel pooblas€eni servis zamenjati z origi-
nalnim nadomestnim delom. Lastna popravila ali spremembe prikljuénega kabla ali
zascitnega stikala PRCD niso dovoljena. Izguba ali poslabSanje zascitne funkcije
za$c¢itnega stikala PRCD lahko povzro€i smrtonosen elektri¢ni udar!
Zascitno stikalo motorja
Pogonski motor kompresorja je pred prekoracitvijo najvecjega dovoljenega odjema toka iz om-
reznega priklju¢ka zasciten z zas¢itnim stikalom motorja. Na za$¢itnem stikalu motorja ne iz-
vajajte nobenih sprememb.
Prekoracitev najvecjega dovoljenega odjema toka lahko povzroéi pozar pogonskega
motorja. Obstaja nevarnost materialne Skode!

1.2 Uporaba v skladu z namembnostjo

Izpiralni kompresor je namenjen izpiranju ogrevalnih instalacij in instalacij pitne vode z vodo
(izpiranje z vodo) ali z zaporedji stisnjenega zraka in vode (impulzno izpiranje). Izpiralni
kompresor se sme za te uporabe uporabljati samo v povezavi z originalnim priborom
proizvajalca, navedenim v teh navodilih za uporabo.

Izpiralni kompresor je poleg tega namenjen zagotavljanju nereguliranega stisnjenega zraka za
izpihovanje vodnega dela izpiralnega kompresorja in za izpihovanje instalacij z originalnim
priborom proizvajalca, ki je namenjen za ta namen.

Druge uporabe izpiralnega kompresorja, razen zgoraj navedenih, niso skladne z namensko
uporabo. Izpiralni kompresor zlasti ni namenjen napajanju splosnih uporab stisnjenega zraka,
polnjenju jeklenk za dihalni zrak, zagotavljanju stisnjenega zraka za preizkuse in transportu
stisnjenega zraka.

Izpiralni kompresor je namenjen izklju¢no uporabi s strani ustrezno usposobljenih strokovnih
oseb ali oseb z enakovrednimi kvalifikacijami. Pri uporabi je treba upostevati postopke in
omejitve, doloCene v teh navodilih za uporabo, ter priznana pravila stroke in predpise za
preprecevanje nesrec.

1.3 Splos$na varnostna navodila za elektricna orodja

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so prilozene temu elektric(nemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektri¢no orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektri¢énim pogonom (z
elektricnim kablom) ali na akumulatorska elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Delovno mesto naj bo vedno ¢Eisto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.
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Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzoéim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvracanje pozornosti lahko povzroéi izgubo nadzora nad orodjem.
Elektriéna varnost

Prikljucni vti€ elektricnega orodja se mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

|zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.
Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli poveéujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljSke, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba za$¢itnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zas¢ito za oci. Z uporabo
zascitne opreme, kot so protipraSna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoli§¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljuéitvijo elektricnega orodja na
elektricno omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali nosenjem se
prepricajte, da je elektricno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v poloZaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvija€e za prilagajanje orodja preden orodje vkljuéite. Klju¢ ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrte€ega se dela elektricnega orodja, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca bolj$i nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblagcil ali nakita. Las in oblac€il ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblagila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoCe se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjSa nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim
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a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektricno orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektriéno orodje, ki se ne more ve¢ vkljuciti ali izkljuciti, je nevarno in se mora popraviti.

c) lzvlecite vtic¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

d) Ko elektriénih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

e) Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepri¢ajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju $e kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

f) Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

h) Ro€aji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, €iste in brez olja ali mas¢obe. Gladki
ro€aji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

5) Servisiranje

a) Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

1.4 Posebna varnostna navodila

Izpiralni kompresor je odobren za temperaturo vode do najve€ 40 °C in temperaturo okolice do
najvec 40 °C.

Izpiralni kompresor se sme uporabljati in izpirati samo s Cisto pitno vodo. Preostalo vodo je treba
po izpiranju odstraniti z nagibanjem izpiralnega kompresorja. Izpiralnega kompresorja nikakor ne
uporabljajte v zaprtem izpiralnem krogu.

Onesnazena izpiralna tekocina lahko pri nadaljnji uporabi na instalacijah pitne vode
povzro€i higienske pomanjkljivosti. Obstaja nevarnost Skode za zdravje!

Poleg tega upoStevajte smernice in predpise za prepre€evanje nesrec poklicnega zdruZenja za
ravnanje s kompresorji ter naslednja sploSna navodila:

Kompresorska enota izpiralnega kompresorja se med delovanjem segreje. Med delovanjem
se nikoli ne dotikajte motorja, glave valja ali tlacnih vodov.

Izpiralnega kompresorja nikoli ne prevazajte, dokler je zraéna posoda pod tlakom.

Na zracni posodi ne izvajajte nobenih varilnih ali mehanskih del. V primeru poskodb ali koro-
Zije je treba zracno posodo v celoti zamenjati.

V blizino izpiralnega kompresorja ne postavljajte vnetljivih predmetov in ne dovolite, da pridejo
v stik z njim.

Kompresorja nikoli ne Cistite z vnetljivimi tekocinami ali topili.

Uporaba kompresorja je omejena na proizvajanje stisnjenega zraka. Kompresorja ni dovoljeno
uporabljati za druge vrste plinov.

Za delovanje je treba izpiralni kompresor postaviti na stabilno in vodoravno podlago. Ce je
namescen na poviSanem mestu, ga zavarujte pred padcem.
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- Pri priklju€evanju in odklapljanju pribora na hitro spojko prikljucka stisnjenega zraka trdno
drzite del, ki ga priklju¢ujete, da preprecite njegov odsun.

2 Tehni¢ni podatki

Prikljucki (cevni priklju€ek) ..........cccocoeeneennne. Zunanji navoj 1", plosko tesnjenje
TIaK VOAE.....uviiieee e < 0,55 MPa (5,5 bar); priporoceno 0,4 ... 0,5 MPa
Ciljni zraéni tlak (impulz, izhod)..........ccce.... < 0,65 MPa (6,5 bar)
Volumski pretok vode .<5m?h
Temperatura vode na dovodu..................... 5..30°C
Temperatura okolice ...........cccecvveeviireeinnnnne 5...40° C
Sesalna zmogljivost ..........ccccevieiiiiniiiieene 210 I/min
Delovni tlak kompresorja............ccccocvecieenee. 5-7 bar
Prostornina posode (zraéni zbiralnik)........... 11 litrov
Poraba mogi........ccocevviiiiiniiie 1400 W
Priklju€itev na omrezje ...........cccocoeiiieiienen. 230V ~ 50 Hz
Stopnja zaSEite .......cceeiieiiiee e IP 20 (kompresor)
Nacin delovanja..........cccoeeviieeniieeee e, S3 60min 75% prekinjeno delovanje
Povezljivost z aplikacijo.............ccccocreeienne. ROTHENBERGER APP
Uporaba frekvence / maks. mo¢ oddajnika .. 2402-2480 MHz / 20 dBm
Mere (D X S X V) oo, 653 x 420 x 372 mm
TEZA ..o 26,3 kg
Nivo zvoénega tlaka (Lpa)....ccoeveervererinennenns <70dB (A) | Kpa 3dB (A)
3 Pregled A
1 Prikazovalna in upravljalna plos¢a
2 Navojni priklju¢ek za prikljuéne cevi
3 Varnostni ventil
4  Prikaz tlaka za zracni zbiralnik
5 Zracni zbiralnik (zrani rezervoar)
6 Izhod stisnjenega zraka prek hitre spojke NW 7,2
7 Sesalni zrac¢ni filter
8 Kompresor

9 Ogrodje s kolesi

10 Prikaz tlaka za nadtlak zra¢nih impulzov

11 Izpustni ventil

12 Zascitno stikalo motorja

Obseg dobave: kompresor za izpiranje, komplet cevi, navodila za uporabo.

4 Prikljucitev na omrezje

Kompresor za izpiranje prikljucite izkljuéno na enofazni izmenicni tok z napetostjo in frekvenco,
navedenima na tipski tablici. Uporabljajte le vtiénice z brezhibno delujoéim zascitnim vodnikom
(PE-vodnikom).

Pred vsakim zagonom opravite preizkus delovanja za$¢itnega stikala PRCD.

4.1 Zagon zascitnega stikala PRCD

Pred vsakim zagonom opravite naslednji postopek preizkusa:
Vti¢ zas¢itnega stikala PRCD vtaknite v vti¢nico.
Pritisnite RESET. Indikator se vklopi.

Ponovite koraka 1 in 2.

Pritisnite TEST. Indikator se izklopi.

Pritisnite RESET, da vklopite kompresor za izpiranje.

g wd~
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vodnika) v uporabljeni vti¢nici. Ce delovanje PE-vodnika ni zanesljivo zagotovljeno,
mora to pred prikljucitvijo kompresorja za splakovanje preveriti pooblas&eni elektricar.
Odklop starej$ih gospodinjskih napeljav za pitno vodo na strani priklju¢ka (npr. na
glavnem vodomeru) lahko povzroéi izgubo delovanja PE-vodnika v elektriéni napeljavi
hi$e in/ali onemogo¢i zas¢itni uinek zascitnega stikala PRCD. V tem primeru obstaja
nevarnost smrtnega elektricnega udara.

Upravljalna plosca

if Zascitni stikalo PRCD ni primerno za preverjanje delovanja PE-vodnika (za$¢itnega
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Stanje pripravljenosti / delovanje:

V stanju pripravljenosti na prikazovalniku (B1) sveti samo decimalna pika povsem desno. Kratek

pritisk tipke ON/OFF (B8) preklopi iz stanja pripravljenosti v delovanje / zagon. Po kratkem ¢a-

kalnem ¢€asu sistem za oskrbo s stisnjenim zrakom (kompresor, zra¢ni rezervoar, tlacno stikalo)

samodejno vklaplja in izklaplja kompresor glede na polnilni tlak v zraénem rezervoarju.

Da bi preprecili napake pri upravljanju, je mogo¢e kompresor za izpiranje s kratkim pritiskom

tipke ON/OFF (B8) preklopiti v stanje pripravljenosti samo, ¢e ni bil zagnan noben samodejni

postopek. Zaklep se preklie, e tipko ON/OFF drzite pritisnjeno ve¢ kot 3 sekunde.

Prikazovalnik (B1) po izbiri prikazuje enega od naslednjih obratovalnih parametroy; izbira je pri-

kazana z vrstico LED (B2). Cikli¢no preklapljanje se izvaja s tipko KROZNA PUSCICA (B3).

- L/MINUTE - trenutni volumenski pretok v litrih/minuto (celo $tevilo).

- L-TOTAL - skupna prostornina, ki je stekla od zagona, v litrih (celo Stevilo).

- %-INJECTION — dosegljivo odstotno redéenje kemikalije pri dovodu 70 ml/minuto (eno deci-
malno mesto)

Programi izpiranja:

Po preklopu v delovanje je kompresor za izpiranje v roénem programu izpiranja. Poleg tega je

na voljo pet samodejnih programov izpiranja. Preklapljanje se izvaja s tipko SELECT PRO-

GRAM (B6): kratek pritisk ciklicno preklopi na naslednji program (dokler ne poteka samodejni

postopek), dolg pritisk pa prisili neposredno vrnitev v ro€ni nacin delovanja in zaklju¢i samodejne

postopke. Ob preklopu se Stevec skupnega volumna ponastavi, nacin prikaza pa se spremeni

na najustreznejSo nastavitev.

Rocni program izpiranja: Prikazovalnik (B1) utripajoCe prikazuje obratovalni parameter. S priti-

skom tipke START/STOP (B4) se v vodni tokokrog trenutno vpihuje zrak.

Samodejni programi izpiranja: Prikazovalnik (B1) izmeni¢no prikazuje obratovalni parameter

in oznako izbranega nacina delovanja. Indikatorska lu¢ka (B5) utripa, ko je postopek mogoce

zagnati, in neprekinjeno sveti med potekom postopka. Vsak pritisk tipke START/STOP (B4)

zazene oziroma kon¢a postopek.

Povezava z aplikacijo:
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Kompresor za izpiranje lahko vzpostavi povezavo Bluetooth z aplikacijo ROTHENBERGER za
prenos podatkov. Aplikacija je na voljo za iOS in Android.

Povezavo je mogoce vzpostaviti, ko je kompresor za izpiranje v stanju pripravljenosti in je tipka
ON/OFF pritisnjena ve¢ kot 3 sekunde.

Med vzpostavljanjem povezave modra lu¢ka pod simbolom Bluetooth (B7) utripa, kompresor za
izpiranje pa ostane v stanju pripravljenosti.

S kratkim pritiskom tipke ON/OFF (B8) je mogoce kadar koli preklapljati med delovanjem in
stanjem pripravljenosti.

V aplikaciji je mogoce:

- prikazati trenutni pretok in hitrost toka,

- ter ustvariti zapisnik postopka izpiranja.

Zabelezene podatke je nato mogoce dokumentirati in prenesti.

6 Namestitev in upravljanje

6.1

Osnovni napotki za izpiranje instalacij

Kompresor za izpiranje najprej zaZenite brez povezave z vodovodno ali ogrevalno instalacijo
in po€akajte, da se po popolnem polnjenju zratnega rezervoarja samodejno izklopi.
Kompresor za izpiranje popolnoma odklopite od elektricnega omrezja in Sele nato
vzpostavite vodni priklju¢ek na instalacijo, ki jo je treba izprati.

Kompresor za izpiranje in dovodne vode previdno izpostavite vodnemu tlaku: odprite odtok
in pocasi odprite dotok.

Tlak povecujte do staticnega tlaka vode: dotok popolnoma odprite in zaprite odtok.
Preverite hidravliéne povezave glede puscanja in pusc€anja takoj odpravite ali predvidite
ustrezne zbiralne ukrepe. Izteklo vodo skrbno odstranite.

Izpiralni kompresor prikljucite na elektricno omrezje in ga zazenite.

Pri najvedji tlaéni obremenitvi na kratko aktivirajte trenutni impulzni sproZilec in opazuijte iz-
hodni manometer. Ciljni zracni tlak na kompresorju za izpiranje ne sme presegati 0,65 MPa
(6,5 bar).

Po vsaki uporabi popolnoma izpraznite cevi in kompresor za izpiranje ter jih shranjujte na
suhem.

6.2

Izpiranje cevi za pitno vodo v skladu z EN 806-4:2010

Novo poloZene cevi za pitno vodo je treba pred zagonom izprati; izpiranje s pulzirajoo mesani-
co zraka in vode izboljSa rezultat. Kompresor za izpiranje je zasnovan za ¢iS€enje cevovodov do
notranjega premera 2" (NW50). Izpiralna voda mora zagotavljati minimalno hitrost pretoka 0,5
m/s v najvecjem prerezu cevi. Cevi za hladno in toplo vodo je treba izpirati lo¢eno in po odsekih.
Cas izpiranja ne sme biti kraj$i od 15 s na vsak teko&i meter cevi; vsako odjemno mesto je treba
izpirati najmanj 2 minuti.

Opombe

= Obvozite pripravo tople vode in/ali naprave za naknadno obdelavo vode.

= Koneénih sestavnih delov instalacije (npr. enoro¢nih mesalnih armatur, kotnih ventilov) pred
izpiranjem ne vgrajujte.

= Odtocne cevi polozite brez pregibov, jih speljite do ustrezno dimenzioniranega odtoka in prit-
rdite.

= Najvecja dolzina izpiralnega odseka: 100 m. Za zascito ob&utljivih armatur po potrebi pred-
hodno vgradite reducirni ventil.

= Pred izpiranjem preverite tesnost vseh vodovodnih cevi.

Priprava in postavitev

>

>

Kompresor za izpiranje postavite neposredno za odobren fin filter (preizku$en v skladu z
DIN-DVGW), pred razdelilno baterijo ali na mesto z moznostjo priklopa.

Za za$cito pitne vode in prepre€evanje njenega onesnazenja je treba v skladu z DIN EN
1717:2000 predvideti cevni ali sistemski loCevalnik.
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Obvozite grelnike vode in naprave za naknadno obdelavo vode. Konénih sestavnih delov
instalacije (enoro¢nih mesalnih armatur, kotnih ventilov itd.) Se ne vgrajujte.

Dotok (prikljucek za pitno vodo) preko finega filtra povezite z vhodom kompresorja za izpi-
ranje (upostevajte nalepko).

Izhodni priklju€ek povezite z odsekom cevi, ki ga je treba izprati.

Odprite zadostno $tevilo odjemnih mest, da se v najvecdji cevi doseZe minimalna hitrost pre-
toka 0,5 m/s (glejte spodnjo tabelo).

Izpiranje izvajajte po odsekih: najmanj 15 s na vsak tekoCi meter cevi, vsako odjemno mesto
najmanj 2 minuti. Na zaslonu spremljajte pretok (L/MINUTE) in skupni volumen (L-TOTAL).

Najvedji nazivni premer razdeliinega voda DN 25 | 32 | 40 | 50

Minimalni volumenski pretok pri popolni hapolnjenosti razdelil-
nih vodov Q v I/min

Minimalno Stevilo odjemnih mest, ki jih je treba odpreti DN 15 1 2 3 4
6.3 Izpiranje talnega ogrevanja

L 2N 20 N

15 | 25 | 38 | 59

Postavitev za izpiranje talnega ogrevanja:

OPOMBA: Pri izpiranju talnega ogrevanja nujno upostevajte navodila proizvajalca priklju¢nega
in polagalnega sistema. To velja zlasti za izpiranje talnega ogrevanja s kompletom za regulacijo
s fiksno vrednostjo.

Za &iS€enje talnega ogrevanja so predvideni samodejni nacini delovanja P1, P2 in P3 z
narasc¢ajoco intenzivnostjo. Izpiranje vedno zaénite s programom P1, da se v primeru moc¢ne
zamuljenosti izognete blokadi. Intenzivnost povecujte po lastni presoji ob upostevanju doseze-
nega ucinka in morebitnih stranskih uéinkov. Program P4 se lahko po strokovni presoji dodatno
uporablja pri dolgih ogrevalnih krogih.
Za izpiranje talnega/povrSinskega ogrevanja je priporocljiv komplet za talno ogrevanje s 4-
potnim ventilom ($t. 1000005682), ki vklju€uje vso tipiéno potrebno dodatno opremo. Prilozeni
reverzibilni ventil omogo€a spremembo smeri toka. Tako je mogoce kar najbolje izkoristiti u€in-
kovitost, ki se obi¢ajno povecuje vzdolz poteka.
OPOMBA: Ogrevalne kroge, ki vklju€ujejo stenski ali povrsinski radiator, izpirajte samo v smeri,
v kateri je stenski ali povrSinski radiator pretoéen od spodaj navzgor. Izpiranje v nasprotni smeri
lahko povzrod€i nastanek zranega mehurcka v povrSinskem radiatorju.
Stenski ali povrsinski radiatorji lahko zaradi predhodnih poSkodb med izpiranjem pocijo.
Nastali zraéni mehuréek lahko pri vecjih stenskih ali povrsinskih radiatorjih pri tipi¢nih
tlakih izpiranja akumulira energijo stisnjenega zraka, ki presega mejno vrednost 5 MPa
\times liter. TakSne energije stisnjenega zraka veljajo za nevarne. Obstaja tveganje za
telesne poskodbe in materialno Skodo.
Postopek:
= Kompresor za izpiranje postavite, zavarujte in hidravli¢no prikljucite, kot je opisano v
poglavjih 6.1 in 6.2.
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Razdelilnik talnega ogrevanja lo€ite od ogrevalnega kroga tako, da zaprete krogelne ventile

(1) na dovodu in povratku.

Komplet za talno ogrevanje s 4-potnim ventilom (2) prikljucite na izhod kompresorja za izpi-

ranje in ga s %“-izhodi povezite z razdelilnikom ogrevalnega kroga (3).

Odtocno cev brez pregibov speljite do ustrezno dimenzioniranega kanalizacijskega prikl-

jucka in jo pritrdite (4).

' IztekajoCa izpiralna voda izteka iz konca cevi z veliko hitrostjo. Obstaja tveganje material-
ne Skode zaradi onesnazenja!

N7

N7

= Na razdelilniku odprite vse ventile ogrevalnega kroga, ki ga je treba izprati (ventil za
hidravliéno uravnotezenje in krmilni ventil); pri vseh drugih ogrevalnih krogih vsaj en ventil
popolnoma zaprite.

Ogrevalni krog izpirajte z ob&asnim obra¢anjem smeri toka, dokler iztekajo¢a voda ni bistra
in brez zraka ter delcev.

Postopek ponovite za vse ogrevalne kroge.

V skladu s predpisi proizvajalca pred ponovno vzpostavitvijo povezave z dovodom in povrat-
kom ogrevalnega sistema napolnite ogrevalne kroge z demineralizirano vodo.

Ponovno vzpostavite povezavo z dovodom in povratkom ogrevalnega sistema ter izvedite
hidravliéno uravnotezenje.

6.4 Nanasanje razredéenih obdelovalnih raztopin ROCLEAN

L 2 2 7

Kompresor za izpiranje se lahko v kombinaciji z injektorjem ROCLEAN (§t. 1000000190), ki je

na voljo kot dodatna oprema, in kompletom adapterjev (5t. 1000005683) uporablja za nanasanje

razred¢ene raztopine izdelka ROCLEAN.

Izdelki ROCLEAN so trenutno na voljo za naslednje uporabe:

- Cié&enje cevi za pitno vodo

- Cis&enje radiatorskih ogrevalnih sistemov

- Cisgenje talnega/povrinskega ogrevanja.
Posode ROCLEAN za enkratno uporabo uporabljajte samo za nana$anje originalne
vsebine in za naknadno izpiranje injektorja s Cisto pitno vodo. Izdelkov ROCLEAN ne
izpostavljajte dalj €asa neposredni soncni svetlobi. Ponovno polnjene kemikalije, UV-
svetloba in veckratna uporaba lahko oslabijo ali naredijo krhek material posod RO-
CLEAN za enkratno uporabo. V primeru razpoka posode ROCLEAN za enkratno
uporabo obstaja tveganje za telesne poSkodbe in materialno $kodo.

Primer uporabe za konzerviranje ogrevalnih krogov

OPOMBA: Pri uporabi izdelkov ROCLEAN nujno in prednostno upostevajte navodila proizvajal-

ca priklju¢nega in polagalnega sistema. To velja zlasti za izdelek ROCLEAN Longlife, ki ostane

v ogrevalnem krogu. Ta izdelek morda ni primeren za ogrevalne kroge, pri katerih je predpisano

polnjenje z demineralizirano vodo.

Postavitev za nanaSanje konzerviranja ROCLEAN:
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Po izpiranju/odstranjevanju mulja se lahko ogrevalni krogi napolnijo s teko¢ino ROCLEAN
Longlife in za$¢itijo pred korozijo.
Postopek:
= Uporabljajte zad¢ito za oci in primerne zas¢&itne rokavice (odporne na kisline).
é Pri nepravilnem ravnanju ali okvarah opreme obstaja moznost, da pod tlakom iztecejo
tekoce kemikalije. Obstaja tveganje za $kodo na zdravju in materialno $kodo!

= Na vhodni priklju¢ek kompresorja za izpiranje namestite reducirni ventil (1).
Injektorja ROCLEAN ne uporabljajte brez reducirnega ventila! Previsok vhodni tlak
lahko povzro¢i pok posode ROCLEAN za enkratno uporabo. Obstaja tveganje za
telesne poskodbe in materialno Skodo zaradi iztekajoCih kemikalij!
Injektor ROCLEAN privijte na odprto posodo ROCLEAN za enkratno uporabo in pazite na
pravilno ter trdno naleganje navoja.
Adapter vstavite v izhodni prikljuéek kompresorja za izpiranje in privijte prekrivno matico za
en obrat.
Kotno nastavljivo bajonetno spojko injektorja ROCLEAN povezite z bajonetnim priklju¢kom
adapterja.
Adapter z vrtenjem v izhodnem priklju€ku naravnajte tako, da se lahko zracna cev injektorja
ROCLEAN brez pregibov vstavi v hitro spojko na adapterju.
Trdno privijte prekrivno matico adapterja in prednapenjalno matico bajonetne povezave.
Nastavitveni vijak dusilnega ventila na adapterju privijte do naslona, nato pa ga popustite za
en obrat.
S tipko SELECT PROGRAM izberite nacin delovanja AF.

Prek vodnega prikljucka ali dovodne pipe uravnavajte dovod vode do kompresorja za izpi-
ranje tako, da je na zaslonu prikazano odstotno razred¢enje (%-INJECTION) 1,0 %.

Nato s pritiskom na tipko START/STOP zaZenite injiciranje. Med injiciranjem sveti LED.
Posoda ROCLEAN za enkratno uporabo je med injiciranjem pod tlakom. Med injiciran-
jem ne odklapljajte nobenih povezav. Obstaja tveganje za telesne poSkodbe in materi-
alno Skodo zaradi pod tlakom iztekajo€ih nevarnih snovi!

Nanas$anje izdelka ROCLEAN zazenite s pritiskom na tipko START/STOP. Iz duSilnega ven-

tila na adapterju mora biti sliSno tiho sikanje uhajajoCega zraka. V nasprotnem primeru

ponovno nastavite nastavitveni vijak dusilnega ventila.

= Po potrebi med injiciranjem prilagodite dovod vode, da se ohrani predpisano razred¢enje 1,0

%.

= Za zakljuek nana$anja ponovno pritisnite tipko START/STOP.

OPOMBA: Nacin delovanja AF se po 15 minutah samodejno zakljuéi, ker se pri pravilno nastavl-
jeni razredCitvi vsebina izdelka ROCLEAN porabi po priblizno 15 minutah. Na zaslonu se prikaze
koda napake prekoracitve Casa.
= Pred zamenjavo posode ROCLEAN za enkratno uporabo, demontazo adapterja ali
odklopom cevi poc¢akajte, da se tlak v vodnem delu in v posodi ROCLEAN za enkratno up-
orabo popolnoma razbremeni preko duSilnega ventila. Z odpiranjem nastavitvenega vijaka
dusilnega ventila lahko razbremenitev tlaka pospesite.
Ob neupostevanju lahko pod tlakom izte€ejo teko¢e nevarne snovi. Obstaja tveganje za
telesne poskodbe in materialno Skodo!

L2 2 L T Y T N

7 Vzdrzevanje

71 Splosni napotki za vzdrZzevanje, iskanje napak in popravila

Upostevajte uvodna varnostna navodila. Kompresor za izpiranje naj popravlja samo uspo-
sobljeno strokovno osebje z uporabo originalnih nadomestnih delov.

Pred vsemi vzdrzevalnimi deli kompresor za izpiranje odklopite iz elektricnega omrezja, da
preprecite nenameren zagon!
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7.2 Periodi¢na vzdrzevalna dela

Sesalne zracne filtre kompresorjev oc€istite najpozneje po 30 obratovalnih urah. Pri upor-

abi v praSnem okolju je ¢iS¢enje lahko potrebno Ze po 10 obratovalnih urah. Ohisja zraénih filtrov
(7) odprite tako, da zaScitne pokrove zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca. Papirnate filtrir-
ne vliozke previdno odstranite iz ohisij in lamele od znotraj izpihajte s stisnjenim zrakom pri
zmernem tlaku. Preprecite stik papirnatih filtrirnih vioZkov s tekog¢inami, zlasti z vodo, oljem ali

mastjo. Po €iS€enju papirnate filtrirne vlozke ponovno namestite v ohisje in zas¢itne pokrove
zaprite z vrtenjem v smeri urinega kazalca do ob¢utnega nalega.
Po vsaki uporabi izpraznite zra€ni rezervoar. V ta namen zmanjSajte tlak v zraénem rezer-
voarju na priblizno 1 bar (0,1 MPa), na odprtino prislonite vpojno krpo ali tekstil za prestrezanje
iztekajoce vode, nato pa pocasi odprite izpustni ventil (11).
' IztekajoCi kondenzat lahko vsebuje umazanijo in delce rje ter lahko nenadzorovano brizga
naokrog. Nosite zas€ito za o€i in sluh!

Mesecno preverite delovanje varnostnega ventila na zraénem rezervoarju. Preverjanje je
treba opraviti pri popolnoma napolnjenem zraénem rezervoarju. Med preverjanjem nosite zas¢ito
za o¢i in sluh. Za preverjanje z roko zavrtite Sesterokotnik v nasprotni smeri urinega kazalca.
Ventil je brezhiben, e se odpre in hitro zniza tlak v zraénem rezervoariju.
' Moc¢no nastajanje hrupa v blizini varnostnega ventila! Morebitni delci ali tekoCine v
varnostnem ventilu se lahko izvrzejo. Obstaja nevarnost poskodb sluha in/ali oci!

A

Kompresorja za izpiranje ne uporabljajte, ¢e se varnostni ventil ne odziva, kot je
opisano. Obstaja nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode.

7.3 Odpravljanje napak

Simptom

Mozen vzrok

Resitev

Kompresor se ne
vklopi

Napajalni kabel ni priklju¢en

Preverite napajalni vti€ in ga po
potrebi vtaknite v vti¢nico

Zascitni stikalo PRCD ni
vklopljeno

Preizkusite zas¢itni stikalo
PRCD in ga vklopite

Cas razbremenitve $e ni do-
sezen (na zaslonu se prikazujejo
odprti krogi, ki se vrtijo)

Pocakajte, da se izteCe Cas
razbremenitve (najvec 30 se-
kund)

Zascitni stikalo motorja se je
sprozilo

Ponastavite zas¢itno stikalo
motorja

Kompresor se
pregreva

Zamasen zracni filter

Ocistite ali zamenijajte zracni
filter (glej vzdrzevanje)

Nezadostno hlajenje motorja

Odstranite ovire v dovodu hladil-
nega zraka; ¢e je temperatura
okolice previsoka, prekinite
delovanje, da se naprava ohladi

Nezadostna izhod-
na mo¢ in nizek
izhodni tlak

Zamasen zracni filter

Ocistite ali zamenjaijte filter

Pusc&anje v zratnem sistemu

Preverite zracni sistem

Izpustni ventil (odvodnjavanje) je
odprt

Zaprite izpustni ventil

Okvarjen manometer

Zamenjajte manometer

Okvarjen tla¢ni stikalo

Zamenijajte tlacni stikalo

Kompresor ne
ustvarja tlaka

Varnostni ventil pus¢a

Zamenijajte varnostni ventil

Izpustni ventil (odvodnjavanje) je
odprt

Zaprite izpustni ventil

Zamasen zraéni filter

Ocistite ali zamenijajte zracni
filter
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Pribor

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com

9 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Informacije v skladu z Uredbo (EU) 2023/2854 »Akt o podatkih«

Kompresor za izpiranje je povezan izdelek v smislu ¢lena 2, toc¢ke 5. Za podporo belezenju po-
stopkov izpiranja se v vgrajeni pomnilnik kompresorja za izpiranje zapisujejo razli¢ni podatki, ki
jih je mogoce prebrati prek brezziéne povezave in zato predstavljajo podatke o izdelku v smislu
€lena 2, tocke 15.

Informacije, ki jih je treba zagotoviti v skladu z obveznostmi iz €lena 3(2), so naslednje:

a)

Kompresor za izpiranje v nehlapnem, trajno vgrajenem pomnilniku shranjuje najve¢ 500 kB
binarnih podatkov, v katerih so kot €asovne vrste kodirani zacetni in kon¢ni ¢asovni trenutki
postopkov izpiranja, najvedji pretoki vode, dosezeni v zadevnem ¢asovnem okviru, skupne
koli¢ine vode, zabeleZzene v tem ¢asovnem okviru, ter morebitne napake, do katerih je prislo
v tem ¢asovnem okviru;

Kompresor za izpiranje je zasnovan tako, da prek brezziéne povezave zagotavlja podatke v
realnem Casu z loc€ljivostjo priblizno ene sekunde. Podatki v realnem ¢asu kodirajo trenutni
pretok vode, trenutno izbrani nacin delovanja in morebitne nastale napake;

Kompresor za izpiranje ni opremljen za samostojno vzpostavitev povezave z oddaljenim
streznikom in za posredovanje podatkov v sisteme tretjih oseb na ta nacin;

Podatke o izdelku je mogocCe iz kompresorja za izpiranje prebrati z brezplaéno aplikacijo za
pametne telefone »ROTHENBERGER APP« in jih prikazati v jasno razumljivi besedilni obli-
ki.

Podatke o izdelku je mogoce izbrisati tako z aplikacijo \ROTHENBERGER APP« kot tudi z
neposrednimi upravljalnimi dejanji na kompresorju za izpiranje. Za brisanje prek upravljalne
ploS¢e kompresorja za izpiranje po vklopu zas¢itnega stikala PRCD pocakajte na kratek
zelen svetlobni signal (0,15 s) RGB LED »LINK« (L7). Nato v 2 sekundah pritisnite tipko za
preklop nacina prikaza (T3) in jo drzite pritisnjeno. RGB LED med ¢akalnim ¢asom priblizno
3 s utripa rumeno. Nato se podatki o izdelku izbriSejo, kar oznacuje zelen signal (1,2 s) RGB
LED. Po izbrisu podatkov o izdelku ni ve¢ mogoce obnoviti.

11 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.

E Elektricnih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvreci med gospodinjske

odpadke!

[ |
Le za drzave, €lanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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Oznacenia v tomto dokumente

A Nebezpeéenstvo!

Tato znacka varuje pred poraneniami oséb.
' Pozor!
® Tato znacka varuje pre poskodenim majetku a Skodami na zivotnom prostredi.
=  Vyzva ku konaniu

Vysvetlenie symbolov Stitk

Oznad&ovanie zhody EU

Oznaéenie zhody Spojeného kralovstva
Precitajte si navod na obsluhu

Oznacenie likvidacie OEEZ
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Pokyny k bezpecnosti
1.1 Bezpecnostné zariadenia

Bezpecnostny ventil

Vzduchova nadrz preplachovacieho kompresora je chranena proti prekro¢eniu maximalne
pripustného pracovného tlaku bezpecnostnym ventilom, ktory sa nachadza vedla ukazovatela
tlaku vzduchovej nadrze. Na bezpe€nostnom ventile nevykonavajte Zziadne zmeny.

é Pri prekro¢eni maximalne pripustného pracovného tlaku méze vzduchova nadrz

prasknut. Hrozi nebezpecenstvo poranenia oséb a vecnych $kod!

Ochranny spinaé¢ PRCD

Preplachovaci kompresor je vybaveny ochrannym spina¢om PRCD (pradovy chrani¢ na ochra-
nu os6b), ktory je vyrobcom zabudovany do sietového pripojovacieho vedenia a ma prah vypnu-
tia 10 mA.

é Preplachovaci kompresor sa smie pouzivat len s ochrannym spinaéom PRCD. V

pripade poSkodenia musi byt celé sietové pripojovacie vedenie vymenené autori-
zovanym servisom za originalny nahradny diel. Vlastné opravy alebo zmeny pripojova-
cieho vedenia alebo ochranného spinac¢a PRCD su zakazané. Strata alebo zhorsenie
ochrannej funkcie ochranného spina¢a PRCD mbze viest k smrtelnému zasahu
elektrickym prudom!
Ochranny spina¢ motora
Pohonny motor kompresora je proti prekro¢eniu maximalne pripustného odberu prudu zo
sietového pripojenia chraneny ochrannym spinaom motora. Na ochrannom spinaci motora ne-
vykonavajte ziadne zmeny.
Prekro€enie maximalne pripustného odberu prudu méze spdsobit poziar pohonného
motora. Hrozi nebezpecenstvo vecnych Skéd!

1.2 Pouzitie na ur¢eny ucel

Preplachovaci kompresor je ur€eny na preplachovanie vykurovacich a pitnych vodovodnych
intalacii vodou (preplachovanie vodou) alebo sekvenciami stla¢eného vzduchu a vody (im-
pulzné preplachovanie). Preplachovaci kompresor sa na tieto pouzitia smie pouzivat iba v spo-
jeni s originalnym prislusenstvom ponukanym vyrobcom a uvedenym v tomto navode na obslu-
hu.

Preplachovaci kompresor je dalej uréeny na poskytovanie neregulovaného stlaceného vzduchu
na vyfukovanie vodnej trasy preplachovacieho kompresora a na vyfukovanie in$talacii pomocou
originalneho prisluSenstva vyrobcu uréeného na tento ucel.

Iné pouzitia preplachovacieho kompresora ako vysSie uvedené nie su v sulade s uréenym
pouzitim. Preplachovaci kompresor najma nie je ureny na zasobovanie vSeobecnych aplikacii
stlatenym vzduchom, plnenie flia§ s dychacim vzduchom, poskytovanie stlaceného vzduchu na
testy ani na prepravu stlaceného vzduchu.

Preplachovaci kompresor je uréeny vylu€ne na pouzivanie prislusne vyskolenymi odbornikmi
alebo osobami s rovnocennou kvalifikaciou. Pri pouzivani je potrebné dodrziavat postupy a limi-
ty stanovené v tomto navode na obsluhu, ako aj uznavané pravidla odbornej praxe a predpisy
na predchadzanie urazom.

1.3 VSeobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického
naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste
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Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat' za nasledok pracovné urazy.

Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa pocas pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost’

Zastrcka privodnej Snury ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastréku v ziadnom pripade nijako nemerite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym priudom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo VaSe telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

Chrarnte elektrické naradie pred u¢inkami dazd’a a vlihkosti. Vniknutie vody do ru¢ného
elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte privodni Snuru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnu Snuru. Zabezpecte, aby sa sietova Snura nedostala do blizkosti horiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa suciast-
kami ruéného elektrického naradia. Poskodené alebo zauzlené privodné $nury zvys$uju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
Izovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, zniZuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut’ pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych prudoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete iinavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe€nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, méze to
mat za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstrarite z neho nastavovacie naradie alebo kluc¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze spdsobit’ vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe€ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
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1.4

pohyblivych €asti. Volny odev, dIhé vlasy alebo Sperky m6zu byt zachytené rotujucimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ru¢né elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedéte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
PouZzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z éastého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca méze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Rucéné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického naradia budete
pracovat lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypina¢€. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

Skor ako za€nete naradie nastavovat alebo prestavovat’, vymienat’ prislusenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej $nury zo zasuvky a/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neimysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie si déoverne oboznamené,
alebo ktoré si nepredcitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskusené osoby.
Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo €i neblokuju, ¢€i nie s zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyvinovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spésobenych nedostato¢nou udrzbou elektrického naradia.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju mensSiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.
Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podrla tychto vystraznych upozorneni a bezpeénostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a ¢innost’, ktori budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny u€el ako na predpisané pouZzitie moze viest k ne-
bezpe&nym situaciam.
Rukoviti a uchopové povrchy udrzujte suché, Eisté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovati a ichopové povrchy neumozniuju bezpe¢ni manipulaciu a ovladanie
naradia v neo¢akavanych situaciach.
Servis
Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci, ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Speciélne bezpeénostné pokyn

Preplachovaci kompresor je schvaleny pre teplotu vody max. 40 °C a teplotu okolia max. 40 °C.
Preplachovaci kompresor sa smie pouzivat a vyplachovat iba Cistou pitnou vodou. Zvyskova
voda sa ma po preplachovani odstranit naklonenim preplachovacieho kompresora. Pre-
plachovaci kompresor v Ziadnom pripade nepouzivajte v uzavretom preplachovacom okruhu.

Znecistena preplachovacia kvapalina méze pri naslednom pouziti na instalaciach pitnej
vody viest' k hygienickym nedostatkom. Hrozi nebezpecenstvo poSkodenia zdravia!

Okrem toho dodrziavajte smernice a predpisy o prevencii Urazov profesijného zdruzenia pre
manipulaciu s kompresormi a nasledujuce vSeobecné pokyny:
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Kompresorova jednotka preplachovacieho kompresora sa po€as prevadzky zohrieva. Pocas
prevadzky sa nikdy nedotykajte motora, hlavy valca ani tlakovych vedeni.

Nikdy neprepravujte preplachovaci kompresor, pokial je vzduchova nadrz pod tlakom.

Na vzduchovej nadrzi nevykonavajte Ziadne zvaracie ani mechanické prace. Pri poSkodeni
alebo kordézii sa musi vzduchovéa nadrz kompletne vymenit.

Neumiestiiujte horfavé predmety do blizkosti preplachovacieho kompresora ani ich neuvadzaj-
te do kontaktu s nim.

Kompresor nikdy nedistite horfavymi kvapalinami alebo rozpustadlami.

Pouzitie kompresora je obmedzené na vyrobu stlaéeného vzduchu. Kompresor sa nesmie
pouzivat pre iné druhy plynov.

Na prevadzku musi byt preplachovaci kompresor postaveny na stabilny a vodorovny podklad.
Pri umiestneni vo zvySenej polohe zaistite preplachovaci kompresor proti padu.

Pri pripajani a odpajani prislusenstva k rychlospojke pripojky stlaceného vzduchu drzte
pripajany diel pevne, aby ste zabranili jeho odmrsteniu.

2 Technické udaje

Pripojky (potrubna pripojka).........ccccceeeeeenee. Vonkajsi zavit 1", ploché tesnenie

TIAK VOY ..o < 0,55 MPa (5,5 bar); odporu¢ané 0,4 ... 0,5 MPa
Cielovy tlak vzduchu (impulz, vystup).......... < 0,65 MPa (6,5 bar)

Objemovy prietok vody..........ccccerieenenincenne <5mih

Teplota vody na privode.........cccccceeeinicnneene 5...30°C

Okolita teplota ........ccceeeiiiiiiiiiie e 5...40°C

SaACH VYKON ..o 210 I/min

Prevadzkovy tlak kompresora...........cccc...... 5-7 bar

Objem nadoby (zasobnik vzduchu).............. 11 litrov

PrKON ..o 1400 W

Sietova pripojKa .......cccceevvirieeniecciee 230V ~ 50 Hz

Stupef ochrany ........ccccoocieeiiiieiiie e IP 20 (kompresor)

Druh prevadzky .........cccoceeniiiiiniiiieee S3 60min 75% prerusovana prevadzka
Konektivita aplikacie...........ccooeveeienvenennne ROTHENBERGER APP

Vyuzitie frekvencie / max. vykon vysielaca ..2402-2480 MHz / 20 dBm

Rozmery (D x S x V)

653 x 420 x 372 mm

HMOtNOSt ... 26,3 kg
Hladina akustického tlaku (Lpa) .....oooveeeennnee. <70dB (A) | Ka 3dB (A)
3 Prehfad A

O NOoOOGA,WOWN -

9

Zobrazovaci a ovladaci panel

Zavitova pripojka pre pripajacie hadice
Bezpecnostny ventil

Ukazovatel tlaku vzduchovej nadoby

Vzduchova nadoba (zasobnik vzduchu)

Vystup stla¢eného vzduchu cez rychlospojku NW 7,2
Saci vzduchovy filter

Kompresor

Ram s kolesami

10 Ukazovatel tlaku pre pretlak vzduchovych impulzov

11 Vypustaci kohut

12 Ochranny spina¢ motora

Rozsah dodavky: preplachovaci kompresor, suprava hadic, navod na obsluhu.
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Pripojenie k elektrickej sieti

Kompresor na preplachovanie pripajajte vylu¢ne k jednofazovému striedavému pradu s napatim
a frekvenciou uvedenymi na typovom stitku. Pouzivajte iba zasuvky s bezchybne fungujicim
ochrannym vodi¢om (PE vodi¢om).

Pred kazdym spustenim do prevadzky vykonajte funként skiusku ochranného vypina¢a PRCD.

4.1 Spustenie ochranného

Pred kazdym spustenim do prevadzky vykonajte nasledujuci postup skusky:
Zapojte zastréku ochranného vypinac¢a PRCD do zasuvky.

Stlacte tladidlo RESET. Indikator sa rozsvieti.

Zopakuijte kroky 1 a 2.

Stlacte tladidlo TEST. Indikator zhasne.

Stlacte tladidlo RESET, aby ste zapli preplachovaci kompresor.

é Isti¢ PRCD nie je uréeny na kontrolu funkénosti vodi¢a PE (ochranného vodi¢a)
pouzivanej zasuvky. Ak nie je funkénost vodi¢a PE s istotou zaru€ena, musi tito
skuto€nost’ skontrolovat kvalifikovany elektrikar este pred pripojenim kompresora na
umyvanie.

ﬁ Odpojenie starSich domovych instalacii pitnej vody na strane pripojenia (napr. na
hlavnom vodomere) méze viest k strate funkénosti ochranného vodi¢a PE v domove;j
elektrickej instalacii a/alebo k zru$eniu ochranného Ucinku istia PRCD. V takomto
pripade hrozi nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym pradom.

g wbh~

5 Ovladaci panel
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Pohotovostny rezim / prevadzka:

V pohotovostnom rezime svieti na displeji (B1) iba desatinna bodka Uplne vpravo. Kratke stlace-
nie tlacidla ON/OFF (B8) prepne zo pohotovostného rezimu do prevadzky / uvedenia do
prevadzky. Po kratkej ¢akacej dobe privod stla¢eného vzduchu (kompresor, vzdu$nikova nadrz,
tlakovy spina¢) automaticky zapina a vypina kompresor v zavislosti od plniaceho tlaku vo
vzdu$nikovej nadrzi.

Aby sa zabranilo chybam obsluhy, preplachovaci kompresor je mozné prepnut do pohotovost-
ného rezimu kratkym stla¢enim tlacidla ON/OFF (B8) len vtedy, ak nebol spusteny Ziadny auto-
maticky proces. Blokovanie sa prekona podrzanim tlacidla ON/OFF dihSie ako 3 sekundy.
Rezimy zobrazenia:

Displej (B1) zobrazuje volitelne jeden z nasledujlcich prevadzkovych parametrov; vyber je in-
dikovany radom LED (B2). Cyklické prepinanie sa vykonava tlagidlom KRUHOVA SIPKA (B3).

- L/MINUTE - aktualny objemovy prietok v litroch/minatu (celé &islo).
- L-TOTAL - celkovy objem, ktory pretiekol od uvedenia do prevadzky, v litroch (celé Cislo).
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- %-INJECTION - dosiahnutelné percentualne zriedenie chemikalie pri privode 70 ml/minutu
(jedno desatinné miesto)

Preplachovacie programy:

Po prepnuti do prevadzky sa preplachovaci kompresor nachadza v manualnom preplachova-

com programe. Okrem toho je k dispozicii pat automatickych preplachovacich programov.

Prepinanie sa vykonava tlacidlom SELECT PROGRAM (B6): kratke stlacenie cyklicky prepne na

dalsi program (pokial neprebieha automaticky proces), dihé stlacenie vynuti priamy navrat do

manualneho prevadzkového rezimu a ukon¢i automatické procesy. Pri prepnuti sa vynuluje

pocitadlo celkového objemu a rezim zobrazenia sa zmeni na najvhodnejSie nastavenie.

Manualny preplachovaci program: Displej (B1) zobrazuje blikajuci prevadzkovy parameter.

Stlacenim tlac¢idla START/STOP (B4) sa do vodného okruhu kratkodobo vhana vzduch.

Automatické preplachovacie programy: Displej (B1) striedavo zobrazuje prevadzkovy para-

meter a oznacenie zvoleného prevadzkového rezimu. Kontrolka (B5) blika, ked' je mozné proces

spustit, a poCas prebiehajuceho procesu svieti nepretrzite. Kazdé stlacenie tlacidla

START/STOP (B4) proces spusti alebo ukonéi.

Pripojenie k aplikacii:

Preplachovaci kompresor méze nadviazat' pripojenie Bluetooth k aplikacii ROTHENBERGER na

prenos udajov. Aplikacia je dostupna pre iOS a Android.

Pripojenie je mozné nadviazat, ked je preplachovaci kompresor v pohotovostnom rezime a

tlacidlo ON/OFF je podrzané dlhsie ako 3 sekundy.

Pocas nadvéazovania pripojenia blika modré svetlo pod symbolom Bluetooth (B7) a pre-

plachovaci kompresor zostava v pohotovostnom rezime.

Kratkym stlac¢enim tlacidla ON/OFF (B8) je mozné kedykolvek prepinat medzi prevadzkou a

pohotovostnym rezimom.

V aplikacii je mozné:

- zobrazit’ aktualny prietok a rychlost prudenia,

- ako aj vytvorit protokol o preplachovacom procese.

Zaznamenané udaje je potom mozné zdokumentovat a preniest.

[ Instalacia a obsluha

6.1 Zakladné lachovanie instalacii

= Preplachovaci kompresor najprv uvedte do prevadzky bez pripojenia k vodovodnej alebo

vykurovacej instalacii a pockajte, kym sa po uplnom naplneni vzduSnika automaticky ne-

vypne.

Preplachovaci kompresor Uplne odpojte od sietového napatia a az potom vytvorte vo-

dovodné pripojenie k preplachovanej instalacii.

Preplachovaci kompresor a privodné vedenia opatrne natlakujte vodou: otvorte odtok a po-

maly otvarajte pritok.

Zvyste tlak az na staticky tlak vody: pritok Uplne otvorte a odtok uzavrite.

Skontrolujte hydraulické spojenia na netesnosti a tie okamzite odstrarite alebo zabezpecte

vhodné zberné opatrenia. Vyte€enu vodu starostlivo odstrarite.

Pripojte preplachovaci kompresor k sietovému napéatiu a uvedte ho do prevadzky.

Pri maximalnom tlakovom zatazeni kratko aktivujte okamzité impulzné spustenie a sledujte

vystupny manometer. Cielovy tlak vzduchu na preplachovacom kompresore nesmie

prekrocit’ 0,65 MPa (6,5 bar).

= Po kazdom pouziti Uplne vyprazdnite hadice a preplachovaci kompresor a skladujte ich v
suchu.

L 20 O T

podla EN 806-4:2010

Novo polozené potrubia pitnej vody sa musia pred uvedenim do prevadzky preplachnut; pre-
plachovanie pulzujucou zmesou vzduchu a vody zlepSuje vysledok. Preplachovaci kompresor je
uréeny na Cistenie potrubi do vnutorného priemeru 2" (NW50). Preplachovacia voda musi zabe-
zpedit minimalnu rychlost prudenia 0,5 m/s v najvac¢Som priereze potrubia. Potrubia studenej a
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teplej vody sa musia preplachovat oddelene a po Usekoch. Doba preplachovania nesmie byt
kratSia ako 15 s na kazdy bezny meter potrubia; kazdé odberné miesto sa musi preplachovat
najmenej 2 minuty.

Poznamky

Obidte zariadenia na pripravu teplej vody a/alebo zariadenia na dodato¢nu Upravu vody.

Koneéné instalacné sucasti (napr. pakové batérie, rohové ventily) pred preplachovanim ne-
montujte.

>
= Odtokové hadice poloZte bez zalomenia, vedte ich k dostatoéne dimenzovanému odtoku a
>

N7

upevnite ich.

Maximalna dizka preplachovaného tseku: 100 m. Na ochranu citlivych armattr v pripade
potreby vopred namontujte reduk&ny ventil.

= Pred preplachovanim skontrolujte tesnost vSetkych vodovodnych potrubi.
Priprava a instalacia

= Preplachovaci kompresor umiestnite priamo za schvaleny jemny filter (odsku$any podla
DIN-DVGW), pred rozdelovaciu batériu alebo na miesto s moznostou pripojenia.

Na zabezpecenie pitnej vody a zabranenie jej znecisteniu je potrebné podla DIN EN
1717:2000 pouzit potrubny alebo systémovy oddelovac.

Obidte ohrievace vody a zariadenia na dodato¢nu Upravu vody. Konecné inStalacné sucasti
(pakové batérie, rohové ventily atd.) eSte nemontujte.

Privod (pripojenie pitnej vody) pripojte cez jemny filter k vstupu preplachovacieho kompreso-
ra (dbajte na nalepku).

Vystupné pripojenie spojte s iUsekom potrubia, ktory sa ma preplachovat.

Otvorte dostato¢ny pocet odbernych miest tak, aby sa v najvaéSom potrubi dosiahla mini-
malna rychlost prudenia 0,5 m/s (pozri tabulku nizSie).

Preplachovanie vykonavajte po Usekoch: najmenej 15 s na kazdy bezny meter potrubia,
kazdé odberné miesto najmenej 2 minuty. Na displeji sledujte prietok (L/MINUTE) a celkovy
objem (L-TOTAL).

Najvacési menovity priemer rozvodného potrubia DN 25 |32 | 40 | 50

Minimalny objemovy prietok pri plnom naplneni rozvodnych
potrubi Q v I/min 15 | 25 | 38 | 59

Minimalny pocet odbernych miest, ktoré sa maju otvorit DN 15 | 1 2 3 4
6.3 Preplachovanie podlahového vykurovania

(20 20 T TR

Zostavenie na preplachovanie podlahového vykurovania

UPOZORNENIE: Pri preplachovani podlahového vykurovania bezpodmienecne dodrziavajte
pokyny vyrobcu pripajacieho a pokladacieho systému. To plati najma pre preplachovanie podla-
hového vykurovania so supravou regulacie pevnej hodnoty.
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Na Cistenie podlahového vykurovania su uréené automatické prevadzkové rezimy P1, P2 a P3
so0 zvysujucou sa intenzitou. Preplachovanie vzdy zacnite rezimom P1, aby ste zabranili zablo-
kovaniu v pripade silného zanesenia kalom. Intenzitu zvySujte podla viastného uvazenia s
prihliadnutim na dosiahnuty u¢inok a mozné vedlajSie ucinky. Program P4 mozno navySe po
odbornej Uvahe pouzit pri dlhych vykurovacich okruhoch.
Na preplachovanie podlahového / ploSného vykurovania sa odporuc¢a suprava pre podlahové
vykurovanie so 4-cestnym ventilom (€. 1000005682), ktora obsahuje vSetky typicky potrebné
pridavné zariadenia. Dodany reverzny ventil umoziiuje zmenu smeru prddenia. Tym mozno ¢o
najlepSie vyuzit uc¢innost, ktora sa typicky zvySuje v priebehu trasy.
UPOZORNENIE: Vykurovacie okruhy, ktoré zahffiaju stenovy alebo plo$ny radiator, prepla-
chujte len v smere, v ktorom je stenovy alebo plosny radiator pradeny zdola nahor. Preplacho-
vanie v opacnom smere mbze viest k vytvoreniu vzduchovej bubliny v ploSnom radiatore.
Stenové alebo plo$né radiatory moézu pri preplachovani v désledku predchadzajuceho
poskodenia prasknut. Vzniknuta vzduchova bublina méze pri vacsich stenovych alebo
ploSnych radiatoroch pri typickych preplachovacich tlakoch akumulovat’ energiu
stlaéeného vzduchu presahujucu hraniénd hodnotu 5 MPa \times liter. Takéto energie
stlaéeného vzduchu sa povazuju za nebezpecéné. Existuje riziko poranenia osbb a
materialnych $kod.
Postup:
= Preplachovaci kompresor nainstalujte, zaistite a hydraulicky pripojte podla kapitol 6.1 a 6.2.
= Oddelte rozdelova¢ podlahového vykurovania od vykurovacieho okruhu uzavretim gulovych
ventilov (1) na privode a spiatocke.
= Supravu pre podlahové vykurovanie so 4-cestnym ventilom (2) pripojte na vystup pre-
plachovacieho kompresora a spojte ju %“-vystupmi s rozdelovac¢om vykurovacieho okruhu
(3).
= Odtokovu hadicu polozZte bez zalomenia k dostato€ne dimenzovanej kanalizacnej pripojke a
upevnite ju (4).
Vytekajuca preplachovacia voda vychadza z konca hadice vysokou rychlostou. Existuje
riziko materialnych $kod spdsobenych znecistenim!

= Na rozdelovacdi otvorte vSetky ventily vykurovacieho okruhu, ktory sa ma preplachovat (ven-
til hydraulického vyvazenia a regulacny ventil); pri vSetkych ostatnych vykurovacich okru-
hoch Uplne uzavrite aspor jeden ventil.

= Vykurovaci okruh preplachujte s obéasnou zmenou smeru prudenia dovtedy, kym vyteka-
juca voda nebude Cira a bez vzduchu a Castic.

= Postup zopakujte pre vSetky vykurovacie okruhy.

= Podla predpisov vyrobcu naplite vykurovacie okruhy demineralizovanou vodou pred opéato-

vnym obnovenim spojenia s privodom a spiatockou vykurovacieho systému.

Obnovte spojenie s privodom a spiato¢kou vykurovacieho systému a vykonajte hydraulické

vyvazenie.

N7

6.4 Aplikacia zriedenych osetrovacich roztokov ROCLEAN

Preplachovaci kompresor mozno v kombinacii s injektorom ROCLEAN (€. 1000000190), ktory je
dostupny ako prislu$enstvo, a supravou adaptérov (¢. 1000005683) pouZit na aplikaciu zrie-
deného roztoku produktu ROCLEAN.

Produkty ROCLEAN su v su¢asnosti dostupné na nasledujlce pouZitia:
- Cistenie potrubi pitnej vody

- Cistenie radiatorového vykurovania

- Cistenie podlahového / plodného vykurovania.
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nasledné preplachnutie injektora Cistou pitnou vodou. Nevystavujte produkty RO-
CLEAN dIhsiu dobu priamemu sIne¢nému Ziareniu. Doplnené chemikalie, UV Ziarenie a
viacnasobné pouzitie mézu oslabit alebo skrehnut material jednorazovych nadob
ROCLEAN. Pri prasknuti jednorazovej nadoby ROCLEAN existuje riziko poranenia
o0s0b a materialnych Skéd.
Priklad pouzitia na konzervaciu vykurovacich okruhov
UPOZORNENIE: Pri pouzivani produktov ROCLEAN bezpodmieneéne a prednostne dodrzia-
vajte pokyny vyrobcu pripajacieho a pokladacieho systému. To plati najma pre produkt RO-
CLEAN Longlife, ktory zostava vo vykurovacom okruhu. Tento produkt nemusi byt vhodny pre
vykurovacie okruhy, pri ktorych je predpisané plnenie demineralizovanou vodou.
Zostavenie na aplikaciu konzervacie ROCLEAN:

ﬁ Jednorazové nadoby ROCLEAN pouzivajte iba na aplikaciu originalneho obsahu a na

Po preplachovani / odstrafiovani kalu mozno vykurovacie okruhy naplnit kvapalinou ROCLEAN

Longlife a chranit’ proti korozii.

Postup:

= Pouzivajte ochranu o¢i a vhodné ochranné rukavice (odolné vo¢i kyselinam).

ﬁ Pri nespravnej manipulécii alebo poruchach zariadenia méze déjst k uniku kvapalnych
chemikalii pod tlakom. Existuje riziko poSkodenia zdravia a materialnych $kod!

= Na vstupnu pripojku preplachovacieho kompresora namontujte redukeny ventil (1).
Nepouzivajte injektor ROCLEAN bez redukéného ventilu! Prili§ vysoky vstupny tlak
mdze spdsobit’ prasknutie jednorazovej nadoby ROCLEAN. Existuje riziko poranenia
o0s6b a materialnych $kdéd v désledku unikajucich chemikalii!

Naskrutkujte injektor ROCLEAN na otvorenu jednorazovd nadobu ROCLEAN a dbajte na

spravne a pevné osadenie zavitu.

Vlozte adaptér do vystupnej pripojky preplachovacieho kompresora a prevleénu maticu do-

tiahnite o jednu otacku.

Spojte uhlovo nastavitelnu bajonetovu spojku injektora ROCLEAN s bajonetovou pripojkou

adaptéra.

Natocte adaptér vo vystupnej pripojke tak, aby bolo mozné vzduchovu hadicu injektora RO-

CLEAN bez zalomenia zasunut do rychlospojky na adaptéri.

Pevne dotiahnite prevleénu maticu adaptéra a predpinaciu maticu bajonetového spojenia.

Nastavovaciu skrutku Skrtiaceho ventilu na adaptéri zaskrutkujte az na doraz a potom ju po-

volte o jednu otacku.

Pomocou tlagidla SELECT PROGRAM zvolte prevadzkovy rezim AF.

Prostrednictvom vodovodnej pripojky alebo privodného kohutika regulujte privod vody do

preplachovacieho kompresora tak, aby sa na displeji zobrazovalo percentualne zriedenie

(%-INJECTION) 1,0 %.

L 20 J K T T
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= Potom spustite injekciu stlac¢enim tlacidla START/STOP. Pocas injekcie svieti LED.
Jednorazova nadoba ROCLEAN je pocas injekcie pod tlakom. Pocas injekcie
neuvolfiujte Ziadne spojenia. Existuje riziko poranenia os6b a materialnych $kéd v
dbsledku uniku nebezpecénych latok pod tlakom!
Spustite aplikaciu produktu ROCLEAN stla¢enim tlac¢idla START/STOP. Zo $krtiaceho venti-
lu na adaptéri musi byt po€ut tiché sy€anie unikajuceho vzduchu. V opaénom pripade upra-
vte nastavovaciu skrutku Skrtiaceho ventilu.
= V pripade potreby pocas injekcie upravte privod vody tak, aby sa zachovalo predpisané
zriedenie 1,0 %.
= Na ukoncenie aplikacie opat stlacte tlacidlo START/STOP.
UPOZORNENIE: Prevadzkovy rezim AF sa automaticky ukon¢i po 15 minutach, pretoze pri
spravnom nastaveni zriedenia sa obsah produktu ROCLEAN spotrebuje priblizne po 15
minutach. Na displeji sa zobrazi chybovy kéd prekroCenia Casu.
= Pred vymenou jednorazovej nadoby ROCLEAN, demontazou adaptéra alebo uvolnenim
hadicovych spojeni vyckajte na GpIné odtlakovanie vodnej ¢asti a jednorazovej nadoby RO-
CLEAN cez skrtiaci ventil. Odtlakovanie mézete urychlit otvorenim nastavovacej skrutky
Skrtiaceho ventilu.
Pri nedodrzani tohto pokynu mézu kvapalné nebezpecné latky unikat pod tlakom.
Existuje riziko poranenia oséb a materialnych §kod!

7 Udrzba

71 Vseobecné pokyny k udrzbe, vyhladavaniu portich a opravam

Dodrziavajte uvodné bezpecnostné pokyny. Preplachovaci kompresor nechajte opravovat iba
kvalifikovanym odbornym personalom s pouzitim originalnych nahradnych dielov.

Pred vSetkymi udrzbovymi pracami odpojte preplachovaci kompresor od elektrického
napajania, aby sa zabranilo neumyselnému spusteniu!

7.2 Periodické udrzbové prace

Vycdistite filtre nasavaného vzduchu kompresorov najneskér po 30 prevadzkovych ho-
dinach. Pri pouziti v praSnom prostredi méze byt Cistenie potrebné uz po 10 prevadzkovych
hodinach. Otvorte kryty vzduchovych filtrov (7) otoéenim krycich vie€ok proti smeru hodinovych
ruciciek. Opatrne vyberte papierové filtraéné vlozky z krytov a vyfukajte lamely zvnutra
stlatenym vzduchom pri miernom tlaku. Zabrarite kontaktu papierovych filtracnych vlozZiek s
kvapalinami, najma s vodou, olejom alebo tukom. Po vy¢isteni vlozte papierové filtracné vlozky
spat do krytu a uzavrite krycie vieCka oto€enim v smere hodinovych ruci€iek az po citelny doraz.

Po kazdom pouziti vypustite vodu zo vzduchovej nadoby. Na tento Gcel znizte tlak vo
vzduchovej nadobe na priblizne 1 bar (0,1 MPa), priloZte k otvoru savd handru alebo textiliu na
zachytenie vytekajucej vody a potom pomaly otvorte vypustaci kohat (11).
Vytekajuci kondenzat mbze obsahovat necistoty a Castice hrdze a méze nekontrolovane
striekat’ do okolia. Pouzivajte ochranu o¢i a sluchu!

Kazdy mesiac skontrolujte funkciu poistného ventilu na vzduchovej nadobe. Kontrola sa
musi vykonat pri Uplne naplnenej vzduchovej nadobe. Pocas kontroly pouzivajte ochranu oci a
sluchu. Na kontrolu otoéte Sesthran rukou proti smeru hodinovych rugiciek. Ventil je v poriadku,
ak sa otvori a rychlo znizi tlak vo vzduchovej nadobe.

' Silna hluénost v blizkosti poistného ventilu! Pripadné castice alebo kvapaliny v poistnom
ventile mézu byt vymrstené. Hrozi riziko poskodenia sluchu a/alebo zraku!

NepouZivajte preplachovaci kompresor, ak poistny ventil nereaguje opisanym
spdsobom. Hrozi nebezpecenstvo poranenia oséb a vecnych $kod.
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7.3 QOdstranovanie portich

Priznak Mozna pric¢ina Riesenie
Kompresor sa Sietova zastrcka nie je zapo- Skontrolujte sietovu zastréku, v
nezapina jena pripade potreby ju zapojte

Ochranny vypina¢ PRCD nie
je zapnuty

Skontrolujte a zapnite istic PRCD

ESte nebola dosiahnuta doba
odlah&enia (na displeji sa
zobrazuju otvorené kruhy,
ktoré sa otacaju)

Pockajte, kym uplynie doba
odlahéenia (max. 30 sek.)

Vypadol isti¢ motora

Resetujte isti¢ motora

Kompresor sa
prehrieva

Zaneseny vzduchovy filter

Vycistite alebo vymerite vzduch-
ovy filter (pozri Udrzba)

Nedostato¢né chladenie moto-
ra

Odstrarite prekazky v privode
chladiaceho vzduchu; ak je teplota
okolia prili§ vysoka, preruste
prevadzku, aby sa zariadenie
ochladilo

Nedostatocny
vystupny vykon a
nizky vystupny tlak

Zaneseny vzduchovy filter

Vycistite alebo vymente filter

Netesnosti vo vzduchovom
systéme

Skontrolujte vzduchovy systém

Odtokovy ventil (odvod vody)
je otvoreny

Zatvorte vypustaci ventil

Vadny manometer

Vymerite manometer

Vadny tlakovy spina¢

Vymernite tlakovy spinac

Kompresor ne-
vytvara tlak

Netesny bezpecénostny ventil

Vymernite bezpecnostny ventil

Odtokovy kohut (odvod vody)
je otvoreny

Zatvorte vypustaci kohut

Znecisteny vzduchovy filter

Vycistite alebo vymenite vzduch-
ovy filter

8 PrisluSenstvo
Vhodné prisluSenstvo najdete v hlavhom kataldégu alebo na www.rothenberger.com

9 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach mézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednajte si vase prisluSenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasSej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Informacie podfa nariadenia

) 2023/2854 ,,nariadenie o tidajoch”

Preplachovaci kompresor je prepojeny vyrobok v zmysle €l. 2 bodu 5. Na podporu protokolova-
nia preplachovacich opatreni sa v zabudovanej pamati preplachovacieho kompresora zaz-

namenavaju rézne udaje, ktoré je mozné vycitat prostrednictvom bezdrétového spojenia, a pre-
to predstavuju Udaje o vyrobku v zmysle €l. 2 bodu 15.
Informacie, ktoré sa maju poskytnit v stlade s povinnostami podla ¢l. 3 ods. 2, su tieto:

218
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Preplachovaci kompresor uklada do nevolatilnej pevne zabudovanej pamate max. 500 kB
binarnych udajov, v ktorych su ako ¢asové rady zakédované zacdiatky a konce preplachova-
cich procesov, maximalne prietoky vody dosiahnuté v danom ¢asovom ramci, celkové
mnozstva vody zaznamenané pocas tohto ¢asového ramca, ako aj pripadné chyby, ktoré sa
v tomto asovom ramci vyskytli;

Preplachovaci kompresor je prispdsobeny na poskytovanie udajov v realnom ¢ase prostre-
dnictvom bezdrétového spojenia s rozli$enim priblizne na jednu sekundu. Udaje v realnom
Case koduju aktualny prietok vody, aktualne zvoleny prevadzkovy rezim a pripadné vzniknu-
té chyby;

Preplachovaci kompresor nie je vybaveny na to, aby samostatne vytvaral spojenie so vzdia-
lenym serverom a tymto sp6sobom prenasal udaje do systémov tretich stran;

Udaje o vyrobku je mozné z preplachovacieho kompresora vyé&itat pomocou bezplatne dos-
tupnej aplikacie pre smartfony ,ROTHENBERGER APP* a zobrazit ich v zrozumitelnej po-
dobe v Citatelnom texte.

Udaje o vyrobku moZno vymazat tak pomocou ,ROTHENBERGER APP*, ako aj priamymi
ovladacimi ukonmi na preplachovacom kompresore. Na vymazanie prostrednictvom ovlada-
cieho panela preplachovacieho kompresora po zapnuti ochranného spina¢a PRCD vyckajte
na kratky zeleny svetelny signal (0,15 s) RGB LED ,LINK" (L7). Potom do 2 sekind stladte
tlac¢idlo prepinania rezimu zobrazenia (T3) a drzte ho stlatené. RGB LED blika zZlto pocas
Cakacej doby cca 3 s. Nasledne sa udaje o vyrobku vymazu, €o je signalizované zelenym
signalom (1,2 s) RGB LED. Po vymazani nie je mozné udaje o vyrobku obnovit.

Likvidacia

Casti pristroja st cenné druhotné materialy a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Géel
su k dispozicii schvalené a certifikované recyklaéné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych ¢asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prisluSnom urade pre likvidaciu odpadu.

E Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho

odpadul!

[ |
Len pre krajiny EU: Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podfla eurépskej smernice 2006/66/ES, poSkodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou zivotného prostre-

dia.
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Oznake u ovome dokumentu

Pozor!
Ova oznaka upozorava na materijalne i okoli§ne Stete.

ﬁ Opasnost!

Ova oznaka upozorava na osobne ozljede.

)
=  Zahtjev za postupanje
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Procitajte upute za uporabu
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Napomena o sigurnosti
1.1 Sigurnosni uredaji

Sigurnosni ventil
Zraéni spremnik kompresora za ispiranje zasti¢en je od prekora¢enja maksimalno dopustenog
radnog tlaka sigurnosnim ventilom koji se nalazi pokraj pokazivac¢a tlaka zra¢nog spremnika. Ne
vrSite nikakve izmjene na sigurnosnom ventilu.
Pri prekoracenju maksimalno dopustenog radnog tlaka zra¢ni spremnik moze puknuti.
Postoji opasnost od ozljeda osoba i materijalne Stete!

PRCD zastitna sklopka
Kompresor za ispiranje opremljen je tvorni¢ki ugradenom PRCD zastithom sklopkom (zastitna
strujna sklopka za zastitu osoba) u prikljuénom mreznom kabelu, s pragom aktiviranja od 10 mA.
Kompresor za ispiranje smije se koristiti samo s PRCD zastitnom sklopkom. U slu€aju
o8tecenja cijeli priklju¢ni mrezni kabel mora biti zamijenjen originalnim rezervnim
dijelom od strane ovlastenog servisa. Vlastiti popravci ili izmjene na priklju¢nom kabelu
ili PRCD zastitnoj sklopki nisu dopusteni. Gubitak ili pogor§anje zastitne funkcije PRCD
zastitne sklopke moze dovesti do smrtonosnog strujnog udara!
Zastitna sklopka motora
Pogonski motor kompresora osiguran je od prekoracenja maksimalno dopustene potro$nje stru-
je iz mreznog priklju¢ka zastitnom sklopkom motora. Ne vrsite nikakve izmjene na zastitnoj
sklopki motora.
Prekoracenje maksimalno dopustene potrosnje struje moze dovesti do pozara pogonskog
motora. Postoji opasnost od materijalne Stete!

1.2 Namjenska uporaba

Kompresor za ispiranje namijenjen je za ispiranje instalacija grijanja i instalacija pitke vode vo-
dom (ispiranje vodom) ili sekvencama tla¢nog zraka i vode (impulsno ispiranje). Kompresor za
ispiranje smije se za ove primjene koristiti samo u kombinaciji s originalnim priborom koji nudi
proizvodac i koji je naveden u ovim uputama za uporabu.

Kompresor za ispiranje nadalje je namijenjen za osiguravanje nereguliranog tlaénog zraka za
ispuhivanje vodenog voda kompresora za ispiranje te za ispuhivanje instalacija s originalnim pri-
borom proizvoda¢a namijenjenim za tu svrhu.

Druge primjene kompresora za ispiranje osim gore navedenih nisu u skladu s namjenom. Osobi-
to, kompresor za ispiranje nije namijenjen za opskrbu op¢ih primjena tlaénog zraka, za punjenje
boca sa zrakom za disanje, za osiguravanje tlaénog zraka za ispitivanja niti za transport tlacnog
zraka.

Kompresor za ispiranje namijenjen je iskljucivo za uporabu od strane stru¢no osposobljenih
osoba ili osoba s jednakovrijednim kvalifikacijama. Pri uporabi se moraju poStovati postupci i
ograni¢enja navedeni u ovim uputama za uporabu, kao i priznata pravila struke i propisi o
sprije€avanju nezgoda.

pce sigurnosne napomene za elektricne alate

UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke
podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja

pozara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri¢ni alat koji se napaja

sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite €istim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.
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Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekuéine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utikac zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuée utiénice smanjuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrSinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik od elektricnog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kisi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektricnog udara.
Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel €uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomiénih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektriénog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizaju¢e sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i naginu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. MoZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu uredaja, mogu prouzroditi
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivadci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno priklju€eni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemojte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko ¢esto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.
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4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat €ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utika€ iz uti€nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite po-
desSavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprieavaju nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s naé¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oste¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesreéama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, €istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

5) Servis

a) Popravke VaSeg elektroalata prepustite stru¢njacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

1.4 Specijalne sigurnosne napomene

Kompresor za ispiranje odobren je za temperaturu vode do najviSe 40 °C i temperaturu okoline
do najvisSe 40 °C.

nakon ispiranja treba ukloniti naginjanjem kompresora za ispiranje. Kompresor za ispiranje ni u
kojem slu€aju ne Koristite u zatvorenom krugu ispiranja.

OneciSc¢ena tekucina za ispiranje moze pri naknadnoj uporabi na instalacijama pitke vode
dovesti do higijenskih nedostataka. Postoji opasnost od Stete po zdravlje!

Dodatno se pridrZzavajte smjernica i propisa o sprie€avanju nesrec¢a strukovne udruge za ru-
kovanje kompresorima te sljedecih opéih napomena:

Kompresorska jedinica kompresora za ispiranje zagrijava se tijekom rada. Nikada ne dodirujte
motor, glavu cilindra ili tlaéne vodove tijekom rada.

Nikada ne transportirajte kompresor za ispiranje dok je spremnik zraka pod tlakom.

Na spremniku zraka ne izvodite nikakve zavarivacke ni mehanic¢ke radove. U slucaju oStecen-
ja ili korozije spremnik zraka mora se u cijelosti zamijeniti.

Ne priblizavajte zapaljive predmete kompresoru za ispiranje niti ih dovodite u kontakt s njim.
Kompresor nikada ne Cistite zapaljivim tekuéinama ili otapalima.

Uporaba kompresora ograni¢ena je na proizvodnju tla¢nog zraka. Kompresor se ne smije ko-
ristiti za druge vrste plinova.

Za rad kompresor za ispiranje mora biti postavljen na stabilnu i vodoravnu podlogu. Ako je
postavljen na poviS§enom mjestu, osigurajte ga od pada.

Pri priklju€ivanju i odvajanju pribora na brzu spojku prikljucka tlaénog zraka &vrsto drzite dio
koji se prikljucuje kako biste sprijecili njegovo odbacivanje.
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2 Tehnicki podaci

Prikljucci (cijevni priklju¢ak).............ccceee. Vanjski navoj 1", ravno brtvljenje
TIak vOde....coeeei e < 0,55 MPa (5,5 bar); preporuc¢eno 0,4 ... 0,5 MPa
Ciljni tlak zraka (impuls, izlaz) ................... < 0,65 MPa (6,5 bar)
Volumni protok vode ........ccccceecveeiiireennnen. <5m*h
Temperatura vode na dovodu................... 5..30°C
Temperatura okoline ..........cccccooceeiiiinnne 5...40°C
Usisni kapacitet..........cccceeveeeeniiecieees 210 l/min
Radni tlak kompresora ...........ccccocerieennen. 5-7 bar
Kapacitet spremnika (spremnik zraka)...... 11 litara
Ulazna snaga .......ccceceeeveeneciiiienieeieee 1400 W
Mrezni priklju€ak ...........cccovveiiniiiniene 230V ~50 Hz
Stupanj zastite.........ccocceeviiiiiei IP 20 (kompresor)
Nacin rada.......ccccooveveeeiieeee e S3 60min 75% isprekidani rad
Povezivost aplikacije ...........cccccoviniienne ROTHENBERGER APP
Koristenje frekvencije / maks. snaga
OdasSiljata .......ccoeevereeieieeee e 2402-2480 MHz / 20 dBm
Dimenzije (D x S x V). 653 x 420 x 372 mm
TEZINA. ...ttt 26,3 kg
Razina zvuénog tlaka (Lpa).....cccoevvenuennne <70dB (A) | Kpa 3dB (A)
3 Pregled A
1 Prikazna i upravljacka plo¢a
2 Navojni priklju€ak za priklju¢na crijeva
3 Sigurnosni ventil
4 Pokazivac tlaka spremnika zraka
5 Spremnik zraka (zraéni spremnik)
6 Izlaz komprimiranog zraka preko brze spojke NW 7,2
7 Usisni filtar zraka
8 Kompresor

9

Postolje s kota¢ima

10 Pokazivac tlaka za pretlak zra¢nih impulsa

11 Slavina za ispustanje

12 Zastitna sklopka motora

Opsegq isporuke: kompresor za ispiranje, komplet crijeva, upute za uporabu.

4 Priklju¢ak na mrezu

Prikljucite kompresor za ispiranje samo na jednofaznu izmjeni¢nu struju s naponom i frekvenci-
jom navedenima na plo€ici s podacima o proizvodu. Koristite samo uti¢nice s potpuno funkcio-
nalnim zastitnim uzemljenjem (PE vodic¢).

Provedite funkcionalni test PRCD sklopke prije svakog pokretanja.
4.1 Uvodenje u rad PRCD sklopke

Provedite sljedeci postupak testiranja prije svakog pokretanja:

ol wN~
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Uklju¢ite PRCD sklopku u uti€nicu.

Pritisnite RESET. Indikator svijetli.

Ponovite korake 1 2.

Pritisnite TEST. Indikator se gasi.

Pritisnite RESET za uklju¢ivanje kompresora za ispiranje.
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uti¢nice koja se koristi. Ako se ispravnost PE vodnika ne moze pouzdano potvrditi,
kvalificirani elektricar mora obaviti provjeru prije priklju¢enja pera¢a pod pritiskom.

ﬁ Odspajanje starijih ku¢nih instalacija pitke vode na tocki prikljucka (npr. na glavhom

é PRCD sklopka nije pogodna za provjeru ispravnosti PE vodnika (zastitnog uzemljenja)

vodomjeru) moze dovesti do prestanka funkcioniranja PE vodnika u kuénoj elektri¢noj
instalaciji i/ili moze ponistiti zastitni u€inak PRCD sklopke. U tom slucaju postoji rizik od
smrtonosnog elektricnog udara.

5 Upravljacka plo¢a
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Stanje pripravnosti / rad:

U stanju pripravnosti na zaslonu (B1) svijetli samo decimalna tocka krajnje desno. Kratkim pritis-

kom tipke ON/OFF (B8) uredaj se iz stanja pripravnosti prebacuje u rad / pustanje u rad. Nakon

kratkog vremena €ekanja opskrba komprimiranim zrakom (kompresor, spremnik zraka, tlacna

sklopka) automatski ukljuuje i iskljucuje kompresor ovisno o tlaku punjenja u spremniku zraka.

Kako bi se izbjegle pogreske pri rukovanju, kompresor za ispiranje moze se prebaciti u stanje

pripravnosti kratkim pritiskom tipke ON/OFF (B8) samo ako nije pokrenut nijedan automatski

postupak. Blokada se nadjacava ako se tipka ON/OFF drzi pritisnutom dulje od 3 sekunde.

Zaslon (B1) po izboru prikazuje jedan od sliedecih radnih parametara; odabir se prikazuje nizom

LED dioda (B2). Ciklicko prebacivanje provodi se tipkom KRUZNA STRELICA (B3).

- L/MINUTE - trenutaéni volumni protok u litrama/minuti (cijeli broj).

- L-TOTAL — ukupni volumen koji je protekao od pustanja u rad, u litrama (cijeli broj).

- %-INJECTION — dostizno postotno razrjedenje kemikalije pri dovodu od 70 ml/minuti (jedno
decimalno mjesto)

Programi ispiranja:

Nakon prebacivanja u rad kompresor za ispiranje nalazi se u ruénom programu ispiranja. Osim

toga, dostupno je pet automatskih programa ispiranja. Prebacivanje se provodi tipkom SELECT

PROGRAM (B6): kratki pritisak cikli¢ki prebacuje na sljedeéi program (dok ne radi automatski

postupak), a dugi pritisak prisiljava izravan povratak u ruéni nacin rada i zavrSava automatske

postupke. Pri prebacivanju se broja¢ ukupnog volumena resetira, a nacin prikaza mijenja se na

najprikladniju postavku.

Rucni program ispiranja: Zaslon (B1) prikazuje radni parametar treperedi. Pritiskom tipke

START/STOP (B4) zrak se trenutno upuhuje u vodeni krug.

Automatski programi ispiranja: Zaslon (B1) naizmjeni¢no prikazuje radni parametar i oznaku

odabranog naéina rada. Indikatorska lampica (B5) treperi kada se postupak moze pokrenuti, a ti-

jekom postupka stalno svijetli. Svaki pritisak tipke START/STOP (B4) pokrece ili zavrSava po-

stupak.

Povezivanje s aplikacijom:

\(ROTHENBERGER
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Kompresor za ispiranje moze uspostaviti Bluetooth vezu s aplikacijom ROTHENBERGER radi
prijenosa podataka. Aplikacija je dostupna za iOS i Android.

Veza se moze uspostaviti kada je kompresor za ispiranje u stanju pripravnosti i kada se tipka
ON/OFF drzi pritisnutom dulje od 3 sekunde.
Tijekom uspostavljanja veze plavo svjetlo ispod simbola Bluetooth (B7) treperi, a kompresor za
ispiranje ostaje u stanju pripravnosti.
Kratkim pritiskom tipke ON/OFF (B8) u svakom se trenutku moze prebacivati izmedu rada i stan-
ja pripravnosti.
U aplikaciji se mogu:
- prikazati trenutacni protok i brzina strujanja,
- kao i izraditi zapisnik o postupku ispiranja.
Zabiljezeni podaci mogu se zatim dokumentirati i prenijeti.
6 Ugradnja i rukovanje

6.1

Osnovne upute za ispiranje instalacija

Najprije pustite kompresor za ispiranje u rad bez priklju¢ka na vodovodnu ili ogrjevnu insta-
laciju i pricekajte da se iskljuci nakon potpunog punjenja spremnika zraka.

Potpuno odvojite kompresor za ispiranje od mreznog napona i tek nakon toga uspostavite
priklju¢ak vode na instalaciju koja se ispire.

Pazljivo izlozite kompresor za ispiranje i dovodne vodove tlaku vode: otvorite odvod i polako
otvorite dovod.

Povecaijte tlak do statickog tlaka vode: potpuno otvorite dovod i zatvorite odvod.

Provijerite hidrauli¢ke spojeve na curenje i odmah ga uklonite ili predvidite odgovarajuée
mijere prikupljanja. Pazljivo uklonite iscurjelu vodu.

Priklju€ite kompresor za ispiranje na mrezni napon i pustite ga u rad.

Pri maksimalnom tlaénom opterecéenju kratko aktivirajte trenutni impulsni okida¢ i promatraj-
te izlazni manometar. Ciljni tlak zraka na kompresoru za ispiranje ne smije premasiti 0,65
MPa (6,5 bar).

Nakon svake uporabe potpuno ispraznite crijeva i kompresor za ispiranje te ih pohranite na
suho mjesto.

6.2

Ispiranje cjevovoda pitke vode prema EN 806-4:2010

Novo postavljeni cjevovodi pitke vode moraju se isprati prije pustanja u rad; ispiranje pulsira-
juéom mjeSavinom zraka i vode poboljSava rezultat. Kompresor za ispiranje predviden je za
¢iScenje cjevovoda do unutarnjeg promjera 2" (NW50). Voda za ispiranje mora osigurati mini-
malnu brzinu protoka od 0,5 m/s u najveéem presjeku cijevi. Cjevovodi hladne i tople vode mo-
raju se ispirati odvojeno i po dionicama. Vrijeme ispiranja ne smije biti kraée od 15 s po svakom
duznom metru cijevi; svako mjesto uzimanja vode mora se ispirati najmanje 2 minute.

Napomene

= Premostite pripremu tople vode i/ili uredaje za naknadnu obradu vode.

= Nemojte ugradivati kona¢ne sastavne dijelove instalacije (npr. jednoru¢ne mijesalice, kutne
ventile) prije ispiranja.

= Odvodna crijeva polozite bez pregiba, odvedite ih do odgovaraju¢e dimenzioniranog odvoda
i pricvrstite ih.

= Maksimalna duljina dionice za ispiranje: 100 m. Radi zastite osjetljivih armatura po potrebi
unaprijed ugradite redukcijski ventil.

=> Prije ispiranja provjerite nepropusnost svih vodovodnih cjevovoda.

Priprema i postavljanje

>

>
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Kompresor za ispiranje postavite neposredno iza odobrenog finog filtra (ispitanog prema
DIN-DVGW), ispred razdjelne baterije ili na mjestu s moguénoscéu prikljuéenja.

Radi zastite pitke vode i sprecavanja njezina oneciS¢enja potrebno je prema DIN EN
1717:2000 predvidjeti cijevni ili sustavni razdjelnik.
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Premostite grijae vode i uredaje za naknadnu obradu vode. Konacéne sastavne dijelove in-
stalacije (jednoru¢ne mijeSalice, kutne ventile itd.) jo§ nemojte ugradivati.

Dovod (priklju¢ak pitke vode) preko finog filtra spojite s ulazom kompresora za ispiranje (ob-
ratite paznju na naljepnicu).

Izlazni priklju¢ak spojite s dionicom cjevovoda koju treba isprati.

Otvorite dovoljan broj mjesta uzimanja vode kako bi se postigla minimalna brzina protoka od
0,5 m/s u najvecoj cijevi (vidi tablicu u nastavku).

Ispiranje provodite po dionicama: najmanje 15 s po svakom duznom metru cijevi, svako
mjesto uzimanja vode najmanje 2 minute. Na zaslonu pratite protok (L/MINUTE) i ukupni vo-
lumen (L-TOTAL.

Najveci nazivni promjer razvodnog voda DN 25 |32 | 40 | 50

Minimalni volumenski protok pri potpunom punjenju razvodnih
vodova Q u I/min 15 | 25 | 38 | 59

Minimalni broj mjesta uzimanja vode koja treba otvoriti DN 15 1 2 3 4

L 2N 20 N

6.3 Ispiranje podnog EWE]

NAPOMENA: Kod ispiranja podnog grijanja obavezno se pridrzavajte uputa proizvodaca
sustava prikljuenja i polaganja. To se posebno odnosi na ispiranje podnog grijanja sa setom
regulacije fiksne vrijednosti.
Za ¢iScenje podnog grijanja predvideni su automatski nacini rada P1, P2 i P3 s rastu¢im intenzi-
tetom. Ispiranje uvijek zapocnite s P1 kako biste izbjegli blokadu u slu¢aju jakog mulja. Intenzitet
povecéavaijte prema vlastitoj procjeni, uzimajuéi u obzir postignuti u¢inak i moguée nuspojave.
Program P4 moze se dodatno koristiti prema stru¢noj procjeni kod dugih ogrjevnih krugova.
Za ispiranje podnog/povrsinskog grijanja preporucuje se komplet za podno grijanje s 4-putnim
ventilom (br. 1000005682), koji obuhvaéa svu tipi¢no potrebnu dodatnu opremu. Ukljuceni re-
verzijski ventil omogucuje promjenu smjera strujanja. Time se moze najbolje iskoristiti ucinkovi-
tost koja se tipi¢no povecava duz trase.
NAPOMENA: Ogrjevne krugove koji obuhvacaju zidni ili povrSinski radijator ispirite samo u
smijeru u kojem radijator protjeCe odozdo prema gore. Ispiranje u suprotnom smjeru moze
dovesti do stvaranja zranog mjehura u povrSinskom radijatoru.
Zidni ili povrsinski radijatori mogu puknuti tijekom ispiranja zbog prethodnih oSteéenja.
Nastali zrani mjehur moze kod vecih zidnih ili povrsinskih radijatora pri tipicnim
tlakovima ispiranja akumulirati energiju komprimiranog zraka koja premasuje grani¢nu
vrijednost od 5 MPa \times litra. Takve energije komprimiranog zraka smatraju se
opasnima. Postoji rizik od ozljeda osoba i materijalne Stete.
Postupak:
=>» Kompresor za ispiranje postavite, osigurajte i hidraulicki prikljucite kako je opisano u
poglavljima 6.1 6.2.
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= Odvojite razdjelnik podnog grijanja od ogrjevnog kruga zatvaranjem kuglastih ventila (1) na
polazu i povratu.

= Komplet za podno grijanje s 4-putnim ventilom (2) prikljucite na izlaz kompresora za ispiran-
je i spojite ga %“-izlazima na razdjelnik ogrjevnog kruga (3).

= Odvodno crijevo bez pregiba polozite do odgovarajuc¢e dimenzioniranog kanalizacijskog
prikljucka i privrstite ga (4).

' Ispirna voda koja istjee izlazi iz kraja crijeva velikom brzinom. Postoji rizik od materijalne
Stete zbog oneciscenjal!

= Na razdjelniku otvorite sve ventile ogrjevnog kruga koji se ispire (ventil za hidraulicko
uravnoteZenije i upravljacki ventil); za sve ostale ogrjevne krugove potpuno zatvorite najman-
je jedan ventil.

Ogrjevni krug ispirite uz povremenu promjenu smjera strujanja sve dok voda koja istjece ne
bude bistra i bez zraka i Cestica.

Postupak ponovite za sve ogrjevne krugove.

U skladu s uputama proizvodaca napunite ogrjevne krugove demineraliziranom vodom prije
ponovnog uspostavljanja veze s polazom i povratom ogrjevnog sustava.

Ponovno uspostavite vezu s polazom i povratom ogrjevnog sustava i provedite hidraulicko
uravnotezenije.

6.4 Nanosenje razrijedenih otopina za obradu ROCLEAN

L 2 2 7

Kompresor za ispiranje moze se u kombinaciji s injektorom ROCLEAN (br. 1000000190),

dostupnim kao dodatna oprema, i kompletom adaptera (br. 1000005683) koristiti za nanoSenje

razrijedene otopine proizvoda ROCLEAN.

ROCLEAN proizvodi trenutaéno su dostupni za sljedeée primjene:

- Cigéenje cjevovoda pitke vode

- Ciscéenje radijatorskih sustava grijanja

- Cigéenje podnog/povrsinskog grijanja.
Jednokratne spremnike ROCLEAN upotrebljavajte samo za nano$enje izvornog
sadrzaja i za naknadno ispiranje injektora gistom pitkom vodom. Ne izlazite ROCLEAN
proizvode dulje vrijeme izravhom sunéevom zracenju. Nadopunjene kemikalije, UV
svjetlo i viSekratna uporaba mogu oslabiti ili u€initi krhkim materijal jednokratnih sprem-
nika ROCLEAN. U slu¢aju pucanja jednokratnog spremnika ROCLEAN postoji rizik od
ozljeda osoba i materijalne Stete.

Primjer primjene za konzerviranje ogrjevnih krugova

NAPOMENA: Kod primjene ROCLEAN proizvoda obavezno i prvenstveno se pridrzavajte uputa

proizvodaca sustava priklju¢enja i polaganja. To se posebno odnosi na proizvod ROCLEAN

Longlife, koji ostaje u ogrjevnom krugu. Taj se proizvod mozda ne smije koristiti za ogrjevne

krugove kod kojih je propisano punjenje demineraliziranom vodom.

Postavljanje za nanoSenje ROCLEAN konzervacije:

\ROTHENBERGER
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Nakon ispiranja / uklanjanja mulja ogrjevni se krugovi mogu napuniti teku¢éinom ROCLEAN
Longlife i zastititi od korozije.
Postupak:
= Nosite zastitu za o¢i i odgovarajuce zastitne rukavice (otporne na kiseline).
é U sluéaju nepravilnog rukovanja ili kvarova na opremi postoji moguénost da tekuce
kemikalije iscure pod tlakom. Postoji rizik od naruSavanja zdravlja i materijalne Stete!
=> Ugradite redukcijski ventil (1) na ulazni priklju¢ak kompresora za ispiranje.
Nemojte upotrebljavati ROCLEAN injektor bez redukcijskog ventila! Previsok ulazni tlak
moze uzrokovati pucanje jednokratnog spremnika ROCLEAN. Postoji rizik od ozljeda
osoba i materijalne Stete zbog izlaska kemikalija!
Privijte ROCLEAN injektor na otvoreni jednokratni spremnik ROCLEAN, pritom pazite na
ispravan i ¢vrst dosjed navoja.
Umetnite adapter u izlazni prikljuéak kompresora za ispiranje i pritegnite preklopnu maticu
za jedan okretaj.
Kutno podesivu bajonetnu spojku ROCLEAN injektora spojite s bajonetnim prikljuckom
adaptera.
Adapter zakretanjem u izlaznom priklju¢ku usmijerite tako da se zra¢no crijevo ROCLEAN in-
jektora moze bez pregiba utaknuti u brzu spojku na adapteru.
Cvrsto zategnite preklopnu maticu adaptera i maticu prednaprezanja bajonetnog spoja.
Vijak za podeSavanje priguSnog ventila na adapteru zavrnite do grani€nika i zatim ga otpus-
tite za jedan okretaj.
Tipkom SELECT PROGRAM odaberite nacin rada AF.
Putem priklju¢ka za vodu ili ulazne slavine regulirajte dotok vode do kompresora za ispiranje
tako da se na zaslonu prikazuje postotno razrjedenje (%-INJECTION) od 1,0 %.

Zatim pokrenite injektiranje pritiskom na tipku START/STOP. Tijekom injektiranja LED svijet-
li.

L2 2 L T Y T N

Jednokratni spremnik ROCLEAN nalazi se pod tlakom tijekom injektiranja. Tijekom
injektiranja ne otpustajte nikakve spojeve. Postoji rizik od ozljeda osoba i materijalne
Stete zbog opasnih tvari koje izlaze pod tlakom!
Pokrenite nanoSenje ROCLEAN proizvoda pritiskom na tipku START/STOP. Iz priguSnog
ventila na adapteru mora se ¢uti lagano SiStanje zraka koji istje¢e. U suprotnom ponovno
podesite vijak za podeSavanje prigusnog ventila.
= Po potrebi tijekom injektiranja prilagodite dotok vode kako bi se odrzalo propisano razrjeden-
jeod 1,0 %.
=> Za zavrSetak nanoSenja ponovno pritisnite tipku START/STOP.
NAPOMENA: Nacin rada AF automatski se zavrSava nakon 15 minuta jer se pri pravilnom po-
deSavanju razrjedenja sadrzaj proizvoda ROCLEAN potrosi nakon otprilike 15 minuta. Na
zaslonu se prikazuje kod pogreske prekoracenja vremena.
=> Prije zamjene jednokratnog spremnika ROCLEAN, demontaze adaptera ili otpustanja
spojeva crijeva pri¢ekajte da se tlak u vodenom dijelu i u jednokratnom spremniku RO-
CLEAN potpuno rastereti preko priguSnog ventila. Rasterecenje tlaka mozete ubrzati ot-
varanjem vijka za podeSavanje priguSnog ventila.
U slu€aju nepridrzavanja mogu pod tlakom iscuriti teku¢e opasne tvari. Postoji rizik od
ozljeda osoba i materijalne Stete!

7 Odrzavanje

pée napomene o odrzavanju, trazenju kvarova i popravku

Pridrzavajte se uvodnih sigurnosnih napomena. Kompresor za ispiranje smije popravljati samo
kvalificirano struéno osoblje uz uporabu originalnih rezervnih dijelova.
Prije svih radova odrzavanja odspojite kompresor za ispiranje od elektricnog napajanja
kako biste sprije€ili nenamjerno pokretanje!
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7.2 Periodi¢ni radovi odrzavanja

Ocistite usisne filtre zraka kompresora najkasnije nakon 30 radnih sati. Pri uporabi u
prasnjavoj atmosferi ¢i$éenje moze biti potrebno ve¢ nakon 10 radnih sati. Otvorite kuéista
zracnih filtara (7) okretanjem poklopaca suprotno od smjera kazaljke na satu. Pazljivo izvadite
papirnate filtarske uloske iz kucista i ispuhnite lamele iznutra komprimiranim zrakom pri umjere-
nom tlaku. Izbjegavajte kontakt papirnatih filtarskih uloZzaka s teku¢inama, osobito s vodom,
uljem ili maséu. Nakon ¢iScenja ponovno umetnite papirnate filtarske uloSke u kuciste i zatvorite
poklopce okretanjem u smjeru kazaljke na satu do osjetnog grani¢nika.
Ispustite vodu iz spremnika zraka nakon svake uporabe. U tu svrhu smanijite tlak u sprem-
niku zraka na priblizno 1 bar (0,1 MPa), drzite upijajucu krpu ili tekstil na otvoru kako biste priku-
pili vodu koja izlazi, a zatim polako otvorite slavinu za ispustanje (11).
Kondenzat koji izlazi moze sadrzavati necistoée i Cestice hrde te moze nekontrolirano
prskati uokolo. Nosite zastitu za o€i i sluh!

Mjeseéno provjeravajte funkciju sigurnosnog ventila na spremniku zraka. Provjera se mo-
ra provesti kada je spremnik zraka potpuno napunjen. Tijekom provjere nosite zastitu za o€i i
sluh. Za provjeru rukom okrenite Sesterokut suprotno od smjera kazaljke na satu. Ventil je ispra-
van ako se otvori i brzo smanji tlak u spremniku zraka.

' Jaka buka u blizini sigurnosnog ventila! Eventualne Cestice ili tekuc¢ine u sigurnosnom
ventilu mogu biti izba¢ene. Postoji opasnost od oStec¢enja sluha i/ili ogiju!

A

7.3 Samopomo¢ kod smetnji

Ne upotrebljavajte kompresor za ispiranje ako sigurnosni ventil ne reagira kako je
opisano. Postoji opasnost od ozljeda osoba i materijalne Stete.

Smetnja Mogucéi uzrok Uklanjanje
Kompresor se ne Utika¢ nije prikljucen Provjerite utika¢ i po potrebi ga
ukljuéuje prikljucite

PRCD osigura¢ nije ukl-
jucen

Testirajte PRCD sklopku i ukljucite
je

Period praznjenja jos$ nije
dostignut (na zaslonu se

prikazuju kruzni oblici koji
se okrecu)

Pri¢ekajte kraj razdoblja ispustanja
(najvise 30 sekundi)

Skupio se osigura¢ motora

Resetirajte motorni osigura¢

Kompresor se pregri-
java

ZaguS$en zracni filter

Ocistite ili zamijenite filtar zraka
(vidi Odrzavanje)

Nedovoljno hladenje
motora

Uklonite sve prepreke s otvora za
dovod hladnog zraka; ako je tem-
peratura okoline previsoka, preki-
nite rad kako biste omogucili
hladenje jedinice

Nedovoljan protok i
nizak ispusni tlak

ZaguS$en zracni filter

Ocistite ili zamijenite filter

Procurivanja u zraGnom
sustavu

Provijerite zra€ni sustav

Odvodni ventil (ispustanje)
je otvoren

Zatvorite odvodni ventil

Kvar manometra

Zamijenite manometar

Kvar tlakovog prekidaca

Zamijenite tlakovni prekidac

230

\ROTHENBERGER

HRVATSKI




Kompresor ne stvara Procurivanje sigurnosnog Zamijenite sigurnosni ventil

tlak ventila
Odvodni ventil (ispustanje) | Zatvorite odvodni ventil
je otvoren
Prljav zracni filter Ocistite ili zamijenite zracni filter

Pribor

Odgovarajuci pribor mozete pronadéi u glavhom katalogu ili na www.rothenberger.com
9 Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisni¢ku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavlja¢a ili putem RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Informacije prema Uredbi (EU) 2023/2854 ,,Akt o podacima”

Kompresor za ispiranje povezan je proizvod u smislu €l. 2. t. 5. Radi podrske evidentiranju pos-
tupaka ispiranja, u ugradenu memoriju kompresora za ispiranje biljeZze se razli€iti podaci koji se
mogu ocitati putem bezi¢ne veze te stoga predstavljaju podatke o proizvodu u smislu ¢&l. 2. t. 15.
Informacije koje se moraju staviti na raspolaganje u skladu s obvezama iz ¢l. 3. st. 2. su
sliedece:

a)

Kompresor za ispiranje u nehlapljivu trajno ugradenu memoriju pohranjuje najvise 500 kB
binarnih podataka, u kojima su kao vremenski nizovi kodirani pocetni i zavrsni trenuci postu-
paka ispiranja, maksimalni protoci vode postignuti unutar odredenog vremenskog okvira,
ukupne koli¢ine vode evidentirane tijekom tog vremenskog okvira te eventualne pogreske
koje su se pojavile unutar tog vremenskog okvira;

Kompresor za ispiranje projektiran je tako da putem bezi¢ne veze pruza podatke u stvarnom
vremenu s razlu€ivo$cu od priblizno jedne sekunde. Podaci u stvarnom vremenu kodiraju
trenutacni protok vode, trenutaéno odabrani nacin rada i eventualno nastale pogreske;
Kompresor za ispiranje nije opremljen za samostalno uspostavljanje veze s udaljenim pos-
luziteljem i prijenos podataka tim putem u sustave trecih strana;

Podaci o proizvodu mogu se ocitati iz kompresora za ispiranje pomoéu besplatno dostupne
aplikacije za pametne telefone ,ROTHENBERGER APP” i prikazati u jasno razumljivom te-
kstualnom obliku.

Podaci o proizvodu mogu se izbrisati i pomoc¢u aplikacije ,ROTHENBERGER APP” i
izravnim radnjama upravljanja na kompresoru za ispiranje. Za brisanje putem upravljacke
ploCe kompresora za ispiranje nakon uklju€ivanja PRCD zastitne sklopke pricekajte kratki
zeleni svjetlosni signal (0,15 s) RGB LED-a ,LINK” (L7). Zatim unutar 2 sekunde pritisnite
tipku za promjenu nacina prikaza (T3) i drzite je pritisnutom. RGB LED treperi Zuto tijekom
vremena ¢ekanja od priblizno 3 s. Nakon toga podaci o proizvodu se briSu, §to se signalizira
zelenim signalom (1,2 s) RGB LED-a. Nakon brisanja podaci o proizvodu ne mogu se vratiti.

11  Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekoloski prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

ﬁ Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

[ |
Samo za zemlje €lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronic¢kim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektricni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.
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MapKUpoBKU B TO3U JOKYMEHT

ﬁ OnacHocT!
To3n 3HaK NpegynpexaasBa 3a ONacHOCT OT JIMYHWN HapaHsABaHWs.
' BHumaHwme!

° Tosu 3Hak npeaynpexanasa 3a onacHOCT OT WeTn Ha MMYLLEeCTBO N yBpeXxXaaHe Ha
OKOInHaTa cpega.

=  Vyzva k provedeni tkonu

06sicHeHne Ha cumBonuTte ETukeTun
ETnkeTnpaHe Ha cvotBeTcTBMETO B EC

MapkupoBka 3a cboTBeTcTBME Ha O6eaNHEHOTO KpancTBo
lMpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE 3a eKkcnoaTtaums

ETukeT 3a n3xsbpnsHe Ha OEEO
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Yka3aHus 3a 6esonacHocT

1.1 lMpeanasHn ycTponcrBa

MNpegnaseH BeHTUN

Bb3ayWwHUAT peaepBoap Ha NPOMMBHUS KOMNPECOP € 3aLUMUTEH OT NpeBULLaBaHe Ha
MaKcUmarHo JonycTUMoTo paboTHO HansiraHe Ypesa npeanaseH BEHTUM, KOWTO ce HaMupa 4o
vHOvKaTopa 3a HansraHeTo BbB Bb3AyLUHWSA pe3epBoap. He n3BbpLUBaiTe HUKaKBM NPOMEHMW No
npeanasHUs BEHTUI.

f Mpw npeBuLIaBaHe Ha MakCMManHoO AONYyCTUMOTO PaboTHO HansraHe Bb3OYLIHUAT

pe3epBoap MOXxe Aa ce crnyka. C'bIJ.l,eCTByBa PUCK OT HapaHABaHe Ha Xopa un
MaTepuanHm wetu!

3awmTeH npekbcBay PRCD

[MpomuBHUAT kKOMNpecop e obopyaBaH ¢ abpuyHO BrpageH B 3axpaHBaLus kaben sawmTeH

npekbcBad PRCD (oedekTHOTOKOBA 3alumTa 3a 3awmTta Ha xopa) ¢ npar Ha cpaboteaHe 10 mA.
MpoMUuBHUMAT koMMpecop TpsibBa Aa ce U3Mnor3Ba caMo CbC 3aLUUTHUS NPeKbecBaY
PRCD. B cnyyan Ha noBpefa uenuaT 3axpaHsaly kaben Tpsbsa Aa 6bae 3ameHeH oT
oTopu3upaH CepBU3 C OpUrMHarnHa pesepBHa YacT. He ce gonycka M3BbplLUBaHe Ha
COGCTBEHW PEMOHTY UMW NMPOMEHM MO 3axpaHBaLLmMs kaben unm no 3aluTHUS
npekbceady PRCD. 3ary6ata unu BnolwaeaHeTo Ha 3alimMTHaTa yHKUMUS Ha 3alnTHUS
npekbcBad PRCD moxe Aa goBefe A0 CMbPTOHOCEH TOKOB yaap!

3awuTeH NpeKkbLCBay Ha ABurarens

3aaBWKBaLLMAT ABUraTenN Ha KOMNpecopa € 3aluTeH OT NpeBULLIaBaHe Ha MakCcMMarnHo

JonycTumaTa KOHCyMaLus Ha TOK OT eflekTpuyeckaTa Mpexa Ypes 3alliMTeH NpekbcBay Ha

asuratens. He n3BbpLuBanTe HUKaKBM NPOMEHM MO 3alUTHUA NpeKbCcBay Ha ABuraTens.
MpeBnLaBaHETO Ha MaKCMMarHO JonycTMMaTa KOHCyMaLuust Ha TOK MoXe [a foBefe Ao
noxap B 3afBwxBaLLms ABuraTten. CblUecTByBa pUCK OT MaTepuanHm Lwetu!

1.2 Ynotpe6a cnopepn TexHuyeckute U3mckBaHus

[MpOMWBHUAT KOMNPeCOp € NpeAHa3HayYeH 3a MPOMVBaHE Ha OTOMMUTENHW MHCTanauum n
MHCTanauuu 3a NUTenHa Boda ¢ BoAa (BOAHO MPOMMBAaHE) UMK C NocnefoBaTenHocTy oT
CrbCTEH Bb3AyX M BoAa (MMMYNCHO npoMuBaHe). NpOMMBHUST KOMNPECOop MOXe Aa Ce U3non3sa
3a Te3n NPUNOXeHUs camo B KOMOMHALMS C OPUTMHANHWTE NPUHAANEXHOCTU, NpeanaraHn ot
Npon3BOAMTENS U NOCOYEHM B TOBA PBKOBOACTBO 3a eKCrnroaTaLms.

OcBeH ToBa NPOMUBHUAT KOMMPECOP € NpeAHa3HayYeH 3a ocurypsisaHe Ha Heperynupat
CrbCTEH Bb3AyX 3a NPoAyXBaHe Ha BOAHUS TPaKT Ha MPOMUBHMSA KOMNPECOP U 3a NpodyxBaHe
Ha MHCTanauum ¢ NnpegHasHa4YeHuTe 3a ToBa OPUrMHANHU NPUHAANEXHOCTV Ha MPOM3BOANTENS.
[pyr1 npunoxeHns Ha NPOMMBHUSA KOMNPECOP, PasnuyHK OT NOCOYEHUTE No-rope, He ce cuuTar
3a ynotpeba no npefgHasHaveHue. Mo-cneunanHo, NPOMUBHUST KOMNPECOP He € NpeAHasHaveH
3a 3axpaHBaHe Ha 06LLW MPUNOXKEHNSI CbC CrbCTEH Bb3AyX, 3@ MblHeHe Ha OyTunku 3a
anxaTeneH Bb3ayXx, 3a OCUTypsiBaHe Ha CrbCTEH Bb3AyX 3a U3NUTBAHWUA W 3a TpaHcrnopTupaHe
Ha CrbCTEH Bb3AyX.

[MpPOMUBHUAT KOMNPeCOp e NpeAHa3HayYeH M3KMIYUTENHO 3a U3NoN3BaHe OT CbOTBETHO
obyyeHn cneunanucTi U nuua ¢ ekBuBaneHTHa keanudvkaums. MNpu ynotpeba Tpsbsa ga ce
cnaseaT npoLeaypuTe N orpaHNYeHnaTa, NoCoYeHN B TOBa PLKOBOACTBO 3a eKcnroartauus,
KaKTo W NMpu3HaTWTe NpaBuna Ha npodpecrMoHanHaTta npakTuka u pasnopenbure 3a
npegoTBpaTsBaHe Ha 3MOMOMyKu.

1.3 O6wWMu ykazaHusa 3a 6esonacHa pabora

BHumaHue! MpoyeTeTe BCUMUKM NpeaynpexaeHus, ykasaHus, 3ano3HanTte ce ¢
dmrypvlTe N TeXHUYeCKUTEe XapakKTepucTuku, npunoxeHn KbM enekKTponHCTpyMeHTa.

Mponyckn Npy cna3BaHeTo Ha yka3aHWsiTa No-Aony MoraT Aa Npeav3BukaT TOKOB yaap u/mmnm
TEXKU TPaBMMU.
3anazeTe BCUYKU NpeaynpexAeHUs 1 yKasaHus 3a nonsBaHe B 6bAelle.
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TepMUHBT ,eNEeKTPONHCTPYMEHT® B YKa3aHusATa No-A40ry ce OTHacs A0 3axpaHBaH oT
enekTpuyeckata mpexa (c kaben) enekTPOMHCTPYMEHT U A0 3axpaHBaH OT baTepus
(6e3kabeneH) enekTpoOMHCTPYMEHT.

1) Be3onacHocT Ha paGoTHOTO MACTO

a) NoppbpxanTe pabOTHOTO CM MACTO YUCTO U [OOpPe ocBeTeHO. be3nopsabKbT u
He[oCTaTb4YHOTO OCBETEHWE MOraT a CNOMOrHaT 3a Bb3HWKBaHETO Ha TpyaoBa
3nononyka.

6) He paboTeTe c eNeKTPOMHCTPYMEHTA B cpeAa C NOBULLEHA OMACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnnosus, B 611M30CT A0 flecHo3ananMMy TeYHOCTH, ra3oBe Umn npaxooGpasHu
maTepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENST UCKPU, KOUTO
MoraT fja Bb3nnaMeHsT NpaxoobpasHy MaTepuany unu napu.

B) [pBbXTe AeLia M CTpaHM4YHM NULIAa HA 6e3onacHo pa3cTosiHue, AoKaTo paboTuTe ¢
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHneTo Bu 6be OTKIOHeHO, MOoXe Aa 3arybuTe koHTpona
Haf eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

2) Be3onacHocT nNpu paboTa ¢ eneKkTpu4ecku Tok

a) LlencenbT Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa TPSAOBa Aa € NoAXoAsLy 3a NOoN3BaHUA KOHTakT. B
HUKaKbB Cry4yai He ce AoMycKa U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha Wwencena. Korato
paboTuTe cbC 3aHyneHu eneKkTpoypeau, He 3Non3BaiTe aganTepu 3a LWwencena.
[Mon3BaHeTO Ha OPUrMHaNHK LeNncenu n KOHTaKTU HaMmarnsiBa pucka OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAa@p.

6) WsbsareanTe ponupa Ha TAnoTo Bu go 3asemeHun Tena, Hanp. TpbLOMU, oTONNUTENHN
ypeau, neyku n xnaaunHuum. Korato tanoTto By e 3a3eMeHO, pUCKbT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yAap € no-ronsim.

B) I'Ipe.qnasBaﬁTe €INIeKTPOMHCTPYMEeHTa CU OT AbXA U Bnara. lMpoHnkBaHeTO Ha BoAa B
€JTIeKTPOMHCTPYMEHTa NnoBULLaBa ONaCHOCTTa OT TOKOB yaap.

r) He nsnonssante 3axpaHBawmsa kaben 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e NpeABUAEH, HaNp.
3a ja HOCUTe eNeKTPOUHCTPYMeHTa 3a kabena unu aa n3sBagure Liencena or
KoHTakTa. [peana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe, 4ONUpP 40 OCTpU
pb6oBe UK A0 NOABWKHM 3BeHa Ha MawWUHW. [oBpeaeHn Unn ycykaHu kabenm
yBenu4yaeaT pucka OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yAap.

A) Korarto pa6oTute ¢ eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, U3NON3BaiNTe CaMo YA bIMKUTENHU
kabenu, noaxoaswm 3a paboTta Ha OTKpUTO. M3non3saHeTo Ha yabmkuTen,
npegHasHayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HAMansiBa pucka OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

e) AKo ce Hamara U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa BbB BriaxHa cpeaa,
M3nonssanTe npeanaseH NpekbLCBay 3a yTeYHU ToKoBe. /3non3saHeTo Ha npegnaseH
NpeKbCBaY 3a yTe4YHV TOKOBE HamasisiBa OnacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yAap.

3) bBes3onaceH HauuMH Ha paboTa

a) BbpaeTe KOHUEHTpUpPaHU, cnegeTe BHUMaTENHO AeCTBUATA CU U NocTbNBanTe
npeanasnueo u pasymHo. He nsnonseainTe enekTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe
YMOPEHU MU NoA BUSIHMETO Ha HAPKOTUYHM BELIECTBA, alIKOXOS MIN ynoiBaLum
nekapcTBa. EavH mMur pascesiHocT npu paboTa ¢ enekTpoUHCTPYMEHT MOXe Aa uMa 3a
NOCNEACTBUE U3KMIOUYUTENHO TEXKN HapaHSABaHUs.

6) PaboTteTe c npeana3Ballo pa6oTHO 06Nekno u BUHaru ¢ npegnasHu ouymna. HoceHeto
Ha NOAXOASALLM 3a MON3BaHUSA eNIeKTPOUHCTPYMEHT 1 U3BbpLUBaHaTa AeWHOCT NNYHU
npeanasHy CpeacTBa, kaTo AvxaTenHa Macka, 34paBy NbTHO3aTBOPEHN 06YBKU CbC
cTabuneH rpaiidep, 3alMTHa Kacka Unu Lymo3sarnyLwumnTeny (aHTudgoHn), Hamansisa pucka
OT Bb3HUKBAHE Ha TpyAoBa 3rornonyka.

B) W36aArBanTe onacHoCTTa OT BK/IOYBaHE Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTA NO HEBHUMaHMUe.
Mpeaun aa BknouUTe WENcena B KOHTaKTa UNn Aa NocTaBuUTe GaTtepusTa, KAaKTo U Npu
npeHacsiHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUSAT NpeKbcBaY e
no3numa "U3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTU C NPBCT BbPXY NYyCKOBUS
npekbCcBay Uy NogaBaHETO Ha 3axpaHBaLlo HanpexeHue, oKaTo MYCKOBUST NPekbCcBay €
BKITHOYEH, YBENMYaBa ONacHOCTTa OT TPYAOBU 3110MOJYKM.
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a)

3)

5)

Mpeaun Aa BKNOUUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBepsiBalTe, Ye CTe OTCTPaHUIu oT
HEro BCUYKM NOMOLLHM UHCTPYMEHTU U raevyHu KnrovoBe. [TOMOLLEH MHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTSLLO Ce 3BEHO, MOXeE [a NPUYMHM TpaBMu.

U3bsareaiiTe HeecTeCTBEHUTE NOJOXEHUSA Ha TanoTo. Pa6oTeTe B cTabunHo
norioXXeHue Ha TAMOTO M BbB BCEKM MOMEHT noaabpkanTe paBHoBecue. Taka Lue
MOXeETe [a KOHTPONMpaTe enekTPOMHCTPYMeHTa no-0o6pe 1 no6e3onacHo, ako Bb3HUKHE
HeouyakBaHa cuUTyaLys.

PaboTteTe ¢ nogxopsilo obnekno. He paboTeTte ¢ LWUMPOKKM Apexu UNK yKpalLeHUs.
ApbXTe KocaTa U ApexuTe cu Ha 6e3onacHo pa3cTosiHUe OT ABWXELUW ce 3BeHa.
LnpokunTe Apexu, ykpalleHusiTa, AbIruTe Kocvu MoraT Aa 6baaT 3axBaHaTV U yBNEYEHN OT
BBHPTALLYM Ce 3BeHa.

AKO e Bb3MOXHO M3MOM3BaHeTO Ha BbHLIHA acNUpauMOHHa cucTeMa, ce yBepsiBanTe,
Ye TS € BKIOYeHa U (hyHKLMOHUPA M3NpaBHO. V3Mon3BaHeTo Ha acnvpaumoHHa cuctema
HamansiBa pUCKOBETe, AbJDKALLM Ce Ha OTAENsALWM ce Npu paboTa npaxose.

[o6poTo no3HaBaHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa BCNeACTBME Ha YecTa paboTa ¢ Hero He
e NoBOA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHMETO U NpeHeGperBaHe Ha MepkuUTe 3a
6e3onacHocT. EfHO HEBHUMATENHO AeiiCTB1E MOXe Aa NPeansBuKa TeXKM HapaHsBaHUs
camo 3a 4acTu OT cekyHaaTa.

IpVXNUBO OTHOLLEHME KbM €NeKTPOUHCTPYMEeHTUTe

He npeToBapBaiiTe enekTpoUHCTPyMeHTa. U3non3BaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE
camMo cbo6pasHO TAXHOTO NpeAHasHaueHwue. LLle pabotute no-gob6pe v no-6esonacHo,
KOraTo M3rosi3BaTe NoaXoAsALLMNA eNEKTPOMHCTPYMEHT B 3a[1afieHNs OT NPOVU3BOANTENS
[ManasoH Ha HaToBapBaHe.

He nsnonssante €NeKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB NMpeKbCBay € NnoBpeaeH.
EJ'IeKTpOVIHCprMeHT, KOMTO He MoXe Aa 6bae M3KMYBaH M BKMOYBaH No npeasuaeHunsa ot
npon3soauTensa Ha4uH, e onaceH u TDHGBa na 6bae PEMOHTUPaH.

Mpeau Aa n3BbpLUBaTe KAKBUTO U Aa € AEWHOCTM MO eNEeKTPOMHCTPYMEHTa, Hanp.
HacTpoWBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKToO U KoraTo ro npubupare,
M3KITIOYBaNTe Lencerna oT KOHTaKTa, pecn. u3Baxagante 6arepusaTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasu msipka npemaxsa OMacHOCTTa OT 3a4eCTBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA MO
HEBHMMaHWe.

CbXxpaHsiBalTe eNleKTPOMHCTPYMEHTUTe Ha MecTa, KbAeTo He MoraT Aa 6baaTt
AOCTUrHaTK oT Aeua. He aonyckaiite Te Aa 6bAaT M3Non3BaHU OT NMULIA, KOUTO He ca
3ano3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX U He ca NpoYenu Te3um UHCTPYKuuK. Korato ca B
pbLETE Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENM, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT aa 6baat
U3KIYUTENHO ONAaCcHM.

MNopabpxaiTe fOGPe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe uM. MpoBepsiBaiiTe
Aanv noABMXHUTE 3BeHa (DyHKLMOHUPAT 6e3yKopHO, Aanu He 3aKnWHBaT, Aany uma
CUyneHu Unu NoBpeAeHN AeTainu, KOUTO HapyLIaBaT UM U3MEHAT PYHKLMUTe Ha
enekTpouHcTpymeHTa. Mpeaun aa nsnonseare eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce norpumxeTe
noBpeAeHuUTe AeTaknu Aa 6bAAT peMOHTUpPaHU. MHOro OT TPYAOBUTE 3MOMNOMNYKK ce
AbIkaT Ha Hepobpe noaabpXKaHW eNEKTPOUHCTPYMEHTY U ypeau.

MopabpxanTe pexewwmnTe UHCTPYMEHTU BUHArn gobpe 3atouyeHu n ynctu. lobpe
noaabpXXaHUTe pexeLLyn UHCTPYMEHTU C OCTPM pbboBe Oka3BaT No-Marnko CbnpoTUBREHNE
1 ce BOAST NO-NEKO.

M3non3BanTte eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE, AOMbLIIHUTENTHUTE NPUCNOCOGNEeHus,
paboTHMTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOOpa3HO MHCTPYKUUMTE Ha npoussoautens. Mpu
ToBa ce cbobpa3siBanTe M C KOHKPEeTHUTE PaboTHU YCNOBUA U onepauun, KoMTo
Tpsa6Ba Aa uanbnHUTe. /3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a pasnuyHu OT nNpea-
BMAEHUTE OT NPOU3BOAMTENS MPUITOXEHUS NOBULLABA OMAacHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha
TPYAOBW 3MOMNOMYKN.

MNopabpxanTe APBLKKUTE U PHLKOXBATKUTE CYXU, YACTU U HEOMACHeHU. XITb3raBute
OPBXKU U PBKOXBaTKM He no3sonsieat 6esonacHata paboTta n 06pPOTO KOHTPONMpaHe Ha
€NEKTPOVMHCTPYMEHTA NMPU Bb3HWKBaAHE HA HEOYakBaHa CUTyaLusl.

CepBus

\(ROTHENBERGER

BEBJITAPCKU 235



a) [onyckanTe peMOHTBLT Ha eNneKTPOUHCTpyMeHTUTe Bu Aa ce nasbpuiBa camo ot
KBanudmumpaH cneunanucT U caMmo ¢ M3NoN3BaHeTO Ha OPUTMHaNHN pe3epBHU
YacTu. o To3n HauMH ce rapaHTpa cbxpaHsiBaHe Ha Be3onacHocTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

1.4 CneuunanHu ykasaHus 3a 6e3onacHoCT

MpomuBHUAT KOMNpecop e ogobpeH 3a TemnepaTypa Ha BogaTta Ao Makcumym 40 °C un
TemnepaTypa Ha okornHata cpega Ao Mmakcumym 40 °C.
MpomuBHUAT kKOMNpecop TpsibBa Aa ce M3nonaea v NPOMKBa Camo C YMCTa NUTelHa Boaa.
OctartbyHaTa BoAa crnef NpoMmnBaHeTo TpsabBa Aa ce OTCTpaHU Ypes HaknaHsHe Ha MPOMUBHUSA
komnpecop. B HWKakbB crnyyai He n3nonasariTe NPOMUBHWUA KOMMPECOP B 3aTBOPEH NPOMUBEH
Kpbr.
3ambpceHaTa NPOMMBHA TEYHOCT MOXe MpK NOCcNeABaLlo U3NoN3BaHe B MHCTanauum 3a
nuTeriHa BoAa Aa AoBefe A0 XUrMeHHW HapylueHus. CblyecTByBa onacHoOCT OT
yBpexaaHe Ha 3fpaBseTo!
OcBeH TOBa cnassaiTe yka3aHusiTa v npaBunaTta 3a npefoTBpaTsBaHe Ha 3M0nonyku Ha
npodecrMoHanHoTo capyeHue 3a paboTa ¢ KOMNPecopu, KakTo U crnefHUTe obLy yka3aHus:
KomnpecopHuaT arperaT Ha NPOMMBHUSI KOMNPECOP Ce 3arpsiea Nno Bpeme Ha pabota. Hukora
He AOoKOCBaNnTe ABUraTens, UMnnHgpoBara rmasa unm HanopHute TppbonpoBoan No BpemMe Ha
paborTa.
Hukora He TpaHcnopTupanTe NPOMUBHUSE KOMMPECOP, A0KaTO Bb3AYLUHUAT pe3epBoap e nog
HansraHe.
He v3BbpLUBaiTE HMKAKBU 3aBaPBbYHN UM MEXAHWYHU paboTu Mo Bb3AYLUHUS pe3epBoap.
Mpwn noBpeau Unu KOpo3ust Bb3AYLIHWAT pe3epBoap Tpsbea Aa 6bae U3LSANo 3amMeHeH.
He nocrasaiTe 3anannumm npegmeT B 6rim3ocT A0 NPOMUBHUS KOMMPECOP U HE 1
[onyckanTe B KOHTaKT C Hero.
Hukora He nouncTBaviTe KOMNpecopa ¢ 3anannMm TEYHOCTU UKW pa3TBOPUTENMN.
M3nonaBaHeTo Ha kKOMNpecopa e orpaHN4YeHo A0 NPOU3BOACTBOTO Ha CIbCTEH Bb3AyX.
KomnpecopbT He TpsibBa fAa ce nsnonsea 3a Apyry BUAOBE rasose.
3a paboTa NpoMMBHUAT KOMMpecop TpsibBa Aa ce NocTaBu BbpXy cTabunHa 1 Xopu3oHTanHa
ocHoBa. [Npu pa3nonaraHe Ha NOBAWUrHaTa No3vnUmst ocMrypeTe NPOMUBHMSA KOMMPECOP cpeLly
nagaHe.
Mpw cBbp3BaHe 1 pa3eauHsSBaHe Ha NPUHAAMIEXHOCTM KbM Obp3aTa Bpb3ka Ha CrbCTEHUSA
Bb34yX APBXTE CUTYPHO CBBP3BaHMSA AeTawn, 3a Aa NpefoTBpaTUTe USXBbPMAHETO MY.

MpucbeauHaBaHus (TpbOHO NpucbeanHaBaHe) BbHLWwHa pe3ba 1", nnocko ynnbTHSABALLO
HansraHe Ha BogaTta............cccccuvvveeennnnn. < 0,55 MPa (5,5 bar); npenopbuutenHo 0,4 ... 0,5 MPa
LleneBo Bb3ayLWwHo HansraHe (uMnync, usxogd).. < 0,65 MPa (6,5 bar)

Ob6emeH gebuT Ha BoaaTta .......... ..<5m?h

Temnepatypa Ha BogaTa Ha Bxoaa ..5..30°C

TemMnepatypa Ha OKONHATA CPEAA .......ccuveruvennse 5...40°C

CMyKaTeNeH KanaLMTET ....cceorveereieaieenieeneeeenes 210 I/min

PaboTHO HansraHe Ha KoMnpecopa................... 5-7 bar

O6em Ha pe3sepBoapa (Bb3ayLleH akymynartop) 11 nutpar

KOHCYMMPAHa MOLLIHOCT .....ccovuviriieiieeiee e 1400 W

MPpEeXOBO 3aXPAHBAHE..........cccuviriieiieeiie e 230V ~50 Hz

CTENEH HA 3ALUNTA .ceniiiiieeiee i IP 20 (komnpecop)

PeXUM Ha PaboTa ........cocevrveeriiiiieiieene e S3 60min 75% npekbcBaLL, pexum

CBBbP3aHOCT C MPUMOKEHNE ... ROTHENBERGER APP

M3nonaBaHe Ha YyecToTa / MaKc. MOLLHOCT

Ha NPEAABATENS ... .eeiiiiieeeeieee e 2402-2480 MHz / 20 dBm
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TOITIO ettt 26,3 kg

Haasirane Ha 3ByKa (Lpa).....ccoovviieiinciiiiice <70dB (A) | Kpa 3dB (A)
3 Mpernea A

1 WHavkaTopeH v ynpaBnsBaly, naHen

2 Pe360B0 npucbeanHsiBaHe 3a CBbP3BALLM MapKy4m

3 [pepnaseH knanaH

4 VHpoukaTop 3a HansraHeTo Ha Bb3AQyLUHUSI pe3epBoap

5 Bwb3aaylleH pesepsoap (Bb3ayLUeH akymynaTtop)

6 M3xop 3a crbCcTeH Bb3ayx Ypes 6bp3a Bpb3ka NW 7,2

7 BcmykaTteneH Bb3aylueH punTtbp

8 Kowmnpecop

9

Pamka c konena

10 WHavkaTop 3a HansraHeTo Ha CBPbXHANSAraHETO Ha Bb3AYLUHUTE UMMYIICU

11 KpaH 3a nstousaHe

12 3awmnTeH npekbcBad Ha Apuratens

O6xBaT Ha JocTaBkaTa: NPOMUBEH KOMMPECOP, KOMIMIIEKT MapKyyu, PbKOBOACTBO 3a

ekcnnoatauus.
4 CBbp3BaHe KbM efieKTpuyeckaTa Mpexa

CBbpXeTe koMnpecopa 3a NPoMMBaHe CaMoO KbM eAHOMa3eH NPOMEHNVB TOK C HaNpPeXeHneTo
1 YyecToTaTa, MOCOYeHM Ha Tabenkarta C TeXHUYEeCKUTe XxapakTepucTvku. Manonasante camo
KOHTaKTV C M3npaBHO PYHKLMOHMpPALL, 3alUmTeH npoBoAHUK (PE-npoBoaHuK).

Mpeaw Bcsiko NyckaHe B ekcnnoaTaums ussbplueTe MYHKUMOHANEH TECT Ha 3aLLUTHUS
npekbceay PRCD.

4.1

lNMyckaHe B ekcnnoarauus Ha 3aluTHusA npekbcsay PRCD

I'Ipe;:u/l BCSKO MyCKaHe B ekcnnoartauua n3nbfHeTe cnegHarta npouenypa 3a TecTtBaHe:

o eN~

CBbpxeTe LWencena Ha 3awmuTHus npekbeead PRCD c koHTakTa.
HatucHete RESET. MiHgmkaTopbT ce BKNOYBA.

MoBTopeTe cTbnkn 1 1 2.

HaTucHeTte TEST. MHOnKaTopbT Ce U3KIMOYBA.

HatucHete RESET, 3a ga BknounTe KOMnpecopa 3a npomueaHe.

3awmTtHmAT npekbeBady PRCD He e noaxopasiiy, 3a npoBepka Ha pyHKLMOHANHOCTTa Ha
PE-npoBoaHuKa (3alLMTHUSI TPOBOAHNMK) Ha U3MoN3BaHaTa KOHTaKTHa KyTus. Ako
dyHKUMOHanHocTTa Ha PE-npoBoaHWKa He e rapaHTuMpaHa, Npeaun CBbp3BaHETO Ha
KoMMpecopa 3a npommBaHe TpsibBa Aa 6bae nsBbpLUEeHa NpoBepka OT KBanuduumpaH
€neKTPOTEXHUK.

OT CTpaHa Ha npucbeanHEeHNeTo (Hanpmmep npuv rmaBHUA Bop,omep) MOXe Oa gosene

ff M3knoyBaHeTo Ha no-ctapu gomMaluHn BOAONPOBOAHN MHCTanauum 3a nuTenHa Boga

po 3aryba Ha dyHKUMoHanHocTTa Ha PE-npoBogHMKa B enekTpuyeckarta MHcTanaums
Ha KbLlaTa u/unu ga oTMeHu 3awmTHusa edekT Ha PRCD-npekbcBaya. B To3u cnyyan
CbLLECTBYBa OMAacHOCT OT CMbPTOHOCHO TOKOB yAap.
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5 KoHTponeH naHen

238 \ROTHENBERGER
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Pexum Ha roToBHOCT / pabora:

B pexum Ha roToBHOCT Ha aucnnes (B1) ceeTn camo feceTnyHaTta Touka Han-BAscHo. KpaTkoTo

HaTuckaHe Ha 6ytoHa ON/OFF (B8) npeBkntoyBa OT pexum Ha roTOBHOCT KbM paboTa / nyckaHe

B ekcnnoartaums. Crieq KpaTko n34yakBaHe cuctemara 3a nogaBaHe Ha CrbCTeH Bb3ayX

(komnpecop, Bb3AYLLIEH pe3epBoap, MPecocTaT) aBTOMAaTUYHO BKIOYBA U U3KIOYBa

KoMnpecopa B 3aBUCHMOCT OT HaNsiraHeTo Ha MbIIHEHE BbB Bb3AyLLUHUSA pe3epBoap.

3a ga ce nsberHar rpelukn npu paboTa, KOMNpecopsT 3a NpomMMBaHe Moxe Aa bbae

MPEBKIIOYEH B PEXMM Ha FOTOBHOCT C KpaTKo HaTuckaHe Ha 6ytoHa ON/OFF (B8) camo ako He e

cTapTupaH aBToMaTuyeH npouec. bnokvposkaTa ce npeogonsiea, ako 6ytoHsT ON/OFF ce

3a4bPXU HAaTUCHAT 3a NoBeYe OT 3 CeKyHAM.

Pexumu Ha noka3BaHe:

Owncnnesart (B1) noka3sa no u3bop eavH ot cnegHuTe paboTHN napameTpu; n3bopbT ce

obosHayvaBa ypes peaa ot LED vHamkaTopu (B2). LinknuyHoTo npeBknoYBaHe ce N3BbPLUBA C

6yToHa KPbIrOBA CTPEJIKA (B3).

- L/MINUTE - Tekywy ebut B nMTpu/MUHYTa (LSO YMCHO).

- L-TOTAL — 06w obem, npemuHan oT nyckaHeTo B ekcnnoaraums, B IUTPU (LAN0 YACO).

- %-INJECTION — goctuxmnmo npoueHTHO paspexaaHe Ha XxuMmukan npy nogasaHe ot 70
ml/MuHyTa (eguH 3Hak cned geceTvyHaTa 3aneTtas)

Nporpamu 3a npomuBaHe:

Cnep npeBknioyBaHe B paboTeH pexunM KOMNpecopbT 3a NpoMMBaHe ce HaMmupa B pbyHaTa
nporpama 3a npomusaHe. OCBeH ToBa ca HanMyHU NeT aBTOMaTUYHU NPOrpamu 3a NPOMMBAHeE.
MpeBkniouBaHeTo ce nssbplusa ¢ bytona SELECT PROGRAM (B6): kpaTko HaTMCKaHe
NPeBKII0YBa LIMKITMYHO KbM CriefiBalliaTa nporpamMa (4okaTo He ce U3MbliHABa aBToMaTU4eH
npouec), a NPOABLIKUTENHO HAaTUCKaHe NPUHYXAAaBa AMPEKTHO BPbLUAHE KbM PBbYHUSA PEXUM Ha
paboTa 1 npekpaTsiBa aBTOMaTU4HUTE npoLiecu. [Mpu npesktovBaHe GposiybT 3a 06LWMs obem
Ce Hynupa, a peXvMbT Ha NokasBaHe Ce NMPOMEHst KbM Hal-noaxoAsilara HacTponka.

P1yHa nporpama 3a npomuBaHe: [ucnnest (B1) nokassa murallo paboTtHusi napameTtsp. Mpu
HaTuckaHe Ha 6yToHa START/STOP (B4) B BOOHUSI KOHTYP BPEMEHHO Ce BAyXBa Bb3ayX.
ABTOMaTU4HM nporpamu 3a npomuBaHe: [ucnnest (B1) nokassa nocnegosaTtenHo paboTHUs
napameTbp 1 0603HaveHne Ha n3bpaHusa pexum Ha paboTa. MinankaTopHaTa namna (B5) mura,
KoraTo npouechbT Moxe Aa 6bAe cTapTUpaH, U CBETU MOCTOSAHHO MO BPpeMe Ha U3MbIIHEHNETO
My. Bcsiko HaTuckane Ha START/STOP (B4) ctapTupa nnu npekpaTtsia npoueca.

CBbp3BaHe C NPUNOXKEHNEeTO:

KomnpecopbT 3a npoMyBaHe Moxe Aa yctaHoBu Bluetooth Bpb3ka ¢ npunoxeHneto ROTHEN-
BERGER 3a npenaBaHe Ha aaHHW. [MpunoxeHneTto e HanmyHo 3a iOS n Android.

Bpb3kaTa moxe ga 6bae ycraHOBeHa, Korato KOMMNPecopbT 3a MPOMUBAHE € B PeXVM Ha
rotoBHocT 1 B6yToHbT ON/OFF ce 3aabpxu HaTUcHaT 3a noseye oT 3 CekyHaM.

B8
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Mo Bpeme Ha ycTaHOBSIBAaHETO Ha Bpb3kaTa CMHATa namna nog cumeona Bluetooth (B7) mura, a
KOMNpecopbLT 3a NPOMUBAHE OCTaBa B PEXUM Ha rOTOBHOCT.

C kpatko HaTuckaHe Ha ON/OFF (B8) no Bcsiko Bpeme MOxe Aa ce NpeBknioyBa mexay paborta
N PEXMM Ha rOTOBHOCT.

B npunoxexneTto morat:

- [a ce MokassaT TeKyLUMAT A4ebuT 1 ckopocTTa Ha NoToka,

- KaKTo 1 Aa ce cb3faBa NPOTOKON 3a NpoLeca Ha NpoMMBaHe.
KakTo 1 Aa ce cb3aasa NPOTOKOM 3a npoLeca Ha NpoMmnBaHe.

6 OCHOBHM YKa3aHUA 3a NpOMMUBaHe Ha MHCTanauum

=> [bpBO NycHeTe KOMMpecopa 3a NPoOMUBaHe B ekcnroartaums, 6e3 Aa e cBbp3aH KbM

BOJOMPOBOAHATA UNW OTONNMTENHATa UHCTanauus, u n3yakanTe Aa ce U3KIYM cneg

MbIIHOTO HaMbMBaHe Ha Bb3QyLIHUSA pe3epBoap.

HanbnHo usknioyeTe koMnpecopa 3a NPOMUBAaHE OT eNnlekTpuyeckaTa Mpexa v easa cneg

TOBa CBbpXEeTe BOAOMNOAABAHETO KbM MHCTanauusita, KOSTo Le ce NpoMuBa.

BHumaTenHo nopariTe BOAHO HansiraHe KbM KOMMpecopa 3a NpoMMBaHe 1 3axpaHBaluuTe

NVHWK: OTBOpETE OTBEXAAHEeTO U 6aBHO OTBOpeTE NofaBaHEToO.

YBenuyeTe HanAraHeTo A0 CTaTUYHOTO BOAHO HansraHe: OTBOPeTe HaMb/IHO NoAaBaHETO U

3aTBOpETE OTBEXAAHETO.

lMpoBepeTe xnapaBnuyHUTE BPBL3KK 3a TEYOBE U M OTCTpaHeTe HeaabaBHO MNn

npeasuaeTe NoAXoAsALLM MepKM 3a cbbrpaHe. BHumaTenHo oTcTpaHeTe nsTteknaTa Boaa.

CBbpKeTe NPOMMBHUSA KOMNPECOP KbM enekTpuyeckaTa Mpexa v ro nycHeTe B

ekcnnoaraums.

Mpn MakcumanHo HansraHe 3agencTeanTe 3a KpaTko MOMEHTHOTO MMMYSCHO

ocsoboxxaaBaHe u HabnogasaviTe M3X04HUA MaHOMeTbP. LieneBoTo Bb3AyLIHO HansAraHe

Ha KoMMpecopa 3a NpoMuBaHe He TpsibBa Aa Hagsuwaea 0,65 MPa (6,5 bar).

= Cnep Bcsaka ynotpeba HanbHO U3npa3BaiiTe Mapky4nTe U KOMMpecopa 3a NPOMUBAHE U 1
CbXpaHsiBaWTe Ha Cyxo MSACTO.

v v v v vV

6.2 NMpomuBaHe Ha TpbLOoNpoBOAU 3a NUTeNHa Boaa cbrnacHo EN 806-4:2010

Hosononoxennte Tpbbonposoamn 3a nuTeriHa Boaa Tpsbsa Aa 6bAaT NpomMuTy Npeaun nyckaHe
B eKcnsoaTtauus; NnpoMm1BaHETO C Myncvpalla Bb3AyLIHO-BOAHA CMeC nogobpsasa pesynTara.
KomnpecopbT 3a npomuBaHe e npegHa3HaveH 3a noyncTeaHe Ha TpbOoNpoBOAW C BbTpeLLEH
avameTsbp go 2" (NW50). NpomumeHaTa Boga TpsibBa Aa ocurypsisa MMHUMarHa CKOpOCT Ha
notoka ot 0,5 m/s B Han-ronsamMoTo HanpeyHo ceyeHne Ha TpbbaTa. TpvbonposoanTe 3a
cTyadeHa u Tonna Boaa TpsibBa Aa ce NpomyBaT OTAENHO U NO yYacTbuu. MpoabmkuTenHocTTa
Ha NpoMuBaHeTo He TpsbBa Aa 6bae no-manka ot 15 s Ha BCekun NMMHeeH MeTbp Tpbba; BcsAka
TOYKa Ha Bopo4depreHe Tpsabea Aa ce NpoMMBa NOHE 2 MUHYTW.

YkasaHus

= [lpeogonenTte ycTponcTBaTa 3a nogrpsisaHe Ha Tonna BoAa w/unu ycTponcreara 3a
nocnepsalla obpaboTka Ha BogaTa.

= He MOHTMpaKiTe OKOHYaTENHMTE KOMMOHEHTM Ha MHCTanaumsTa (Hanp. eGHOPbKOXBATKOBU
cMecuTenu, brmoBU BEHTUNN) NPEAN NPOMUBAHETO.

= [lonoxeTte OTBOAHUTENHWUTE MapKy4n 6e3 nperbBaHWs, Haco4YeTe ' KbM NOAXOASILLO
opa3mepeH OTBOZ U ' 3aKpeneTe.

= MakcumarnHa AbImkMHa Ha NPOMUBHUS y4acTbk: 100 m. Mpu HeobxoauMocT npeaBapuTENHO
MOHTMpanTe pefyuMp-BeHTUN 3a 3aliMTa Ha YyBCTBUTENHUTE apMmaTypu.

= [lpean NpoMMBaHETO NPOBEpPeTe XePMETUYHOCTTA Ha BCUYKM BOAONPOBOAN.

MoparoToBka M MOHTax

=> [loctaBeTe koMnpecopa 3a NPOMKBaHe HeNMocpeACcTBEHO cried 0406peH hvH dUnTLP
(v3nutaH cbrnacHo DIN-DVGW), npeau pasnpegenutenHata 6atepuyst unvm Ha Msicto ¢
BB3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe.
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3a 3awmTa Ha nuTelriHaTa BoAa M 3a NpeJoTBpaTsBaHe Ha HEWHOTO 3aMbpcsiBAHE ChrMacHO
DIN EN 1717:2000 TpsibBa oa ce npeasuamn TpbOeH nnm cucteMeH pasgenuren.
MpeoponenTte GovinepuTe 1 ycTporcTBaTa 3a nocreapalla obpaboTtka Ha BogaTta.
OKOHYaTENHNUTE KOMMOHEHTU Ha UHCTanaumsiTa (€4HOPbKOXBATKOBU CMECUTENMU, BITOBU
BEHTWUNU U Op.) BCe oLle He TpsibBa Aa ce MoHTUpar.

CBbpxeTe Bxoaa (Bpb3kaTa 3a nuTeiHa Bofa) npe3 puHus puntbp KbM BXoaa Ha
Komnpecopa 3a npomueaHe (0GbpHETE BHUMaHWE Ha CTuKkepa).

CBbpeTe n3xogHaTa Bpb3ka KbM y4acTbka OT TpbbonpoBoaa, konto Tpsibea faa ce
npomue.

OTBopeTe focTaTbyeH 6poi TOUKM Ha BOAOYEpPEHE, Taka Ye Aa ce AOCTUIHE MUHMManHaTa
CKOpOCT Ha noToka oT 0,5 m/s B Hal-ronsimaTa Tpbba (BUxTe Tabnuuata no-gony).
M3BbpLuBaiiTe NPOMMBAHETO MO y4acTbLUU: Hai-Manko 15 s Ha Bcekn NMHeeH MeTbp Tpbba,
BCslka TOYKa Ha BogoyepneHe Hal-manko 2 MMHyTW. Ha gucnnes cnepete aeburta
(L/MINUTE) v 06wwus obem (L-TOTAL).

Han-ronsim HoMyHaneH gnameTbp Ha pasnpegenuTenHus
Tpvrbonposoa DN

MuHumManeH ob6emeH AeGUT Npy MbIHO 3anMbrBaHe Ha
pasnpegenutenHute Tpbbonposoam Q B I/min

MuvHumaneH 6poi Touku Ha BogoyeprneHe, KouTo Tpsibea
na 6baat otBopern DN 15

6.3 NMpomMuBaHe Ha NOAOBO OTOMJIEHUEe

(2 T 7

25 | 32 | 40 | 50

15 | 25 | 38 | 59

KoHdurypaumsi 3a npoM1BaHe Ha NOA0BO OTOMSIEHME:

3ABEINEXKA: Npn npoMmrBaHe Ha NO4OBO OTOMMEHNE HENPEMEHHO CnasBanTe ykazaHusaTa Ha
npou3BoaMTens Ha cucTemaTa 3a cBbp3BaHe 1 nonaraHe. ToBa ce OTHacs No-cneLmnanHo 3a
NPOMMBaHETO Ha NOAOBO OTOMNSIEHME C KOMMNEKT 3a perynupaHe ¢ dykcmpaHa CTOMHOCT.

3a nouncTeBaHeTO Ha NOAOBO OTOMMEHNE ca NpeABuaAeHN aBTomaTnyHuTe pexummn P1, P2 nu P3 ¢
HapacTBalla MHTeH3MBHOCT. BuHaru 3anoysainte npommsaHeTo ¢ P1, 3a ga usberHete
6GrokupaHe B cryyai Ha CUITHO 3aMbpcsiBaHe C yTalkv. YBenuyaBanTe MHTEH3VBHOCTTA NO
cobCcTBeHa npeLeHKa, KaTo oTynTaTe nonyyYeHns edekT 1 Bb3MOXHUTE CTPaHUYHN edhekTu.
Mporpamata P4 moxe fOMbNHUTENHO Aa ce M3nonaea no npodecrMoHanHa npeLeHka npy Abnrm
OTOMMNUTENHUN KPbroBe.

3a npommnBaHe Ha NoAoBO/MNOBBLPXHOCTHO OTOMMNEHME Ce NpernopbyBa KOMNNEKTLT 3a NOA0BO
oTonnexue ¢ 4-nbTteH BeHTUn (Ne 1000005682), koTo BKIOYBA BCUYKM TUMMYHO HEOBX0aUMM
AOMbIIHUTENHN YCTPONCTBA. BrpageHnsaT pesepcmBeH BeHTUN No3BonsBa obpbLyaHe Ha
nocokaTta Ha noToka. 1o TO3n Ha4YMH MoXe ONTUMAnHO Aa ce M3Mnon3sa ePeKTUBHOCTTA, KOSITO
TUNWYHO Ce yBenuyaBa no NpoTexeHne Ha TpaceTo.

3ABENEXKA: MNpomuBaiiTe OTONMUTENHN KPbIroBe, KOUTO BKIOYBAT CTEHEH UMK
NMOBBbPXHOCTEH pagnaTtop, camo B NocokaTa, B KOSITO paanaTopbT ce o6Tuya oThony Harope.
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lMpommnBaHeTo B 0bpaTHa Nocoka Moxe Aa AoBeAe Ao obpasyBaHe Ha Bb3fyLLeH Mexyp B
NOBBPXHOCTHWSA pagmaTop.
CTeHHWTe 1Ny NoBBLPXHOCTHUTE paavaTopu Morar Aa ce CnykaT no Bpeme Ha
NpOMMBaHETO Nopaau npeasaputenHu nospean. ObpasyBaHUAT Bb3AYLLUEH MEXYP
MOXe MpW NO-rofieMmn CTEHHU UM NOBbPXHOCTHW PaauaTopu U Npy TUNUYHU NPOMUBHU
HansiraHusl ia akyMmynvpa eHeprusi Ha CrbCTeH Bb3yX, KOATO HaABULLABA rpaHMyHaTa
cTorHocT oT 5 MPa \times nuTbp. TakmBa eHeprum Ha CrbCTeH Bb3AyX Ce cYnTaT 3a
onacHu. CbluUecTByBa pUCK OT TENECHN NOBPEAM U MaTepuanin LeTw.
Mpoueaypa:
= MoHTupanTte, obe3sonacete u XuapaBnuM4HO CBbPXETE KOMNPecopa 3a NPOMMBaHE, KakTo €
onvcaHo B rmasu 6.1 n 6.2.
= OrtpeneTe pa3npefennTens Ha NOAOBOTO OTOMMEHUE OT OTOMUTENHUS KPbI Ypes
3aTBapsiHe Ha cdhepuyHUTE KpaHoBe (1) Ha nogaBsaluaTa v BpbLallaTa NnHNS.
= CBbpxeTe KOMMNMeKTa 3a No40BO OTOMMEHNE C 4-MbTeH BEHTUI (2) KbM 1M3Xoaa Ha
KOMMpecopa 3a NpPoOMMBaHe U ro CBbPXKEeTe Ypes3 uaxoauTe %" kbM pa3npegenutens Ha
OTONNAUTENHUSA KPBF (3).
= [lonoxeTe 0TBOAHUTENHUSA MapKyy 6e3 nperbBaHUs KbM NOAXOASALLO Opa3MepeHa
KaHanu3auMoHHa Bpb3ka 1 ro 3akpenete (4).

M3Tnyalwata npoMmBHa Boda M3nusa ot Kpas Ha MapKy4a C BUCOKa CKOPOCT. C'bLLl,eCTByBa
pWUCK OT MaTepuanHu WweTu nopagu 3ambpcsisaHe!

= Ha pasnpegenutens oTBopeTe BCUYKM BEHTUMN HA OTOMNIMTENHMS KPbI, KOWTO TpsibBa Aa

6bae NpomuT (BEHTUN 3a XMApaBNMYHO GanaHcupaHe 1 ynpasnsBall BeHTUN); 38 BCUYKK

oCTaHanu oTOMNMMTENHM KPbroBe 3aTBOPETE HAMbBIHO NOHE eAUH BEHTU.

MpomuBaiiTe OTONUTENHMS KPbI C NEPUOAMYHO OOpbLLAHE Ha NOcoKaTa Ha NoToka, 4oKaTo

n3TuyallaTa Boda cTaHe Guctpa n cBoboAHa OT Bb3ayX U YacTULW.

MoBTOpeTe Npoueca 3a BCUYKM OTOMNNUTENHM KPbroBe.

CbrnacHo npeanvcaHusita Ha Npou3BoAUTENS HaMbIIHETE OTOMNUTENHUTE KPbroBe C

AeMuHepanuaupaHa Boga, npeav Aa Bb3CTaHOBUTE Bpb3kaTa KbM NogasaliaTa 1

BpbllallaTa NIMHKUS Ha OTOoMNNMTeNHaTa cuctema.

= Bwb3acTaHoBeTe Bpb3kaTa KbM NogaBallaTta 1 Bpblyallata MMHUS Ha oTonnuTenHara
cMcTeMa M M3BbpLLETE XMAPABNUMYHO GanaHcupaHe.

6.4 lNMpunaraHe Ha pa3pepeHn obpa6oTBawm pastBopu ROCLEAN

vV

KomnpecopbT 3a npommnBaHe MoXe Aa ce M3nonssa B KOMOUHaUMA C npeanaraHvs Kato

akcecoap uHxektop ROCLEAN (Ne 1000000190) 1 komnnekta agantepu (Ne 1000005683) 3a

npunaraHe Ha paspefeH pa3teop Ha npoaykt ROCLEAN.

Mpopyktute ROCLEAN noHacTosiLeM ca Hanu4yHu 3a Crie[HUTE NPUNoXeHns:

- MNouuctBaHe Ha TpbOONPOBOAM 3a NUTENHA BOAA

- MouncTBaHe Ha paguaTopHU OTONNUTENHU CUCTEMM

- MouyncTBaHe Ha NOAOBO/MOBBLPXHOCTHO OTOMNIIEHNME.
Manonseante egHokpaTHuTe cbaoBe ROCLEAN camo 3a npunaraHe Ha OpUrMHanHoTo
CcbAbpXaHue 1 3a nocneiBaLlo NPoOMMBaHe Ha MHXeKTopa C YMicTa nuTenHa Boga. He
nanarante npogyktute ROCLEAN npoabmkutenHo BpeMe Ha npsika CribHYeBa
cBeTnuHa. NoBTOpHO HanvBaHu xuMmukanu, UV cBeTnuHa n MHorokpaTtHa ynotpeba
MoraT fa oTcnabsT unu fa HanpaeAT Kpexbk MaTepuana Ha eqHOKpaTHUTE CbAoBe
ROCLEAN. MNpu cnykBaHe Ha egHokpaTHust cb ROCLEAN cbliectByBa puck ot
TenecHu NoBpeau 1 MaTepuarnHm WeTu.

MpumepHO NpunoxeHue 3a KOHCepBUpPaHe Ha OTOMNNUTENHU Kpbrose

3ABENEXKA: Npu usnonasaxe Ha npogyktute ROCLEAN HenpemeHHO 1 ¢ NpeaMMcTBO

cnasBaWiTe ykasaHusiTa Ha MPOM3BOAMTENSI Ha CUCTEMaTa 3a CBbp3BaHe M nonaraHe. Toea ce

oTHacs no-cneunanHo 3a npoaykta ROCLEAN Longlife, koiTo octaBa B OTOMNUTENHNS KPBI.

To3n npodyKT MOXe Aa He e AoMYyCTUM 3a U3Mon3BaHe B OTOMMUTENHU KpbroBe, 3a KOMTOo e

npeanucaHo MbiHEHe C AeMUHepanuapaHa Boaa.
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KoHdurypaums 3a npunaraHe Ha koHcepeupaHe ¢ ROCLEAN:

Cnen npoMMBaHETO/OTCTPAHABAHETO HA yTalKUTe OTOMMUTENHUTE KpbroBe moraT Aa 6bvaar
HanbnHeHu ¢ TeyHocTTa ROCLEAN Longlife n 3awuteHmn ot kopo3us.
Mpoueaypa:
= HoceTe 3awmTa 3a o4UTE U NOAXOOSLUM 3aALLUMTHU PbKaBULY (YCTOMYMBU Ha KUCENUHN).
Mpw HenpaBunHa ynotpeba unu gedektn Ha 06opyaABaHETO CbLLECTBYBA Bb3MOXHOCT
TEYHM XMMUKanu Aa usnsasat nog HansiraHe. CblUecTByBa pUCK 3a 34paBEeTO U PUCK OT
MaTepuanHm wetwm!
= MoHTupaiiTe peagyump-BeHTuna (1) Ha BxogHaTa Bpb3ka Ha KOMMpecopa 3a NPOMUBAHE.
He n3nonssanTe nHxektopa ROCLEAN 6e3 peayump-BeHTun! MNMpekaneHo BUCOKOTO
BXOOHO HansiraHe Moxe Aa [oBefe A0 ChnykBaHe Ha egHokpaTHUs cbg ROCLEAN.
ChbluecTByBa pUCK OT TEMECHN NOBPEAM U MaTepuarntu LWeTn Nopaamn natnyaiim
XumMmukanu!
Basunte nHxektopa ROCLEAN Bbpxy oTBopeHns egHokpateH cbg ROCLEAN, kato
cnegwTe pe3baTa Aa npunerHe nNpaswHO U 30paBo.
MocTaBeTe aganTepa B M3xogHaTa Bpb3Ka Ha KOMMpecopa 3a NpoMMBaHe U 3aTerHeTe
XorneHapoBaTa ranka ¢ eauH o6opor.
CBbpxeTe bIMoBO perynvpyemara 6aroHeTHa Bpb3ka Ha nHxektopa ROCLEAN c
bavioHeTHaTa Bpb3ka Ha ajanTepa.
3aBbpTeTe ajantepa B M3xodHaTa Bpb3ka Taka, Ye Bb3AYLUHUAT MapKyy Ha MHXeKTopa
ROCLEAN ga moxe fa ce Bknoum B 6bp3ocbeanHuTens Ha agantepa 6e3 nperbBaHus.
3aTerHeTe 34paBo xoneHApoBaTa ravika Ha aganTepa u ravikata 3a npeaBapuTenHo
HaTsaraHe Ha GalloHeTHaTa Bpb3Kka.
3aBwuiiTe perynupallms BUHT Ha Apocenupalyunsi BEHTUI Ha aganTtepa [0 ynop v crieq Toea
ro passuiite ¢ eamH obopor.
N3bepeTte pexum AF ypes 6ytoHa SELECT PROGRAM.
Upe3 BogHaTa Bpb3ka U BXOAHWUS KpaH perynupaiite nogaBaHETO Ha BoAa KbM
KOMMpecopa 3a NpoMMBaHe Taka, Ye Ha AMCnnes Aa ce nokassa NPOLEHTHO paspexaaHe
(%-INJECTION) ot 1,0 %.
Cnep ToBa cTapTupanTe UHXEKTMpaHeTo Ypes HaTuckaHe Ha 6ytona START/STOP. Mo
Bpeme Ha nHxektupaHeto LED vHaonkaTopbsT cBETU.
EnHokpaTHuaT cba ROCLEAN e nof HansraHe no Bpeme Ha uHxektupaHeTo. He
pa3xnabBanTe HUKAKBW BPb3KU MO BPEME Ha MHXEKTUpaHeTo. ChlUecTByBa pUCK OT
TernecHy NoBpeAM U MaTepuanHu WeTu nopagu U3TMyaHe Ha onacHU BeLlecTBa Nog
HansiraHe!
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Craptupawite npunaraHeTto Ha npogykta ROCLEAN upes HaTuckaHe Ha ByToHa
START/STOP. Ot gpocenupallusi BeHTUN Ha aganTtepa TpsibBa fa ce YyBa NIeKo CbCKaHe
Ha usnyckal Bb3gyx. B npoTuBeH cnyyan perynupaiite OTHOBO BMHTaA Ha Apocenupaiims
BEHTUI.

= [pu HeobxoaMMOCT afanTupaiTe NogaBaHETO Ha BOAa MO BPEME Ha MHXEKTUPaHeTo, 3a Aa
nopgabpxarte npeanvucaHoto paspexaaHe ot 1,0 %.
= 3a npekpaTsiBaHe Ha npunaraHeTo HaTUCHeTe 0THOBO GyToHa START/STOP.
3ABENEXKA: PexumbT AF ce npekpaTsiBa aBTOMaTU4HO cried 15 MUHyTH, TbiA KaTo npu
npaBuUnHo 3afafeHo pa3pexaaHe cbabpxkaHueTo Ha npogykta ROCLEAN ce nspasxoasa crnef
npubnuantenHo 15 muHyTH. Ha gucnnes ce nokasea KoAbT 3a rpeLuka npy npeBuLlaBaHe Ha
BpeMeTO.
= T[lpeau aa cmennTte egHokpaTHusa cba ROCLEAN, oa neMoHTupate agantepa unu aa
pa3xnabute Bpb3KkUTE Ha MapKyuuTe, n3vakanTe HansraHeTo BbB BOAHMS Y4acTbK U B
epHokpaTHus cba ROCLEAN fga cnagHe HanbHO Ypes gpocenupalums BeHTun. Moxete
[a ycKopuTe crnaja Ha HansraHeTo, kKaTo OTBOPUTE perynupaLlusi BUHT Ha Apocenvpalims
BEHTUI.
Mpu Hecna3sBaHe Ha TOBa U3MCKBaHe TEYHW OMAcHMW BELLECTBA MOraT a u3nssar nog
HansraHe. CblUecTByBa PUCK OT TENIEeCHV NOBPEAMN U MaTepuanHu wetm!

7 Mopapbxka

71 O6LM yKasaHUsA 3a NoAAPBHXKKA, OTKPUBaHe Ha HEU3NPABHOCTU U PEMOHT

CnasBante YBOOHUTE yKa3aHuA 3a 6e3onacHocT. PEMOHTBT Ha NPOMUBHUA KOMMNPEeCop TpF|6Ba
[a ce u3BbpLUBa cCaMo OT KBanuduumpaH cneuuanuanpaH nepcoHan u ¢ OpUrMHanHu pesepsHU
4YacTu.

Mpeau BCUYKM AEMHOCTU MO NOAAPBKKA M3KMOYBANTE MPOMMUBHUSA KOMNPECop OT
eneKTpo3axpaHBaHeTo, 3a [a NpeaoTBpaTUTe HEBOHO BKIOYBaHe!

7.2 MeproanYHU OENHOCTU NO NoaapbXKa

MouncTBanTe BCMyKaTenHuTe Bb3AyLWHU DUNTPM Ha KOMNpecopuTe Han-kbCcHo cnen 30
paboTHu Yaca. [py n3non3saHe B 3anpalleHa aTMocdepa NOYMCTBAHETO MOXE [a Ce HanoXu
owe cnep 10 paboTHu yaca. OTBOpeTe KopnycuTe Ha Bb3AyLUHWUTE unTpu (7), KaTo 3aBbPTUTE
Kana4ykuTe obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTpernka. BHumartenHo n3sagete xapTveHute UnTbpHM
efleMeHTH OT KoprycuTe 1 NpoayxanTe namenute oTBBLTPE CbC CrbCTEH Bb3AyX NPU YMEPEHO
HansraHe. M36areaviTe KOHTaKT Ha XapTUeHUTe PUNTbPHN ENEMEHTU C TEYHOCTU, 0COBEHO C
BOAA, Macno vunu rpec. Cnep NnovYMcTBaHeTo NocTaBeTe XapTUeHUTe (PUNTbPHU eNemMeHTn
obpaTHO B KOpMnyca 1 3aTBOpeTe KanaykuTe, kKaTo M 3aBbpTUTe MO YaCOBHMKOBATA CTpernka Ao
oce3aeM yrnop.

U3TouBanTe Bb3AyWHUA pe3epBoap cnej BcsAka ynorpeba. 3a uenTta Hamanete
HansiraHeTo BbB Bb3AyLUHWUA pe3epBoap Ao okono 1 bar (0,1 MPa), opbxTe nonuealla kbpna
Unu TekCTUN Ao 0TBOpa, 3a Aa Noeme usTnyallata Boga, crep koeto 6aBHO oTBopeTe
nanyckartenHusi kpat (11).

M3TnyawmaT koHageH3aT Moxe aa CbAbpXa 3aMbpcsABaHNA N YaCTUUKM pbXaa 1 Aa NPpbCKa
HEKOHTPONTMpyemMo HaoKoso. HoceTe 3awmTa 3a ounte u cnyxa!

MpoBepsiBainTe eXxeMeceyHO (PYHKLUMOHMPAHETO Ha NPeanasHus KNnanaH Ha Bb3AyLHUs
pe3sepBoap. [NpoBepkaTta TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA NPW HAMBIHO HAMbIHEH Bb3ayLUEH
pesepBoap. Mo BpeMe Ha NpoBepkaTa HoceTe 3alumTa 3a o4nTe U criyxa. 3a nposepka
3aBbpTeTE LLECTOCTeHa Ha pPbka 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTpernka. KnanaHbT e usnpaseH,
aKko ce oTBOPY ¥ 6bP30 HAManu HansraHeTo BbB Bb3AYLUHWUS pe3epBoap.

' CwunHo WyMOoBO Bb3aAeNCTBME B 6n30CT A0 npeanasHus krnanaH! Bb3amoxHo e yactuum
WINN TEYHOCTU, HaMMpaLUW ce B NpeAnasHus krnanaH, Aa 6baaTt U3XBbpieHn HaBbH.
ChbluecTByBa puCK OT yBpexaaHe Ha crnyxa u/unu ounte!

He nsnonssarite NPOMMUBHMSA KOMMPECOp, ako NpeanasHuAT KnanaH He pearupa no
OnncaHna HavuH. C'bIJJ,eCTByBa PUCK OT HapaHABaHUA Ha Xopa U MaTepuanHu LWeTu.
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7.3 OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeau

CumnTom Bb3MoXHa npuynHa PeweHue

KomMnpecopbT He 3axpaHBaluaT Lencen He e MpoBepeTe LWencena 3a

ce BKIOYBa BKITOHEH 3axpaHBaHe U ro BKIOYETE, ako e

Heobxoaumo

PRCD npekbcBaybT He e Mpoeepete PRCD npekbcBava v ro
BKITOYEH BKIOYETE
Bce owle He e gocTurHarta WM3yakariTe n3tnyaHeTo Ha BpeMeTo
NPOABIMKUTENHOCTTA Ha 3a pasToBapBaHe (makc. 30 cek.)

pasToBapBaHe (auUcnneaT
rokassa BbpTsLLM Ce
OTBOPEHM KpPbIoBe)

3apencTeaH e npeanasntensbT | BbpHeTe npekbcBaya 3a 3awmta Ha

Ha ABuraTtens ABuraTens B M3XOAHO NOMNOXeHne
KomnpecopbsT 3anyLlieH Bb3ayLeH puntbp Mouuncrete nnm cmeHeTe
nperpsisa Bb3AYLIHWA PUNTHP (BX.

Jrloaapbxka‘)

HepocTaTbyHo oxnaxgaHe Ha | lNMpemaxHeTe NpensTCTBUATA B
asuratens npuTOKa Ha oxnaxpgaly, Bb3ayx; npu
npekaneHo BUCOKa OKOMHa
TemnepaTtypa npekbcHeTe
paboTaTa, 3a Aa ce oxnagu ypeabT

HepoctaTbuHa 3anyweH Bb3agyLleH hunTbp MouncTeTe UK cMeHeTe punTbpa
13X0AHa MOLIHOCT | Teyope BbB Bb3AyLIHATA MpoeepeTe Bb3AyLIHaTa cucTeMa
U HWCKO U3XOAHO | cpctema
HansaraHe
ManyckaTenHusT knanax (3a 3aTBopeTe M3nyckaTenHus knanau
OTBOAHSBaHE) € OTBOPEH
JedekTeH MaHOMeTbP CMeHeTe MaHoMeTbpa
OedekteH npeskniousaten 3a | CMeHeTe NpesknioysaTtens 3a
HansaraHe HansaraHe
KomnpecopbT He | HexepmeTuueH npeanaseH CMeHeTe npepnasHus knanau
cb3aasa KnanaH
HanAraxHe ManyckaTenHuaT kpaH (3a 3aTBopeTe usnyckaTenHus KpaH

OTBO,ElHFIBaHe) € OTBOpPEH

B3ambpceH BbaaylueH puntbp | MouncTeTe unm cMeHeTe
Bb3OYLUHWS PUNTBP

8 TexXHU4YEeCKU NPUHAANEXHOCTU

MoxeTe fa HamepuTe NOAXOAsILLM aKCecoapy B OCHOBHUSA KaTanor Uim Ha
www.rothenberger.com

9 OTtgen 3a o6cnyXBaHe Ha KIMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawwe pasnonoxeHue 3a
cbAencTBMe (BUXKTE CNNCHKa B KaTanora Unm oHNaiH) 1 B TAX ce npeanaraT pe3epBHU YacTu U
obcnyxBaHe Ha knueHTa. [NopbYaiite BawmTe npuHagnexHoCTn 1 pe3epBHU YacTu npu Bawms
cneuunanusmpaH Teproeet, unu Ha RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 WHdopmauma curnacHo PernameHT (EC) 2023/2854 ,,AKT 3a AaHHUTE

MPOMUBHUST KOMNPECOp € CBbpP3aH NPOAYKT Mo CMUCHLIA Ha yn. 2, T. 5. 3a nognomaraHe Ha
[OKYMEHTUpaHeTo Ha MPOMUBHMW AENCTBUS BbB BrpajeHaTa naMmeT Ha NPOMVBHUSI KOMMPECOp
ce 3anucBaT pasnuyHU JaHHKU, KOUTo MoraT Aa 6baaT npoveTeHn Ypes 6e3xuyHa Bpb3aka 1
nopaau ToBa nNpeAcTaBnsaBaT AaHHK 3@ NpoAdykTa No cMUCbia Ha un. 2, T. 15.
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MHdopmaumsaTa, koaTo Tpsabea ga 6bae npegocTaBeHa CbracHo 3aabihkeHusTa no yn. 3, nap.
2, e cnepHarta:

a)

MPOMMBHUSAT KOMNPECOP CbXpaHsiBa B EHEProHe3aBncuMa, NOCTOAHHO BrpageHa nameT
makc. 500 kB BOMYHM A@aHHK, B KOUTO KaTo BPEMEBU pefoBe Ca KoAMpaHu HadyamnHuTe u
KpaHUTE MOMEHTM Ha NpoLecuTe Ha NPoOMUBaHe, MakcuMarnHuTe 0ebutu Ha Bogara,
AOCTUrHaTW B paMKUTE Ha CbOTBETHUS Nepuog, obLMUTe KONMYecTea Boda, PermcTpupaHm
npes To3u nepuog, KakTo ¥ eBEeHTyanHu rpeLlku, Bb3HUKHANW Npes To3u Nnepuog;

MPOMMBHUST KOMMPECOp € NPOeKTUpaH Aa NPeaoCTaBs AaHHU B peariHo BpemMe 4pes
GeaknyHa Bpb3Ka C pazfeniuTeniHa cnocoBHOCT NpUGNU3MTENHO efHa cekyHaa. [JaHHuTe B
peanHo Bpeme Koaupar Tekylms AebuT Ha BoaaTa, TekyLlo 13bpaHus pexum Ha paboTa u
€BEHTYalHO Bb3HUKHAMN MPELLKY;

MpomMuBHMAT KOMNpecop He e obopyaBaH Aa yCTaHOBsIBa CAMOCTOSITENHO BPb3Ka C
oTaaneyeH CbpBbP M NO TO3M HaYVH Aa NpefaBa AaHHU KbM CUCTEMW HA TPETU CTPaHu;
[aHHuTe 3a npogykTa MoraT ga 6bAaaT NpoYeTeHU OT NPOMUBHUS KOMMPECOp C
6e3nnaTHOTO NpunoxeHue 3a cmaptdoH ,ROTHENBERGER APP“ 1 ga 6baat nokasaHu B
SICHO pa3bupaem TEKCTOB BUA.

HaHHuTe 3a npopykTa moraTt aa 6bvaat natputu kakto ¢ ,ROTHENBERGER APPY, Taka n
ypes AUPEKTHU AeCTBIA 3a yrpaBneHne Ha camusa NpoMMUBEH Komnpecop. 3a n3tpueaHe
Yypes naHena 3a ynpasneHne Ha NPOMUBHUS KOMMPECOP Cres BKMIOYBaHe Ha 3aLUTHUS
npekbcBay PRCD n3yakante kpaTkusi 3eneH ceetnuHeH curHan (0,15 s) va RGB LED
,LINK* (L7). Cnep ToBa B pamkute Ha 2 cekyHAU HaTucHeTe ByToHa 3a npeBknoYBaHe Ha
pexumMa Ha nokassaHe (T3) u ro 3agpwbxTe HaTucHaT. RGB LED mura B xbnTo no BpeMe Ha
nsyakeaHe ot okono 3 s. Cnep ToBa AaHHUTE 3a NPOAYyKTa Ce U3TPMBAT, KOeTOo ce nokassa
ypes 3eneH curHan (1,2 s) Ha RGB LED. Cnep n3tpuBaHe faHHuTe 3a npodykTta He morat
Aa 6baaT Bb3CTaHOBEHM.

OTcTpaHsiBaHe Ha oTnaagbLuuTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOSIT OT LieHHW MaTepuanu, KouTo MoraT ga ce npegajaTt Ha BTOpUYHa
npepaboTka. 3a LenTta ca Ha pa3nonoxeHue ouumanHu u cepTudmumpaHn npeanpuaTus 3a
npepaboTka Ha oTnagbumTe. 3a Aa ce U3BBLPLUM BCUYKO B CbIMACyBaHOCT C OKONHaTa cpeaa, 3a
OTCTpaHsiIBaHe Ha YacTuTe, KOUTO He NoAnexaT Ha BTopuyHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnagbLUuTe OT EeNeKTpoHMKaTa, ce o6bpHeTe KbM OTroBopHaTa cnyxba no Yucrota.

E He 13xBbpnsinTe enekTPOMHCTPYMEHTM U akyMynaTOpHU Un 0BMKHOBEHW GaTtepum npu

ouToBuUTE oTNaabLm!

—
Camo 3a cTpaHum ot EC: CvrnacHo eBponelicka aupektnea 2012/19/EC 3a ctapute
€neKTPUYECKN 1 eNEeKTPOHHM ypeamn U HEHOTO TpaHCNopTMpaHe B HaLMOHANHOTO NpaBo
€NEKTPOVMHCTPYMEHTH, KOUTO HE MOraT Aia Ce Mon3BaT MoBeYe, a CbIacHoO eBponeicka
avipektuBa 2006/66/EO noBpeaeHn unu naxabeHn obMKHOBEHN Unv akymynaTtopHu batepum,
TpsibBa Aa ce cbbupaT 1 npedasaT 3a ONON30TBOPSIBAHE Ha CbAbPXKALLUMTE CE B TSIX CYPOBU.
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Indicatii privind securitatea

1.1 Dispozitive de siguranta

Supapa de siguranta

Rezervorul de aer al compresorului de spalare este protejat impotriva depasirii presiunii maxime
admise de lucru printr-o supapa de siguranta aflata 1anga indicatorul de presiune al rezervorului
de aer. Nu efectuati nicio modificare la supapa de siguranta.

La depésirea presiunii maxime admise de lucru, rezervorul de aer se poate sparge.
Exista risc de vatamari corporale si daune materiale!

intrerupitor de protectie PRCD

Compresorul de spalare este echipat din fabrica cu un intrerupator de protectie PRCD
(intrerupator diferential pentru protectia persoanelor) integrat in cablul de alimentare, cu un prag
de declansare de 10 mA.
Compresorul de spalare poate fi utilizat numai cu intrerupatorul de protectie PRCD. in
caz de defectare, intregul cablu de alimentare trebuie inlocuit de un service autorizat cu
piesa de schimb originald. Nu sunt permise reparatii sau modificari proprii la cablul de
alimentare sau la intrerupatorul de protectie PRCD. Pierderea sau deteriorarea functiei
de protectie a intrerupatorului PRCD poate duce la electrocutare mortala!
intrerupitor de protectie a motorului
Motorul de actionare al compresorului este protejat impotriva depasirii curentului maxim admis
absorbit din retea printr-un intrerupator de protectie a motorului. Nu efectuati nicio modificare la
intrerupatorul de protectie a motorului.
Depasirea curentului maxim admis poate provoca un incendiu al motorului de actionare.
Exista risc de daune materiale!

1.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Compresorul de spalare este destinat spalarii instalatiilor de incalzire si de apa potabila cu apa
(spalare cu apa) sau cu secvente de aer comprimat si apa (spalare prin impulsuri). Compresorul
de spalare poate fi utilizat pentru aceste aplicatii numai in combinatie cu accesoriile originale
oferite de producator si indicate in acest manual de utilizare.

Compresorul de spalare este destinat, de asemenea, furnizarii de aer comprimat neregulat
pentru suflarea circuitului de apa al compresorului de spalare si pentru suflarea instalatiilor cu
accesoriile originale ale producatorului destinate acestui scop.

Alte utilizari ale compresorului de spalare decéat cele mentionate mai sus nu sunt conforme cu
destinatia de utilizare. Tn special, compresorul de spalare nu este destinat alimentarii aplicatiilor
generale cu aer comprimat, umplerii buteliilor de aer respirabil, furnizarii de aer comprimat pen-
tru teste sau transportului de aer comprimat.

Compresorul de spalare este destinat exclusiv utilizarii de catre personal de specialitate instruit
corespunzator sau de catre persoane cu o calificare echivalenta. La utilizare trebuie respectate
procedurile si limitele prevazute in acest manual de utilizare, precum si regulile recunoscute ale
meseriei si normele de prevenire a accidentelor.

1.3 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

f’j AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau

vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica” folosit Tn avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la

retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.
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Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

Securitatea electrica

Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
ranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntaré. inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbrécaminte largé sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice
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Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornitd sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intrefinute
cu grija, cu taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.
Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tfinand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizaérile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si ferifi-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Service

Incredintati scula electrici pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel vefi
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

1.4 Indicatii de securitate speciale

Compresorul de spalare este aprobat pentru o temperatura maxima a apei de 40 °C si o tempe-

ra

tura ambianta maxima de 40 °C.

Compresorul de spalare poate fi utilizat si clatit numai cu apa potabild curata. Apa reziduala tre-
buie indepartatd dupa spalare prin inclinarea compresorului de spalare. Nu utilizati in niciun caz
compresorul de spalare intr-un circuit de spalare inchis.

Lichidul de spalare contaminat poate duce, la utilizarea ulterioara in instalatii de apa
potabila, la afectarea igienei. Exista pericol de afectare a sanatatii!

Respectati, in plus, directivele si normele de prevenire a accidentelor ale asociatiei profesionale
pentru manipularea compresoarelor, precum si urmatoarele indicatii generale:

Unitatea compresorului de spalare se incalzeste in timpul functionarii. Nu atingeti niciodata
motorul, chiulasa sau conductele de presiune in timpul functionarii.

Nu transportati niciodatd compresorul de spalare cat timp rezervorul de aer este sub presiune.
Nu executati lucrari de sudura sau lucréri mecanice la rezervorul de aer. in caz de deteriorare
sau coroziune, rezervorul de aer trebuie inlocuit complet.

Nu apropiati obiecte inflamabile de compresorul de spalare si nu le puneti in contact cu aces-
ta.

Nu curatati niciodata compresorul cu lichide inflamabile sau solventi.

Utilizarea compresorului este limitata la producerea de aer comprimat. Compresorul nu trebuie
utilizat pentru alte tipuri de gaze.

Pentru functionare, compresorul de spalare trebuie asezat pe o suprafata stabila si orizontala.
Daca este amplasat intr-o pozitie ridicata, asigurati compresorul de spalare impotriva caderii.
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- La conectarea si deconectarea accesoriilor la cupla rapida a racordului de aer comprimat,
tineti ferm piesa care urmeaza sa fie conectata pentru a evita proiectarea acesteia.

2 Date tehnice

Conexiuni (racord de teava)...........ccccccceuee. Filet exterior 1", etansare plana

Presiunea apei ........cccoooeiiiiiiiiiiiic s < 0,55 MPa (5,5 bar); recomandat 0,4 ... 0,5 MPa
Presiunea tinta a aerului (impuls, iesire)...... < 0,65 MPa (6,5 bar)

Debit volumic de apa............ <5mih

Temperatura apei la admisie 5...30°C

Temperatura ambianta............c.ccccceveeeneene 5...40°C

Capacitate de aspirare...........ccccceecveenecncneene 210 I/min

Presiunea de functionare a compresorului...5 - 7 bar
Capacitatea rezervorului (rezervor de aer) .. 11 litri

Putere absorbita..............c.ccooi 1400 W
Conectare laretea...........ccccceviiiiiiininnen. 230V ~50 Hz
Grad de protectie ........cccovevirieeiiniieiee, IP 20 (compresor)

Mod de functionare ....
Conectivitate aplicatie
Utilizarea frecventei / puterea max. a

S3 60min 75% functionare intermitenta
ROTHENBERGER APP

Emitatorului ...

Dimensiuni (L x I x H).

MaSA.....ei i

Nivelul de presiune acustica (Lpa) ................ <70dB (A) | Kpa 3 dB (A)
3 Prezentare A

1 Panou de afisare si comanda

2 Racord filetat pentru furtunuri de conectare

3 Supapa de siguranta

4 Indicator de presiune pentru rezervorul de aer

5 Rezervor de aer (acumulator de aer)

6 lesire aer comprimat prin cuplaj rapid NW 7,2

7 Filtru de aer de aspiratie

8 Compresor

9 Cadru cu roti

10 Indicator de presiune pentru suprapresiunea impulsurilor de aer

11 Robinet de golire

12 Tintrerupétor de protectie a motorului

Pachet de livrare: compresor de spalare, set de furtunuri, instructiuni de utilizare.

4 Racordarea la retea

Racordati compresorul de spalare numai la curent alternativ monofazat, cu tensiunea si
frecventa indicate pe placuta de caracteristici. Utilizati numai prize cu conductor de protectie
(conductor PE) in stare perfecta de functionare.

Tnainte de fiecare punere in functiune, efectuati un test de functionare al intrerupatorului de pro-
tectie PRCD.

4.1 Punerea in functiune a intrerupatorului PRCD

inainte de fiecare punere in functiune, efectuati urmétoarea proceduré de testare:
1. Conectati stecherul intrerupatorului de protectie PRCD la priza.

2. Apasati butonul RESET. Indicatorul se aprinde.

3. Repetati pasii 1 si 2.
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4. Apasati butonul TEST. Indicatorul se stinge.

5. Apasati butonul RESET pentru a porni compresorul de spalare.
Intrerupatorul de protectie PRCD nu este adecvat pentru a \(erifica functionalitatea
conductorului PE (conductor de protectie) al prizei utilizate. In cazul in care functionali-
tatea conductorului PE nu este garantata, este necesar ca un electrician autorizat sa
efectueze o verificare in acest sens inainte de conectarea compresorului de spalare.
Deconectarea la nivelul racordului a instalatiilor vechi de apa potabila din locuinta (de
exemplu, la contorul principal de apa) poate duce la pierderea functionalitatii conduc-
torului PE din instalatia electrica a locuintei si/sau la anularea efectului de protectie al
intrerupatorului diferential PRCD. In acest caz, exista riscul unui soc electric mortal.

5 Panou de comanda

Iy e \_ROTHENBERGER

i

mnn @
E FLUSHING / @
. EN806-4 3 1/ minuTe ~

INJECTION B S O -ToTAL { ‘j B3'
m o o | | @ % -muecTion

SELECT SART | | e,
-‘ ! ’ ShocRAM STOP. R 4
B LINK  p— AROGRANT DA/

Standby / functionare:

Tn modul standby, pe afisaj (B1) se aprinde doar punctul zecimal din extrema dreapta. O apasa-
re scurta a butonului ON/OFF (B8) comuta din standby in functionare / punere in functiune.
Dupa un scurt timp de asteptare, alimentarea cu aer comprimat (compresor, rezervor de aer,
presostat) porneste si opreste automat compresorul in functie de presiunea de umplere din re-
zervorul de aer.

Pentru a evita erorile de utilizare, compresorul de spalare poate fi trecut in standby printr-o
apasare scurta a tastei ON/OFF (B8) numai daca nu a fost pornit niciun ciclu automat. Blocarea
este anulata daca tasta ON/OFF este mentinuta apasata mai mult de 3 secunde.

Moduri de afisare:

Afisajul (B1) prezinta, la alegere, unul dintre urmatorii parametri de functionare; selectia este in-
dicata de randul de LED-uri (B2). Comutarea ciclica se realizeaza cu tasta SAGEATA CIR-
CULARA (B3).

- L/MINUTE - debitul volumic actual in litri/minut (numar intreg).
- L-TOTAL — volumul total curs de la punerea in functiune, in litri (numar intreg).

- %-INJECTION — dilutia procentuala realizabila a unei substante chimice la o alimentare de 70
ml/minut (o zecimala)

Programe de spalare:

Dupa trecerea in functionare, compresorul de spalare se afla in programul manual de spalare. in
plus, sunt disponibile cinci programe automate de spalare. Comutarea se realizeaza cu tasta
SELECT PROGRAM (B6): o apasare scurta trece ciclic la programul urmator (atat timp cat nu
ruleaza niciun ciclu automat), iar o apasare lunga forteaza revenirea directa in modul manual si
incheie ciclurile automate. La comutare, contorul pentru volumul total este resetat, iar modul de
afisare este modificat la setarea cea mai potrivita.

Program manual de spalare: Afisajul (B1) arata intermitent parametrul de functionare. Prin
apasarea tastei START/STOP (B4), aerul este introdus momentan in circuitul de apa.
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Programe automate de spalare: Afisajul (B1) arata alternativ parametrul de functionare si un
identificator al modului de functionare selectat. Indicatorul luminos (B5) clipeste atunci cand un
ciclu poate fi pornit si rdmane aprins continuu Tn timpul unui ciclu. Fiecare apasare a tastei
START/STOP (B4) porneste sau incheie ciclul.

Conectare la aplicatie:
Compresorul de spalare poate stabili o conexiune Bluetooth cu aplicatia ROTHENBERGER
pentru a transfera date. Aplicatia este disponibila pentru iOS si Android.

Conexiunea poate fi stabilita atunci cand compresorul de spalare se afla in standby si tasta
ON/OFF este mentinuta apasata mai mult de 3 secunde.

Tn timpul stabilirii conexiunii, lumina albastra de sub simbolul Bluetooth (B7) clipeste, iar com-
presorul de spalare ramane in standby.

Prin apasarea scurta a tastei ON/OFF (B8), se poate comuta oricand intre functionare si stand-

by.

In aplicatie se pot:

- afisa debitul actual si viteza de curgere,

- precum si crea un proces-verbal al operatiunii de spélare.
Datele inregistrate pot fi apoi documentate si transferate.

6 Instalare si utilizare

6.1

Indicatii g
Puneti mai intéi in functiune compresorul de spalare fara conectare la instalatia de apa sau
de incélzire si asteptati oprirea acestuia dupa umplerea completa a rezervorului de aer.
Deconectati complet compresorul de spalare de la tensiunea de retea si abia apoi realizati
racordul de apa la instalatia care urmeaza sa fie spalata.
Supuneti cu atentie compresorul de spalare si conductele de alimentare la presiunea apei:
deschideti evacuarea si deschideti incet alimentarea.
Cresteti presiunea pana la presiunea statica a apei: deschideti complet alimentarea si inch-
ideti evacuarea.
Verificati conexiunile hidraulice pentru scurgeri si remediati-le imediat sau prevedeati masuri
de colectare adecvate. Indepartati cu grija apa scursa.
Conectati compresorul de spalare la tensiunea de retea si puneti-l in functiune.
La presiune maxima, actionati scurt declansarea impulsului momentan si observati mano-
metrul de iesire. Presiunea-tinta a aerului la compresorul de spalare nu trebuie sa
depaseasca 0,65 MPa (6,5 bar).
Dupa fiecare utilizare, goliti complet furtunurile si compresorul de spalare si depozitati-le
intr-un loc uscat.

palarea conductelor de apa potabila conform EN 806-4:2010

Conductele de apa potabila nou instalate trebuie spalate inainte de punerea in functiune; spala-
rea cu un amestec pulsatoriu aer-apa imbunatateste rezultatul. Compresorul de spalare este
proiectat pentru curatarea conductelor pana la un diametru interior de 2" (NW50). Apa de spala-
re trebuie s& asigure o vitezd minima de curgere de 0,5 m/s in cea mai mare sectiune a conduc-
tei. Conductele de apa rece si calda trebuie spalate separat si pe sectiuni. Durata spalarii nu
trebuie sa fie mai mica de 15 s pentru fiecare metru liniar de teava; fiecare punct de consum
trebuie spalat cel putin 2 minute.

Indicatii

>

>
>
>
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Ocoliti instalatia de preparare a apei calde si/sau echipamentele de tratare ulterioara a apei.

Nu montati componentele finale ale instalatiei (de ex. baterii monocomanda, robinete
coltare) inainte de spalare.

Pozati furtunurile de evacuare fara indoituri, conduceti-le catre o evacuare dimensionata co-
respunzator si fixati-le.

Lungimea maxima a tronsonului de spalare: 100 m. Pentru protejarea armaturilor sensibile,
montati in prealabil un reductor de presiune, daca este necesar.
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=> Verificati etanseitatea tuturor conductelor de apa inainte de spalare.
Pregatire si instalare

Amplasati compresorul de spalare direct dupa un filtru fin aprobat (testat conform DIN-
DVGW), inaintea bateriei de distributie sau intr-un loc cu posibilitate de conectare.

Pentru protejarea apei potabile si evitarea contaminarii acesteia, trebuie prevazut un sepa-
rator de conducta sau de sistem conform DIN EN 1717:2000.

Ocoliti incalzitoarele de apa si echipamentele de tratare ulterioara a apei. Nu montati inca
componentele finale ale instalatiei (baterii monocomanda, robinete coltare etc.).

Conectati alimentarea (racordul de apa potabila) prin filtrul fin la intrarea compresorului de
spalare (respectati eticheta).

Conectati racordul de iesire la sectiunea de conducta care urmeaza sa fie spalata.
Deschideti un numar suficient de puncte de consum astfel incat sa se atinga viteza minima
de curgere de 0,5 m/s in cea mai mare conducta (vezi tabelul de mai jos).

Efectuati spalarea pe sectiuni: cel putin 15 s pentru fiecare metru liniar de teava, fiecare
punct de consum cel putin 2 minute. Monitorizati pe afisaj debitul (L/MINUTE) si volumul to-
tal (L-TOTAL).

Cel mai mare diametru nominal al conductei de distributie DN 25 |32 | 40 | 50
Debit volumic minim la umplerea completa a conductelor de distri-
butie Q n I/min

L 20 7 O T R T

15 | 25 | 38 | 59

Numarul minim de puncte de consum care trebuie deschise DN 15 | 1 2 3 4

NOTA: La spélarea sistemelor de incalzire prin pardoseald respectati neaparat instructiunile
producatorului sistemului de conectare si montaj. Acest lucru este valabil in special pentru
spalarea sistemelor de incalzire prin pardoseala cu set de reglare cu valoare fixa.

Pentru curatarea sistemelor de incalzire prin pardoseala sunt prevazute modurile automate de
functionare P1, P2 si P3, cu intensitate crescatoare. incepeti intotdeauna spélarea cu P1, pentru
a evita blocarea in caz de depuneri puternice de namol. Mariti intensitatea dupa apreciere,
tindnd cont de efectul obtinut si de eventualele efecte secundare. Programul P4 poate fi utilizat
suplimentar, dupa aprecierea unui specialist, in cazul circuitelor de incalzire lungi.

Pentru spalarea incalzirilor prin pardoseala / de suprafata se recomanda kitul pentru incalzire
prin pardoseala cu ventil cu 4 cai (nr. 1000005682), care include toate dispozitivele suplimentare
necesare in mod obisnuit. Ventilul de inversare inclus permite schimbarea directiei de curgere.
Astfel, eficienta care creste de obicei pe parcurs poate fi exploatata in mod optim.

NOTA: Spalati circuitele de incélzire care includ un radiator de perete sau de suprafatd numai in
directia in care radiatorul este traversat de jos in sus. Spalarea in directia opusa poate duce la
formarea unei bule de aer in radiatorul de suprafata.
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Radiatoarele de perete sau de suprafata se pot sparge in timpul spalarii din cauza
deteriorarilor preexistente. Bula de aer care se formeaza poate acumula, in cazul
radiatoarelor mari de perete sau de suprafata si la presiunile tipice de spalare, o
energie a aerului comprimat care depaseste valoarea limitd de 5 MPa \times litru. Astfel
de energii ale aerului comprimat sunt considerate periculoase. Exista risc de vatamari
corporale si pagube materiale.

Procedura:

=> |Instalati, asigurati si conectati hidraulic compresorul de spalare conform capitolelor 6.1 si
6.2.
=> Separati distribuitorul incalzirii prin pardoseala de circuitul de incalzire prin inchiderea robi-
netelor cu bila (1) de pe tur si retur.
= Conectati kitul pentru incalzire prin pardoseala cu ventil cu 4 cai (2) la iesirea compresorului
de spalare si conectati-l cu iesirile de % la distribuitorul circuitului de incalzire (3).
=> Pozati furtunul de evacuare fara indoituri catre un racord de canalizare dimensionat
corespunzator si fixati-l (4).
Apa de spalare evacuata iese din capatul furtunului cu viteza mare. Exista risc de pagube
materiale prin murdarire!

=> Ladistribuitor, deschideti toate ventilele circuitului de incalzire care trebuie spalat (ventilul
pentru echilibrare hidraulica si ventilul de comanda); pentru toate celelalte circuite de
incalzire inchideti complet cel putin un ventil.

=>» Spalati circuitul de incalzire, schimband ocazional directia de curgere, pana cand apa eva-
cuata este limpede si lipsita de aer si particule.

= Repetati procesul pentru toate circuitele de incalzire.

2 In conformitate cu instructiunile producatorului, umpleti circuitele de incalzire cu apa demi-
neralizata Tnainte de restabilirea conexiunii la turul si returul sistemului de incalzire.

=> Restabiliti conexiunea la turul si returul sistemului de incalzire si efectuati echilibrarea
hidraulica.

6.4 Aplicarea solutiilor diluate de tratare ROCLEAN

Compresorul de spalare poate fi utilizat, in combinatie cu injectorul ROCLEAN (nr. 1000000190)

disponibil ca accesoriu si cu setul de adaptoare (nr. 1000005683), pentru aplicarea unei solutii

diluate a unui produs ROCLEAN.

Produsele ROCLEAN sunt disponibile in prezent pentru urmatoarele aplicatii:

- Curatarea conductelor de apa potabila

- Curatarea sistemelor de incalzire cu radiatoare

- Curatarea sistemelor de incalzire prin pardoseala / de suprafata.
Utilizati recipientele de unica folosintda ROCLEAN numai pentru aplicarea continutului
original si pentru clatirea ulterioara a injectorului cu apa potabila curata. Nu expuneti
produsele ROCLEAN timp indelungat la lumina directa a soarelui. Substantele chimice
reumplute, lumina UV si utilizarea repetata pot slabi sau fragiliza materialul recipien-
telor de unica folosintd ROCLEAN. Exista risc de vatamari corporale si pagube materia-
le in cazul spargerii recipientului de unica folosinta ROCLEAN.

Exemplu de aplicatie pentru conservarea circuitelor de incalzire

NOTA: La utilizarea produselor ROCLEAN respectati neaparat si cu prioritate instructiunile pro-

ducatorului sistemului de conectare si montaj. Acest lucru este valabil in special pentru produsul

ROCLEAN Longlife, care ramane in circuitul de incalzire. Este posibil ca acest produs sa nu

poata fi utilizat pentru circuite de incalzire la care este prescrisa umplerea cu apa deminerali-

zata.
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Configuratie pentru aplicarea conservarii ROCLEAN:

Dupa spalare / indepartarea namolului, circuitele de incalzire pot fi umplute cu lichidul RO-
CLEAN Longlife si protejate impotriva coroziunii.
Procedura:
=> Purtati protectie pentru ochi si manusi de protectie adecvate (rezistente la acizi).
In cazul manipul&rii necorespunzatoare sau al defectelor echipamentului, exista
posibilitatea ca substante chimice lichide sa iasa sub presiune. Exista risc pentru
sanatate si pagube materiale!
= Montati reductorul de presiune (1) la racordul de intrare al compresorului de spélare.
Nu utilizati injectorul ROCLEAN fara reductorul de presiune! O presiune de intrare prea
mare poate provoca spargerea recipientului de unica folosinta ROCLEAN. Exista risc
de vatamari corporale si pagube materiale din cauza substantelor chimice care ies in
exterior!
Tnsurubati injectorul ROCLEAN pe recipientul de unica folosintda ROCLEAN deschis, avand
grija ca filetul sa fie pozitionat corect si ferm.
Introduceti adaptorul in racordul de iesire al compresorului de spalare si strangeti piulita
olandeza cu o rotatie.
Conectati cuplajul tip baioneta, reglabil unghiular, al injectorului ROCLEAN la racordul tip
baioneta al adaptorului.

Orientati adaptorul prin rotire in racordul de iesire astfel incéat furtunul de aer al injectorului

ROCLEAN sa poata fi introdus fara indoituri in cuplajul rapid al adaptorului.

Strangeti bine piulita olandezéa a adaptorului si piulita de pretensionare a conexiunii tip baio-

neta.

Tn$urubat_i surubul de reglare al ventilului de strangulare de pe adaptor pana la opritor, apoi

slabiti-l cu o rotatie.

Selectati modul de functionare AF cu ajutorul tastei SELECT PROGRAM.

Reglati alimentarea cu apa céatre compresorul de spalare prin racordul de apa sau prin robi-

netul de intrare astfel incat pe afisaj sa fie indicata o dilutie procentuala (%-INJECTION) de

1,0 %.

Apoi porniti injectia prin apasarea tastei START/STOP. in timpul injectiei, LED-ul este

aprins.

é Recipientul de unica folosinta ROCLEAN se afla sub presiune in timpul injectiei. Nu
slabiti nicio conexiune n timpul injectiei. Exista risc de vatamari corporale si pagube
materiale din cauza substantelor periculoase care ies sub presiune!

Porniti aplicarea produsului ROCLEAN prin apasarea tastei START/STOP. Din ventilul de

strangulare de pe adaptor trebuie sa se auda un usor suierat de aer pierdut. In caz contrar,

reglati din nou surubul de reglare al ventilului de strangulare.

(20 N T T T N
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= Daca este necesar, adaptati alimentarea cu apa n timpul injectiei pentru a mentine dilutia
prescrisa de 1,0 %.
= Pentru incheierea aplicarii, apasati din nou tasta START/STOP.
NOTA: Modul de functionare AF se incheie automat dupa 15 minute, deoarece, in cazul reglarii
corecte a dilutiei, continutul produsului ROCLEAN se consuma dupa aproximativ 15 minute. Pe
afisaj este prezentat codul de eroare pentru depasirea timpului.
= Tnainte de schimbarea recipientului de unic folosintd ROCLEAN, de demontarea adap-
torului sau de slabirea conexiunilor furtunurilor, asteptati pana la depresurizarea completa a
traseului de apa si a recipientului de unica folosintd ROCLEAN prin ventilul de strangulare.
Puteti accelera depresurizarea prin deschiderea surubului de reglare al ventilului de strangu-
lare.
In caz de nerespectare, substante lichide periculoase pot iesi sub presiune. Exista risc
de vatamari corporale si pagube materiale!

Intretinere

71 Indicatii generale privind intretinerea, depanarea si reparatia

Respectati instructiunile introductive de siguranta. Reparatiile compresorului de spalare trebuie
efectuate numai de personal calificat, utilizand piese de schimb originale.
' Tnainte de toate lucrarile de intretinere, deconectati compresorul de spélare de la alimen-
tarea cu energie electrica pentru a preveni pornirea accidentala!

7.2 Lucrari periodice de intretinere

Curatati filtrele de aer de aspiratie ale compresoarelor cel tarziu dupa 30 de ore de
functionare. Tn cazul utiliz&rii intr-o atmosfera cu praf, curatarea poate fi necesara deja dupa 10
ore de functionare. Deschideti carcasele filtrelor de aer (7) rotind capacele in sens invers acelor
de ceasornic. Scoateti cu grija elementele filtrante din hartie din carcase si suflati lamelele din
interior cu aer comprimat la presiune moderata. Evitati contactul elementelor filtrante din hartie
cu lichide, in special cu apa, ulei sau grasime. Dupa curatare, reintroduceti elementele filtrante
din hartie in carcasa si inchideti capacele rotindu-le in sensul acelor de ceasornic pana la opri-
torul perceptibil.

Goliti apa din rezervorul de aer dupa fiecare utilizare. Pentru aceasta, reduceti presiunea din
rezervorul de aer la aprox. 1 bar (0,1 MPa), tineti o carpa sau un material textil absorbant la ori-
ficiu pentru a prelua apa care se scurge si apoi deschideti incet robinetul de golire (11).

Condensul evacuat poate contine impuritati si particule de rugina si poate stropi necon-
trolat in jur. Purtati protectie pentru ochi si auz!

Verificati lunar functionarea supapei de siguranta de pe rezervorul de aer. Verificarea tre-
buie efectuata cu rezervorul de aer complet umplut. Purtati protectie pentru ochi si auz in timpul
verificarii. Pentru verificare, rotiti manual hexagonul in sens invers acelor de ceasornic. Supapa
este intacta daca se deschide si reduce rapid presiunea din rezervorul de aer.

' Zgomot puternic in apropierea supapei de siguranta! Eventualele particule sau lichide
aflate in supapa de siguranta pot fi proiectate Tn exterior. Exista risc de afectare a auzului
si/sau a ochilor!

Nu utilizati compresorul de spalare daca supapa de siguranta nu reactioneaza con-
form descrierii. Exista risc de vatamari corporale si daune materiale.
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7.3 Asistenta in caz de deranjamente

Deranjamente Posibile cauze Remediere
Compresorul nu Stecherul de alimentare nu Verificati stecherul de alimentare
porneste este conectat si, daca este cazul, conectati-I

Intrerupatorul de protectie
PRCD nu este activat

Testati si porniti intrerupatorul de
protectie PRCD

Durata de repaus nu a fost
inca atinsa (afisajul prezinta
cercuri deschise care se
rotesc)

Asteptati pana la sfarsitul perio-
adei de decuplare (max. 30 sec.)

Disjunctorul de protectie al
motorului s-a declansat

Resetati intrerupatorul de protectie
al motorului

Compresorul se
supraincélzeste

Filtrul de aer este infundat

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer
(vezi Intretinere)

Racirea motorului este
insuficienta

Indepértati obstacolele din calea
fluxului de aer de ré&cire; in cazul
unei temperaturi ambiante prea

ridicate, intrerupeti functionarea
pentru a permite racirea

Putere de iesire insu-
ficienta si presiune de
iesire scazuta

Filtrul de aer este infundat

Curatati sau Tnlocuiti filtrul

Scurgeri in sistemul de aer

Verificati sistemul de aer

Supapa de evacuare (dre-
naj) este deschisa

Tnchideti supapa de evacuare

Manometrul este defect

Tnlocuiti manometrul

Presostatul este defect

Tnlocuiti presostatul

Compresorul nu
genereaza presiune

Supapa de siguranta prezin-
ta scurgeri

Inlocuiti supapa de sigurant&

Robinetul de evacuare
(drenaj) este deschis

Inchideti robinetul de evacuare

Filtrul de aer este murdar

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer

8 Accesorii
Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

9 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

10 Informatii conform Regulamentului (UE) 2023/2854 ,,Regulamentul privind datele”

Compresorul de spalare este un produs conectat in sensul art. 2 pct. 5. Pentru a sprijini inregi-
strarea operatiunilor de spalare, in memoria integrata a compresorului de spalare sunt inregi-

strate diverse date, care pot fi citite printr-o conexiune wireless si constituie astfel date ale pro-
dusului in sensul art. 2 pct. 15.

Informatiile care trebuie puse la dispozitie in conformitate cu obligatiile prevazute la art. 3 alin. 2

sunt urmatoarele:
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a) Compresorul de spalare stocheaza intr-o memorie nevolatila, instalata permanent, max. 500
kB de date binare, in care sunt codificate serii temporale cu momentele de inceput si de
sfarsit ale proceselor de spalare, debitele maxime de apa atinse in intervalul de timp respec-
tiv, cantitatile totale de apa inregistrate in acel interval de timp, precum si eventualele erori
aparute in acel interval de timp;

b) Compresorul de spalare este proiectat sa furnizeze date in timp real printr-o conexiune
wireless, cu o rezolutie de aproximativ o secunda. Datele in timp real codifica debitul actual
de apa, modul de functionare selectat in acel moment si eventualele erori aparute;

c) Compresorul de spalare nu este echipat pentru a stabili in mod autonom o conexiune cu un
server la distanta si pentru a transmite date pe aceasta cale catre sisteme terte;

d) Datele produsului pot fi citite din compresorul de spalare cu ajutorul aplicatiei gratuite pentru
smartphone ,ROTHENBERGER APP” si pot fi afisate intr-o forma textuala clara si usor de
inteles.

e) Datele produsului pot fi sterse atat cu ,ROTHENBERGER APP”, cat si prin actiuni directe de
operare la compresorul de spalare. Pentru stergere prin panoul de comanda al compre-
sorului de spalare, dupa pornirea intrerupatorului de protectie PRCD, asteptati scurtul sem-
nal luminos verde (0,15 s) al LED-ului RGB ,LINK” (L7). Apoi, in decurs de 2 secunde,
apasati butonul de comutare a modului de afigsare (T3) si mentineti-| apasat. LED-ul RGB
clipeste galben pe durata unui timp de asteptare de aprox. 3 s. Ulterior, datele produsului
sunt sterse, ceea ce este indicat printr-un semnal verde (1,2 s) al LED-ului RGB. Dupa ster-
gere, datele produsului nu mai pot fi restaurate.

11 Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. In acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatji la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.

E Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

[ |
Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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Juhised ohutuse kohta
1.1 Ohutusseadised

Kaitseventiil
Loputuskompressori Shumahuti on kaitstud maksimaalselt lubatud t66rohu lletamise eest
kaitseventiiliga, mis asub 8humahuti réhunaidiku kdrval. Arge tehke kaitseventiilile mingeid
muudatusi.
Maksimaalselt lubatud t66rdhu Uletamisel vdib 6humahuti I6hkeda. Esineb inim-
vigastuste ja materiaalse kahju oht!

PRCD-kaitseliliti

Loputuskompressor on varustatud tootja poolt toitejuhtmesse paigaldatud PRCD-kaitselulitiga
(rikkevoolukaitse inimeste kaitseks), mille rakendumislavi on 10 mA.
Loputuskompressorit tohib kasutada ainult koos PRCD-kaitsellilitiga. Kahjustuse korral
peab kogu toitejuhtme vélja vahetama volitatud klienditeenindus originaalvaruosa
vastu. Toitejuhtme v6i PRCD-kaitseluliti omal kdel parandamine vé6i muutmine on
keelatud. PRCD-kaitseliiliti kaitsefunktsiooni kadumine vdi halvenemine voib pdhjusta-
da surmava elektril66gi!
Mootorikaitseliiliti
Kompressori ajamimootor on kaitstud vorgust voetava maksimaalselt lubatud voolutarbe uleta-
mise eest mootorikaitselllitiga. Arge tehke mootorikaitselilitile mingeid muudatusi.
Maksimaalselt lubatud voolutarbe Uletamine véib pdhjustada ajamimootori suttimise.
Esineb materiaalse kahju oht!

1.2 Sihtotstarbekohane kasutamine

Loputuskompressor on ette nahtud kutte- ja joogivee paigaldiste loputamiseks veega (veega
loputamine) vdi surudhu-vee jarjestustega (impulssloputus). Loputuskompressorit tohib nendeks
kasutusviisideks kasutada ainult koos tootja pakutava originaaltarvikuga, mis on margitud kae-
solevas kasutusjuhendis.

Loputuskompressor on lisaks ette ndhtud reguleerimata suruéhu tagamiseks loputuskompres-
sori veetrassi labipuhumiseks ning paigaldiste labipuhumiseks tootja selleks ette nahtud origi-
naaltarvikuga.

Muud loputuskompressori kasutusviisid peale eespool nimetatute ei ole sihtotstarbelised.
Eelkdige ei ole loputuskompressor ette nahtud (ldiste surudhurakenduste varustamiseks, hin-
gamisdhuballoonide taitmiseks, surudhu tagamiseks katseteks ega surudhu transportimiseks.
Loputuskompressor on ette nahtud kasutamiseks ainult vastava valjadppega spetsialistidele voi
samavaarse kvalifikatsiooniga isikutele. Kasutamisel tuleb jargida kdesolevas kasutusjuhendis
ette nahtud toiminguid ja piire ning tunnustatud erialareegleid ja td6ohutusnéudeid.

1.3 Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnéuded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked

vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnéuetes kasutatud mdiste ,elektriline todriist” tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi akutoi-

tega (juhtmeta)elektrilist tdoriista.

1) Ohutus té6kohal

a) Tookoht peab olema puhas ja héasti valgustatud. Téokohas valitsev segadus ja hdmarus
voib pdhjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist toériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-

likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid, mis véivad tol-
mu vdi aurud slilidata.
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Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud tookohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse kdrvale, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektrialane ohutus

Elektrilise tb_g'iriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste too6riistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tdoriista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatdombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerdulainud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitsellliti kasutamine vahendab elektril6ogi ohtu.

Inimeste ohutus

Olge tdhelepanelik, jélgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tddriistaga tétades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib p&hjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri véi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
soltuvalt elektrilise todriista tlubist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on vilja lilitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme Iilitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselulitatud seadme, vbivad tagajarjeks olla 6nnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pdodrieva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib pdhjustada vi-
gastusi.

Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne to6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist td6riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted v&i pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam vdimalik lUlitist sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme arapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tdoriista soovimatut kaivitamist.
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d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad too6tavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud maaral, mis moéjutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised t6driistad.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste td6riistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana olist ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult kasitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

1.4 Spetsiaalsed ohutusjuhised

Loputuskompressor on lubatud kasutada veetemperatuuril kuni 40 °C ja Umbritseva keskkonna
temperatuuril kuni 40 °C.

Loputuskompressorit tohib kasutada ja 18bi loputada ainult puhta joogiveega. Jaakvesi tuleb
péarast loputamist eemaldada loputuskompressorit kallutades. Arge kasutage loputuskompresso-
rit mingil juhul suletud loputusringis.

Saastunud loputusvedelik vdib hilisemal kasutamisel joogiveepaigaldistes pdhjustada
hugieenilisi kahjustusi. Esineb tervisekahjustuse oht!

Lisaks jargige kutselihingu kompressorite kasitsemise juhiseid ja dnnetuste valtimise eeskirju
ning jargmisi tldisi markusi:

- Loputuskompressori kompressoriliksus muutub téétamise ajal kuumaks. Arge puudutage
téotamise ajal kunagi mootorit, silindripead ega survevoolikuid.

Arge kunagi transportige loputuskompressorit, kui humahuti on réhu all.

Arge tehke 8humahutile keevitus- ega mehaanilisi toid. Kahjustuste vai korrosiooni korral tuleb
6humahuti taielikult vélja vahetada.

Arge viige siittivaid esemeid loputuskompressori ldhedale ega sellega kokkupuutesse.

Arge kunagi puhastage kompressorit siittivate vedelike v&i lahustitega.

Kompressori kasutamine on piiratud suruéhu tootmisega. Kompressorit ei tohi kasutada teiste
gaasitlupide jaoks.

Toéotamiseks tuleb loputuskompressor asetada stabiilsele ja horisontaalsele aluspinnale.
Kdrgemale paigaldamise korral kindlustage loputuskompressor kukkumise vastu.

Surudhulihenduse kiirlitmiku kilge lisatarvikute ihendamisel ja lahtithendamisel hoidke
Uhendatavat osa kindlalt kinni, et valtida selle eemalepaiskumist.

2 Tehnilised andmed

Uhendused (toruiihendus) ........................ Valiskeere 1", lame-tihendusega
VeerdhK ......c.cooveiiiiiiiie e < 0,55 MPa (5,5 bar); soovitatav 0,4 ... 0,5 MPa
Siht-8hurdhk (impulss, valjund)................. < 0,65 MPa (6,5 bar)

Vee mahuvool .........c..ccce..e.
Sissetuleva vee temperatuur

Umbritseva keskkonna temperatuur ......... 5...40°C
IMEMISVOIMSUS .....cocveviiiiiiiiiieiieeieee 210 I/min
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Kompressori t00rohkK ..........cccceeveeeeiieeenns 5-7 bar

Mahuti maht (6humahuti) ............cccccceeee. 11 liitrit
VOIMSUSEAIVe ....c..covivieiiiiiienie e 1400 W
Toitelhendus .........ccccoecveeniiiiiiniiieee 230V ~50 Hz
Kaitseklass .........cccoeiiiiiiiiiiiiiieeee, IP 20 (kompressor)
TOOrEZIM.c.iiieieeee e S3 60min 75% katkestustega t66
Rakenduse Uhenduvus ...........c.ccoceeeennee ROTHENBERGER APP
Sageduse kasutus / saatja max. Véimsus 2402-2480 MHz / 20 dBm
Modtmed (PXLXK) .....veeviviiiieiiiiieiiceee, 653 x 420 x 372 mm
Kaal ....ooveeeeiieceee e, 26,3 kg
Helirdhutase (Lpa) .....ccooveevereeeeeninienennnn <70dB (A) | Kpa 3dB (A)
3 Ulevaad A
1 Naidu- ja juhtpaneel
2 Keermesiihendus Ghendusvoolikute jaoks
3 Kaitseventiil
4 Ohumahuti réhunaidik
5 Ohumahuti (8hureservuaar)
6  Surudhu valjund kKiirliitmiku NW 7,2 kaudu
7 Sissetdmbe dhufilter
8 Kompressor

9

Ratastega raam

10 R&hunaidik 6huimpulsside llerdhu jaoks

11 Tuhjenduskraan

12 Mootori kaitseluliti

Tarnekomplekt: loputuskompressor, voolikukomplekt, kasutusjuhend.

4 Vorguiithendus

Uhendage pesukompressor ainult (ihefaasilise vahelduvvooluga, mille pinge ja sagedus va-
stavad tootemargisel naidatule. Kasutage ainult pistikupesu, millel on taielikult tokorras kait-
semeetod (PE-juht).

Enne iga kasutuselevéttu tuleb Iabi viia PRCD-kaitsellliti téokontroll.

4.1

PRCD-kaitseliiliti kasutuselevott

Enne iga kasutuselevéttu viige 1abi jargmine kontrollprotseduur:

gk wbh~

> P

Uhendage PRCD-kaitseliliti pistik pistikupesaga.

Vajutage nuppu RESET. Indikaator suttib.

Kordage samme 1 ja 2.

Vajutage nuppu TEST. Indikaator kustub.

Vajutage nuppu RESET, et lilitada sisse loputuskompressor.

PRCD-kaitsellliti ei sobi kasutatava pistikupesa PE-juhtme (kaitsejuhtme) to6kor-
rasoleku kontrollimiseks. Kui PE-juhtme td6korrasolek ei ole kindlalt tagatud, peab
enne loputuskompressori ihendamist elektrispetsialist selle tle kontrolli labi viima.

Vanemate koduste joogiveesusteemide lahtiihendamine Ghenduskohas (nt peaveear-
vesti juures) voib pdhjustada PE-juhtme tookindluse kaotuse maja elektripaigaldises
ja/voi tihistada PRCD-kaitsellliti kaitsva toime. Sellisel juhul on oht surmava
elektrilddgi saamiseks.
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5 Juhtpaneel
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&8 &8
Ootereziim / t66:

Ootereziimis pdleb ekraanil (B1) ainult kdige parempoolsem kiimnendpunkt Nupu ON/OFF (B8)
IGhike vajutus lulitab ootereziimist tdreziimi / kasutuselevéttu. Parast llihikest ooteaega lilitab

surudhuvarustus (kompressor, Shumahuti, réhullliti) kompressori automaatselt sisse ja valja
soltuvalt dhumahuti taiterbhust.

Kasutusvigade valtimiseks saab loputuskompressori lilitada ootereziimi nupu ON/OFF (B8) Iih-
ikese vajutusega ainult siis, kui Uhtegi automaatset protsessi ei ole kéivitatud. Lukustus tihista-
takse, kui nuppu ON/OFF hoitakse all kauem kui 3 sekundit.

Kuvandidureziimid:

Ekraan (B1) kuvab valikuliselt Gihte jargmistest tdé0parameetritest; valikut naitab LED-rida (B2).
Tsukliline imberlulitamine toimub nupuga RINGNOOL (B3).

- L/MINUTE - hetke vooluhulk liitrites/minutis (taisarv).

- L-TOTAL - kogu labinud maht alates kasutuselevdtust, liitrites (taisarv).

- %-INJECTION — saavutatav kemikaali protsentuaalne lahjendus 70 ml/minuti juurdevoolu kor-
ral (Uks kiimnendkoht)

Loputusprogrammid:

Pérast td6reziimile lilitamist on loputuskompressor késitsi loputusprogrammis. Lisaks on saada-

val viis automaatset loputusprogrammi. Umberlilitamine toimub nupuga SELECT PROGRAM

(B6): lthike vajutus lUlitab tsukliliselt jargmisele programmile (kuni Ukski automaatne protsess ei

toota), pikk vajutus sunnib otseselt naasma kasitsireziimi ja I16petab automaatsed protsessid.

Umberlllitamisel lahtestatakse kogumahu loendur ja kuvanaidureZiim muudetakse kdige otstar-

bekamaks seadistuseks.

Kasitsi loputusprogramm: Ekraan (B1) kuvab té6parameetrit vilkuvalt. Nupu START/STOP

(B4) vajutamisel puhutakse hetkeks dhku veeringlusse.

Automaatsed loputusprogrammid: Ekraan (B1) kuvab vaheldumisi tdGparameetrit ja valitud

todreziimi tahist. Margutuli (B5) vilgub, kui protsessi saab kaivitada, ja pdleb protsessi ajal pide-

valt. Iga nupu START/STOP (B4) vajutus kaivitab voi Idpetab protsessi.

Uhendus rakendusega:

Loputuskompressor saab andmete edastamiseks luua Bluetooth-lihenduse ROTHENBERGERI

rakendusega. Rakendus on saadaval iOS-ile ja Androidile.

Uhenduse saab luua siis, kui loputuskompressor on ootereZiimis ja nuppu ON/OFF hoitakse all

kauem kui 3 sekundit.

Uhenduse loomise ajal vilgub Bluetoothi siimboli (B7) all olev sinine tuli ja loputuskompressor

jaab ootereziimi.

Nupu ON/OFF (B8) liihikese vajutusega saab igal ajal ltlituda t66- ja ootereziimi vahel.

Rakenduses saab:
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- kuvada hetke vooluhulka ja voolukiirust,
- samuti koostada loputusprotsessi protokolli.
Salvestatud andmeid saab seejarel dokumenteerida ja edastada.

6 Paigaldamine ja kasutamine

6.1
>

>

Pohilised j
Kaivitage loputuskompressor kdigepealt iima Uhenduseta vee- voi kittesusteemiga ja oo-
dake, kuni see parast 6humahuti taielikku taitumist valja lilitub.

Uhendage loputuskompressor téielikult vooluvdrgust lahti ja alles seejérel looge veeiihendus
loputatava paigaldisega.

= Seadke loputuskompressor ja pealevoolutorud ettevaatlikult veesurve alla: avage aravool ja

L2

N7

avage pealevool aeglaselt.
Tdstke rohk staatilise veesurveni: avage pealevool taielikult ja sulgege aravool.

Kontrollige hidraulilisi Ghendusi lekete suhtes ning kdrvaldage need viivitamata voi raken-
dage sobivaid kogumismeetmeid. Eemaldage valja voolanud vesi hoolikalt.

Uhendage loputuskompressor vooluvérku ja votke see kasutusele.

Maksimaalse réhukoormuse korral aktiveerige korraks hetkeline impulsslilitus ja jalgige
valjundmanomeetrit. Loputuskompressori siht-6hurdhk ei tohi iletada 0,65 MPa (6,5 bar).
Pérast iga kasutamist tlihjendage voolikud ja loputuskompressor taielikult ning hoidke neid
kuivas kohas.

6.2

Joogiveetorustike loputamine vastavalt standardile EN 806-4:2010

Uuesti paigaldatud joogiveetorustikud tuleb enne kasutuselevéttu loputada; loputamine pulseeri-
va 6hu-vee seguga parandab tulemust. Loputuskompressor on ette ndhtud torustike puhasta-
miseks kuni siselabim&dduni 2" (NW50). Loputusvesi peab tagama minimaalse voolukiiruse 0,5
m/s toru suurimas ristldikes. Kllma ja sooja vee torustikud tuleb loputada eraldi ja I16ikude kau-
pa. Loputusaeg ei tohi olla lUhem kui 15 s iga toru jooksva meetri kohta; iga veevdtukohta tuleb
loputada vahemalt 2 minutit.

Markused

>
>

>

>

>

Modduge sooja vee ettevalmistusseadmetest ja/voi vee jarelkaitlusseadmetest.

Arge paigaldage I16plikke paigalduskomponente (nt iihehoovalisi segisteid, nurgaventiile)
enne loputamist.

Paigaldage aravooluvoolikud ilma murdekohtadeta, juhtige need piisava mé6tmega aravoolu
ja kinnitage need.

Loputusliini maksimaalne pikkus: 100 m. Tundlike armatuuride kaitsmiseks paigaldage vaja-
duse korral eelnevalt réhualandusventiil.

Kontrollige enne loputamist kdigi veetorude tihedust.

Ettevalmistus ja paigaldus

L 20 70 N TR N

Paigaldage loputuskompressor kohe heakskiidetud peenfiltri (DIN-DVGW jargi testitud) jare-
le, jaoturiploki ette voi kohta, kus on Uhendusvdimalus.

Joogivee kaitsmiseks ja selle saastumise valtimiseks tuleb vastavalt standardile DIN EN
1717:2000 ette naha toru- vdi sisteemieraldaja.

Mooduge veesoojenditest ja vee jarelkaitlusseadmetest. Loplikke paigalduskomponente
(Uhehoovalisi segisteid, nurgaventiile jne) ei tohi veel paigaldada.

Uhendage pealevool (joogiveeiihendus) peenfiltri kaudu loputuskompressori sisendiga (jal-
gige kleebist).

Uhendage véljundiihendus loputatava toruldiguga.

Avage piisav arv veevotukohti, et saavutada suurimas torus minimaalne voolukiirus 0,5 m/s
(vt allolevat tabelit).

Loputage I6ikude kaupa: vahemalt 15 s iga toru jooksva meetri kohta, iga veevdtukohta va-
hemalt 2 minutit. Jalgige ekraanilt vooluhulka (L/MINUTE) ja kogumahtu (L-TOTAL).
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Jaotustoru suurim nimilabimdot DN 25 | 32 | 40 | 50

II\//Iniqr;:]maalne mahuvool jaotustorude téieliku taitmise korral Q 15 | 25 | 38 | 59

Avatavate veevotukohtade minimaalne arv DN 15 1 2 3 4

6.3 Porandakiittesiisteemide loputamine

Pdrandakutte loputamise llesehitus:

oyl 1

iad,‘,‘gﬂlf«'q-1

I

o

MI’-’\RKUS: Pdérandakuttestisteemide loputamisel jargige tingimata Ghendus- ja paigaldussus-
teemi tootja juhiseid. See kehtib eriti fikseeritud vaartusega reguleerimiskomplektiga pérandak-
Utteslisteemide loputamise kohta.

Pdrandakuttesiisteemide puhastamiseks on ette nahtud automaatsed té6reziimid P1, P2 ja P3
kasvava intensiivsusega. Alustage loputamist alati reziimiga P1, et valtida tugeva mudastumise
korral ummistust. Suurendage intensiivsust vastavalt oma hinnangule, arvestades saavutatud
mdju ja vdimalikke kdrvalmdjusid. Programmi P4 vdib lisaks kasutada spetsialisti hinnangul pik-
kade kuttekontuuride korral.
Pdranda-/pinnakiittesiisteemide loputamiseks soovitatakse 4-suunalise ventiiliga pdrandakitte
komplekti (nr 1000005682), mis sisaldab kdiki tavaliselt vajalikke lisaseadmeid. Kaasasolev
podordventiil véimaldab muuta voolusuunda. Nii saab tavaliselt piki trassi kasvavat tdhusust mak-
simaalselt &ra kasutada.
MARKUS: Loputage kiittekontuure, mis sisaldavad seina- véi pinnakiittekeha, ainult selles suu-
nas, milles kuttekeha labib vool alt Ules. Vastassuunaline loputamine vdib p&hjustada dhumulli
tekkimist pinnakuttekehas.
Seina- vdi pinnakiittekehad véivad loputamise ajal eelnevate kahjustuste téttu purun-
eda. Tekkiv 8humull vib suuremates seina- voi pinnakuttekehades tllpiliste loputus-
rohkude juures akumuleerida surudhuenergiat, mis Uletab piirvaartust 5 MPa \times
liiter. Selliseid suruéhuenergiaid peetakse ohtlikeks. Esineb kehavigastuste ja va-
rakahjude oht.
Protseduur:

= Paigaldage, kinnitage ja thendage loputuskompressor hiidrauliliselt vastavalt peatiikkidele
6.1ja6.2.
= Eraldage poérandakiitte kollektor kuttekontuurist, sulgedes peale- ja tagasivoolu kuulkraanid
(1).
= Uhendage 4-suunalise ventiiliga pérandakiitte komplekt (2) loputuskompressori véljundiga ja
Uhendage see %“-valjundite kaudu kittekontuuri kollektoriga (3).
= Paigaldage aravooluvoolik ilma murdekohtadeta piisava md6tmega kanalisatsioonilihendu-
seni ja kinnitage see (4).
Valjavoolav loputusvesi valjub vooliku otsast suure kiirusega. Mustusest tulenevate
varakahjude oht!
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Avage kollektoril kdik loputatava kuttekontuuri ventiilid (hiidraulilise tasakaalustuse ventiil ja
juhtventiil); kdigi teiste kittekontuuride puhul sulgege vahemalt tiks ventiil taielikult.

Loputage kuttekontuuri, muutes aeg-ajalt voolusuunda, kuni valjavoolav vesi on selge ning
vaba 6hust ja osakestest.

Korrake protsessi kdigi kuttekontuuride puhul.

Vastavalt tootja juhistele taitke kuttekontuurid demineraliseeritud veega enne, kui taastate
Uhenduse kuttestisteemi peale- ja tagasivooluga.

Taastage Uhendus kutteslsteemi peale- ja tagasivooluga ning teostage hldrauliline tasa-
kaalustus.

(28 JH 7

v

6.4 Lahjendatud ROCLEAN too6tluslahuste pealekandmine

Loputuskompressorit saab kasutada koos lisavarustusena saadava ROCLEAN-injektoriga (nr

1000000190) ja adapterikomplektiga (nr 1000005683) lahjendatud ROCLEAN-toote lahuse

pealekandmiseks.

ROCLEAN-tooted on praegu saadaval jargmisteks kasutusaladeks:

- Joogiveetorustike puhastamine

- Radiaatorkiittestisteemide puhastamine

- Poranda-/pinnakiittestiisteemide puhastamine.
Kasutage ROCLEAN-i tihekordseid mahuteid ainult originaalsisu pealekandmiseks ja
injektori jarel loputamiseks puhta joogiveega. Arge jatke ROCLEAN-tooteid pikaks
ajaks otsese paikesevalguse katte. Taastaidetud kemikaalid, UV-valgus ja korduvka-
sutus voivad nérgendada véi muuta ROCLEAN-i Gihekordsed mahutid hapraks. RO-
CLEAN-i GUhekordse mahuti purunemisel on kehavigastuste ja varakahjude oht.

Naidiskasutus kiittekontuuride sailitamiseks

MARKUS: ROCLEAN-toodete kasutamisel jérgige tingimata ja eelisjarjekorras ihendus- ja pai-

galdussusteemi tootja juhiseid. See kehtib eriti ROCLEAN Longlife toote kohta, mis jaab kutte-

kontuuri. Seda toodet ei pruugi olla lubatud kasutada kuttekontuurides, mille puhul on ette nah-

tud taitmine demineraliseeritud veega.

Ulesehitus ROCLEAN-siilitusaine pealekandmiseks:

} S

Parast loputamist / muda eemaldamist saab kuttekontuurid tdita ROCLEAN Longlife vedelikuga
ja kaitsta korrosiooni eest.

Protseduur:
= Kandke kaitseprille ja sobivaid kaitsekindaid (happekindlaid).

Vale kasitsemise voi seadmete rikke korral vdivad vedelad kemikaalid surve all vélja
{ i 5 paaseda. Esineb tervisekahjustuste ja varakahjude oht!

= Paigaldage réhualandusventiil (1) loputuskompressori sisendiihendusele.
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Arge kasutage ROCLEAN-injektorit ilma réhualandusventiilita! Liiga kérge sisendréhk
vOib pbhjustada ROCLEAN-i Gihekordse mahuti purunemise. Valjuvate kemikaalide
tottu esineb kehavigastuste ja varakahjude oht!

Kruvige ROCLEAN-injektor avatud ROCLEAN-i Uhekordse mahuti kiilge, jéalgides, et keere

oleks korrektselt ja kindlalt paigas.

Sisestage adapter loputuskompressori valjundiihendusse ja keerake thendusmutter Ghe

podrde vorra kinni.

Uhendage ROCLEAN-injektori nurga all reguleeritav bajonettliitmik adapteri bajonettiihen-

dusega.

Suunake adapterit valjundihenduses poodrates nii, et ROCLEAN-injektori dhuvoolik saaks

ilma murdekohtadeta sisestatud adapteri kiirihendusse.

Pingutage adapteri Uhendusmutter ja bajonettiihenduse eelpingutusmutter kindlalt kinni.

Keerake adapteri drosselventiili reguleerimiskruvi [6puni sisse ja keerake seejarel liks pdore

tagasi.

Valige nupu SELECT PROGRAM abil tééreziim AF.

Reguleerige veeluihenduse vdi sissevoolukraani kaudu loputuskompressori veevoolu nii, et

ekraanil kuvataks protsentuaalne lahjendus (%-INJECTION) 1,0%.

Seejarel kaivitage injektsioon nupule START/STOP vajutades. Injektsiooni ajal pdleb LED.
ROCLEAN-i (ihekordne mahuti on injektsiooni ajal réhu all. Arge vabastage injektsiooni
ajal Uhtegi Ghendust. Surve all valjuvate ohtlike ainete t6ttu esineb kehavigastuste ja
varakahjude oht!

Kaivitage ROCLEAN-toote pealekandmine nupule START/STOP vajutades. Adapteri

drosselventiilist peab kostma kerget susinat lekkiva 6hu téttu. Vastasel juhul reguleerige

drosselventiili reguleerimiskruvi uuesti.

= Vajaduse korral kohandage injektsiooni ajal vee juurdevoolu, et sailitada ettenahtud lahjen-

dus 1,0%.

= Pealekandmise I6petamiseks vajutage uuesti nuppu START/STOP.

MARKUS: Toéreziim AF I6peb automaatselt 15 minuti méédumisel, sest lahjenduse dige

seadistuse korral kulub ROCLEAN-toote sisu umbes 15 minutiga ara. Ekraanil kuvatakse ajali-

miidi Gletamise veakood.

= Enne ROCLEAN-i ihekordse mahuti vahetamist, adapteri demonteerimist voi voolikutihen-

duste vabastamist oodake, kuni rohk veeosas ja ROCLEAN-i Gihekordses mahutis on dros-
selventiili kaudu taielikult langenud. Rdhu alanemist saab kiirendada drosselventiili regulee-
rimiskruvi avamisega.

é Selle ndude eiramisel voivad vedelad ohtlikud ained surve all vélja paaseda. Esineb

L2 0 T TR R 7

kehavigastuste ja varakahjude oht!

7 Hooldus

268

71 Uldised juhised hoolduse, rikete otsimise ja remondi kohta

Jargige sissejuhatavaid ohutusjuhiseid. Loputuskompressorit tohib remontida ainult kvalifitseeri-
tud spetsialist, kasutades originaalvaruosi.
Enne kdiki hooldustoid Gihendage loputuskompressor vooluvérgust lahti, et valtida taht-
matut kaivitumist!

7.2 Perioodilised hooldust66d

Puhastage kompressorite sisseimetava 6hu filtrid hiljemalt parast 30 to6tundi. Tolmuses
keskkonnas kasutamisel véib puhastamine olla vajalik juba parast 10 t66tundi. Avage Shufiltrite
korpused (7), pdorates kattekorke vastupaeva. Eemaldage paberfiltrid ettevaatlikult korpustest ja
puhastage lamellid seestpoolt surudbhuga mddduka réhu juures. Valtige paberfiltrite kokkupuudet
vedelikega, eriti vee, 6li vdi maardega. Parast puhastamist asetage paberfiltrid tagasi korpuses-
se ja sulgege kattekorgid, podrates neid paripaeva kuni tuntava piirajani.
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Tiihjendage 6hupaak parast iga kasutamist veest. Selleks vahendage 6hupaagi réhk umbes
1 baarini (0,1 MPa), hoidke valjuva vee kogumiseks avause juures imavat lappi voi tekstiili ning
avage seejarel aeglaselt tiihjenduskraan (11).
Valjuv kondensaat voib sisaldada mustust ja roosteosakesi ning pritsida kontrollimatult
laiali. Kandke silma- ja kuulmiskaitset!

Kontrollige kord kuus 6hupaagi kaitseklapi toimimist. Kontroll tuleb teha taielikult taidetud
6hupaagiga. Kandke kontrolli ajal silma- ja kuulmiskaitset. Kontrollimiseks pdérake kuuskanti
kasitsi vastupaeva. Klapp on tédkorras, kui see avaneb ja alandab kiiresti 6hupaagi rohku.

' Tugev murateke kaitseklapi Idheduses! Kaitseklapis olevad osakesed vdi vedelikud
voivad valja paiskuda. Esineb kuulmis- ja/vdi silmakahjustuse oht!

A

7.3 Rikete korvaldamine

Arge kasutage loputuskompressorit, kui kaitseklapp ei reageeri kirjeldatud viisil.
Esineb inimvigastuste ja varakahju oht.

Rike Voimalik pohjus Korvaldamine
Kompressor ei lilitu Toitepistik pole Ghendatud Kontrollige toitepistikku ja thenda-
sisse ge see vajaduse korral

PRCD-kaitseliiliti pole sisse
lulitatud

Testige PRCD-kaitsellilitit ja lUlita-
ge see sisse

Koormuse vabastamise aeg
pole veel katte jbudnud
(ekraanil kuvatakse pdorle-
vaid avatud ringe)

Oodake, kuni kaitsetahtaeg (maks.
30 sek.) on méddunud

Mootori kaitseliliti on ra-
kendunud

Nullige mootori kaitseluiliti

Kompressor uleku-
umeneb

Ummistunud dhufilter

Puhastage voi vahetage dhufilter
(vt hooldus)

Mootori jahutus on ebapiisav

Eemaldage takistused jahutuséhu
sissevoolust; liiga kdrge umbrits-
eva 6hu temperatuuri korral kat-
kestage 160, et seade saaks jahtu-
da

Ebapiisav valjund-
vbéimsus ja madal
valjundréhk

Ummistunud 6hufilter

Puhastage voi vahetage filter valja

Lekked 6husilsteemis

Kontrollige dhususteemi

Tuhjendusventiil (vee &ra-
vool) on avatud

Sulgege tiihjendusventiil

Rikkis manomeeter

Vahetage manomeeter vélja

Rikkis réhurele

Vahetage réhurele vélja

Kompressor ei tekita
réhku

Ohutusventiil lekib

Vahetage ohutusventiil valja

Tihjendusventiil (vee ara-
vool) on avatud

Sulgege tihjenduskraan

Ohufilter on maardunud

Puhastage voi vahetage dhufilter
vélja

8 Tarvikud

Sobivad tarvikud leiate pdhikataloogist vdi aadressilt www.rothenberger.com
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9 Klienditeenindus

ROTHENBERGER: klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist vdi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest véi meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
& + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Teave vastavalt maarusele (EL) 2023/2854 ,,andmemaarus*

Loputuskompressor on Uhendatud toode artikli 2 punkti 5 tdhenduses. Loputustoimingute proto-
kollimise toetamiseks salvestatakse loputuskompressori sisseehitatud mallu erinevaid andmeid,
mida saab lugeda juhtmevaba ihenduse kaudu ja mis seetdttu kujutavad endast tootega seotud
andmeid artikli 2 punkti 15 tdhenduses.

Artikli 3 16ike 2 kohaselt kattesaadavaks tehtav teave on jargmine:

a)

Loputuskompressor salvestab pisimallu, mis on pusivalt sisse ehitatud, maksimaalselt 500
kB binaarandmeid, milles aegridadena on kodeeritud loputusprotsesside algus- ja I6puajad,
ajavahemiku jooksul saavutatud maksimaalsed veevoolud, selle ajavahemiku jooksul regist-
reeritud veekogused kokku ning véimalikud selle ajavahemiku jooksul ilmnenud vead;
Loputuskompressor on seadistatud pakkuma reaalajaandmeid juhtmevaba thenduse kaudu
ligikaudu sekundilise lahutusvéimega. Reaalajaandmed kodeerivad hetke veevoolu, parajas-
ti valitud t66reziimi ja voimalikke ilmnenud vigu;

Loputuskompressor ei ole varustatud selleks, et iseseisvalt luua Uhendus kaugserveriga ja
edastada sel viisil andmeid kolmandate osapoolte siisteemidele;

Tootega seotud andmeid saab loputuskompressorist lugeda tasuta nutitelefonirakendusega
LROTHENBERGER APP* ning kuvada selges ja arusaadavas tekstivormis.

Tootega seotud andmeid saab kustutada nii ,ROTHENBERGER APP“-i abil kui ka otse lo-
putuskompressoril tehtavate kasutustoimingutega. Loputuskompressori juhtpaneeli kaudu
kustutamiseks oodake parast PRCD-kaitselliti sisseliilitamist RGB-LED-i ,LINK* (L7) lthi-
kest rohelist valgussignaali (0,15 s). Seejarel vajutage 2 sekundi jooksul kuvareziimi vahe-
tamise nuppu (T3) ja hoidke seda all. RGB-LED vilgub kollaselt umbes 3 sekundi pikkuse
ooteaja jooksul. Seejérel kustutatakse tootega seotud andmed, mida naitab RGB-LED-i ro-
heline signaal (1,2 s). Parast kustutamist ei ole tootega seotud andmeid vdimalik taastada.

11  Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kisige mittekaideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele.

X Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

[ |
Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
todriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed véi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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Saugos nuoroda
1.1 Saugos jtaisai

Apsauginis voztuvas
Praplovimo kompresoriaus oro bakas nuo didZiausio leistino darbinio slégio virSijimo apsaugotas
apsauginiu voZtuvu, esanciu Salia oro bako slégio indikatoriaus. Nedarykite jokiy apsauginio
voztuvo pakeitimy.
VirSijus didZiausig leisting darbinj slégj, oro bakas gali sprogti. Kyla pavojus Zmoniy
suzalojimams ir materialinei zalai!

PRCD apsauginis jungiklis
Praplovimo kompresoriuje gamykloje j maitinimo laidg jmontuotas PRCD apsauginis jungiklis
(nuotékio srovés apsauginis jungiklis asmeny apsaugai), kurio suveikimo slenkstis yra 10 mA.
Praplovimo kompresoriy leidZziama naudoti tik su PRCD apsauginiu jungikliu. Gedimo
atveju visas maitinimo laidas turi bati pakeistas jgalioto klienty aptarnavimo centro
originalia atsargine dalimi. Draudziama savarankiskai taisyti ar keisti maitinimo laidg
arba PRCD apsauginj jungiklj. PRCD apsauginio jungiklio apsauginés funkcijos prara-
dimas arba pablogéjimas gali sukelti mirting elektros smugj!
Variklio apsauginis jungiklis
Kompresoriaus pavaros variklis nuo didziausios leistinos sroves, imamos i$ elektros tinklo,
virsijimo apsaugotas variklio apsauginiu jungikliu. Nedarykite jokiy variklio apsauginio jungiklio
pakeitimy.
VirSijus didziausig leisting srovés suvartojimag, gali kilti pavaros variklio gaisras. Kyla
materialinés Zalos pavojus!

1.2 Naudojimas pagal paskirtj

Praplovimo kompresorius skirtas Sildymo ir geriamojo vandens jrenginiams plauti vandeniu (plo-
vimas vandeniu) arba suslégto oro ir vandens sekomis (impulsinis plovimas). Praplovimo kom-
presoriy Sioms paskirtims leidziama naudoti tik kartu su originaliais gamintojo sitlomais priedais,
nurodytais Sioje naudojimo instrukcijoje.

Be to, praplovimo kompresorius skirtas tiekti nereguliuojama suslégta org praplovimo kompreso-
riaus vandens linijai iSpsti ir jrenginiams iSpUsti naudojant tam skirtus originalius gamintojo
priedus.

Kitoks praplovimo kompresoriaus naudojimas, nei nurodyta pirmiau, nelaikomas naudojimu pa-
gal paskirtj. Visy pirma, praplovimo kompresorius néra skirtas bendrosioms suslégto oro
sistemoms tiekti, kvépuojamojo oro balionams pildyti, suslégtam orui bandymams tiekti ar sus-
légtam orui transportuoti.

Praplovimo kompresorius skirtas naudoti tik atitinkamai apmokytiems specialistams arba lygia-
verte kvalifikacijg turintiems asmenims. Naudojant bdtina laikytis Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodyty proceddry ir riby, taip pat pripazinty profesinés praktikos ir nelaimingy atsitikimy pre-
vencijos taisykliy.

1.3 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisrg ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba
i§ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.
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f)

f)

4)

Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirk§¢iuoti, o nuo kibirk&¢iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biiti ziirovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektros sauga

Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu biidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originalds kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam
lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jisy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio rizika.
Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazeéja elektros smagio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smigio
pavojus.

Zmoniy sauga

Bukite atidus, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Biitinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamg elektrinj jrankj, sumazéja rizika susiZeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Pries prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite plac¢iy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puos$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
irenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dalj.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas
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a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkamg elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar pries valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

e) Priziarékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sultizusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

f) Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaris. Rdpestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svarus, ant jy neturi biti alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

5) Priezilra

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

1.4 Specialios saugos nuorodos

Praplovimo kompresorius yra patvirtintas naudoti, kai vandens temperatira nevirsija 40 °C, o
aplinkos temperatdra nevirsija 40 °C.

Praplovimo kompresoriy leidziama naudoti ir praplauti tik Svariu geriamuoju vandeniu. Likes
vanduo po praplovimo turi bati pasalintas pakreipiant praplovimo kompresoriy. Jokiu bddu nen-
audokite praplovimo kompresoriaus uzdaroje praplovimo grandinéje.

UzterStas praplovimo skystis, véliau naudojamas geriamojo vandens jrenginiuose, gali
sukelti higienos pazeidimy. Kyla pavojus sveikatai!
Taip pat laikykités profesinés asociacijos direktyvy ir nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy,
taikomy dirbant su kompresoriais, bei Siy bendryjy nurodymuy:

Praplovimo kompresoriaus kompresoriaus agregatas darbo metu jkaista. Niekada nelieskite
variklio, cilindro galvutés ar sléginiy vamzdziy darbo metu.

Niekada negabenkite praplovimo kompresoriaus, kol oro bakas yra slégio busenoje.

Oro bake neatlikite jokiy suvirinimo ar mechaniniy darby. Pazeidimo ar korozijos atveju oro
bakas turi bti visiSkai pakeistas.

Nelaikykite degiy daikty arti praplovimo kompresoriaus ir neleiskite jiems liestis su juo.
Niekada nevalykite kompresoriaus degiais skysciais ar tirpikliais.

Kompresorius skirtas tik suslégtam orui gaminti. Kompresoriaus negalima naudoti kity rasiy
dujoms.

Naudojimui praplovimo kompresorius turi bati pastatytas ant stabilaus ir horizontalaus pagrin-
do. Jei jrenginys pastatytas pakeltoje padétyje, apsaugokite jj nuo nukritimo.

Jungdami ir atjungdami priedus prie suslégto oro jungties greitosios movos, tvirtai laikykite
prijungiamg dalj, kad iSvengtumeéte jos atSokimo.
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2 Techniniai duomenys

Jungtys (vamzdzio jungtis).........ccceeeen. ISorinis sriegis 1", plokSciasis sandarinimas

Vandens slégis

< 0,55 MPa (5,5 bar); rekomenduojama 0,4 ... 0,5 MPa

Tikslinis oro slégis (impulsas, i$éjimas) .< 0,65 MPa (6,5 bar)

Vandens tdrinis srautas..............ccc.cceeee. <5mh

|tekancio vandens temperatira.............. 5...30°C

Aplinkos temperatira ...........ccccooeeveenen. 5...40°C

Siurbimo naSumas ...........ccoceeviieiennene 210 I/min

Kompresoriaus darbinis slégis ............... 5-7 bar

Talpyklos tdris (oro rezervuaras)............ 11 litry

Naudojamoji galia.........c.ccoeeeervinieennenns 1400 W

Maitinimo prijungimas ... 230V ~50 Hz

Apsaugos klasé............ccooeieeiniinennn. IP 20 (kompresorius)
Darbo reZimas........ccccecceeevceeeiiieeeeennn S3 60min 75% pertraukiamas darbas
Programélés jungiamumas .................... ROTHENBERGER APP
Dazniy naudojimas / maks.

siystuvo galia .......ccoveeeiieiiiiieie 2402-2480 MHz / 20 dBm

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis)..

SVONIS .ttt 26,3 kg
Garso slégio slenkstis (Lpa) .....cccoverereenne <70dB (A) | Koa 3 dB (A)
3 Apzvalga A

O NG A WN-

9

Rodmeny ir valdymo skydelis

Srieginé jungtis prijungimo Zarnoms
Apsauginis voztuvas

Oro rezervuaro slégio indikatorius

Oro rezervuaras (oro talpykla)

Suslégto oro iSéjimas per greitgjg jungtj NW 7,2
|siurbiamo oro filtras

Kompresorius

Rémas su ratukais

10 Slégio indikatorius oro impulsy vir§slégiui

11 ISleidimo Ciaupas

12 Variklio apsauginis jungiklis

Pristatymo komplektas: plovimo kompresorius, Zarny rinkinys, naudojimo instrukcija.

Prijungimas prie elektros tinklo

Plovimo kompresoriy prijunkite tik prie vienfazés kintamosios srovés, kurios jtampa ir daznis ati-
tinka techniniy duomeny lenteléje nurodytus parametrus. Naudokite tik tas rozetes, kuriy apsau-
ginis laidininkas (PE laidininkas) veikia be trik¢iy.

Prie$ kiekvieng paleidimg atlikite PRCD apsauginio jungiklio veikimo patikrinima.

4.1 PRCD jungiklio paleidimas

Pries$ kiekvieng paleidimg atlikite Sig patikrinimo procedira:

ol wN~

Prijunkite PRCD apsauginio jungiklio kiStukg prie rozetés.

Paspauskite mygtukg ,RESET". Indikatorius jsiZiebia.

Pakartokite 1 ir 2 veiksmus.

Paspauskite mygtukg , TEST". Indikatorius iSsijungia.

Paspauskite mygtukg ,RESET", kad jjungtuméte skalavimo kompresoriy.

\(ROTHENBERGER
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PRCD apsauginis jungiklis néra skirtas tikrinti naudojamos rozetés PE laidininko
(apsauginio laidininko) veikima. Jei néra tikrumo dél PE laidininko veikimo, prie$
prijungiant plovimo kompresoriy, tai turi patikrinti kvalifikuotas elektrikas.

Atsijungus senesnes namy geriamojo vandens instaliacijas (pvz., prie pagrindinio
vandens skaitiklio), gali sutrikti PE laidininko veikimas namy elektros instaliacijoje ir
(arba) bati panaikintas PRCD apsauginio jungiklio apsauginis poveikis. Tokiu atveju
kyla mirtino elektros smigio pavojus.

5 Valdymo skydelis
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Budéjimo rezimas / veikimas:

Budéjimo rezimu ekrane (B1) Sviecia tik deSinéje puséje esantis deSimtainis taskas. Trumpas
mygtuko ON/OFF (B8) paspaudimas perjungia i§ budéjimo rezimo j veikimg / paleidimg. Po
trumpo laukimo suslégto oro tiekimo sistema (kompresorius, oro bakas, slégio jungiklis) automa-
tiSkai jjungia ir iSjungia kompresoriy priklausomai nuo pripildymo slégio oro bake.

Siekiant iSvengti valdymo klaidy, plovimo kompresoriy galima perjungti j budéjimo rezimg trum-
pai paspaudus ON/OFF mygtukg (B8) tik tuo atveju, jei nebuvo paleistas joks automatinis pro-
cesas. Blokavimas panaikinamas, jei ON/OFF mygtukas laikomas nuspaustas ilgiau nei 3 se-
kundes.

Rodymo rezimai:

Ekranas (B1) pasirinktinai rodo vieng i$ $iy veikimo parametry; pasirinkimas nurodomas LED ei-
le (B2). Ciklinis perjungimas atliekamas mygtuku APSKRITIMINE RODYKLE (B3).

- L/MINUTE - esamas tarinis debitas litrais per minute (sveikasis skaicius).

- L-TOTAL - bendras nuo paleidimo pratekéjes tiris litrais (sveikasis skaicius).

- %-INJECTION — pasiekiamas cheminés medziagos procentinis praskiedimas, kai tiekiama 70
ml per minute (vienas skaitmuo po kablelio)

Plovimo programos:

Perjungus j veikimo rezima, plovimo kompresorius veikia rankinio plovimo programoje. Be to,
galima naudoti penkias automatines plovimo programas. Perjungimas atliekamas mygtuku SE-
LECT PROGRAM (B6): trumpas paspaudimas cikliSkai perjungia j kitg programg (kol nevyksta
automatinis procesas), ilgas paspaudimas priverstinai grazina tiesiai j rankinj rezimg ir nutraukia
automatinius procesus. Perjungiant atstatomas bendro tario skaitiklis, o rodymo reZimas pa-
kei¢iamas j tinkamiausig nustatyma.

Rankinio plovimo programa: Ekranas (B1) mirksédamas rodo veikimo parametrg. Paspaudus
START/STOP mygtuka (B4), j vandens kontirg trumpam jpuc¢iamas oras.

Automatinés plovimo programos: Ekranas (B1) pakaitomis rodo veikimo parametrg ir
pasirinkto rezimo Zyméjima. Indikatoriaus lemputé (B5) mirksi, kai procesg galima paleisti, ir
nuolat Sviecia proceso metu. Kiekvienas START/STOP (B4) paspaudimas paleidzia arba
uzbaigia procesg.

RysSys su programéle:

\ROTHENBERGER
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Plovimo kompresorius gali uzmegzti Bluetooth rySj su ROTHENBERGER programéle
duomenims perduoti. Programélé prieinama iOS ir Android sistemoms.

Rysj galima uzmegzti, kai plovimo kompresorius yra budéjimo rezime ir ON/OFF mygtukas lai-
komas nuspaustas ilgiau nei 3 sekundes.

RySio uzmezgimo metu po Bluetooth simboliu (B7) esanti mélyna lemputé mirksi, o plovimo
kompresorius lieka budéjimo rezime.

Trumpai paspaudus ON/OFF (B8), bet kuriuo metu galima perjungti tarp veikimo ir budéjimo
rezimy.

Programéléje galima:

- rodyti esamg debitg ir srauto greit],

- taip pat sudaryti plovimo proceso protokola.

Jradyti duomenys véliau gali bati dokumentuojami ir perduodami.

6 Montavimas ir naudojimas

6.1 Pagrindinés nuorodos dél sistem

= Pirmiausia paleiskite praplovimo kompresoriy neprijunge jo prie vandens ar Sildymo
sistemos ir palaukite, kol jis iSsijungs visiSkai prisipildZius oro rezervuarui.

=> Visiskai atjunkite praplovimo kompresoriy nuo elektros tinklo ir tik tada prijunkite vandens
jungtj prie praplaunamos sistemos.

=> Atsargiai veikiant vandens slégiui praplovimo kompresoriy ir tiekimo vamzdynus: atidarykite
nuoteky isleidimg ir létai atidarykite jvadg.

= Padidinkite slégj iki statinio vandens slégio: visiSkai atidarykite jvadg ir uzdarykite nuoteky
iSleidima.

=>» Patikrinkite hidraulines jungtis dél nuotékio ir jj nedelsdami pasalinkite arba numatykite
tinkamas surinkimo priemones. Kruop$¢iai pasalinkite iSsiliejusj vanden;.

=>» Prijunkite plovimo kompresoriy prie elektros tinklo ir paleiskite jj.

= Esant maksimaliam slégiui, trumpam suaktyvinkite momentinj impulsinj paleidima ir ste-
békite iSéjimo manometrg. Tikslinis oro slégis praplovimo kompresoriuje neturi virSyti 0,65
MPa (6,5 bar).

= Po kiekvieno naudojimo visiSkai iStustinkite zarnas ir praplovimo kompresoriy bei laikykite
juos sausoje vietoje.

6.2 Geriamojo vandens vamzdyn i pagal EN 806-4:2010

Naujai pakloti geriamojo vandens vamzdynai turi bati praplauti prie$ pradedant eksploatuoti;

praplovimas pulsuojanciu oro ir vandens misiniu pagerina rezultatg. Praplovimo kompresorius

skirtas vamzdynams valyti iki 2" (NW50) vidinio skersmens. Praplovimo vanduo turi uztikrinti ne

mazesnj kaip 0,5 m/s srauto greitj didziausiame vamzdzio skerspjavyje. Salto ir kar§to vandens

vamzdynai turi bati praplaunami atskirai ir atkarpomis. Praplovimo trukmé turi bati ne trumpesné

kaip 15 s kiekvienam vamzdzio ilgio metrui; kiekvienas vandens paémimo taskas turi bati pra-

plaunamas ne trumpiau kaip 2 minutes.

Pastabos

= Apeikite karSto vandens ruoSimo ir (arba) vandens papildomo apdorojimo jrenginius.

= Prie$ praplovimg nemontuokite galutiniy sistemos komponenty (pvz., vienos svirties
maisytuvy, kampiniy voztuvy).

= ISleidimo Zarnas klokite be uzlenkimy, nuveskite jas j tinkamai suprojektuotg nuoteky islei-
dima ir pritvirtinkite.

= Didziausias praplovimo atkarpos ilgis: 100 m. Siekiant apsaugoti jautrig armatara, prireikus
i§ anksto sumontuokite slégio reduktoriy.

= Prie$ praplovimg patikrinkite visy vandens vamzdyny sandaruma.

Paruosimas ir montavimas

= Pastatykite praplovimo kompresoriy tiesiai uz patvirtinto smulkaus filtro (iSbandyto pagal
DIN-DVGW), prie$ paskirstymo kolektoriy arba vietoje, kur yra prijungimo galimybé.
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Siekiant apsaugoti geriamajj vandenj ir iSvengti jo uzterSimo, pagal DIN EN 1717:2000 turi
bati numatytas vamzdziy arba sistemos separatorius.

Apeikite vandens Sildytuvus ir vandens papildomo apdorojimo jrenginius. Galutiniy sistemos
komponenty (vienos svirties maisytuvy, kampiniy voztuvy ir kt.) dar nemontuokite.

Tiekima (geriamojo vandens jungtj) per smulky filtrg prijunkite prie praplovimo kompresori-
aus jéjimo (atkreipkite démes;j j lipduka).

ISéjimo jungtj prijunkite prie praplaunamos vamzdyno atkarpos.

Atidarykite pakankama vandens paémimo tasky skaiciy, kad didZiausiame vamzdyje baty
pasiektas minimalus 0,5 m/s srauto greitis (zr. toliau pateiktg lentelg).

Praplovimg atlikite atkarpomis: ne trumpiau kaip 15 s kiekvienam vamzdZio ilgio metrui,
kiekvieng vandens paémimo taskg — ne trumpiau kaip 2 minutes. Ekrane stebékite srautg
(L/MINUTE) ir bendra tarj (L-TOTAL).

DidZiausias paskirstymo vamzdyno nominalus skersmuo DN 25 | 32 | 40 | 50
len!malys turlpls srautas, kai paskirstymo vamzdynai visiskai 15 | 25 | 38 | 59
uzpildyti Q I/min

Minimalus atidaromy vandens paémimo tasky skaicius DN 15 3 4

(20 20 T TR

1 2

PASTABA: Praplaudami grindinio Sildymo sistemas bdtinai laikykités prijungimo ir klojimo
sistemos gamintojo nurodymy. Tai ypac¢ taikoma grindinio Sildymo sistemy su fiksuotos vertés
reguliavimo rinkiniu praplovimui.
Grindinio Sildymo sistemoms valyti numatyti automatiniai veikimo rezimai P1, P2 ir P3, kuriy in-
tensyvumas didéja. Praplovimg visada pradékite nuo P1, kad iSvengtuméte uzsikims$imo, jei yra
daug nuosédy. Intensyvumg didinkite savo nuozidra, atsizvelgdami j pasiektg efektg ir galimg
Salutinj poveikj. P4 programa papildomai gali bdti naudojama, remiantis specialisto vertinimu,
esant ilgiems Sildymo kontdrams.
Grindinio / pavirSinio Sildymo sistemoms praplauti rekomenduojamas grindinio Sildymo rinkinys
su 4 krypciy voztuvu (Nr. 1000005682), kuriame yra visa tipiSkai reikalinga papildoma jranga.
|trauktas reversinis voztuvas leidZia pakeisti srauto kryptj. Taip galima optimaliai iSnaudoti efek-
tyvuma, Kuris paprastai didéja trasos eigoje.
PASTABA: Sildymo kontirus, kuriuose yra sieninis arba pavirinis radiatorius, plaukite tik ta
kryptimi, kuria radiatorius perplaunamas i$ apacios j virSy. Praplovimas prieSinga kryptimi gali
lemti oro burbulo susidarymag pavirSiniame radiatoriuje.
Sieniniai arba pavirSiniai radiatoriai gali plysti praplovimo metu dél ankstesniy pazei-
dimy. Susidares oro burbulas didesniuose sieniniuose arba pavirSiniuose radiatoriuose
esant tipiniam praplovimo slégiui gali sukaupti suslégto oro energijg, virsijancia ribing
verte 5 MPa \times litras. Tokia suslégto oro energija laikoma pavojinga. Kyla asmens
suzalojimo ir materialinés Zalos pavojus.
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Proceddra:

= Sumontuokite, apsaugokite ir hidrauliSkai prijunkite praplovimo kompresoriy, kaip aprasyta
6.1 ir 6.2 skyriuose.

= Atskirkite grindinio Sildymo kolektoriy nuo Sildymo kontdro uzdarydami rutulinius voztuvus
(1) tiekimo ir grjztamojo srauto puséje.

= Prijunkite grindinio Sildymo rinkinj su 4 kryp€iy voztuvu (2) prie praplovimo kompresoriaus
iSéjimo ir %" iSéjimais sujunkite su Sildymo kontdro kolektoriumi (3).

= |Sleidimo Zarng be uzlenkimy nuveskite iki tinkamai suprojektuotos kanalizacijos jungties ir
pritvirtinkite jg (4).

' IStekantis praplovimo vanduo i$ Zarnos galo verziasi dideliu greiciu. Kyla materialinés
zalos dél uzterS$imo pavojus!

= Kolektoriuje atidarykite visus praplaunamo Sildymo kontdro voztuvus (hidraulinio balansavi-
mo voztuvg ir valdymo voztuva); visiems kitiems Sildymo kontirams bent vieng voztuva vi-
siSkai uzdarykite.

= Praplaukite Sildymo kontirg, retkarciais keisdami srauto kryptj, kol iStekantis vanduo taps
skaidrus ir be oro bei daleliy.

=> Pakartokite procesg visiems Sildymo kontdrams.

= Vadovaudamiesi gamintojo nurodymais, prie$ atstatydami jungtj su Sildymo sistemos tiekimo

ir griztamojo srauto linijomis, pripildykite Sildymo kontdrus demineralizuotu vandeniu.

Atstatykite jungtj su Sildymo sistemos tiekimo ir grjiztamojo srauto linijomis ir atlikite hidraulinj

balansavima.

v

6.4 Praskiesty ROCLEAN ap ji i naudojimas

Praplovimo kompresorius gali bti naudojamas kartu su kaip priedas sidlomu ROCLEAN injekto-

riumi (Nr. 1000000190) ir adapteriy rinkiniu (Nr. 1000005683 praskiesto ROCLEAN produkto

tirpalo naudojimui.

Siuo metu ROCLEAN produktai skirti $ioms sritims:

- Geriamojo vandens vamzdyny valymui

- Radiatoriniy Sildymo sistemy valymui

- Grindinio / pavirSinio Sildymo sistemy valymui.
ROCLEAN vienkartinius indus naudokite tik originalaus turinio panaudojimui ir
vélesniam injektoriaus praplovimui $variu geriamuoju vandeniu. Nelaikykite ROCLEAN
produkty ilgg laika tiesioginiuose saulés spinduliuose. Pakartotinai uzpildytos cheminés
medziagos, UV Sviesa ir daugkartinis naudojimas gali susilpninti arba padaryti trapias
ROCLEAN vienkartiniy indy medziagas. ROCLEAN vienkartiniam indui plySus kyla
asmens suzalojimo ir materialinés Zalos pavojus.

Pavyzdinis taikymas Sildymo kontiry konservavimui

PASTABA: Naudodami ROCLEAN produktus batinai ir pirmiausia laikykités prijungimo ir klojimo

sistemos gamintojo nurodymy. Tai ypa¢ taikoma ROCLEAN Longlife produktui, kuris lieka

Sildymo kontidre. Gali bati, kad Sio produkto negalima naudoti Sildymo kontdruose, kuriuose rei-

kalaujama uzpildyti demineralizuotu vandeniu.
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ROCLEAN konservanto naudojimo sgranka:

Po praplovimo / dumblo pasalinimo Sildymo kontdrai gali bati pripildyti ROCEAN Longlife

skysciu ir apsaugoti nuo korozijos.
Procedira:

>

Dévékite akiy apsaugg ir tinkamas apsaugines pirstines (atsparias rigstims).

ﬁ Netinkamai naudojant arba esant jrangos gedimams, gali iStekéti skystos cheminés

>

L2 2 L T T T N

medziagos esant slégiui. Kyla pavojus sveikatai ir materialinei Zalai!

Sumontuokite slégio reduktoriy (1) ant praplovimo kompresoriaus jleidimo jungties.
Nenaudokite ROCLEAN injektoriaus be slégio reduktoriaus! Per didelis jéjimo slégis
gali sukelti ROCLEAN vienkartinio indo plySimg. Dél iStekan&iy cheminiy medziagy kyla
asmens suzalojimo ir materialinés Zalos pavojus!

Prisukite ROCLEAN injektoriy prie atidaryto ROCLEAN vienkartinio indo ir jsitikinkite, kad

sriegis yra tinkamai ir tvirtai uZzsuktas.

|statykite adapterj j praplovimo kompresoriaus i$éjimo jungtj ir vienu apsisukimu priverzkite

verzZle.

Sujunkite kampu reguliuojamg ROCLEAN injektoriaus bajonetine jungtj su adapterio bajone-

tine jungtimi.

Pasukdami adapterj i$éjimo jungtyje, nukreipkite jj taip, kad ROCLEAN injektoriaus oro

Zarng baty galima be uzlenkimy jkisti j adapterio greitaja jungtj.

Tvirtai priverzkite adapterio verzle ir bajonetinés jungties iSankstinio jtempimo verzle.

|sukite adapterio droselinio voztuvo reguliavimo varztg iki galo, o tada atlaisvinkite jj vienu

apsisukimu.

Pasirinkite AF veikimo rezimg mygtuku SELECT PROGRAM.

Reguliuokite vandens tiekima j praplovimo kompresoriy per vandens jungtj arba jleidimo &i-

aupa taip, kad ekrane bty rodoma procentiné praskiedimo verté (%-INJECTION) 1,0 %.

Tada paleiskite injekcijg paspausdami mygtukg START/STOP. Injekcijos metu Sviecia LED
indikatorius.

é ROCLEAN vienkartinis indas injekcijos metu yra po slégiu. Injekcijos metu neatlaisvin-

>

>
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kite jokiy jung€iy. Dél po slegiu iStekanciy pavojingy medziagy kyla asmens suzalojimo
ir materialinés Zalos pavojus!
Paleiskite ROCLEAN produkto naudojimg paspausdami mygtukg START/STOP. IS adapte-
rio droselinio voztuvo turi girdétis tylus iStekancio oro $nypstimas. PrieSingu atveju i$ naujo
sureguliuokite droselinio voztuvo reguliavimo varzta.
Jei reikia, injekcijos metu sureguliuokite vandens tiekima, kad bty iSlaikytas nustatytas 1,0
% praskiedimas.
Norédami baigti naudojimg, dar kartg paspauskite mygtukg START/STOP.
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PASTABA: AF veikimo rezimas po 15 minuciy baigiasi automatiSkai, nes tinkamai nustacius
praskiedimg ROCLEAN produkto turinys sunaudojamas mazdaug po 15 minuéiy. Ekrane rodo-
mas laiko virsijimo klaidos kodas.
= Prie$ keisdami ROCLEAN vienkartinj inda, iSmontuodami adapterj arba atlaisvindami zarny
jungtis, palaukite, kol slégis vandens grandinéje ir ROCLEAN vienkartiniame inde visiSkai
sumazés per droselinj voztuvg. Slégio mazéjima galite pagreitinti atidarydami droselinio
voztuvo reguliavimo varzta.
Nesilaikant Sio nurodymo, skystos pavojingos medziagos gali iStekéti esant slégiui.
Kyla asmens suzalojimo ir materialinés zalos pavojus!

7 Techniné priezilra

paieSkos ir remonto

Laikykités jvadiniy saugos nurodymy. Plovimo kompresoriy remontuoti leidziama tik kvalifikuo-
tam specialistui, naudojant originalias atsargines dalis.
Pries visus techninés priezitros darbus atjunkite plovimo kompresoriy nuo elektros
maitinimo, kad iSvengtumeéte netycinio paleidimo!

7.2 Periodiniai techninés priezitiros darbai

Kompressoriy jsiurbiamo oro filtrus iSvalykite ne véliau kaip po 30 darbo valandy. Naudo-
jant dulkétoje aplinkoje, valyti gali prireikti jau po 10 darbo valandy. Atidarykite oro filtry kor-
pusus (7), sukdami dangtelius prie$ laikrodzio rodykle. Atsargiai iSimkite popierinius filtro ele-
mentus i$ korpusy ir i$ vidaus iSpiskite lameles suslégtu oru, esant vidutiniam slégiui. Saugo-
kite, kad popieriniai filtro elementai nesiliesty su skysciais, ypa¢ su vandeniu, alyva ar tepalu. Po
valymo veél jdékite popierinius filtro elementus j korpusg ir uzdarykite dangtelius, sukdami juos
pagal laikrodZio rodykle iki juntamo atramos tasko.
Po kiekvieno naudojimo isleiskite vandenj i§ oro bako. Tam sumazinkite oro bako slég;j iki
mazdaug 1 baro (0,1 MPa), prie angos laikykite sugeriantj skudurg arba audinj, kad sugerty
iStekantj vanden], ir tada létai atidarykite iSleidimo Ciaupg (11).

' IStekantis kondensatas gali turéti neSvarumy ir rddziy daleliy bei gali nekontroliuojamai

taskytis. Dévékite akiy ir klausos apsaugg!

Kas ménesj patikrinkite oro bako apsauginio voztuvo veikima. Patikra turi bati atliekama,
kai oro bakas yra visiSkai pripildytas. Patikros metu dévékite akiy ir klausos apsaugg. Norédami
patikrinti, ranka pasukite SeSiakampj pries$ laikrodzio rodykle. VoZtuvas yra tvarkingas, jei jis ats-
idaro ir greitai sumazina slegj oro bake.
' Salia apsauginio voztuvo gali kilti stiprus triukmas! Apsauginiame voZtuve esanéios
dalelés ar skysciai gali bati iSsviesti. Kyla klausos ir (arba) akiy pazeidimo pavojus!

apraSyta. Kyla Zmoniy suzalojimo ir materialinés zalos pavojus.

é Nenaudokite plovimo kompresoriaus, jei apsauginis voZtuvas nereaguoja taip, kaip

mas ir Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis Salinimas
Kompresorius Maitinimo kiStukas nejjung- Patikrinkite maitinimo kistuka,
nejsijungia tas prireikus jj jjunkite

PRCD apsauginis jungiklis
nejjungtas

Patikrinkite PRCD apsauginj
jungiklj ir jj jjunkite

Dar nepasiektas iSjungimo
laikas (ekrane rodomi be-
sisukantys atviri ratai)

Palaukite, kol baigsis iSjungimo
trukmé (maks. 30 sek.)

ISsijungé variklio apsauginis
jungiklis

Atstatykite variklio apsauginj
jungiklj

LIETUVA
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Kompresorius per- UzZsikimses oro filtras ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg

kaista (zr. ,Techniné prieziara®)
Nepakankamas variklio Pasalinkite kliatis, trukdancias
ausinimas ausinimo oro srautui; jei aplinkos

temperatira per auksta, sustab-
dykite veikimg, kad jrenginys

atvesty
Nepakankama iéjimo | UzsikimsSes oro filtras ISvalykite arba pakeiskite filtrg
gﬁ“a} ir zemas iSejimo [ Nuotekiai oro sistemoje Patikrinkite oro sistemg
siegis ISleidimo voztuvas (drena- | UzZdarykite idleidimo voztuva
zas) yra atidarytas
Sugedes manometras Pakeiskite manometrg
Sugedes slégio jungiklis Pakeiskite slégio jungiklj
Kompresorius nesu- Nesandarus saugos Pakeiskite saugos voztuvg
kuria slégio voztuvas

ISleidimo &iaupas (drenazas) | Uzdarykite ileidimo Ciaupg
yra atidarytas
Uzterstas oro filtras ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg

Priedai

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com
9 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), €ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti iS masy pardaveéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Informacija pagal Reglamentg (ES) 2023/2854 ,,Duomeny aktas“

Plovimo kompresorius yra susietasis gaminys, kaip apibrézta 2 straipsnio 5 punkte. Siekiant
padeéti registruoti plovimo veiksmus, j integruotg plovimo kompresoriaus atmintj jraSomi jvairis
duomenys, kuriuos galima nuskaityti per belaidj rysj, todél jie laikomi gaminio duomenimis, kaip
apibrézta 2 straipsnio 15 punkte.

Informacija, kuri turi bati pateikta pagal 3 straipsnio 2 dalyje nustatytus jpareigojimus, yra tokia:

a)
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Plovimo kompresorius j nelakyjg, nuolat jmontuotg atmintj jraSo daugiausia 500 kB dvejetai-
niy duomeny, kuriuose laiko eilu€iy pavidalu uzkoduoti plovimo procesy pradzios ir pabaigos
laikai, per atitinkamg laikotarpj pasiekti didziausi vandens srautai, per tg laikotarpj uzregis-
truoti bendri vandens Kiekiai ir galimos tuo laikotarpiu atsiradusios klaidos;

Plovimo kompresorius suprojektuotas taip, kad per belaidj rysj teikty realaus laiko duomenis,
kuriy skiriamoji geba yra mazdaug viena sekundé. Realaus laiko duomenys koduoja esamg
vandens srautg, tuo metu pasirinktg darbo rezimg ir galimas atsiradusias klaidas;

Plovimo kompresorius néra pritaikytas savarankiSkai uzmegzti rysj su nutolusiu serveriu ir
tokiu bldu perduoti duomenis tre€iyjy Saliy sistemoms;

Gaminio duomenis i$ plovimo kompresoriaus galima nuskaityti nemokama i$maniojo tele-
fono programéle ,ROTHENBERGER APP* ir aiskiai, suprantamai pateikti tekstine forma.
Gaminio duomenis galima i$trinti tiek naudojant ,ROTHENBERGER APP*, tiek atliekant tie-
sioginius valdymo veiksmus ant plovimo kompresoriaus. Norédami istrinti duomenis per plo-
vimo kompresoriaus valdymo skydelj, jjunge PRCD apsauginj jungiklj palaukite trumpo zalio
$viesos signalo (0,15 s) i§ RGB LED ,LINK" (L7). Tada per 2 sekundes paspauskite rodymo
rezimo perjungimo mygtukg (T3) ir laikykite jj nuspaustg. RGB LED mirksi geltonai mazdaug
3 s laukimo metu. Po to gaminio duomenys iStrinami, o tai parodoma zaliu RGB LED signalu
(1,2 s). Itrinty gaminio duomeny atkurti negalima.

LIETUVA



|renginiy dalys yra antriné zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) $ali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

E Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims: Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB paZzeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

\(ROTHENBERGER
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Norades par drosibu
1.1 Drosibas ierices

Drosibas varsts
Skalo$anas kompresora gaisa tvertne ir aizsargata pret maksimali pielaujama darba spiediena
parsniegSanu ar droSibas varstu, kas atrodas blakus gaisa tvertnes spiediena indikatoram. Ne-
veiciet nekadas izmainas dros$ibas varsta.
Parsniedzot maksimali pielaujamo darba spiedienu, gaisa tvertne var plist. Pastav
personu traumu un materialo zaudé&jumu risks!

PRCD aizsargslédzis

Huuhtelukompressori on varustettu valmistajan asentamalla PRCD-suojakytkimella (vikavirta-
suojakytkin henkilésuojaukseen), joka on rakennettu verkkoliitntajohtoon ja jonka laukaisukyn-
nys on 10 mA.

é Huuhtelukompressoria saa kayttda vain PRCD-suojakytkimen kanssa. Vauriotapauk-

sessa koko verkkoliitantajohto on vaihdettava valtuutetun huoltopalvelun toimesta
alkuperaiseen varaosaan. Verkkoliitdntdjohdon tai PRCD-suojakytkimen omia korjauk-
sia tai muutoksia ei saa tehda. PRCD-suojakytkimen suojaustoiminnon menetys tai
heikkeneminen voi johtaa hengenvaaralliseen sahkdiskuun!

Moottorinsuojakytkin
Kompressorin kayttdmoottori on suojattu verkkoliiténnésta otettavan suurimman sallitun virran
ylittymista vastaan moottorinsuojakytkimella. Ala tee mitdan muutoksia moottorinsuojakyt-
kimeen.
Suurimman sallitun virran ylittyminen voi aiheuttaa kayttémoottorin palon. Tasta aiheutuu
omaisuusvahinkojen vaara!

1.2 Meérkim paredzéta izmantoSana

Skalo$anas kompresors ir paredzéts apkures un dzerama tddens instalaciju skalo$anai ar deni
(skaloSana ar Gdeni) vai ar saspiesta gaisa un Gdens secibam (impulsu skaloSana). SkaloSanas
kompresoru Siem lietojumiem drikst izmantot tikai kopa ar razotaja piedavatajiem originalajiem
piederumiem, kas noradtti $aja lietoSanas instrukcija.

SkaloSanas kompresors ir paredzéts arT nereguléta saspiesta gaisa nodrosinasanai skalo$anas
kompresora Gdens posma izpuSanai un instalaciju izpGsanai, izmantojot §im nolikam
paredzétos razotaja originalos piederumus.

Citi skaloSanas kompresora lietojumi, kas nav minéti iepriek$, nav uzskatami par lietoSanu at-
bilstosi paredzétajam mérkim. Jo Tpasi skaloSanas kompresors nav paredzéts visparigu sas-
piesta gaisa pielietojumu apgadei, elpo$anas gaisa balonu uzpildi$anai, saspiesta gaisa
nodroSinasanai testiem vai saspiesta gaisa transportésanai.

SkaloSanas kompresors ir paredzeéts lietoSanai tikai attiecigi apmacitiem specialistiem vai per-
sonam ar [idzvertigu kvalifikaciju. LietoSanas laika jaievéro $aja lietoSanas instrukcija noteiktas
darbibas un robezas, ka arT atzitie nozares noteikumi un nelaimes gadijumu novérSanas
prasibas.

1.3 Visparigas drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.
Seit sniegto drosibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.
Termins ,elektroinstruments® droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas
darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no
akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

\(ROTHENBERGER

LATVIESU 285



f)

f)

286

\ROTHENBERGER

Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jds varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

Elektriska drosiba

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanems$anas risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personu drosiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzeklu (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilsto3i elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslegSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ar1 pievienojot to elektrobaroSanas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslégas. Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas brid1 atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat Iidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.
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Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsuksanas vai
savaksanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dél dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantoSana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzejs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemeérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sashiedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma 1patnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to dros$i vadit neparedzétas situacijas.

Serviss

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba drosibas Iimeni.

Ipasas drosibas norades

SkaloSanas kompresors ir apstiprinats darbam ar Gdens temperataru Iidz maks. 40 °C un
apkartéjas vides temperataru lidz maks. 40 °C.

SkaloSanas kompresoru drikst izmantot un izskalot tikai ar tiru dzeramo tdeni. AtlikuSais Gdens

péc

skaloSanas ir jaizvada, sasverot skaloSanas kompresoru. Nekada gadijuma neizmantojiet

skalo$anas kompresoru slégta skalo$anas kontara.

Piesarnots skaloSanas $kidrums, vélak izmantojot to dzerama tdens instalacijas, var radit
higiénas traucéjumus. Pastav veselibas kaitéjuma risks!

Papildus ieveérojiet profesionalas apvienibas vadlinijas un nelaimes gadijumu novérSanas notei-
kumus darbam ar kompresoriem, ka arT talak noraditas visparigas norades:

- SkaloSanas kompresora kompresora agregats darbibas laika sakarst. Nekad nepieskarieties
motoram, cilindra galvai vai spiediena vadiem darbibas laika.

- Nekad neparvietojiet skaloSanas kompresoru, kamér gaisa tvertne ir zem spiediena.

\(ROTHENBERGER
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Neveiciet metinaSanas vai mehaniskus darbus pie gaisa tvertnes. Bojajumu vai korozijas
gadijuma gaisa tvertne pilniba janomaina.

Nenovietojiet uzliesmojoSus priekSmetus skaloSanas kompresora tuvuma un nepielaujiet to
saskari ar to.

Nekad netiriet kompresoru ar uzliesmojosiem Skidrumiem vai Skidinatajiem.

Kompresora izmantoSana ir ierobeZota ar saspiesta gaisa radiSanu. Kompresoru nedrikst iz-
mantot citu gazu veidiem.

Darbibai skaloSanas kompresors janovieto uz stabilas un horizontalas virsmas. Ja tas uz-
stadits paaugstinata pozicija, nodrosiniet to pret nokrisanu.

Pievienojot un atvienojot piederumus pie saspiesta gaisa piesléguma atra savienojuma, stingri
turiet pievienojamo detalu, lai novérstu tas aizsvieSanu.

2 Tehniskie data

Pieslégumi (caurulu pieslégums) .............. Argja vitne 1", plakanais blivéjums
Udens spiediens...............ccccocveveveverenennnnn. < 0,55 MPa (5,5 bar); ieteicams 0,4 ... 0,5 MPa
Mérka gaisa spiediens (impulss, izeja) .....< 0,65 MPa (6,5 bar)
Udens tilpuma plasma.........c.cccceveveeennne.. <5m3h
leplUsto$a Gdens temperatira................... 5...30°C
Apkartéjas vides temperatdra . .....5...40° C
lestkSanas jauda .........ccocceeeeiiieeiiiieeee. 210 I/min
Kompresora darba spiediens .................... 5-7 bar
Tvertnes tilpums (gaisa rezervuars).......... 11 litri
Jaudas patéring...........cccoeiiiiiiiis 1400 W
Elektrotikla pieslégums ..........cccceeeriieeenne 230V ~50 Hz
Aizsardzibas pakape..........ccoceveiiiiiinene IP 20 (kompresors)
Darbibas reZims.........cccccvvcveiieiieeneeenn. S3 60min 75% periodiska darbiba
Lietotnes savienojamiba .............ccccceeneee. ROTHENBERGER APP
Frekvences izmanto$ana / raiditaja
mMaks. Jauda........ccccceeviiiiiiie e
Izméri (GarumsxPlatumsxAugstums)
SVAIS ..o
Skanas spiediena [Tmenis (Lpa)
3 Parskats A
1 Displeja un vadibas panelis
2 Vitnots pieslegums pievienoSanas §|uteném
3 DroSibas varsts
4 Gaisa tvertnes spiediena indikators
5 Gaisa tvertne (gaisa rezervuars)
6 Saspiesta gaisa izeja caur atro savienojumu NW 7,2
7 lesUkSanas gaisa filtrs
8 Kompresors

9

Ramis ar riteniem

10 Spiediena indikators gaisa impulsu parspiedienam

11 IztukSoSanas krans

12 Motora aizsardzibas slédzis

Piegades komplekts: skaloSanas kompresors, $latenu komplekts, lietoSanas instrukcija.
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4 PieslégSana elektrotiklam

Mazgasanas kompresoru pieslédziet tikai vienfazes mainstravai ar spriegumu un frekvenci, kas
noradrtti uz jaudas plaksnites. Izmantojiet tikai rozetes ar pilniba darbspéjigu aizsardzibas vadu
(PE vadu).

Pirms katras iedarbinasanas veiciet PRCD aizsardzibas slédza darbibas parbaudi.

4.1 PRCD sledza iedarbinasana

Pirms katras iedarbinaSanas veiciet S$adu parbaudes procediru:

g wbh~

Pievienojiet PRCD aizsardzibas slédza spraudni rozetei.
Nospiediet pogu RESET. Indikators iedegas.

Atkartojiet 1. un 2. soli.

Nospiediet pogu TEST. Indikators izslédzas.

Nospiediet pogu RESET, lai ieslégtu skaloSanas kompresoru.

PRCD aizsardzibas slédzis nav paredzéts, lai parbauditu izmantotas rozetes PE
vaditdja (aizsardzibas vaditaja) darbspéju. Ja PE vaditaja darbspéja nav drosi

elektrotehnikas specialists.
Atvienojot vecakas majas dzerama ldens instalacijas pievienojuma vieta (pieméram,

nodroSinata, pirms skaloSanas kompresora pieslégSanas ir javeic parbaude, ko veic

pie galvena Gdens skaititaja), var tikt zaudéta PE vaditaja darbspéja majas elektriskaja
instalacija un/vai atcelta PRCD aizsardzibas slédza aizsardzibas funkcija. Sada
gadijuma pastav dzivibai bistamas elektriskas stravas trieciena risks.

5 Vadibas panelis

oS \(ROTHENBERGER
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Gaidstave / darbiba:

Gaidstaves rezima displeja (B1) deg tikai decimalpunkts pasa labaja pusé. Isa pogas ON/OFF
(B8) nospieSana parslédz no gaidstaves rezima uz darbibu / nodo$anu ekspluatacija. Péc neilga
gaidiSanas laika saspiesta gaisa padeve (kompresors, gaisa tvertne, spiediena slédzis) auto-
matiski ieslédz un izsledz kompresoru atkariba no uzpildes spiediena gaisa tvertné.

Lai izvairitos no lietoSanas kladam, skaloSanas kompresoru var parslégt gaidstaves rezima, Tsi
nospiezot ON/OFF pogu (B8), tikai tad, ja nav palaists neviens automatisks process. BlokéSana
tiek atcelta, ja ON/OFF poga tiek turéta nospiesta ilgak par 3 sekundém.

Displeja rezimi:
Displejs (B1) péc izvéles parada vienu no sadiem darbibas parametriem; izvéli norada LED rin-
da (B2). Cikliska parslégsana notiek ar pogu APLA BULTA (B3).

L/MINUTE - paSreizéjais tilpuma plismas atrums litros/minaté (vesels skaitlis).

L-TOTAL — kopégjais tilpums, kas izpladis kop$ nodo$anas ekspluatacija, litros (vesels skaitlis).
%-INJECTION — sasniedzamais kimiskas vielas procentualais atSkaidijums pie padeves 70
ml/minadté (viena zime aiz komata)
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SkaloSanas programmas:

Péc parslégSanas darbibas reZzima skaloSanas kompresors atrodas manualaja skaloSanas pro-
gramma. Papildus ir pieejamas piecas automatiskas skaloSanas programmas. ParslégSana no-
tiek ar SELECT PROGRAM pogu (B6): Tss nospiediens cikliski parslédz uz nakamo programmu
(kamér nedarbojas neviens automatisks process), bet ilgs nospiediens piespiedu karta atgriez
tieSi manualaja darbibas rezZima un partrauc automatiskos procesus. Parslégsanas laika kopéja
tilpuma skaititajs tiek atiestatits, un displeja rezims tiek mainits uz vispiemérotako iestatijumu.
Manuala skaloSanas programma: Displejs (B1) mirgojoSi parada darbibas parametru. No-
spiezot START/STOP pogu (B4), Gdens kontira Tslaicigi tiek iepusts gaiss.

Automatiskas skaloSanas programmas: Displejs (B1) parmainus parada darbibas parametru
un izvéléta darbibas rezima apzimé&jumu. Indikatora lampina (B5) mirgo, kad procesu var sakt,
un procesa laika deg nepartraukti. Katrs START/STOP (B4) nospiediens sak vai beidz procesu.

Savienojums ar lietotni:

SkaloSanas kompresors var izveidot Bluetooth savienojumu ar ROTHENBERGER lietotni datu
parsatiSanai. Lietotne ir pieejama iOS un Android iericém.

Savienojumu var izveidot, kad skaloSanas kompresors atrodas gaidstaves rezima un ON/OFF
poga tiek turéta nospiesta ilgak par 3 sekundem.

Savienojuma izveides laika zila lampina zem Bluetooth simbola (B7) mirgo, un skaloSanas kom-
presors paliek gaidstaves rezima.

Tsi nospiezot ON/OFF (B8), jebkura laika var parslégties starp darbibas un gaidstaves reZimu.
Lietotné var:

- paradit pasreizéjo plismas atrumu un plismas kustibas atrumu,

- ka ari izveidot skaloSanas procesa protokolu.

P&c tam registrétos datus var dokumentét un parsatit.

6 UzstadiS$ana un lietoSana

6.1

Pamatnorades instalaciju skalosanai

Vispirms iedarbiniet skaloSanas kompresoru bez savienojuma ar Gdens vai apkures in-
stalaciju un pagaidiet, [1dz tas izslédzas péc pilnigas gaisa rezervuara piepildi$anas.
Pilntba atvienojiet skaloSanas kompresoru no elektrotikla un tikai péc tam izveidojiet Gdens
pieslégumu skalojamajai instalacijai.

Uzmanigi paklaujiet skaloSanas kompresoru un pievades linijas Gdens spiedienam: atveriet
noteci un Iénam atveriet padevi.

Palieliniet spiedienu I1dz statiskajam Gdens spiedienam: pilniba atveriet padevi un aizveriet
noteci.

Parbaudiet hidrauliskos savienojumus, vai nav noplidzu, un nekavéjoties tas novérsiet vai
paredziet piemérotus savak$anas pasakumus. Rapigi notiriet izpliduso Gdeni.

Pievienojiet skaloSanas kompresoru elektrotiklam un iedarbiniet to.

Pie maksimalas spiediena slodzes Tslaicigi aktivizéjiet momentano impulsa iedarbinasanu
un novérojiet izejas manometru. Mérka gaisa spiediens skaloSanas kompresora nedrikst
parsniegt 0,65 MPa (6,5 bar).

Péc katras lietoSanas reizes pilntba iztukSojiet §|atenes un skaloSanas kompresoru un uz-
glabajiet tos sausuma.

6.2

Dzerama tdens caurulvadu skaloSana saskana ar EN 806-4:2010

Jaunizbiivétie dzerama Gdens caurulvadi pirms nodoSanas ekspluatacija ir jaizskalo; skaloSana
ar pulséjosu gaisa un tdens maisijumu uzlabo rezultatu. Skalo§anas kompresors ir paredzéts
caurulvadu tiri8anai I1dz 2" (NW50) iekS&jam diametram. Skalo$anas tdenim janodro$ina mini-
malais plismas atrums 0,5 m/s lielakaja caurules Skérsgriezuma. Auksta un karsta Gdens
caurulvadi jaskalo atseviski un pa posmiem. SkaloSanas ilgums nedrikst bat mazaks par 15 s uz
katru caurules tekoSo metru; katrs tdens nems$anas punkts jaskalo vismaz 2 minates.

Norades

>
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= Pirms skalo$anas neuzstadiet galigas instalacijas sastavdalas (piem., vienas sviras
maisitajus, stdra varstus).

= Novietojiet noteces $lutenes bez loctjumiem, novadiet tas uz atbilstoSi izméritu noteci un
nostipriniet.

= Maksimalais skalojama posma garums: 100 m. Jutigu armatdru aizsardzibai nepie-
cieSamibas gadijuma iepriek$ uzstadiet spiediena reduktoru.

= Pirms skaloSanas parbaudiet visu tdensvadu hermétiskumu.

Sagatavos$ana un uzstadiSana

= Novietojiet skaloSanas kompresoru tiesi aiz apstiprinata smalka filtra (parbaudita saskana ar
DIN-DVGW), pirms sadales kolektora vai vieta ar piesléguma iespéju.

= Dzerama tdens aizsardzibai un ta piesarnojuma novérsanai saskana ar DIN EN 1717:2000
japaredz caurulvada vai sistéemas atdalitajs.

= Apvadiet Gdens silditajus un Gdens pécapstrades iekartas. Galigas instalacijas sastavdalas
(vienas sviras maisttajus, stdra varstus u. c.) vél neuzstadiet.

Pievienojiet padevi (dzerama Gdens pieslégumu) caur smalko filtru pie skaloSanas kompre-
sora ieejas (ievérojiet uzlimi).

Pievienojiet izejas pieslégumu pie skalojama caurulvada posma.

Atveriet pietiekamu skaitu Gdens nems$anas punktu, lai lielakaja caurulé tiktu sasniegts mi-
nimalais plismas atrums 0,5 m/s (skatit tabulu zemak).

Veiciet skaloSanu pa posmiem: vismaz 15 s uz katru caurules tekoSo metru, katru Gdens
nemsanas punktu vismaz 2 minates. Displeja kontrolgjiet plismas atrumu (L/MINUTE) un
kopéjo tilpumu (L-TOTAL).

Lielakais sadales caurulvada nominalais diametrs DN 25 | 32 | 40 | 50
Minimala tilpuma plisma pie pilnigas sadales caurulvadu
piepildisanas Q I/min

Minimalais atveramo Gdens nem8anas punktu skaits DN
15

L 20 2 7

15 | 25 | 38 | 59

1 2 3 4

6.3 Gridas apsildes sistemu skalo$ana

Gridas apsildes skalo$anas uzbive:

L , 5 i = - T i
PIEZIME: Skalojot gridas apsildi, noteikti ievérojiet savieno$anas un ieklaganas sistémas
razotaja noradijumus. Tas Tpasi attiecas uz gridas apsildes sistému skalo$anu ar fiksétas
vértibas reguléSanas komplektu.

Gridas apsildes sistému tiri$anai ir paredzéti automatiskie darbibas rezimi P1, P2 un P3 ar pie-
augosu intensitati. Vienmér saciet skaloSanu ar P1, lai izvairitos no nosprostojuma stipras danu
veido$anas gadijuma. Intensitati palieliniet péc saviem ieskatiem, nemot véra sasniegto efektu
un iespéjamas blakusparadibas. P4 programmu papildus var izmantot péc specialista izvértéju-
ma garu apkures loku gadijuma.
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Gridas / virsmas apsildes skaloSanai ieteicams gridas apsildes komplekts ar 4-ce|u varstu (Nr.
1000005682), kas ietver visas tipiski nepiecieSamas papildu ierices. Komplekta ieklautais rever-
sais varsts |auj mainTt plismas virzienu. Tadéjadi iesp&jams maksimali izmantot efektivitati, kas
parasti pieaug marsruta gaita.
PIEZIME: Apkures lokus, kas ietver sienas vai virsmas radiatoru, skalojiet tikai taja virziena,
kura radiators tiek caurpludinats no apak$as uz augSu. SkaloSana pretéja virziena var izraisit
gaisa burbula veidoSanos virsmas radiatora.
Sienas vai virsmas radiatori iepriek$&ju bojajumu dé| skaloSanas laika var parplist.
Izveidojies gaisa burbulis lielakos sienas vai virsmas radiatoros pie tipiska skaloSanas
spiediena var uzkrat saspiesta gaisa energiju, kas parsniedz robezvértibu 5 MPa \times
litrs. Sadas saspiesta gaisa energijas tiek uzskatitas par bistamam. Pastav cilvéku
savainojumu un materialo zaud&jumu risks.
Procedira:

= Uzstadiet, nostipriniet un hidrauliski pievienojiet skaloSanas kompresoru, ka aprakstits 6.1.
un 6.2. nodala.

= Atdaliet gridas apsildes kolektoru no apkures loka, aizverot lodveida kranus (1) pie padeves
un atgaitas.

= Pievienojiet gridas apsildes komplektu ar 4-celu varstu (2) pie skaloSanas kompresora izejas
un savienojiet to ar %" izejam pie apkures loka kolektora (3).

=> Novietojiet noteces $lateni bez loctjumiem [1dz atbilstosi izméritam kanalizacijas pies-
Iégumam un nostipriniet to (4).

' IzplOstoSais skaloSanas Gdens iztek no S|Gtenes gala ar lielu atrumu. Pastav materialo
zaudé&jumu risks netirumu dél!

= Uz kolektora atveriet visus skalojama apkures loka varstus (hidrauliskas balanséSanas
varstu un vadibas varstu); visiem paréjiem apkures lokiem pilniba aizveriet vismaz vienu
varstu.

= Skalojiet apkures loku, laiku pa laikam mainot plismas virzienu, Iidz izpllstoSais Gdens ir
dzidrs un bez gaisa un dalinam.

=> Atkartojiet procesu visiem apkures lokiem.

=>» Saskana ar razotaja noradijumiem piepildiet apkures lokus ar demineralizétu Gdeni pirms

savienojuma atjaunoSanas ar apkures sistémas padeves un atgaitas Inijam.

Atjaunojiet savienojumu ar apkures sistémas padeves un atgaitas ITnijam un veiciet hidrau-

lisko balansé&sanu.

v

6.4 Atskaiditu ROCLEAN apstrades skidumu uzklasana

SkaloSanas kompresoru var izmantot kombinacija ar ka piederumu pieejamo ROCLEAN
inZektoru (Nr. 1000000190) un adapteru komplektu (Nr. 1000005683), lai uzklatu atSkaiditu
ROCLEAN produkta Skidumu.

ROCLEAN produkti paslaik ir pieejami Sadiem lietojumiem:

- Dzerama Gdens caurulvadu tiriSanai

- Radiatoru apkures sistému tirisanai

- Gridas / virsmas apsildes sistému tirisanai.

Izmantojiet ROCLEAN vienreizlietojamos konteinerus tikai originala satura uzklasanai
un inzektora turpmakai izskalo$anai ar tiru dzeramo tdeni. Nepaklaujiet ROCLEAN
produktus ilgstosi tieSiem saules stariem. Atkartoti uzpilditas kimikalijas, UV starojums
un vairakkartéja lietoSana var vajinat vai padarit trauslu ROCLEAN vienreizlietojamo
konteineru materidlu. ROCLEAN vienreizlietojama konteinera plisuma gadijuma pastav
cilvéku savainojumu un materialo zaud&jumu risks.

Pieméra pielietojums apkures loku konservésanai

PIEZIME: Lietojot ROCLEAN produktus, noteikti un prioritari ievérojiet savieno$anas un ieklasa-

nas sistémas razotaja noradijumus. Tas Tpasi attiecas uz ROCLEAN Longlife produktu, kas pa-

liek apkures loka. lesp&jams, So produktu nedrikst izmantot apkures lokos, kuros noteikta

uzpildi$ana ar demineralizétu Gdeni.
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ROCLEAN konservanta uzklasanas uzbiive:

P&c skaloSanas / diinu nonemsanas apkures lokus var piepildit ar ROCLEAN Longlife Skidrumu
un aizsargat pret koroziju.

Procedira:

= Lietojiet acu aizsardzibu un piemérotus aizsargcimdus (izturigus pret skabém).

é Nepareizas lietoSanas vai aprikojuma bojajumu gadijuma iespéjama Skidru kimikaliju

izplidde zem spiediena. Pastav veselibas bojajumu un materialo zaud&jumu risks!
= Uzstadiet spiediena reduktoru (1) pie skalo$anas kompresora iepliides piesléguma.
Nelietojiet ROCLEAN inzektoru bez spiediena reduktora! Parak augsts ieplides
spiediens var izraisit ROCLEAN vienreizlietojama konteinera plisumu. Pastav cilvéku
savainojumu un materialo zaudé&jumu risks kimikaliju noplades dé|!
Pieskraveéjiet ROCLEAN inzektoru pie atvérta ROCLEAN vienreizlietojama konteinera,
pievérdot uzmanibu pareizam un stingram vitnes savienojumam.
levietojiet adapteri skaloSanas kompresora izejas piesléguma un pievelciet uzgriezni ar
vienu apgriezienu.
Savienojiet ROCLEAN inzektora lenkiski regul&jamo bajoneta savienojumu ar adaptera ba-
joneta savienojumu.
Pagriezot adapteri izejas piesléguma, noregulgjiet to ta, lai ROCLEAN inzektora gaisa
Slateni bez locTjumiem varétu ievietot adaptera atraja savienojuma.
Stingri pievelciet adaptera uzgriezni un bajoneta savienojuma priekS$spriegojuma uzgriezni.
leskravéjiet adaptera droseles varsta reguléSanas skrivi l1dz atdurei un péc tam atlaidiet to
par vienu apgriezienu.
Ar pogu SELECT PROGRAM izvélieties darbibas rezimu AF.
Ar Gdens pieslégumu vai ieplades kranu reguléjiet Gdens padevi skaloSanas kompresoram
ta, lai displeja tiktu paradits procentuals atSkaidijums (%-INJECTION) 1,0 %.
Péc tam saciet injicéSanu, nospiezot START/STOP pogu. Injekcijas laikd LED indikators
deg.

é ROCLEAN vienreizlietojamais konteiners injekcijas laika atrodas zem spiediena.
Injekcijas laikad neatvienojiet nevienu savienojumu. Pastav cilvéku savainojumu un
materialo zaudé&jumu risks, ko rada zem spiediena izplistoSas bistamas vielas!

Saciet ROCLEAN produkta uzklasanu, nospiezot START/STOP pogu. No adaptera droseles
varsta jabat dzirdamai vieglai gaisa noplides Snaksanai. Pretéja gadijuma noreguléjiet dro-
seles varsta reguléSanas skravi atkartoti.

= Ja nepiecieSams, injekcijas laika pielagojiet Gdens padevi, lai saglabatu noteikto atSkaidiju-
mu 1,0 %.

=>» Lai pabeigtu uzklasanu, vélreiz nospiediet START/STOP pogu.

L2 2 L T Y T N

\(ROTHENBERGER

LATVIESU 293



PIEZIME: Darbibas rezims AF automatiski beidzas p&c 15 minitém, jo pareizi noreguléta

atSkaidijuma gadijuma ROCLEAN produkta saturs tiek izlietots apméram péc 15 minatém. Dis-

pleja tiek paradits laika parsniegSanas kladas kods.

= Pirms ROCLEAN vienreizlietojama konteinera nomainas, adaptera demontazas vai Slatenu
savienojumu atvieno$anas pagaidiet, ITdz spiediens Gdens sisttma un ROCLEAN vienreiz-
lietojamaja konteinera ir pilntba samazinats caur droseles varstu. Spiediena samazinasanos
var paatrinat, atverot droseles varsta reguléSanas skravi.

na. Pastav cilvéku savainojumu un materialo zaud&jumu risks!

ﬁ Sis prasibas neievéro$anas gadijuma $kidras bistamas vielas var izpliist zem spiedie-

isparigi noradijumi par ap

kopi, bojajumu mekléSanu un remontu

levérojiet ievada droSibas noradijumus. SkaloSanas kompresoru drikst remontét tikai kvalificéts
specialists, izmantojot originalas rezerves dalas.
Pirms visiem apkopes darbiem atvienojiet skaloSanas kompresoru no elektrotikla, lai
noveérstu nejausu ieslégsanos!

7.2 Periodiski apkopes darbi

Notiriet kompresoru iesiikta gaisa filtrus ne vélak ka péc 30 darba stundam. Ja ierici iz-
manto puteklaina vidé, tiriSana var bat nepiecieSama jau péc 10 darba stundam. Atveriet gaisa
filtru korpusus (7), pagriezot vacinus preté&ji pulkstenraditaja virzienam. Uzmanigi iznemiet
papira filtra elementus no korpusiem un izpatiet lameles no iek$puses ar saspiestu gaisu pie
mérena spiediena. Nepielaujiet papira filtra elementu saskari ar Skidrumiem, Tpasi ar adeni, ellu
vai smérvielu. Péc tiriSanas ievietojiet papira filtra elementus atpakal korpusa un aizveriet
vacinus, pagriezot tos pulkstenraditaja virziena Iidz jatamam atdurpunktam.

Péc katras lietoSanas reizes izlaidiet tideni no gaisa tvertnes. Lai to izdaritu, samaziniet gai-
sa tvertnes spiedienu I1Jdz apméram 1 bar (0,1 MPa), turiet pie atveres uzsiico$u dranu vai au-
dumu, lai savaktu izplGstoSo Gdeni, un péc tam Ieni atveriet iztukSoSanas kranu (11).

' IzplGstoSais kondensats var saturét netirumus un rdsas dalinas un var nekontroléti
Slakstities apkart. Lietojiet acu un dzirdes aizsardzibu!

Katru ménesi parbaudiet drosibas varsta darbibu uz gaisa tvertnes. Parbaude javeic, kad
gaisa tvertne ir pilniba piepildita. Parbaudes laika lietojiet acu un dzirdes aizsardzibu. Lai
parbaudttu, ar roku pagrieziet seSstiri pretéji pulkstenraditaja virzienam. Varsts ir darba kartiba,
ja tas atveras un atri samazina spiedienu gaisa tvertné.
' Spéciga trokSna rasanas droSibas varsta tuvuma! DroSibas varsta eso$as dalinas vai
Skidrumi var tikt izsviesti ara. Pastav dzirdes un/vai acu bojajumu risks!

cilvéku savainojumu un materialo zaud&jumu risks.

é Nelietojiet skaloSanas kompresoru, ja droSibas varsts nereag€, ka aprakstits. Pastav

7.3 Palidziba traucéjumu novérsanai

Traucéjums lespéjamais iemesls Novérsana

Kompresors neies- Tikla spraudnis nav ie- Parbaudiet baro$anas spraudni,

ledzas sprausts vajadzibas gadijuma to iespraudiet
PRCD aizsardzibas slédzis Parbaudiet PRCD aizsardzibas
nav ieslégts slédzi un ieslédziet to
AtbrivoSanas laiks vél nav Pagaidiet, I1dz beigsies atslodzes
sasniegts (indikators rada laiks (maks. 30 sek.)
rotéjosas atvértas aprindas)
Ir iedarbojies motora aiz- Atiestatiet motora aizsardzibas
sardzibas slédzis slédzi
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Kompresors parkarst

Aizséréjis gaisa filtrs

Notiriet vai nomainiet gaisa filtru
(sk. ,Apkope”)

Nepietiekama motora
dzesé3ana

Novérst Skérs|us dzeséjosa gaisa
ieplUdei; ja apkartéja temperatira
ir parak augsta, partraukt darbibu,
lai iekarta atdzistu

Nepietiekama izejas
jauda un zems izejas
spiediens

Aizséréjis gaisa filtrs

Notirit vai nomaintt filtru

Noplddes gaisa sistema

Parbaudtt gaisa sistému

IztukSoSanas varsts (0dens
novadi$anai) ir atvérts

Aizvért iztuk§So$anas varstu

Bojats manometrs

Nomainit manometru

Bojats spiediena slédzis

Nomainit spiediena slédzi

Kompresors neveido
spiedienu

Neslégts droSibas varsts

Nomainit drosibas varstu

IztukSoSanas krans (idens
novadi$anai) ir atvérts

Aizveért iztuk§oSanas kranu

Aizséréjis gaisa filtrs

Notirit vai nomainit gaisa filtru

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com

) Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jasu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arT atrodas tajas pasas vietas. Pasutiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Informacija saskana ar Regulu (ES) 2023/2854 “Datu regula”

Skalo$anas kompresors ir savienots produkts Regulas 2. panta 5. punkta izpratné. Lai atbalstitu
skaloSanas pasakumu protokoléSanu, skaloSanas kompresora ieblvétaja atmina tiek ierakstiti
dazadi dati, kurus var nolasit, izmantojot bezvadu savienojumu, un tadél tie ir produkta dati Re-
gulas 2. panta 15. punkta izpratné.

Informacija, kas janodroSina saskana ar 3. panta 2. punkta prasibam, ir $ada:

a)

SkaloSanas kompresors gaistoSu neatkariga, pastavigi iebtveta atmina saglaba ne vairak
ka 500 kB binaro datu, kuros laika rindas ir kodéti skaloSanas procesu sakuma un beigu lai-
ki, attiecigaja laikposma sasniegtie maksimalie Gdens pllismas raditaji, $aja laikposma regis-
trétie kopéjie tdens daudzumi, ka arT iesp&jamas kludas, kas radusas $aja laikposma;
Skalo$anas kompresors ir paredzéts reallaika datu nodrosinasanai, izmantojot bezvadu sa-
vienojumu, ar aptuveni vienas sekundes iz3kirtspéju. Reallaika dati kodé aktualo Gdens
plismas raditaju, paslaik izvéléto darbibas rezimu un iesp&jamas radusas klidas;
SkaloSanas kompresors nav aprikots, lai patstavigi izveidotu savienojumu ar attalinatu ser-
veri un $§ada veida parsititu datus tre$o personu sistemam;

Produkta datus no skaloSanas kompresora var nolasTt ar bezmaksas viedtalruna lietotni
“ROTHENBERGER APP” un attélot skaidri saprotama teksta forma.

Produkta datus var dzést gan ar “ROTHENBERGER APP”, gan ar tieSam vadibas darbibam
uz skaloSanas kompresora. Lai dzéstu datus, izmantojot skaloSanas kompresora vadibas
paneli, péc PRCD aizsargslédza ieslégSanas sagaidiet 1so zalo gaismas signalu (0,15 s) no
RGB LED “LINK” (L7). Péc tam 2 sekunzu laika nospiediet displeja rezZima parslégSanas
pogu (T3) un turiet to nospiestu. RGB LED aptuveni 3 s gaidiSanas laika mirgo dzeltena
krasa. Péc tam produkta dati tiek dzésti, ko norada RGB LED zalais signals (1,2 s). Péc
dzéSanas produkta datus nav iesp&jams atjaunot.
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lerices dalas ir otrreizéjas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmanto$anai. Sim iemeslam

jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-

reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par

atkritumiem atbildigajai iestadei.

E Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un 8Ts direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
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MapaTnPNOEIC OXETIKA UE TRV ACPAAEIA
1.1 Alatageic ac@alsia

BaABida ac@aAgiag
To doxeio aépa TOU CUUTTIECTH EKTTAUGNG TTPOCTATEUETAI OTTO TNV UTTEPRACN TNG MEYIOTNG
ETMTPETTOPEVNG TTiEANG AeIToupyiag péow piag BaABidag ac@aAeiag, n otroia BpiokeTal diTTAa
oTtnv €voelgn Tieong Tou doxeiou aépa. Mnv TTpayuaATOTTOIEITE KOWia TpOTTOTToiNGN OTn BaABida
ao@aAsiag.
X TePITITWON UTTEPRAONG TNG PEYIOTNG ETTITPETTOUEVNG TTiIEGNG AEITOUpYiag, To doxEio
A aépa Ptropei va ekpayei. YTrapyel Kiviuvog TPaUATIONOU TTPOCWTTWY KAl UNIKWV
¢nuIwV!
AlokéTTng TTpooTaciag PRCD
O oupTeoTAG €KTTAUCNG gival eE0TTAIOUEVOG e BIaKOTTTN TIpoaTaciag PRCD (S1akéTTTng
O10pPOoNG PEUUATOG VIO TTPOCTACIA TIPOCWTTWY), O OTTOIOG Eival EPYOCTACIAKA EVOWUATWHEVOG
070 KaAWSdIO oUVdEDNG BIKTUOU Kal £XEI Oplo evepyoTToinong 10 mA.

ﬁ O oupTIECTAG EKTTAUGNG ETTITPETTETAI VO XPNOIMOTIOIEITAI HOVO HE TOV SIAKOTITN

mpooTaciag PRCD. Xe mepimmtwan BAAGRNG, 0AdkAnpo 1o kaAwdio ouvdeong dIKTUOU
TIPETTEI VO AVTIKOTOOTABE! atrd £€0UCI080TNUEVO THAKA EEUTTNPETNONG PE TO YVAGIO
avtaAAakTIKG. ATTayopeUovVTal OI IOIOKATACKEUOOUEVES ETTIOKEUEG ] TPOTTOTTOINCEIG OTO
KaAwdlo ouvdeang ) aTov d1akoTITN TTpocTaciag PRCD. H amwAeia A n emdeivwon Tng
TTPOCTATEUTIKAG AgiIToupyiag Tou diakoTTn PRCD ptropei va odnyrioel o Bavarn@dépa
nAexTpotTAngial
A10K6TITNG TTPOCTATIAg KIVATAPA
O KIvnTAPAG Kivnong Tou GUUTTIECTH TTpooTaTEUETAl ATTO TNV UTTEPRACN TNG HEYIOTNG
EMTPETTOPEVNG ATTOPPOPNCNG PEUNATOG ATTO T oUVOEDT SIKTUOU PHECW EVOG BIAKOTITN
TTPOOTaCiag KivnTApa. Mnv TTpayHATOTIOIEITE KAYia TPOTTOTTIOINCN GTOV OIAKOTITN TTPOCTACIOG
KIVNTAPQ.
H umrépBaon NG pEyIOTNG EMTPETTOPEVNG ATTOPPOPNONG PEULATOG UTTOPEI VA TTPOKAAETEI
TTUpKAyId aTov KIvnTAPa Kivnong. YTTApxel Kivduvog UAIKWV nuiwv!

1.2 Xprion cUPPWVA PE TOUG KAVOVIGHOU

O oupTTIEOTAG EKTTAUCNG TTPOOPICETAl YIa TNV €KTTAUCT EYKATOOTACEWY BEPUAVONG Kal TTOCIUOU
vepou pe vepd (EKTTAUGN PE vepd) A Ye akohouBieg TTeTiEguévoU aépa Kal vEPoU (TTaAPIKA
€KTAUGN). O CUNTTIEOTNG EKTTAUGNG ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTTIOIEITAI VIO QUTEG TIG EPAPUOYEG
pévo og cuvduacud Pe Ta YVAOIA EEAPTANATA TTOU TTPOCPEPOVTAI ATTO TOV KOTAOKEUAGTH Kal
avagépovTal o€ aUTEG TIG 0dnyieg Aeitoupyiag.

O oupTTEOTNG EKTTAUCNG TTPOOPIZETal ETTIONG YIA TNV TTAPOXN UN PUBUI(OPEVOU TTETTIECUEVOU
agpa yla TV ekeuonaon TnG udpodiadpourg TOU CUMTTIESTH EKTTAUCNG Kal yIa TNV €KkpUONON
E£YKOATOOTACEWY HE TA YVAOIQ EEOPTAPATA TOU KATAOKEUAGTH TTOU TTPOOPIJOVTal YIa QUTOV TOV
OKOTTO.

AAAEG XPOEIG TOU GUUTTIECTH EKTTAUCNG TTEPAV TWV avwTéPw dev BewpouvTal TTIPORAETTOMEVN
xpAon. EidikéTepa, o oupTTieaTAG EKTTAUCNG OEV TTPOOPIZETAI VIO TNV TPOPOBOTIa YEVIKWV
E£QAPUOYWV TTETTIECPEVOU QEPQ, VIO TNV TTARPWON QIGAWY avaTtrveloIPou aépa, yia TV TTapoxn
TIETTIETPEVOU aEPA yia SOKIPEG 1) yIa TN HETAPOPA TTETTIECUEVOU AEPQ.

O oupTTEoTAG €KTTAUCNG TTPOOPIZETAl ATTOKAEIGTIKA yia Xprion aTrd KATAAANAQ EKTTAIBEUPEVOUG
TEXVIKOUG i} a1Td TTPOCWTTA e I00dUvapa TpooodvTa. Katd tn xprion TpETel va TnpouvTal ol
diadIkagieg Kal Ta 6pia TTou KaBopidovTtal o€ auTég TIG 0dnyieg AeiToupyiag, KaBwg Kai ol
aAVAYVWPIOPEVOI KAVOVEG TNG TEXVIKAG TTPAKTIKAG Kal TNG TTPOANWNG ATUXNHUATWY.

MPOEIAONOIHZH! AiadoTe 6Agg TIg uTTOBEISEIS aoPaAgiag, odnyieg, EIkovoypa
PNOEIG Kal OAa Ta TEXVIKG OTOIXEIA, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio.

ApéAgIEg KaTA TNV TAPNON TwV aKAGAoUBWYV UTTOBEICEWY PTTOPET Va TTPOKOAETOUV NAEKTPOTTANSia,
Tupkayid kai/j coBapoug TPaUpPaTIoNOUG.
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DuAagre 0Aeg TiIg uTTOdEigEIg ao@aleiag Kail TIG 0dnyieg yia TO MEAAOV.

O 6p0og «NAEKTPIKO EPYOAEIO» TTOU XPNOIUOTTOIEITAI OTIG TIPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avagépeTal
O€ NAEKTPIKG EPYOAEIQ TTOU TPOPOBOTOUVTAI ATTO TO NAEKTPIKO SIKTUO (ME NAEKTPIKG KAAWDIO)
KOBWG Kal ag NAEKTPIKA epyalgia TTOU TpogodoToUvTal aTTd PTTaTapia (XWPEIG NAEKTPIKO
KOAWSI0).

1) Aoc@dAeia oTO XWPO Epyaaiag
a) Ailatnpeite TOV TOpéa TTOU £pYyadeoBe kaBapo Kal KaAd QwTICHEVO. ATaSia 1) OKOTEIVEG
TIEPIOXEG Epyaaiag PTTopei va odnyrnoouv g€ atuxfuaTa.

b) Mnv gpyddecBe pe To NAEKTPIKO epyaleio o€ TTepIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI KivEUvog
€KpNENG, OTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia | OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAcia
dnuioupyoUv oTTvBnpIguS 0 0TToiog PTToPEl va ava@A£Eel T okOvN 1 TIG avaBUNIACEIG.

c) Orav XpnoIJOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KPATATE MAKPIG OTF’ AUTO T TTAISIA KI
GAAQ TUXOV TTOPEUPICKOPEVA ATOHA. € TTEPITITWAN ATTOCTIOONG TNG TTPOCOXAG 0AG
uTTopEi va xdoeTe Tov €AeyXO TOU epyaAeiou.

2) HAeKTpIKA ao@AAEld

a) To @Ig Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou TTPETTEI va TAIPIALEl OTNV TTPida. Agv EMITPETETAI PE
Kavévav TPOTTO N HETATPOTTH Tou @IG. Mn XpNOIMOTIOIEITE TTPOCAPUOCTIKA QIG OE
OUVSUOOUO HE YEIWPEVA NAEKTPIKA epyaAeia. ApeTatroinTa @Ig Kal KAaTAAANAeg TTpideg
HEILVOUV ToV KivOUuvo NAeKTpOoTTANEiag.

b) Amo@eUyeTE TNV ETTAPN TOU CWHATOG CAG PE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
BeppavTikd ocwpata (Kahopipép), kouliveg i yuyeia. OTav To CWHA 0Ag gival YEIWPEVO
augavetal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiaG.

c) Mnv ekBéTeTe TO NAEKTPIKO epyaAeio oTn Bpoxn A TNV vypaacia. H dicioduon vepou aTo
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov Kivouvo NAeKTpoTTANEiag.

d) Mn XpnOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO YIO VA HETOPEPETE I VO AVOPTHOETE TO
NAeKTPIKOS gpyaleio, N yia va BydAeTe To @Ig atrd Tnv mpifa. Kpardre To nAeKTPIKO
KaAwdi0 pakpid atréd utrepBOoAIKEG BEpHOKPATIES, KOPTEPES AKMEG KaI/f aTTO KIVNTA
e§apTApaTa. Tuxov xaAaopéva A TTEPITTAEYHEVA NAEKTPIKA KOAWDIa augdvouv Tov KivOuvo
nAekTpOTTANEiag.

e) Orav epydleode P’ éva nAekTPIKO epyaAeio oTnV UTTAIOPO VO XPNOIMOTTOIEITE KAAWSIA
empnAkuvong (UraAavTédeg) ou gival katdAAnAa kai yia xpon otnv umraifpo. H
XPNon KaAwdiwv €MPAKUVONG KATAAANAWY yIa UTTAIBPIOUG XWPOUG EAATTWVEI TOV Kivouvo
nAekTpoTTANEiag.

f) Ortav n xprRion Tou nAekTpIKOU epyaleiou o€ uypod TTePIBAAAOV gival AVATTOPEUKTN,
TOTE XPNOIMOTTOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKO S1aKOTITN S1appoRg (diakémrtn FI/RCD. H
XPron €vog TTPoaTaTEUTIKOU JIAKATITN dlappong EAATTWVEI TOV KivOuvo NAEKTPOTTANEiag.

3) Aoc@dA&ia TTPpOCWTTWV

a) Na gioTe MAVTOTE TTPOOEKTIKOG/TTPOOEKTIKN, VA SiVETE TTPOCOXN OTNV Epyacia TTou
KAVETE Kal va XEIPifeaTe Eéva NAeKTPIKO epyaleio pe Tepiokeyn. Mn XpnoIJOTTOINCETE
€va NAekTPIKO epyaleio 6Tav eioTe Koupaouévog/koupaopévn i} 6Tav BPioKESTE UTTO
TNV EMAPEIN VAPKWTIKWYV, OIVOTTVEUNATOG /| Papudkwyv. Mia oTiydiaia atTpooedia katd 10
XEIPIOUO TOUu NAEKTPIKOU epyaAeiou pTTopei va odnyroel oe cofapolg TPauPaTiopoug.

b) ®opdre évav katdAAnAo yia 00g TTPOOTATEUTIKO £§OTTAICNO KAl TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUdAId. OTav @opdTte £évav KATAAANAO TTPOOTATEUTIKG EOTTAIONS OTTWG
pdoka TrpoaTaagiag ammd okovn, avTioAioBNTIKE UTTOdAUATA OOPAAEIAG, TTIPOGTATEUTIKO
KPAVOG | WTAOTTIOES, avAAoya PE TO EKACTOTE EPYAAEIO Kal TN XPHon Tou, EAATTWVETAI O
KivOUVOG TPAUUATICUWV.

c) ATmo@eUyeTe TNV ABEANTN gKKivnon. BeBaiwOeiTe OTI TO NAEKTPIKO EpyaAeio EXEl
aTTOdeUXTEI TTPIV TO OUVOEDCETE PNE TO NAEKTPIKO BIKTUO A JE TNV PTTATOPIO KABWG Kal
TPIV TO TTAPAAdBETE N TO pETOPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYAAEia EXOVTAG TO
OAXTUAG 0ag 0TO BIAKOTITN 1 OTAV CUVOECETE T NAEKTPIKA EPYOAEIQ e TNV TTNYI PEUPATOG
o6Tav autd gival akéun otn 8éon ON, T6TE dnuIoupyEiTal KivOUVOG TPAUKATIOUWY.

d) Aq@aipeite a1ré Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TUXOV ouvappoAoynuéva epyaleia puBpiong i
KA&131a TrpIv B€oeTE TO NAEKTPIKO epyaleio oe AeiToupyia. 'Eva epyaleio 1 KA€IBi
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f)

f)

1.4

OuvapuoAoyNUEVO O’ éva TTEPICTPEPOPEVO TUNHA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAgiou UTTopEi va
odnynoel o€ TPAUPATIOPOUG.

Mnv UTTEPEKTINATE TOV £AUTO 0ag. PPOVTIJeTE YIa TRV ACPAAR OTACT TOU CWHATOG
oag Kal dIaTnpEiTe TTAVTOTE TNV I00ppoOTTia oag. ETol ptropeite va eAéygeTe KaAUTEpa TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO O€ TTEPITITWOEIG OTTPOODOKNTWY TTEPIOTATEWV.

®Popdre kKatdAAnAa evdupara. Mn gopdre @apdid pouxa | koopApara. Kpartdre Ta
HaAAId Kal Ta pouxa oag MaKPId aTrd KIvoUpeva eapTApaTa. XaAapn evoupaoia,
KOOMAUATA 1] HOKPIA HOANIG PITTOPET va EPTTAOKOUV OTa KIVOU-PEVA £EAPTHHATA.

Ortav umrdpxel n duvaréTnTa ouvapuoAdynong diatdewyv avappoé@nong  oulAoyng
oKOVNG, BeRaiwBeiTE 6TI AUTEG Eival ouVOEPEVEG PE TO EpyaAEio KaBWG Kal OTI
XPNOIMOTTOIoUVTal CWOTA. H Xprian piag avappo®nong OKOVNG PTTOPET va EAATTWOEI TOV
KivOUVO TTOU TTPOKOAEITAI TTO TN OKAVN.

Mnv epnouxadete o€ pio AdBog ao@AAgia Kal NV aypn@daTe TOug KavOveg ao@aleiog
yia Ta NAEKTPIKG EpyaAEia, akOpa KAl 6TAV PETA ATTé GUXVH XPAON Ei0TE EEO0IKEIWNEVOI
HE TO gpyaleio. ‘Evag amrpOoeKTOg XEIPIOUOG PTTOPET ETA O€ KAAOUATA TOU OEUTEPOAETTITOU
va odnynael e goBapolg TpauPaTiopoug .

EmipeAng Xe1p1iopuog Kai XpAoN NAEKTPIKWYV epyaAEiwv

MnVv UTTEP@POPTWVETE TO NAEKTPIKO £pyaAeio. XpNOIMOTIOIEITE VIO TNV EKACTOTE
epyacia To NAEKTPIKO epyaleio TTou TTpoopideTal yI’ autRv. Me 10 KATAAANAO NAEKTPIKO
epyaAeio epyadeoTe KAAUTEPA KOl GOPANECTEPO OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOXT I0XUOG.

Mn XpnOIHOTTOINCETE TTOTE £Va NAEKTPIKO EPYOAEiO TTOU £XEI XOAAAOTUEVO SIAKOTITN.
‘Eva nAekTPIKO £pyalgio TTou dev UTTOPEITE TTAEOV va To BE0eTe O€ AciToupyia Kal/f EKTOG
AeIToupyiag gival eTTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

TpaBAETe TO @IG a6 TNV TPIfa KAI/f} OTTOUOKPUVETE JIO ATTOCTIWHEVN UTTATAPId,
mpoTOU eKTEAETETE PUBUiCEIG OTO NAEKTPIKO EpyaKeio, TTPOoTOU aAAGEeTE e§apTAMATA i
QUAGEETE TO NAEKTPIKO EpyaAgio. AUTE Ta TTIPOANTITIKG HETPO OOQPAAEIQG PEILIVOUV TOV
KivOuvo atré TuxOv aBEANTN eKKivnon TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EPpYOaAEia TTOU S€ XPNOIMOTTOIEITE HaKPId atrd TTaudid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou o€ dTopa TTou dev gival §OIKEIWMEVA
M’ auTé R dev éxouv diafdoel TIG TTapoUaEeg 0dnyieg. Ta NAeKTPIKG epyaleia gival
€TmKivduva 6Tav XpnoigoTrolodvTal amd GTmeipa TPOCwWTTd.

DpovrTidete Ta NAEKTPIKA Epyaleia Kal Ta e§dpTnua pe empéAcia. EAéyxete, av Ta
KIvoUpeva e§apTApOTA AEITOUPYOUV AYoyda, Xwpig va UTTAOKAPOUV, | HATTWG £XOUV
omdoel N POapei TUXOV e§apTAMATA Ta OTToia eTTNPEAGJOUV TOV TPOTTO AgITOUPYiag TOU
NAEKTPIKOU gpyaAgiou. AWOTE AUTA Ta XOAAOUEVA EEOPTAHATA YIO ETTICKEUR TIPIV TA
gavayxpnoiyoTroINoeTe. H KOK) oUVTAPNON TwV NAEKTPIKWY £PYOAEiWY OTTOTEAET auTia
TTOAWV aTuxnuaTwv.

Ailatnpeite Ta epyaAeia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MNPooeKTIKA ouvTnpnuéva KOTITIKA
epyaAgia opnvwvouv dSUGKOAGTEPA Kal 0BnNyouvTal EUKOASTEPQ.

Xpnoipotroigite Ta NAEKTPIKA epyaleia, e§apTApATA, TTAPEAKONEVA EPpYOAAEia KTA.
oUM@WVA PE TIG TTapOoUCEG 0Bnyies. AauBAVETE eTiONG UTTOYN COG TIG EKACTOTE
ouvOAKeg Kal TNV UTT6 ekTéAEON €pyaaia. H xpnoigoTroinon Twv NAEKTPIKWY epyaAgiwv
yia epyagieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' AUTA UTTOPET VO BNUIOUPYROEN ETTIKIVOUVEG
KOTAOTACEIG.

Alatnpeite TIg AaBég kau emiPaveieg AafNG oTeyVEG, KaBapég Kal EAeUBepeG atrd AddI
Kal ypdoo. O1 o0AioBnpég AaBég kail eTiQAaveieg AaBAG dev ETTITPETTOUV KAVEVAV OTPOAN
XEIPIOHO Kal EAEYX0 TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou og TuXOV aTTPOBAETITEG KOTAOTATEIG.
ESutmrnpétnon

AwoTeE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 0AG YIA ETTIOKEUR ATTO APICTA EKTTAISEUPEVO
TTPOCWTTIKO Kal JE YVAOIa avTaAAOKTIKA. 'ET01 e€ac@alideTe Tn diatripnon TG ac@AAeiag
TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

0dnyieg ac@aAsia

O oupTreoTNG EKTTAUCNG €ival EYKEKPIPEVOG Yia Beppokpaaia vepou £wg péy. 40 °C kai
Beppokpaoia epIBdAAovTOG £wg péy. 40 °C.
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O OupTTIECTAG €KTTAUCNG ETITPETTETAI VA XPNOIMOTTOIEITAI KAl va EETTAEVETAI HOVO PE KaBapd
TTOCIUO VEPO. TO UTTOAEITTOUEVO VEPO TTPETTEI VO AQAIPEITAI HETA TNV EKTTAUCT HE KAiON TOU
OUpPTTIEOTA €KTTAUONG. MNV XPNOIYOTIOIEITE O€ KOWIO TTEPITITWON TOV CUMTTIESTH EKTTAUCNG O€
KAEIOTO KUKAWHA EKTTAUGNG.

To poAuopévo uypo EKTTAUCNG PTTOPEI, OE HETAYEVEDTEPN XPNON OE EYKATOOTACEIG
TO0INOU VEPOU, va 0dNyNOEl OE UYEIOVOUIKES ETTIBaPUVOEIG. YTTApXEl KivOuvog BAGRNG TnG
uyeiag!

NapBavere etriong uTrOYnN TIg 0dNYiEG KAl TOUG KAVOVIOHOUG TTPOANYNG aTuXNUATWY TNG
ETTAYYEAUATIKAG £€VWONG YIa TOV XEIPIOPO CUUTTIECTWY, KOBWG Kal TIG aKOAOUBEG YEVIKEG
uTTodEigEIG:

H povada GupTTIESTr) TOU CUTTIESTR €KTTAUCNG BeppaiveTal katd Tn Aerroupyia. Mnv ayyigeTe
TTOTE TOV KIVNTHPA, TNV KEPAAT) KUAIVOPOU A Toug aywyoug TTieong Katd Tn Asiroupyia.

Mn pETAQEPETE TTOTE TOV CUMTTIEDTH EKTTAUCNG 600 TO doXEio aépa BPioKETal UTTO TriEON.
Mnv ekTeAeiTe epyacieg ouykOAANGNG 1 UNXAVIKEG EPYOaTieg OTO dOXEIO aépa. X TTEPITITWON
nMIGg n diaBpwaong, To doxeio aépa TIPETTEN va avTikaBioTaTal TTARPWG.

Mnv @€pveTe EUQPAEKTA QVTIKEIUEVA KOVTA ] GE€ ETTAPN) UE TOV CUMTTIECTH EKTTAUCNG.

Mnv kaBapifete TTOTE TOV OUPTTIEDTH JE EUPAEKTA UYPA 1 SIGAUTEG.

H xprion Tou cupTTIEDTN TTEPIOPICETAI OTNV TTAPAYWYH TTIETTIETUEVOU aépa. O UUTTIECTAG BV
EMTPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAI YIO GAAQ €idn agpiwv.

Ma TN AsiToupyia, 0 CUPTTIECTAG EKTTAUCNG TTPETTEI Va TOTTOBETEITal O 0TABEPN Kal opIdvTia
ETMIPAVEIQ. Z€ TTEPITITWAN TOTTOBETNONG O€ UTTEPUWWHEVN BEOT, AOPANICTE TOV GUUTTIEGTH
EKTTAUONG £vavTl TITWONG.

Kard Tn ouvdeon kal aTmoguvoean £€apTNUATWY OTOV TAXUCUVOEGHO ThG OUVDETNG
TIETTIECPEVOU a€PA, KPATATE OTABEPA TO TTPOG OUVOEDN UEPOG, WOTE VA ATTOPEUYETAI N
ekTivagr Tou.

2 Texvika Sedopéva

2uvdEoelg (OUVOEDN CWANVA) ..o E¢wTepikd omeipwpa 1", ye emritredn oTeyavoTtroinon
TTiEON VEPOU ... < 0,55 MPa (5,5 bar); ouviotwpevn 0,4 ... 0,5 MPa
Micon aépa oTé)0U (TTAAPAEG, £6000G) ....... < 0,65 MPa (6,5 bar)

OYKOMETPIKN TTAPOXH VEPOU ...vvvvnrecernnee <5mih

O¢ppokpaaia vepol aTNV €i0000 .............. 5...30°C

Oeppokpaaia TEPIBAAOVTOG .....ccuveeueenee. 5...40° C

IKavOTNTA AVAPPOPNONG v 210 I/min

Migon AeIToupyiag CUPTTIESTA ....eeeeeiieenee 5-7 bar

XwpnTikdTNTa doxEeiou (aToBNKN aépa) .... 11 Aitpa

KatavaAWoN 1I0XU0G .....c.veerreeiienieeieeieen 1400 W

ZUVOEDN BIKTUOU... et 230V ~50 Hz

BaBuoGg TTPOCTAGIOG .. IP 20 (oupTmeaTAg)

TPOTTOG AEITOUPYIOG .. S3 60min 75% diakekoppévn Aeiroupyia
SUVOECIUOTNTA EQAPHOYNG evveeeneereerireaanns ROTHENBERGER APP

Xpnon ouxvoTtntag / péy. 10XUg TTouTrou ...2402-2480 MHz / 20 dBm
AI0oTAO0EIG (M X TTXY) e

BAPOG i
Miean nxnTikoU emmédou (Lpa) ...
3  Emokémno A
1 [ivakag evoeigewv Kal XeIpIouou
2 Xmeipwtn o0vdeon yia CwAARvEG oUvdEONG
3 BaABida aoggaAciag
4 'Evdeign tieong yia To doxeio aépa
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Aoxeio aépa (atmmoBrkn aépa)
"‘E€0d0¢ TreTmEcéVoU aépa péow Taxuouvoéapou NW 7,2
DikTpo aépa avappodPnang
JUPTTIECTAG
9 TlAaiolo pe Tpoyoug
10 ‘Evdeign mmieong yia TNV UTTEPTTIECN TWV TTAAPWY aépa
11 Kpouvég atmmooTpdyyiong
12 AI0kOTITNG TTPOCTACIAG KIVATAPO
Mepiexduevo Tapaddoong: CUPTTIEDTHG EKTTAUCNG, OET CWARVWY, 0dnyieg AeItoupyiag.
4 2Uvdeon oTo SiKTUO

o N O

>uvd£0TE TOV QUUTTIESTH TTAUONG HOVO O€ HOVOPACIKO VaAAATaduEVO PEUPA PE TNV TACH KOl TN
OuxvOTNTA TTOU avaypd@ovTal oTnV TIVAKida XapaKTNPIoTIKWY. XPpNOIUOTTOIEITE HOVO TTPICEG PE
apTia ASIToupyIKG aywyo yeiwong (aywyog PE).

Mpiv atéd kaBe Béon o€ AsiToupyia, TTPAYHATOTIOIROTE £AEYXO AEITOUPYiag TOU SIOKOTITN
TpooTaciag PRCD.

4.1 O¢éon ot Asitoupyia Tou SiakérTn PRCD

Mpiv ammd kGBe Béon oe Asitoupyia, ekTeAéOTE TNV akOAouBn Siadikaacia eAéyyou:

>uvdéoTe 1o BUopa Tou dlakdTITN TTpoaTaaciag PRCD oTnv mpica.

MartAoTe 1o kouuTri RESET. H évdeign avapel.

EmavaAaBete Ta BApaTta 1 kai 2.

MatoTe To koupTtri TEST. H évdeign afrvel.

MatroTe To koupTri RESET yia va evePyOTTOIOETE TOV CUNTTIEDTH €KTTAUGNG.
O diokoTTNG TTpooTaciag PRCD &¢v gival KaTAAANAOG yia Tov €Aeyxo TnG
A€ITOUPYIKOTNTAG TOU aywyou PE (aywyou TrpoaTaaiag) Tng Tpiag TTou
xpnoiyotroigital. EGv n Aeitoupyikdtnta Tou aywyou PE &ev gival BERain, Tpétel va
TTpayHaToTToINBEi EAEYX0G ATTO EEEIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO TTPIV OTTO T OUVOECT) TOU
QuyTTIESTA TTAUONG.
H atmoolvdean TTOAQIOGTEPWYV OIKIOKWY EYKATAOTACEWY TTOCIMOU VEPOU OTTO TNV TTAEUPd
NG oUVdEDNG (TT.X. OTOV KUPIO YETPNTA vEPOU) UTTOPEi va 0dnNyRoEl 0€ aTTWAEIa TNG
AEITOUPYIKOTNTAG TOU aywyou PE oTnv oIKIoKr NAEKTPIKA eykaTdaTaan Kai/fj va
aKUPWOEl TNV TTPOCTATEUTIKN Opdon Tou diakdTrTn PRCD. e auTth Tnv Tepimtwon
UTTapXel Kivduvog Bavartn@opou NAeKTpoTTANSiag.

5 Mivakag Xeipiopou

ol wN~

o \_ROTHENBERGER

mn
T
FLUSHING /
ENB06-4
X A 1/ minuTE =
a O 1-ToTAL t )
@ INJECTION ) , Eo @ %- IJECTION 1/
SELECT START
ROGRAM ] i
CJ LINK !:‘_":..._ ;?Jg:u B 4
ON7OFF K n— Q¥ )

Avapovn / AsiToupyia:
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21N Asitoupyia avapovig, otnv 086vn (B1) avaBer pévo n dekadikr) TeAeia oTo dkpo degid. ‘Eva
guvtopo Tratnua Tou TTARKTpou ON/OFF (B8) petaBaivel atmd Tnv KATEOTOON AVOUOVAG OTN
Aeitoupyia / Béan oe Aeitoupyia. MeTd atré gUvTopo Xpdvo avapovig, N TTapoxr| TIETTIECUEVOU
aépa (oupTTieEoTNG, oxeio aépa, SIAKOTITNG TTIECNG) EVEPYOTTOIEI KOl OTTEVEPYOTTOIEI AQUTOUATA TOV
oupTTIESTA avdAoya pe Tnv TTiean TARpwaong aTto doxeio aépa.

lNa TNV amro@uyn GEAAUATWY XEIPIOPOU, O CUUTTIECTAG EKTTAUCNG UTTOPET va TEBET o€ KaTdaTaon
avapovng pe auvtopo Tratnua Tou TTARKTpou ON/OFF (B8) poévo epdoov dev £xel Eekivioel Kapia
autoparn diadikacia. H acpdAion rapakdumtetal v 1o TAAKTPo ON/OFF Trapayeivel
TTATNPEVO YIA TTEPIOTOTEPO OTTO 3 BEUTEPOAETTTA.

Tpotrol évdeigng:

H 086vn (B1) epgaviCel rpoaipeTikd pia atrd TIG akOAOUBEG TTapaPETPOUG AEITOUpYiIag: n €TTIAOYN

utrodeikvueTal até Tn oeipd LED (B2). H kukAIkA evaAAayr| TTpaypaToTIOIEITAI HE TO TTARKTPO

KYKAIKO BEAOZ (B3).

- L/IMINUTE — 1péxouaa mTapoxr éykou o€ AiTpa/AeTTTO (aképaiog apiBudg).

- L-TOTAL — ouvoAikdg 6ykog TTou £xel peUoel atrd Tn Béan oe Aeitoupyia, o€ AiTpa (aKEPaIOg
apiBuég).

- %-INJECTION — emTel€iun TTooooTiaia apaiwan evog Xnuikou pe rapoxr 70 ml/AeTTTo (éva
OeKadIKO Wneio)

Npoypdppara ékTAuong:

MeTd Tn peT@Baaon oTn AeiIToupyia, 0 CUPTTIECTAG EKTTAUCNG BPIOCKETAI OTO XEIPOKIVNTO

TPOypappa €KTTAucng. ETrimAéov, SiatiBevTal TévTe autdépaTa TTpoypdupara ékmAuong. H

evalhayn TTpaypatoTtroieital e 7o TAKTpo SELECT PROGRAM (B6): gUvTopo Tratnua

ueTapaivel KUKAIKA OTO ETTOUEVO TTPOYPANHA (EQOO0V Oev eKTEAEITAN auTOPATN BIadIKaaTia), EVW)

TTAPATETAPEVO TIATNHA ETTIBAAAEI TNV AUECN ETTIOTPOPN TN XEIPOKIVNTN AEITOUpyia Kal TEpUATiCel

TIG auTépaTeg dladikaaieg. Katd Tnv evaAAayr, o HETPNTAG TOU GUVOAIKOU GyKou PndevideTal Kal O

TPOTTOG €vOeIEnNg aAAGel oTnV KATaAANAGTEPN pUBUIOT).

XeipokivnTo wpoypappa ékmrAuong: H 086vn (B1) epgavilel avaBooBrivoviag Thv TTApAaPETPO

Aeitoupyiag. Matwvrag 1o TAAKTPo START/STOP (B4), dioxeTeUeTal OTIypIaia aépag OTO

KUKAWPQ vepou.

Autopara rpoypdpparta EKTAuong: H 086vn (B1) epgavidel evaAAGE TNV TTapAUETPO

AeiToupyiag kai pia évoeign Tng emmAeypévng Aeimroupyiag. H evdeikTikr Auyvia (B5) avaBoofrvel

oTav PTTopei va eKIVAoel pia diadikaaia Kal TTOPAPEVEI CUVEXWG AVAPUEVn KATd T SIAPKEI TNG.

Kd&Be matnua tou START/STOP (B4) &ekiva A Tepuaridel Tn diadikaoia.

Zuvdeon YPE TNV EQAPUOYA:

O oupTTIEOTAG €KTTAUCNG UTTOPET va dnuioupyroel ouvdean Bluetooth pe Tnv epappoyry ROT-

HENBERGER vyia yetagopd dedopévwy. H epappoyn eival diadéaiun yia iOS kai Android.

H glUvdeon ptropei va dnuioupynBei 6tav o0 cUuPTTIECTAG EKTTAUCNG BPICKETAI € KATAOTACN

avapovig kai To TTARKTpo ON/OFF trapapével Tatnpévo yia TTepIcaoTePO aTTd 3 deUTEPOAETITA.

Katd tn dnuioupyia TnG olvdeong, n UTTAE Auxvia kK&Tw a1mé To gUuBoAo Bluetooth (B7)

avafooBrVel Kal 0 GUPTTIEGTAG €KTTAUGNG TTAPaEVEl OE KATAGTAGT aVAPOVAG.

Me ouvtopo Tratnua Tou ON/OFF (B8), utropei va yivel oTroladATToTE OTIYUr evaAAayr yetagu

A€ITOUpyiag Kal aVOUOVNG.

TNV EQapUoyr UTTopouv va:

- gygavifovTal n Tpéxouca TTapoxn Kai n TaxutnTa pong,

- KoBWG Kal va dnuioupyeital TTpwTOKoAAO TnG S1adIKaciag €KTTAUGNG.

Ta katayeypauuéva dedopéva ITTOpoUV OTN CUVEXEID VO TEKINPIWBOUV Kal va HETaPEPBOUV.

6 EykardoTaon Kai AsiIToupyia

6.1 Baoikég odnyieg yia TNV EKITAUGTH EYKATOOTACEWV

= O¢0Te apxIKG TOV CUMTTIECTN €KTTAUCGNG O€ AgiToupyia Xwpig oUvdean Pe TNV EyKATAGTOON
vepoU i} BEpPAVONG Kal TTEPIMEVETE PEXPI VO ATTEVEPYOTTOINBET HETA TNV TTARPN TTAPWON TOU
doxeiou aépa.
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Atroouvd£oTe TTAPWG TOV CUNTTIEDTH) £KTTAUCNG aTTO TNV NAEKTPIKN TPOPOdOTia Kal HOvo

TN CUVEXEID dNUIOUPYACTE T OUVOEDN VEPOU WE TNV EYKATACTOCN TTOU TTPOKEITAI VO

€KTTAUBEI.

O£0TeE TIPOCEKTIKA TOV CUMTTIEDTH EKTTAUCNG KAl TIG CWANVWOEIG TPOPOdoaiag UTTO TTiean

vepoU: avoigTe TNV ATTOXETEUCN Kal AVOIETE apyd TNV TTAPOXH.

AugnoTe TNV TTiEon PEXPI TN OTATIKN THECT TOU VEPOU: aVOIETE TTAPWG TNV TTAPOXH Kal

KAEIOTE TNV atToxéTEUaN.

EAéyETe TIG uSpaUAIKEG oUVOETEIG IO DIAPPOEG KAl OTTOKATACTHATE TIG AUECT R TIPOBAEWTE

KOTAAANAQ PETPO OUYKPATNONG. ATTOUOKPUVETE TIPOCEKTIKA TO VEPO TTOU £XEI DIAPPEUTEI.

>uvd£aTe TOV QUUTTIEDTH €KTTAUCNG OTNV TAon SIKTUOU Kal BE0Te Tov O AgiToupyia.

>e péyioTn emBdapuvon TTEONG EVEPYOTTOINATE yIa Aiyo Tn OTIYMIaia TTAAYIKT) EVEPYOTTOINON

KOl TTAPATNEACTE TO JAVOUETPO £€600U. H OTOXEUOUEVN TTIEON QPO OTOV CUNTTIEDT

€KTTAUONG O¢ev emTpéTTETAN VO UTTEPRaivel Ta 0,65 MPa (6,5 bar).

= Metd amd kaGBe xpron adeiddeTe TTARPWG TOUG EUKAUTITOUG CWAAVEG KOI TOV GUUTTIEGTH
€KTTAUONG Kal aTTOBNKEUETE Ta O€E ENPS XWPO.

6.2 ‘EkTTAUGN CWANVWOEWV TTOCIPOU VEPOU cUp@wva pe To EN 806-4:2010

L 28 2 N 7

Ol veoToTroBeTNPEVEG CWANVWOEIG TTOGIPOU VEPOU TTPETTEI VA EKTTAEVOVTAI TIPIV aTTé Tn Béon o€
Aeiroupyia- n €KTTAUCHN PE TTOAUIKG Peiypa agpa-vepou BeATiwvel To atToTéAeaua. O GUUTTIECTAG
€KTTAUONG £XEl OXEQIOOTEI yIa TOV KABAPIoHO CWANVWOEWV £wg eowTePIKA didueTpo 2" (NW50).
To vepo €kTAuUaNG TTPETTEl va §aa@aAiel eAdyxioTn TaxuTnTa pong 0,5 m/s oTn peyaAlTtepn
diatour) owArva. O cwAnvwaoelg KpUou Kal (eaToU vePOU TTPETTEI VA EKTTAEVOVTAI XWPIOTA Kal
Kot TuApaTa. H didpkela EKTTAUONG Sev ETITPETTETAI Va gival MIKPOTEPN atTd 15 s avd Tpéyxov
UETPO CwARva: k&Be anueio AWNG TTPETTEI va EKTTAEVETAI YIO TOUAGXIOTOV 2 AETTTA.

Ymodeieig

MapakduyTte TNV TTapaywyn {eaTou vepoU Kai/f) TIG CUCKEUEG PETETTEEEPYATiag vEPOU.

Mnv TomroBeteite Ta TEAIKG e€apTAPOTA TNG eyKaTdaTaong (TT.X. HTTaTapieg poving AaBng,
YWVIOKEG BaABideg) TTpIv atrd Tnv EKTTAUCN.

ToTToBEeTAOTE TOUG EUKAUTITOUG OWANVEG ATTOXETEUONG XWPIG TOAKIoPATA, 0dNYAOTE TOUG OF
ATTOXETEUON ETTAPKWYV OIAOTACEWYV KAl OTEPEWOTE TOUG.

MéyioTo prikog Tou TpAPaTog ékTTAuang: 100 m. MNa Tnv TTpooTacia euaigdnTwv
€€APTNUATWY, TOTTOBETACTE €AV ATTAITEITAI EK TWV TTPOTEPWV PEIWTAPA TTIEONG.

EAéyEte Tn oTeyavoTnTa OAWV TWV CWANVWOEWY veEPOU TIpIV atrd TNV EKTTAUCT).

MpogTolpacia Kal eykatadoTaon

= TOTTOBETACTE TOV CUMTTIESTH EKTTAUONG APECWG PETA ATTO EYKEKPIPEVO GIATPO AETTTOU
kaBapiopol (eAeyuévo katd DIN-DVGW), Trpiv atrd Tn pmratapia S1Iavoung i o€ onueio pe
duvaToTNTa OUVOEDNG.

= [a TV acpdAion Tou TTOCIPOU VEPOU KAl TNV ATTOPUYR TNG HOAUVOTG TOU TTPETTEI CUUQWVO

pe 7o DIN EN 1717:2000 va mrpofAéTreTal ammoleUKTNG aywyouU r} GUGTAKATOG.

Mapak@uyYTe TOUG BEPUOTIPWVEG KAl TIG CUOKEUEG PETETTECEPYATIiag vepoU. Mnv ToTToBETEITE

aKOuN Ta TEAIKA £EapTAPATA TG EyKATAOTAONG (UTTaTapieg povAg AaBRg, ywviakég BaABideg

K.ATT.).

>uvdéoTe TNV TTapoxn (oUvdeon TTOoIUOU vepoU) HETw Tou QiATPpoU AeTrToU KaBapiGpoU Ye

TNV €i0080 TOU CUNTTIECTH) £KTTAUGNG (TNPEITE TNV AUTOKOAANTN orjuavon).

>uvdéoTe TN oUVOEDT £€GB0U PE TO THANA CWARVWONG TTOU TIPOKEITAI VA EKTTAUBEI.

AvoiTe eTTapkn apiBud onueiwv AYng waoTe va eTiITeuxBei N eAdxIoTn TaxuTnTta pong 0,5

m/s oTov peyaAuTepo GwARva (BAETTE TTivoKa TTAPAKATW).

ExTeAéaTe TNV €KTTAUCN KATA TUAPATA: TOUAGXIOTOV 15 s avd TpéXov PETPO CWARVA, KABE

anueio Awng TouAdyioTov 2 AeTTTd. ZTnv 086vn TTapakoAouBeite Tnv Trapoxn (L/MINUTE)

Kal Tov GUVOAIKO Oyko (L-TOTAL).

L 20 R

L 20 2
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MeyaAUTepn ovopaaTikr SIGUETPOG TNG YPOUMNAG diavourg DN 25 | 32 | 40 | 50

EAGX10TN OYKOUETPIKN TTOPOXT O€ TTAAPN TTAPWON TWV YPAUUWY
Slavoprc Q ot I/min 15 | 25 | 38 | 59

EAdyioTog apiBudg onueiwv Afyng Trou TpéTrel va avoiyovtal DN 15 | 1 2 3 4
6.3 ‘EktrAuon evd08atédSiwyV BepudvoEwV

Aidtaén yia Tnv ékTAuon evdodatrédiag Bépuavong:

iswws'yl 1 L I

““«'6«:,.."“."'1

i

ZHMEIQZH: Katd tnv éktrAucon evdodatrédiwy Bepudvaswy TNPEITE OTIWOBATIOTE TIG 0dNYiEG TOU
KOTAOKEUAOTHA TOU OUOCTAPATOG 0UVOEDNG Kal TOTTOBETNONG. AUTO 10XUEI 1I8iWG YIa TNV €KTTAUCH
evO0OaTTEDIWY BEPUAVOEWY PE OET PUBUIONG OTABEPAG TIUAG.

Na Tov kaBapiopd evdodaTTédiwy Bepudvoewy TTPOBAETTOVTAI OI QUTOHATOI TPATTOI AEITOUPYiaG
P1, P2 kai P3 pe au€avopevn évraon. ZekivaTe TTavTta Tnv €KTTAucn pe 1o P1, waoTe va
aTTo@EUYETAI N ATTO@PAEN a€ TTEPITITWON £viovng AGoTING. AUSAveTe TNV €viaon KaTa TNV Kpion
oag, AapBdavovTtag uTrdyn To TIPOKUTITOV OTTOTEAETHA Kal TUXOV TTapevEPYEIEG. To TTPOYypauUa
P4 ptropei emmiiTAéov va xpnoigotroinBei Katd TEXVIKN Kpion o€ pey@Aoug KukAwpaTta Bépuavang.
Ma v éKTTAUGN EvOOOATTESIWV/ETTIPAVEIOKWY BEPUAVOEWY CUVIOTATAI TO KIT EVOOOOTTEDIOG
B¢éppavong pe BaABida 4 dpduwv (ap. 1000005682), To otroio TrepIAapBAvel OAa Ta TUTTIKG
atrairouyeva TTPOoBeTa e€aptipaTa. H evowpatwpévn BaABida avTIoTPOPNG ETTITPETTEI TNV
avTIOTPO®PN TNG KatelBuvong pong. ‘ETol utropei va aglotroinbei ye Tov kaAUtepo duvatd TpdTTo n
ATTOTEAECATIKOTNTA TTOU OUVABWG augdveTtal Katd urikog Tng dIadpopng.

THMEIQZXH: ExkmAUveTe KUKAWPATO Béppavang Trou TTepIAaPBAavouy eTTITOIXIO F ETTIPAVEIOKO
BeppavTiKOd owa POvo TTPOG TNV KaTeUBUvON Katd Tnv oTroia To BEpUAvVTIKO Gwa SIappEETal
aTrd KATW TTPOG Ta TTavw. H ékTTAuon TTpog TNV avTiBeTn katelBuvan PTTopei va odnyAoEl OTn
dnuioupyia QUOOAIDAG aépa OTO ETTIPAVEIAKO BEPUAVTIKO TWHA.

Ta emToiXIa ) ETTIPAVEIOKA BEPUAVTIKA CWHATA UTTOPET VA OTIACOUV KATA TNV €KTTAUCN

Aéyw TrpoUTTapyoucwv @Bopwv. H dnuioupyolpevn uoaAida aépa PTTopei, o€

MEYAAUTEPQ ETTITOIXIA ) ETTIPAVEIOKA BEPUAVTIKA CWUATA KOI OTIG OUVABEIG TTIECEIG

€KTTAUONG, VO OUCOWPEUCEI EVEPYEIQ TTETTIECUEVOU aépa TTou UTTEPRAIVEl TNV OpIaKn

TIuA Twv 5 MPa \times Aitpo. T€Toleg evépyeleg TTETTIETPEVOU aépa BewpouvTal

€TMIKIVOUVEG. YTTAPXEl KivOUVOG TPAUUOTIOHOU TTPOCWTTWY Kal UAIKWY {NUIWV.
Aladikaoia:

= TotmobeTraTe, aoPalioTe Kal ouvdEoTe UOPAUAIKG TOV GUUTTIEGTH EKTTAUCNG OTTWG
TePIypd@eTal oTa Ke@aAaia 6.1 kai 6.2.

= AmoouvdéaTe Tov GUAAEKTN TNG evdodaTrédiag BEépuavang até 1o KUKAwpa Béppavaong
KAgivovTag TIg agaipikég BaABideg (1) oTnv TTpooaywyn Kal TNV €TTIOTPO®N.

= XuvdéaTe To KIT evOodaTrédiag Bépuavong pe BaABida 4 dpduwv (2) atnv £€£odo Tou
OUMTTIEDTH €KTTAUONG KOl CUVOEDTE TO E TIG EEOD0UG ¥4* OTOV OUAAEKTN TOU KUKAWHATOG
B¢épupavong (3).
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= TomoBeTACTE TOV EUKAUTITO CWANVA ATTOXETEUONG XWPIG TOAKITPATA TTPOG OUVOEDT
QATTOXETEUONG ETTAPKWYV JIACTACEWY Kal OTEPEWATE TOV (4).
To egepxOpevo vepd EKTTAUCNG £EEPXETAI ATTO TO AKPO TOU CWAAVA PE UWNAR TaxuTnTa.
YTapyel KivOuvog UAIKWV ¢nuiwv Adyw putravang!

= 210V GUAAEKTN avoigTe OAEG TIG BaABiIdEG TOU KUKAWMATOG BEpUavVONG TTOU TTPOKEITAI VO
eKTTAUBET (BaABida yia udpaulikn e§iooppdtnon kai BaABida eAéyxou)- yia 6Aa Ta GAAa
KUKAWpoTa B€ppavong kKAgioTe TTANpwG TouAdyioTov pia BaABida.

= EkmAUveTe To KUKAWPa B€puavong Pe TTEPICTACIAK AVTIOTPOPR TNG KaTeUBUVONG PoNG £wg

A&TOU TO £EEPYXOMEVO VEPO va gival KaBapod Kal atTaAAaypévo atréd aépa Kal ocwuaridia.

EmravaAaBete Tn diadikacia yia 6Aa Ta KUKAwpaTa Béppavong.

ZUPQwva pe TIG 0dNyieg TOU KATOOKEUAOTH, YEUIOTE Ta KUKAWPaATA BEpuavong pe

QTTIOVIOPEVO VEPO TIPIV aTTé TNV OTTOKATACTAON TNG GUVOEDNG PE TNV TTPOCAYWYR Kal TV

€TMOTPOPI) TOU OUCTANATOG BEpuavong.

= ATmoKaTagTACTE Tn oUVOEDN PE TNV TTPOCAYWYN) KAl TNV ETTICTPOPH) TOU CUCTANOTOG

Bépupavong kal ekTEAEOTE TNV USPAUAIKR £§I00PPATINON.

E@appoyn apaiwpévwy diaAupdtwy eme¢epyacioc ROCLEAN

L2 7

O oupTTEOTAG EKTTAUCNG UTTOPET va XpnoipoTroinBei oe auvduaopo pe Tov eyxutripa ROCLEAN

(ap. 1000000190), o oTroiog diaTiBeTAI WG AEECOUAP, KAl UE TO OET TIPOCAPUOYEWY (ap.

1000005683) yia TNV epapuoyn apaiwpévou diaAuparog Tpoiovtog ROCLEAN.

Ta mpoiévta ROCLEAN &iatiBevTal €111 TOU TTAPOVTOG YIa TIG OKOAOUBEG EQAPUOYEG:

- KaBapiopdg ocwAnvwoewv TTOCIUOU VEPOU

- KaBapiopdg cuoTnudTtwy Béppavong Pe owpata KOAOPIPEP

- KaBapiopog evoodatrEdiwv/eTTIQaveIakwy Bepudvoewy.
XpnoipoTroigite Ta doxeia piag xpriong ROCLEAN poévo yia Tnv e@apuoyr| Tou apyikou
TTEPIEXOMEVOU Kal yIa TNV ETTAKOAOUBN EKTTAUGH TOU £yXUTAPA PE KOBapd TTOCIUO VEPOD.
Mnv ekBétete T TTPoidvTa ROCLEAN vyia peydAo xpovikd didoTnua o€ duean nAlokn
akTIvoBoAia. ETravatrAnpwpéva xnuikd, utrepiwdng akTivoBoAia Kal TTOAMATTAR Xprion
MTTOPEI VO aTTOSUVAUWOOUV ) VO KATAOTAGOUV £UBPAUCTO TO UAIKO Twv SOXEiWV Hiag
xpriong ROCLEAN. X¢ mrepirmwan Bpauong Tou doxeiou piag xpriong ROCLEAN
UTTAPXEI KiVOUVOG TPAUMATIOUOU TTPOCWTTWY KAl UAIKWYV CnNUIWV.

Ev3eIKTIKA EQOpMPOYNR YIO TN CUVTRAPNON KUKAWHATWY BEppavong

YHMEIQXH: Katda n xprion mpoidoviwv ROCLEAN Ttnpeite oTTwWOSATIOTE KAl KATA TTPOTEPAIOTNTA

TIG 00NYi€G TOU KOTOOKEUAOTH TOU OUCGTANATOG 0UVOEDNG Kal ToTToBéTnong. AuTo 1oxUel 1I8iwg yia

10 Tpoiév ROCLEAN Longlife, To otroio Trapapével o1o KUKAwpa Béppavang. To TTpoidv autd

EVOEXETAI VA PNV ETTITPETTETAI VIO KUKAWUOTA B€puavong oTa otroia TTPoBAETTETAI TTANPWAON YE

ATTIOVIOPEVO VEPO.

Aidraén yvia Tnv e@appoyn ouviipnong ROCLEAN:
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Metd TnVv ékTAUGn/agaipean AGoTING, Ta KUKAWPOTa Béppavong PTTopouv va YEUIOOUV JE TO
uyp6 ROCLEAN Longlife kail va TTpooTateuBolv atréd T diaBpwan.
Aiadikaoia:
2 Oopdre TpooTACIA HATILWV KOl KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKA YAVTIO (aVOEKTIKG OTa 0&éa).
>¢& TTePITTWAN akaTGAANAOU XeIPITPOU ) EAATTWHATWY TOU EEOTTAIOHOU, UTTAPXEI
mOavoTNTa SIAPUYAG UYPWV XNHIKWY UTTS TTiean. YTTapXE!l KivOuvog yia Tnv uyeia Kai
KivOuvog UNIKWV Cnuiwv!
= TomoBeTACTE TOV PEIWTHPa TTiEaNG (1) 0Tn oUVOEDN EI0PONRG TOU GUUTTIEGTH EKTTAUCNG.
Mnv xpnoipotroigite Tov eyxutipa ROCLEAN xwpig peiwThpa Tieong! YrepBoAika
uynAR Trieon €106dou pTropei va TrpokaAéoel Bpavdaon Tou doxeiou piag xpriong RO-
CLEAN. Ymdpxel Kivduvog TPauuaTIOPOU TTPOCWTTWY KAl UAIKWYV {NUILV Adyw
SI0QUYNG XNHIKWV!
= BidwoTe Tov eyxutripa ROCLEAN oT1o avoixté doxeio piag xpriong ROCLEAN kai
BeBaiwbeite 6T TO oTTEIpWHA EPapUdlel Awoya Kal oTaBEPA.
= TomobeTr|OTE TOV TTPOCAPUOYEQ OTN OUVOEDN £EGDO0U TOU GUUTTIECTH EKTTAUCGNG KOI OQIETE TO
TEPIKOXAIO KOTA pia TTEPICTPOYT).
= >uvdEaTE TOV YWVIAKE pUBUICOUEVO GUVOECHO UTTaYIOVET Tou eyxuTripa ROCLEAN pe T
oUvOEDN PTTAYIOVET TOU TTPOCAPUOYEQ.
= [lpooavatoAioTe Tov TTPOCapHOYEQ TIEPIOTPEPOVTAG TOV OTn oUVOEDN £66O0U ETOI WOTE O
owAnvag aépa Tou eyxutipa ROCLEAN va ptropei va eicaxBei Xwpig Toakiopara oTov
TaXuoUVOECHO TOU TTPOCAPHOYEQ.
Z@i€Te KAAG TO TTEPIKOXAIO TOU TTPOCAPHOYED Kal TO TTEPIKOXAIO TTPOEVTAONG TNG GUVOEONG
UTTOYIOVET.
BidwaTe Tn Bida puBuiong TNG BaABidag oTpayyaAiguoU OTOV TTPOCAPUOYED PEXPI TO TEPUO
Kal ETTEITO XAAQPWOTE TN KATA Wi TTEQIOTPOQN).
EmAégTe pe To TANkTpo SELECT PROGRAM ToVv TpdTT0 Acimoupyiag AF.
PuBuioTte péow Tng olvdeong vepou A NG BaABidag TTapoxng TNV EI0POr vEPOU TTPOG TOV
OUUTTIECTA €KTTAUONG £T01 WOTE GTNV 006vN va ep@avideTal TToooaTiaia apaiwon (%-
INJECTION) 1,0 %.
2Tn CUVEXEID EEKIVATTE TNV €yXuon TTaTwvTag 1o TTARKTpo START/STOP. Katd mn didpkeia
NG €yxuong avdper n Auyvia LED.
To doxeio piag xpriong ROCLEAN Bpioketal utrd Trieon katd Tn SIAPKEIQ TNG £€YXUONG.
Mnv atroouvdéeTe kKapia ouvdeon KaTtd Tn dIAPKEIA TNG Eyxuong. YTTApXel Kivduvog
TPAUPATIGHOU TTPOCWTTWYV Kal UAIKWV ¢nuItdv Adyw BIaQUYAG ETTIKIVOUVWY OUCIWV UTTO
mieon!
=eKkIvioTe TNV e@appoyn Tou Tpoidvtog ROCLEAN mrartwvTag 1o TARKTpo START/STOP.
A6 Tn BaABida oTpayyaAigpoU OToV TTPOCAPUOYEQ TTPETTEI VA AKOUYETAI EAAPPU GUPIYHO
atrd aépa dlappong. AlapopeTikd, pubuioTe ek véou Tn Bida pubuiong Tng BaABidag
oTpayyoAiouou.
= Edv amaiTeital, TpocapudoTe TNV TTAPOXH VEPOU KATA Tn SIAPKEI TNG £YXUONG WOTE VA
d1aTnpnOei n TpoBAeTépevn apaiwon 1,0 %.
= [0 va TEPUATIOETE TNV EQAPHOY, TTATAGTE €K VEOU To TTARKTpo START/STOP.
THMEIQZXH: O 1pé10G Acitoupyiag AF TepuaTideTal autopaTta HeTd atmd 15 ATTTd, €TTEIdN e
OWOTH PUBUION TNG apaiwang To TTepPIEXOPEVO Tou TTPoidvTog ROCLEAN katavaAwveral petd
atré TepitTou 15 AeTITd. XNV 086vn ep@avideTal 0 KwdIKOG OPpAApaTog utTrépBaang Xpovou.
= [lpiv atmd TNV avTikardoTtaon Tou doxeiou piag xpiong ROCLEAN, Tnv ammoouvapuoAdynon
TOU TTIpocapuoyéa i TN AUON TwV CUVOECEWY CWANVWY, TTEPIUEVETE EWG OTOU EKTOVWOET
TAAPWG N TTiean a1o udpPauAiké KUKAwa kai o1o doxeio piag xpriong ROCLEAN péow Tng
BaABidag oTpayyaAiopou. MTropeite va emITaxUVeTE TNV EKTOVWAN avoiyovtag Tn Bida
puBuIoNg TG BaABidag oTpayyaAiopou.
2¢ TTEPITITWON PN THPNONG, UYPEG ETTIKIVOUVEG ouaieg PTTOPE va diaguyouv UTTo Trieon.
Ymdpxel kKivduvog TpaupaTionoU TTPOCWTTWV Kal UAIKWY ¢nuiwv!
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71 Ievikég uTTOOEIEE!

Tnpeite TIG EI0aywYIKEG UTTOBEICEIG aoPAAEiag. H €TTIOKEUr) TOU GUUTTIEGTH €KTTAUCNG TTPETTEI VO
yiveTal yoévo atrd €€eIBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKO PE YV OIQ QVTOAAGKTIKA.

Mpiv até kdBe epyaaia ouvTAPNOoNG, ATTOCUVOEETE TOV CUMTTIEDTH EKTTAUCNG OTTO TNV

7.2 Meplodikég €p

00iEg CUVTHPNO

TTAPOXA PEUPATOG, WWOTE VA OTTOTPETTETAI akoUala ekkivnon!

KaBapilere Ta @iATpa aépa avappO@NonNg TWV CUUTTIECTWY TO APYOTEPO UETA améd 30
wpeg AsiToupyiag. Ze TepITTwon xpAong o€ TepIBAAAOV Ye oKOvn, 0 KABAPIGPOG PTTOPEI va
amraitnBei AdN peTd améd 10 wpeg Aeitoupyiag. Avoitte Ta TepIBAfuaTa Twv QiATpwV aépa (7)
TTEPIOTPEPOVTAG TA KAAUPUATA ApIoTEPOCTPOPA. AQIPECTE TIPOTEKTIKA T XAPTIVA OTOIXEIT
@iATpou atré Ta TEPIBAAPATA Kal QUOAETE Ta TITEPUYIA ATTO HECT PE TTETTIECUEVO 0EPA OE PETPIA
TTieon. ATTOQUYETE TNV ETTAPRA TWV XAPTIVWYV OTOIXEIWV QIATPOU PE uypd, 1IBIaiTEPA PE VEPO, AGDI 1)
ypdoo. Metd Tov KaBapIouo, TOTTOBETACTE Eavd Ta XAPTIva OTOoIXEIO QIATPOU OTO TTEPIBANUA Kal
KAEIOTE TO KAAUPPOTO TTEPIOTPEPOVTAG Ta DEIOTTPOPA PEXPI VO aIoBavOEiTE TO TEPUA.
AtrooTpayyigeTe To Soxeio aépa PETA a1Td KABE XpAon. Na Tov oKoTé auTd, PYEIWOTE TV
Triean Tou doxeiou aépa oe Tepitrou 1 bar (0,1 MPa), kpatAoTe £éva amroppo@nTIKG TTavi )
U@acoua oTo OTOUIO YIA VO OTTOPPOPATEI TO EEEPXOUEVO VEPD KOl OTN GUVEXEID AVOIETE apyd TN
BaABida atmroaTtpdyyiong (11).
To e€epxOUEVO CUPTTUKVWUA PTTOPET va TTEPIEXEI akaBapaieg Kal CwpaTidia OKoupIdg Kal
va ekTogeuBei avetéAeykTa. PopdTe TTPOOTACIO PHATILV KAl AKONG!

EAéyxete unviaiwg Tn Aeitoupyia Tng BaABidag acgaleiag oTo Soxeio aépa. O éAeyxog
TIPETTEI VO TTPAYUATOTTOIEITAI PHE TTANPWG YEUATO OoXeio aépa. KaTtd Tov EAeyxo va QopdTe
TTPOCTACIA PATIWV Kal akoNG. Ma Tov éAeyxo, TTEPICTPEWTE TO EEAYWVO HE TO XEPI
apioTepooTpoga. H BaABida eival o€ kahf katdoTaon Tav avoiyel Kal HEIWVEI Ypriyopa TNV

Trieon oTo doxeio agpa.

' loxupn avaTTugn BopURou kovtd on BaABida aoaAeiag! MBava cwpatidia ; uypd
péoa otn BaABida ac@aleiag utropei va ektoeuBouv. YTTapxel Kivouvog BAGRNG Tng
aKong Kai/f Twv pamwv!

Mnv xpnOoIMOTIOIEITE TOV CUMTTIEDTH €KTTAUCNG, €4V N BaABida ac@aAgiag dev
QAVTOTTOKPIVETAI OTTWG TTEPIYPAPETAI. YTTAPXEI KiVOUVOG TPAUMATIOHWY KOl UAIKWV

nUIWV.

7.3 AvVTIJETWTTION TTPOBANHATWYV

ZUPTITWHO

Meéavn aitia

AOon

O oupTTEDTAG deV
EVEPYOTTOIEITAI

To kaAwdio TpoPodoaciag dev
gival ouvoedeuévo

EAéyEre To BUopa Tpopodoaiag
Kal, av XpeladeTtal, ouvdEDTE TO

O diakéTTNG TMpocTaciag PRCD
dev gival evepyoTToINuéVOG

EAéyETe TOV DIAKOTITN TTPOCTAGIAG
PRCD kai evepyoTroiaTe Tov

Aev €xel oUPTTANPWOET KON O
XPOVOG eKPOPTIONG (N EvOEIgn
eP@aviel avoixToUug KUKAOUG
TTOU TTEPIOTPEPOVTAI)

Mepipévete péxpr va Aner o
XPOVOG eKPOPTIONG (péy. 30 deuT.)

O J1aKATITNG TTPOCTATIag

KIVATAPQ €XEl EvEpyoTTOINOET

EtravagépeTe Tov S1aKOTITN
TTPOCTACIOG TOU KIVATAPO
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O oupTETTAG
uTTEPBEPUaiveTal

To @iATpo aépa gival ppaypévo

KaBapioTe ;A avTIkaraoToTe TO
@iATpo aépa (BA. Zuvtrpnon)

H wién Tou kivnmpa dev eival
ETTOPKNAG

ATTopakpUVETE TUXOV EPTTOdIA
aTnv €i0od0o Tou aépa Yugng: o€
TEPITITWON UTTEPROAIKE UWNANG
Bepuokpaaiag TepIBAGAAovVTOG,
SlakOYTE TN AgiToupyia yia va
KpUwaoel To aUoThua

AvVeTTapKAG 10X0G
€€600U Kal XaunAn
TTieon e§6dou

To @iATpo aépa cival epayuévo

KaBapioTe A avTIKATAOTAOTE TO
@iATpO

Alappoég aTo oUOoTNUA aépa

EAéyETe TOo oloTNUa aépa

H BaABida ekkévwang
(atrooTpdyyion) gival avoixT

KAeioTe Tn BaABida ekkévwong

To pavoueTpo eival
eAOTTWUOTIKO

AVTIKOTOOTHOTE TO HAVOUETPO

O d1aKATITNG TTiEoNG eival
EAATTWUOTIKOG

AVTIKOTOOTHOTE TOV JIAKOTITN
TTieong

O oupTTEDTAG deV
Onuioupyei Triean

H BaABida ac@aAeiag éxel
diappon

AvTikaTaoTAOTE TN BaABida
ac@aheiag

H BaABida ekkévwong
(atrooTpdyyion) gival avoixTh

KAegioTe Tn BaABida ekkévwong

To @iATpo aépa gival BPWUIKO

KaBapioTe A avTIKaraoToTe TO
@iATpO aépa

Mropeite va Bpeite katdAANAa aeooudp aTov kKUpio kaTdAoyo fj aTo www.rothenberger.com

) ESumrnpétnon meAatwyv

E¢utrnpétnon meAatwv Ta onueia oépPic ROTHENBERGER ¢ivai omn 8160€01) 0ag yia va aag
eEuttnpeTicouy (deite Tov KaTdAoyo i oTo lvTepveT) Kal avTaAAOKTIKG Kal G€PPRIG eival diaBéaipa
até Ta idia onueia oépPig. Mapayyeilete Ta ageogoudp Kal Ta avTaAAaKTIKG Gag aTTd TO
OUVEPYOOUEVO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNHA ) HECW TNG AVOIKTAG eTTIKOIVWViag yia RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

pwva e Tov Kavovioué (EE) 2023/2854 «Kavoviouo

O oupTeoTnG KTTAUCNG gival ouvdedepévo TTPOIGV KaTd TNV €vvola Tou apBpou 2 onpeio 5. MNa
TNV UTTOOTAPIEN TNG KATAYPA®PAG Twv SIadIKACIWV EKTTAUCNG, atrobnkevovTal did@opa dedopéva
O€ EVOWPOTWHEVN PVAUN TOU CUNTTIECTH €KTTAUGNG, TA OTTOIQ UTTOPOUV va avayvwaoBolv péow
aoUppaTnG oUVOEONG KOl CUVETTWG OTToTEAOUV dedopEva TTPOIOVTOG KATA TNV £vvola Tou dpBpou

2 onueio 15.

O1 TTANpoPOpiEG TTOU TTPETTEI VO TTAPEXOVTAI CUPPWYVA UE TIG UTTOXPEWOEIG TOU GpBpou 3

TTapAypa@og 2 gival ol €§AG:

a) O oupmeoTng éKTTAUONG aTTOBNKEUEI OE PN TITNTIKN, JOVIPA EVOWHOTWHEVN PV €éwg 500
kB duadikwv dedopévwy, aTa oTToia KWAIKOTTOIOUVTal XPOVOOEIPEG PE TOUG XPOVOUG évapeng
Kal AAgNG Twv d1adIKaCIWV EKTTAUGNG, TIG PEYIOTEG TTAPOXES VEPOU TTOU ETTITEUXONKAV EVTOG
TOU QVTIOTOIXOU XPOVIKOU dIaCTANATOG, TIG GUVOAIKEG TTOGOTNTEG VEPOU TTOU KATAYPAPNKAV
KaTd 10 S16GTNUA aUTE, KABWG Kal TUXOV OQAAPATA TTOU EPPavioTnKav evidg Tou idiou
XPOVIKOU SIa0TANATOG;

b) O oupmeoaTAg €KTTAUGNG €ival SIaPOPPWUEVOG WOTE va TTapéxel Oedopéva TTPayHATIKoU
XPOVou Yéow acUpuaTng ouvdeang ge avaAuan TrepiTTou evog deuTepOoAéTITOU. Ta dedopéva
TTPayHaTiKoU Xpdvou KwAIKOTTOIOUV TNV TPEXOUCA TTapOoXK) VEPOU, TOV ETTi TOU TTAPOVTOG
€TMIAEYPEVO TPOTTO AEITOUPYIOG KOl TUXOV OQAAUATA TTOU £XOUV EUPAVIOTEI;
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c) O oupmeoTAg ékTTAUCONG B¢V eival eEOTTAICUEVOG WOTE va dnuIoupyEi autdvoua ouvoean e
QATTOPAKPUCTHEVO BIOKOUIOTH Kal va diaBIBAdel e auTov Tov TpATTo dedopéva O€ OUCTAUATA
TPITWY;

d) Ta dedopéva TTPOIGVTOG UTTOPOUV Va avayvwaBoulv atrd ToV GUUTTIEGTH EKTTAUGNG HECW TNG
dwpedv dlabéaiung epappoyng smartphone «kROTHENBERGER APP» kai va epugavioTolv
g€ 0aQr] Kal KaTavonTh Jop®r] atrAou KEINEVOU.

e) Ta dedopéva TTPoidvTog uTropolv va diaypagpolv 1600 pe TNV « ROTHENBERGER APP»
600 Kal pEow APECWV XEIPIOUWY OTOV CUUTTIECTH ékTTAUCNG. o Tn diaypa@r pECw Tou
TTivVaka XEIPIOYOU TOU GUUTTIESTHA EKTTAUCNG, META TNV EVEPYOTTOINGN TOU OIAKOTITH
TpooTaciag PRCD, mrepipévere 1o oUvtopo pdaivo ewrteivo afpa (0,15 s) Tng RGB LED
«LINK» (L7). Z1n ouvéxela, eviag 2 SeUTEPOAETITWY, TTATACTE TO TTARKTPO evaAAayng TPOTTOU
£vdeigng (T3) kai kpatroTe To TTaTnuévo. H RGB LED avaBoafrvel kitpiva katd Tn didpkeia
Xpoévou avapovig Trepitrou 3 s. ‘ETTeita diaypdagovTal Ta dedopéva TTpoidvTog, KATI TTou
utrodeikvueTal ammd Tpaacivo onua (1,2 s) Tng RGB LED. Metd 1 diaypar, Ta dedopéva

Kdarroia Tepdayia TnG CUGKEUNAG €ival agloTroinaiga UAIKA Kal uTTopolv va TTEpAcouy g€
avakUkAwaon. ' autév 10 OKOTTO UTTAPXOUV TTICTOTTOINHEVEG ETAIPEIEG AVOKUKAWONG PE EIBIK)
Gdeia. MNa pia owoTr Kal @IAIKA TTPog To TTEPIBAAAOV 3IGdBeon aTTOBAATWY TwV KN AIOTTOINCIUWY
UAIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWYV OTTOPPIMKATWY) aTTEUBUVOEiTE OTNV apuddIa UTTNPEECIa ATTORANTWV.

E Mnv pixvere Ta NAEKTPIKA EpyaAcia Kal TIG YTTATAPIEG OTA ATTOPPIYUATA TOU OTTITIOU Gag!

[ |

Moévo yia xwpeg E.E.: ZUppwva pe Tnv EupwTraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKA PE TIG TTAAIEG
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG Kal TN HETAPOPA TNG 0dnyiag auTrg o€ eBvIKO dikaio Ta
AxpnoTa NAekTPIKG epyaleia kal cUpgwva pe TNV Eupwraik odnyia 2006/66/EK o1 xaAaouéveg
1| XPNOIUOTTOINUEVEG PTTATAPIEG TIPETTEI VA GUAAEéyovTal EEXWPIOTA, YIO va avOKUKAWBOUV pe
TPOTTO PINIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOVY.
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[paBuna TexHMKKU 6e30NacHOCTU
1.1 3alWuTHbIe YCTPOUCTBA

MNpegoxpaHuTenbHbIN kKnanaH

Bo3ayLwHbIN pe3epByap NPOMbIBOYHOMO KOMMPeccopa 3aLlMLLEH OT NPeBbILIEHUS MaKCUManbHO
fonyctumoro paboyero AaBreHUs NpeaoxpaHUTENbHbLIM KranaHoM, KOTOPbIA PachnonoXeH
PAOOM C UHAMKATOPOM [AaBreHnsi BO3AYLIHOIo pe3epByapa. He BHOCUTE HUMKaKUX U3MEHEHWIA B
npeaoxpaHUTesbHbLIN Knanat.

f Mpu npeBbILLEHUN MaKCMMarnbHO AONYCTUMOro paboyero AaBneHNs BO3AYLLUHbIN

pesepByap MOXeT pa3opBaTbcs. CyllecTByeT pUck TpaBMUMPOBaHUS Niogel 1
maTepuanbHoro yuiepbal

3awmnTHbLIW BbiknyaTens PRCD

[MpOMbIBOYHbIN KOMMPECCOP OCHALLEH YCTAHOBEHHbLIM NPOU3BOAUTENEM B CETEBOM
COoeMHUTENbHBIN Kabenb 3aWwnTHbIM Bbikntoyatenem PRCD (ycTpoicTBO 3alUTHOrO
OTKIOYEHMS ANs 3aLWmThl Nogen) ¢ noporoM cpabateiBaHus 10 MA.

[MpPOMBIBOYHBIN KOMNPECCcop pa3peLlaeTcs UCMoNb30BaTh TOMBKO C 3aLUUTHLIM
BblkntoyaTenem PRCD. B cnyyae noBpexaeHnst BECb CETEBON COEANHUTENbHBbIN
Kabenb forKeH ObiTb 3aMEeHEH aBTOPU3OBAHHON CEPBUCHOW Cry>K60n Ha
OpWrMHarnbHyo 3anacHyto YacTb. CaMOCTOSATENbHBIN PEMOHT UMK N3MEHEHNE
coeanHnTenbHOro kabens NMbo 3awwmTHOro BeikmoyaTens PRCD He gonyckatoTcs.
MoTepsa nnu yxyalieHne sawmTHON dyHKUuK BbikntoyaTens PRCD MoxeT npmBecTu K
CMepTeNbHOMY MOPaXeHWIo SNEKTPUYECKUM TOKOM!

ABTOMaT 3awWunThl ABUrarens

MpuBoAHO ABMraTenb KOMNpPeccopa 3alMLLEH OT NPEBLILLEHUST MakCUManbHO AOMyCTUMOro
noTpebneHust Toka OT CeTM aBTOMAaTOM 3aLmMThbl ABUratensi. He BHOCUTE HUKaKMX U3MEHEHWI B
aBTOMaT 3alUuThl ABUraTens.
MpeBbILEHNE MaKCUMarbHO AONYCTUMOrO NOTPEGIIEHNS TOka MOXET NPUBECTM K
BO3ropaHuto NpMBoAHoro Asuratens. CyllecTByeT puck MatepuarbHoro yuepba!

1.2 NMpuMeHeHWe No Ha3HaA4YeHU

npOMbIBO‘-IHbIVI KoMnpeccop npeaHasHa4veH Ansa NpoMbIBKM CUCTEM OTOMNIEHNA U CUCTEM
NUTEEBOrO BOJOCHabXeHns BoOomn (BO,D,HHaﬂ I'IpOMbIBKa) nnun nocnenoBaTefibHOCTAMU CXKXaToro
BO34yxa 1 BoAObl (VIMI'IyJ'IbCHaﬂ I'IpOMbIBKa). [ns 3TUX NPUMEHEHWI NPOMbIBOYHBIN KOMAPECCOpP
OonycKkaeTcs UCNoNb30BaTb TOJIbKO B COHMETaHUN C OPUTrMHaNbHbIMU NPUHAANEXHOCTAMN,
npegnaraemMbiMy Npon3BognTENEM U yKkasaHHbIMM B AaHHOM PYKOBOCTBE MO 3Kcnnyataunn.

Kpome Toro, npombIBOYHbBIV KOMMPECCOP NpeAHa3HayYeH AN NoAayYn Heperynmpyemoro CxaToro
BO3/AyXa AN NPoAyBKM BOASHOrO TpakTa MPOMbIBOYHOIO KOMMNpeccopa 1 ANs NpoayBKu CUCTEM
C UCNONb30BaHNEM OpUrMHanNbHbIX MPUHAANEXHOCTE NPOU3BOANTENS, NPeAHAa3HaAYEHHbIX Ans
3TON Lenu.

MHble npumMeHeHns NPOMbLIBOYHOTO KOMMPECCcopa, KPOMe yKa3aHHbIX Bbille, He SBMSOTCS
MCMOrb30BaHMEM MO Ha3HAYeHNI0. B 4aCTHOCTH, NMPOMBIBOYHbI KOMMPECCOP He NpeAHasHaveH
Ans cHabxeHnsA obLLMX MHEBMATUYECKUX NMPUMEHEHWI, HAaNONHeHNst 6annoHOB AblXaTenbHbIM
BO3AYXOM, MoJayn CKaToro Bo3ayxa AMs UCMbITaHWIA 1 TPaHCMOPTMPOBKN CXXaToro Bo3agyxa.
[pOMbIBOYHBI KOMNPEccop NpeAHasHavYeH UCKMIYUTENBHO ANA UCMNONb30BaHNSA
COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3om 0ByyYeHHbIMM cneuyanucTaMmn Mnm nuuamm ¢ 3KBUBaneHTHoON
kBanudukaumen. MNpn ncnonb3osaHnm Heobxoammo cobnogaTte npoueaypbl U OrpaHNYeHus,
yKa3aHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm, a Takke obLienpuaHaHHble npasuna
npodpeccrMoHanbHOM NPakTkK 1 TpeboBaHUA NO NPeAO0TBPaLLEHNI0 HECHACTHBIX Cryvaes.

1.3 0O6LmMe yKasaHUs No TeXHUKe 6e30MacHOCTU ANsi ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

NPEHAYNPEXAOEHUE! MpouuTaiiTe BCce ykasaHUA No TexHUKe 6Ge3onacHoOCTH,
VHCTPYKUUKM, UNNMIoCTpaumm u cneuncdukaumm, npegocraBneHHblie BMecTe €
HacCTOSILUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobrniogeHne kaknx-nmbo u3 ykasaHHbIX HKE MHCTPYKLIMIA MOXET CTaTb NPUYMHON nopaxe-
HMS 3NEeKTPUYECKUM TOKOM, NoXapa U/unm THKenbIX TpaBM.
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CoxpaHm7|'re 3TU UHCTPYKUUU U YKa3aHUAa onsa 6y,qyu.|,ero UCnosib3oBaHuA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSLLMX UHCTPYKLMAX U YKa3aHUSAX MOHSTUE «3MIEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHSIETCA Ha SNEKTPOUHCTPYMEHT C NUTAHUEM OT CETU (C CETEBbLIM LLHYPOM) U Ha aKKy-
MYSITOPHbIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 ceTeBoro LUHypa).

1) BesonacHocTb pabo4ero mecrta

a) CopepxuTe paboyee MeCTO B YNCTOTE U XOPOLLO OCBELIEeHHbIM. Becrnopsaok nnm He-
OCBELLEHHbIE Y4aCcTkn paboyero Mecta MOryT NMPUBECTM K HECHACTHBIM CryYasM.

6) He pa60TaﬁTe C 3TUM 3JNIeKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3pbiBOONAacCHOM NnomMeLleHnu, B Ko-
TOPOM HaxogATCA roproyune XXngkocTtu, BocnnameHsowmecs rasbl UM Nbisb. Onek-
TPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, YTO MOXET NPUBECTU K BOCNSTAaMEHEHUIO NblN UK NapoB.

B) Bo Bpems paboThbl C 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM He AionycKanTe 6nusko k Bawemy pab6o-
4YeMy MecTy AeTel M MOCTOPOHHUX nuu. OTBRNeKWUCL, Bbl MOXeTe NoTepsTb KOHTPOMb
Hap aNeKTPOUHCTPYMEHTOM.

2) DJnekTpuyeckasa 6e3onacHocTb

a) LWrencenbHasa BUNKa 3NeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA NOAXOAUTL K LUTENCENbHOMW Po-
3eTke. Hu B koem cnyyae He U3MeHsANTe WTencenbHY0 BUNKY. He npumeHsinTe nepe-
XoAHble WTeKepbl AN 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB C 3alyMTHbIM 3a3eMneHnemM. Henswve-
HeHHble LITencenbHbIe BUNKU 1 Noaxoasime WwTencerbHble PO3eTKM CHUXAIT PUCK nopa-
XKEHWS ANEKTPOTOKOM.

0) MpepoTBpawanTe TeNeCHbIN KOHTAKT C 3a3eMJIeHHbIMMY NOBEPXHOCTAMMU, KakK TO: C
Tpy6amu, aneMeHTaMMn OTOMNSEeHUs!, KYXOHHbIMU NAUTaMMU U XxonoaunbHUKamu. Mpu
3a3emsieHun Balero Tena noBbIaeTcsl PUCK NOpaXKeHUst ANEKTPOTOKOM.

B) 3awmwante ANEeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XAA U CbIPOCTMU. [MpoHVKHOBEHWNE BOAbI B 3MeK-
TPOMHCTPYMEHT NOBbILLAET PUCK MOPaXKEHUA INEKTPOTOKOM.

r) He pa3peliaeTcs ncnonb3oBaThb WHYP He NO Ha3Ha4YeHWI0, HanpuMep, ANs TpaHcnop-
TUPOBKMN UIN NOABECKU INEKTPOMHCTPYMEHTA, UNU AN BbITArMBaHWUA BUIKU U3
wTencenbHON po3eTKU. 3alMLianTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX Temnepartyp,
Macna, oCTpbIX KPOMOK MU NOABUXHbIX YacTel aNeKTPOMHCTPYMeHTa. [oBpexaeH-
HbI UMW CMyTaHHbIV LWHYP NOBbILLAET PUCK NOPAKEHUS] ANIEKTPOTOKOM.

a) Mpu paboTe ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM HEGOM NPUMEHsIATe NPUroaHble
AnsA 3Toro kabenu-yanuuutenu. NMpvmMeHeHe NpUrogHoro Anst paboTbl NO4 OTKPbITHIM
HeboM Kabensi-yanMHUTENs CHKAET PUCK NOPaKEHUS SNIEKTPOTOKOM.

e) Ecnun HeBo3MOXHO u36exaTb NPMMEHEHUs 3NeKTPOMHCTPYMeHTa B CbIpOM NnoMelle-
HUW, NOAKIMIOYaNTe ANEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOUCTBO 3aLMTHOrO OTKITHOUEHUS.
MprMeHeHWe yCTponcTBa 3aLLUMTHOMO OTKITIOUYEHNS CHUXKAET PUCK SNIEKTPUYECKOrO Nopaxe-
HUs1.

3) BesonacHocTb noaen

a) BbyabTe BHUMaTenbHbI, crieguTe 3a TeM, 4To Bbl genaeTte 1 BbinonHanTe paboty c
3NeKTPOMHCTPYMEHTOM 06ayMaHHO. He nonb3yiTeck NpubopomM B ycTanom cocTosi-
HUM unun ecnu Bbl HaxoauTecb NoA AeNCTBMEM HAPKOTUKOB, arikorons Umnm rekapcrs.
MoMeHT HeBHUMATENBHOCTM NpU paboTe ¢ NPUBGOPOM MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBLIM TpaB-
Mam.

0) MpumeHsnTe cpeacTBa UHANBUAYaANbLHON 3aliMUThLI U BCeraa 3awWmuTHbIe OYKM. Vicnonb-
30BaHMe CPEACTB MHAUBMAYANbHOM 3aLlMThbI, KaK TO: 3aLMTHOM Macku, 0byBU Ha HECKOSb-
35iLle NoAoLLBe, 3alMTHOTO LUNEMa Ui CPeACTB 3allMThl OpraHoB cryxa, B 3aBUCMMOCTH
OT BuAaa paboTbl C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM CHDKAET PUCK MONyYEeHUs TPaBM.

B) MpepoTBpawaiiTe HenpegHaMepeHHOe BKMIOYEHME ANEeKTPOUHCTPYMeHTa. Mepen
NoAKMNIOYEHMEM 3MTIEKTPOUHCTPYMEHTA K 31IeKTPONUTAHNIO M/MNN K aKKYMYSITOPY
y6eauTech B BbIKIOYEHHOM COCTOSIHUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa. YaepxaHue nanbua Ha
BblKNtoyaTesne Npy TPaHCMOPTUPOBKE 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA U MOAKMIOYEHME K CETU NMUTaHUA
BKIMIOYEHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO HECYACTHLIMM CIyYasMu.

r) Y6upaiiTe ycTaHOBOUYHbIA MHCTPYMEHT UMM FraeyHble KIoYu A0 BKIHOYEHUA 3MeKTpo-
MHCTPYMeHTa. IHCTPYMEHT UIM KMioY, HaXoAALWMIICS BO BpaLLaloLLeics YacTu 1eKTPOUH-
CTPYMEHTa, MOXeT NPUBECTU K TPaBMaM.
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1))

X)

3)

)

)

X)

3)

5)
a)

1.4

He npuHuMmaiiTe HeeCTeCTBEHHOE MONOXeHUe Kopnyca Tena. Bcerga saHumaiite
YCTOYMBOE NMONOXeHNe U CoXpaHsiTe paBHoBecue. bnarogaps atomy Bbl MoxkeTe
fiyyLle KOHTPONMPOBATb ANIEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXMAAHHBIX CUTyaLUMsIX.

Hocute noaxoasilyro paﬁoqylo ogexay. He HocuTe LMPOKYHO oaAexay U yKpalleHUs.
Oepxute BOnockl 1 ogexay Boanu ot ABMXKYLUXCA yacTem. LLinpokas ogexaa, YKpa-
LeHnsa nnu ArnnHHbIe BONTOCbl MOTYT ObITb 3aTAHYTbI BpallamnwmnMnca 4actamu.

Mpu HaNM4YMN BO3MOXHOCTU YCTAaHOBKM MbiNieoTCacbIiBalOLWMNX U NblNecOOpHbIX
YCTPOMNCTB NpoBepsinTe X NpMcoeAnHeHue U npaBuIibHoe ucnonb3oBaHue. [Mpume-
HeHWe MbINeoTcoca MOXET CHU3WUTb ONAacHOCTb, CO34aBaeMyHo MbiMbHo.

Xopomee 3HaHUE INEeKTPOUHCTPYMEHTOB, NoNy4YeHHOe B pe3ynbTaTe 4YacToro ux uc-
noJib30BaHUA, He AOJIXKHO NPUBOAUTbL K CaMOyBepeHHOCTU U UITHOPUPOBAaHUIKO TEXHU-
K1 6e3onacHocTH 06paLI.I,eHMH C INIeKTPOUHCTPYMEHTaMMu. OpHo He6pe>KHoe nencrene
3a 40N CeKyHObl MOXeT NPUBECTUN K CePbe3HbIM TpaBMaM.

MpumeHeHue NEeKTPOUHCTPYMEeHTa U oGpau.l.eHMe C HUM

He neperpyxaite npubop. Ucnonb3yiTe ans Bawei pa6oTbl NnpeaHa3HavYeHHbIN ANs
3TOro 3NIeKTPOMHCTPYMEHT. C NoaXoAsLLMM 3NEKTPOUHCTPYMEeHTOM Bbl paboTaeTe nyyiue
1 HafeXHee B yKa3aHHOM AmanasoHe MOLLHOCTY.

He nonb3yiTech aNeKTPOUHCTPYMEHTOM C HeUCNpPaBHbLIM BblKItouaTenemM. OnekTpo-
WNHCTPYMEHT, He NOAAAIOLLMIACS BKITHOYEHMIO UMK BbIKIOYEHWIO, ONaceH M JOMKeH GbiTb OT-
PEMOHTUPOBAH.

I'Iepe,q TeM KaK HaCcTpauBaTb IJIEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMeHATb NPUHaAANEeXHOCTU Uunu
y6upaTb SNEeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, OTKN4YuTe WrtencenbHyrO BUIKY OT po-
3eTKM CeTU u/unu BbiHbTEe, €CNU 3TO BO3MOXHO, AKKyMynsaTop. Ota Mepa npenoc-
TOPOXHOCTU NpeaoTBpallaeT HenpeagHaMmepeHHOoe BKIMIOYEeHNE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHute SNeKTPOUHCTPYMEHTbI B He4OCTYyNnHOM Ansa peten mecte. He paspeLuailTe
NoJsib30BaTbCA INIEKTPOUHCTPYMEHTOM nuuam, KOTopble He 3HaKOMbl C HUM UIU He
YuTanu HacToAWwunx MHCprKuMﬁ. aﬂeKTpOVIHCprMeHTbI OnacHbl B pyKax HeONbITHbIX NAL.

TwarenbHO yxaxuBanTe 3a 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM U NpuUHaanexHocTsamu. NMpose-
pAnTe 6e3ynpeyHyto pyHKLMIO U XOA4 ABUXKYLLMUXCS YacTel INeKTPOUHCTPYMEH- Ta,
OTCYTCTBME NOJIOMOK MITM NOBPEXAEHUNA, OTPULIAaTENbHO BIUAIOLWUX Ha PYHKUUIO
3NeKTpoMHcTpyMmeHTa. MoBpexaeHHble YacTu AOMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBaHbI 40
MCNoNb30BaHUs 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. [1rnoxoe o6cnyxmBaHue areKTPOUHCTPYMEHTOB
ABNAETCS NPUYNHON BOMBLLOTO YMCNa HECHACTHbIX CIyYaeB.

Oepxute pexyLmnin UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YNCTOM COCTOsIHMMU. 3a60TNUBO yXO-
XEHHbIE pexyLLne MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLMMI KPOMKaMM pexe 3aknuHUBaTCA 1
WX nerye BeCTU.

MpuMeHsTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH, paboune UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HACTOALMMU MHCTPYKLUUAMU. YUUTbIBaTe Npu 3TOM paboyne ycrno-
BUS M BbINOJIHAEMYH paboTy. Vcnonb3oBaHye 31eKTPOMHCTPYMEHTOB ANs HEMpeayCcMoT-
PeHHbIX paboT MOXET NPMBECTU K ONacHbIM CUTYaLMSM.

HepXxuTe pyyku U NOBEPXHOCTU 3aXBaTa CYXMMMU U YUCTbIMU, CrieanTe YToGbl Ha HUX
YTOGbI Ha HUX He GbINO XUAKOW UNN KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKOMNb3K1e pyyku 1 no-
BEPXHOCTU 3axBaTa NpensiTcTByloT 6e3o0nacHOMy 06paLLEeHNIO C UHCTPYMEHTOM U He AatoT
HaeXHO KOHTPONMPOBATb €ro B HENPEABUAEHHbLIX CUTYaLMAX.

CepBuc

PeMoHT Ballero anekTpoMHcTpymMeHTa nopy4anTe ToNbKo KBanmbuumpoBaHHOMY
nepcoHary 1 ToNbKO C MPUMEHEHUEM OPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX Yacten. ATum obec-
neymBaeTcs 6€30MacHOCTb AMEKTPONHCTPYMEHTA.

lMpaBuna TeXHUKU 6e30NacHOCTU

[MpoMbIBOYHBIN KOMMPeccop AONyLEH K 3KCnnyaTauum npu Temnepartype Bogel He 6onee 40 °C
1 TemMneparype okpyxatoLlen cpefbl He 6onee 40 °C.

[MpOMBIBOYHBIN KOMMPECCOpP pa3peLLaeTcs UCNOMNb30BaTh U NPOMbIBATb TOMBKO YMCTOW
nuTbeBol Bogol. OcTaTku BOAbI NOCIe NPOMbIBKM CrieAyeT yaansaTb NyTEM HakKIoHa
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NPOMBIBOYHOIO Komnpeccopa. Hu B koeM crnyyae He UCMonb3yiTe NPOMbIBOYHBIV KOMMNpeccop B
3aMKHYTOM KOHTYpe NPOMBbIBKM.

3arpsAsHéHHas NPOMbIBOYHAS XUAKOCTb NPV NOCNEAYIOLWEM UCMOMNb30BaHNN B CMCTEMaXx
NMUTLEBOIO BOJOCHABXEHNSI MOXET NPUBECTU K YXYALLEHUIO TMIMEHNYECKNX YCIOBUN.
CylecTByeT 0OnacHOCTb NPUYNHEHWS BpeAa 340POBbIO!
Kpome Toro, cobntogaiite AMPeKTVBbLI 1 NpaBuna npeaoTBpaLleHnst HeCHacTHbIX Criyvaes
npodpeccroHanbHoro o6bLeanHeHUst No obpalleHnto ¢ kKomnpeccopamu, a Takke crepyloLme
obLwue ykaszaHus:
KomnpeccopHebiii arperaT npoMbIBOYHOrO KOMMpeccopa Bo Bpemsi paboTkl HarpeBaeTcs.
Hukorga He npvkacanTech K ABUraTento, rorioBke UMMMHAPA UM HanoOPHBLIM JINHUAM BO
Bpems paboTbl.
Hukorga He TpaHCMoOpPTUPYNTE NPOMBIBOYHBIN KOMNPECCOP, NOKa BO3AYLUHbIN pe3epByap
HaxoauTCs Nofd AaBreHneMm.
He BbINONHAWTE Ha BO3AYLLHOM pe3epByape CBapOYHble UM MexaHu4eckne pabotsl. Mpu
NOBPEXAEHUAX UM KOPPO3UM BO3AYLLHbIV pe3epByap NOANEXWUT NOMHON 3aMeHe.
He nogHocuTe BocnnameHsiowecs npeaMeTbl K IPOMbIBOYHOMY KOMMPECCopyY 1 He
[onyckanTe NX KOHTaKTa C HUM.
Hukorga He oumnwarite KOMNpPeccop BOCNIaMEHSALLMMUCS XUAKOCTAMMU U
pacTBopuTenamu.
Mcnonb3oBaHne komnpeccopa orpaHM4MBaeTCs NPOM3BOACTBOM CXaToOro BO3Ayxa.
Komnpeccop He AomkeH NCnonb3oBaTbCa ANs APYrMX BUAOB ras3os.
[na akcnnyaTaunm NPOMbIBOYHbBIN KOMMNPECCOP AOMKEH ObiTb YCTAHOBIEH HA YCTONYMBOW U
ropuU3oHTanbHOM NoBepXHOCTY. Npun yCcTaHOBKe Ha BO3BbILLEHUN 0becneybTe 3almTy
NPOMbIBOYHOrO KOMMpeccopa OT naAeHust.
Mpwn noaknioYeHUn 1 OTCOEANHEHNN NPUHAANEXHOCTEN K BbICTPOCHEMHON MydTe
NOAKIIOYEHNSA CKaTOro Bo3dyxa HaAEXHO yaepXKuBanTe nogknovaemyto getans, Ytobbl
n3bexaTb e€ oTbpacbiBaHUS.

2 TexHU4Yeckne XxapakTepucTuku

CoeavHeHus (TpyGHOE COefiIMHEHME). ...... HapyxHas pesbba 1", nnockoe ynnoTHeHue
[aBNEHNE BOMObI ......ccceevveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeens < 0,55 MPa (5,5 bar); pekomeHagyetcsi 0,4 ... 0,5 MPa
LleneBoe naBneHue Bo3ayxa (Mmnynbc, Beixoa) < 0,65 MPa (6,5 bar)

OGBbEMHbBIN PACXOA BOOB ..c..vvenveeeneeeeeanies <5 m?h

Temnepatypa BoAbl HA BXOAE .........cceueene 5...30°C

Temnepatypa oKpyxatoLLen cpeqb .......... 5..40°C

[Mpon3BoanTENbHOCTL BCACLIBAHUS .......... 210 I/min

Pabo4yee naBneHne KOMNpPeccopa ............ 5-7 bar

O6bem pesepByapa (Bo3ayLHbIN pecuBep) 11 nuTpoB

MoTpebnsieMast MOLLHOCTb............ccceeneee.. 1400 W

.230V~50Hz
.IP 20 (komnpeccop)
.S3 60min 75% NOBTOPHO-KPaTKOBPEMEHHbIN PEXUM

MopaknioyeHne k cetu
CTteneHb 3awmThl .
Pexum paboTbl..

MogkntoyeHne K MPUNOXKEHWNIO. .................. ROTHENBERGER APP
Mcnonb3oBaHue yacToTsl /
Makc. MOLUHOCTb lNMepepaTymka................. 2402-2480 MHz / 20 dBm
Pasmepbl (OXLUXB) ......ccovvrceieiiiiieeiiceee, 653 x 420 x 372 mm
BEC . 26,3 kg
YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBneHnst (Lpa).......... <70dB (A) | Kpa 3 dB (A)
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Marenb nHankauum 1 ynpasneHus

Pe3bboBoe coeanHeHve Ans COeANHNUTENbHbBIX LUTAHIoB
[MpepoxpaHuTenbHbIN KnanaH

WHankaTop faBneHus Bo3dyLIHOrO pesepByapa

BosgyLiHbii pesepsyap (pecusep)

Bbixoa cxxatoro Bo3gyxa 4yepes 6bicTpopasbemHoe coeanHeHne NW 7,2
BcacbiBatoLmii BO3AYLUHBIN (UMbTP

Komnpeccop

Pama ¢ konecamu

10 WHamkaTop AaBneHnst n3dbITOYHOro AaBneHNs BO3AYLLHbIX MMMYMbCOB
11 CnwusHoOW KpaH
12 BbiknoyaTtenb 3awuTbl ABuraTens

KomnnekT nocrasku: I'IpOMbIBO“IHbIVI KOMMpPeCccop, KOMMNIEKT LWaHroB, UHCTPYKUUA no
aKcnnyartauuu.

4 MoaknoyeHue K cetn

MoaknioyanTe NPOMbIBOYHBIN KOMNPECCOp TOMbKO K OAHOa3HOW CETU NEPEMEHHOIO TOKa C
HanpsikeHWEM U YaCTOTOW, yka3aHHbIMU Ha NacnopTHou Tabnuuke. Micnonb3ayiTe TonbKo
pO3eTKM C MCNpaBHO paboTalowmmM 3awmTHLIM NpoBodoM (nposofom PE).

Mepen kaxabiM BBOAOM B 3KCMyaTaLmMio NPOBOAUTE NPOBEPKY paboToCNOCOGHOCTY 3aLUMTHOMO
Bblkntovatens PRCD.

4.1

BBopA B aKkcnnyarauuio 3awmTHoro Bbikntovarensa PRCD

Mepen kaxabiM BBOAOM B 3KCNIlyaTaLuio BbINOMHWUTE CreayoLLyo npoLeaypy NpoBepKu:

o eN~

>

MogkniounTte BUNKY 3awmtHoro Beiknodatenss PRCD k poseTke.
HaxmuTe kHonky RESET. UHaukaTop 3aropuTtcs.

MoBTopwuTe warn 1 1 2.

HaxmunTe kHonky TEST. MHavkaTop noracHer.

HaxmuTe kHonky RESET, 4To6bI BKIMOYMTL NPOMbBIBOYHBI KOMMPECCOP.

ABTOMaTMyeckuin Beikntoyatens PRCD He npegHasHayeH Ans NPOBEPKU UCNPaBHOCTH
3asemnsiowlero nposoga (PE) ncnone3yemoi poseTtku. Ecnmn ucnpaesHocTb
3a3eMMsoLLEero NpoBoAa He rapaHTMpoBaHa, Nepes NoaKMtYeHNEM NPOMbIBOYHOMO
KoMmpeccopa HeobxoanMOo NMPOBECTM COOTBETCTBYIOLLYIO MPOBEPKY CUnammu
KBanMULMPOBaHHOIO 3NeKTpYKa.

noakn4eHunsa (Hanpwmep, Ha rnaBHOM BO,D,OC\'IéTLWIKe) MOXET NPpUBECTU K NoTepe

ﬁ OTknoYeHne cTapbix BbITOBbIX CUCTEM NMUTLEBOrO BOAOCHADXEHMSA HA CTOPOHE
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paboToCcnoco6HOCTY 3a3eMrsOLLErO NPOBOAA B AOMALLHEN 3NEKTPOCeTH U/unm K
yTpaTte 3aWwmuTHOro AeNCTBUSA 3aLlmMTHOro Bhiknovatens PRCD. B atom cnyyae
CyLLEeCTBYeT OMacHOCTb CMEPTENbHOrO MOopaXXeHWs 3NeKTPUYECKUM TOKOM.
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Pexum oxunaanma / paGora:

B pexume oxuganus Ha gucnnee (B1) ropuT Tonbko AecsiTudHasi Touka crnpasa.
KpaTkoBpemeHHoe HaxaTune kHorku ON/OFF (B8) nepekniovaeT ycTponcTBO U3 pexunma
OXuaaHus B pexum paboTsl / BBoAa B akcnnyaTtaumto. lNocne KOpoTKOro BpeMeHu oXmaaHns
cucTeMa Nofayn cxxaToro Bosgyxa (KOMNpeccop, BO3AYLUHbIA pecuBep, pene AaBreHus)
aBTOMAaTMYECKM BKIMHOYAET U BbIKMOYAET KOMNPECCOP B 3aBUCUMOCTM OT AaBMNEHUs1 HAanonHeHus
B BO3JYLLHOM pecuBepe.

Bo n36exaHue owmnbok yrpaBneHns KOMNPeccop Arsi IPOMbIBKU MOXHO NEPEBECTU B PEXUM
OXWAAHUS KOPOTKUM HaxaTtueM kHonkn ON/OFF (B8) Tonbko B TOM cryyae, ecnv He 3anyLueH
aBToOMaTM4Yeckuii npouecc. brioknposka cHumaeTcs, ecnu yaepxusaTb kHonky ON/OFF
HaxaTou b6onee 3 cekyHA.

Pexumbl nHankauum:

Oucnnen (B1) no Bbibopy oTobpaxkaeT oanH U3 cregyroLmx paboumx napameTpoB; BbIOOp
ykasblBaeTcs psaom ceetoamonos (B2). Linknuyeckoe nepeknoveHne BbIMOMHAETCSt KHOMKOM
KPYITOBAA CTPEJKA (B3).

- L/MINUTE — Tekywuit 06beMHbIA pacxod B MUTpax/MUHYTY (LLenoe 4ucro).

- L-TOTAL — obwuin 06beM, NpoLueanii C MOMeHTa BBOAA B 3KCMsyaTauuto, B nuTpax (Lenoe
4ncno).

- %-INJECTION — poctuxmnmoe npoLeHTHoe pa3baBrneHne XMM1M4ecKoro BeLLecTBa npu nogaye
70 Mn/MVHYTY (OOMH 3HaK Nocne 3anaTown).

Mporpammbl NPOMbIBKM:

[MNocne nepeknioyeHus B paboumnin pexvm KoMnpeccop A NPOMbIBKA HAXOAUTCSA B Py4HOMN
nporpaMmmMe NpombiBku. Kpome Toro, AOCTYMHbI NATb aBTOMaTUYECKUX NPOrpaMM NMpOMbIBKU.
MepekntoyeHne ocyuiectensietcs kHonkot SELECT PROGRAM (B6): kopoTkoe HaxaTtue
LIMKIUYeCKN NepekniodaeT Ha creaytoLlyto nporpammy (ecrnm asTomaTU4eCckuin npolecc He
BbIMOMHAETCS), ANUTENbHOE HaXaTue NPUHYAMTENbHO BO3BpaLLaeT YCTPONCTBO B PyYHON
pexum 1 3aBepLuaeT aBTomMaTuyeckve npoueccsl. Mpyn nepeknoyeHnn cyeTymnk obLyero obbema
cbpacbiBaeTcs, a peXxum UHAMKaLUMM n3meHsieTcs Ha Hanbonee NoaxXoAasiLLyi0 HAaCTPOWKY.
PyyHas nporpamma npombiBku: Qucnneii (B1) muraowum obpasom nokasbisaeT paboumi
napameTp. MNpwu HaxaTum kHonkn START/STOP (B4) Bo3ayx KpaTKOBpeMEHHO nogaeTcs B
BOASHOW KOHTYP.

ABTOMaTMyYeckue nporpamMmmMbl NpoMbIBKU: Aucnneli (B1) nonepemeHHo nokasbiBaeT paboumit
napameTp v obo3HayeHne BbiGpaHHOro pexuma pabotsl. MHavkaTopHas namna (B5) muraer,
KOrAa npouecc MoXeT ObITb 3amnyLLeH, 1 ropuT NOCTOSIHHO BO BPEMS BbINOSHEHWS npoLecca.
Kaxpgoe HaxaTue kHonkn START/STOP (B4) 3anyckaeT unu 3aBepLuaeT npouecc.
NoaknioyeHune K NPUNOKEHUIO:

Komnpeccop Ans npomMbiBkM MOXeT ycTaHOBUTL Bluetooth-coeanHenne c npunoxenmem ROT-
HENBERGER pgns nepepauv gaHHbix. Mpunoxenne goctynHo anst iOS n Android.

\(ROTHENBERGER

B8

PYCCKUI 317



CoeauHeHve MoxeT BbiTb YCTaHOBINEHO, KOrAa KOMMPeccop Afsi NIPOMbIBKM HAaXOANUTCS B
pexume oxugaHus n kHonka ON/OFF yaepxuvBaeTcs HaxaTtown 6onee 3 cekyHa.

Bo Bpems ycTaHoBReHusi coegnHeHnst CMHUA nHanKaTop nog cumsosioMm Bluetooth (B7) muraer,
a KoMMpeccop AN MPOMbIBKM OCTAETCH B PeXMMe OXUOaHUS.

KopoTtkum HaxaTtnem kHomnku ON/OFF (B8) B mo6or MOMEHT MOXHO NepeknovaTbCs Mexay
paboyunM pexmMmMom 1 pexnMoM OXUAAHNSA.

B npunoxeHun MoxHo:

- oTobpaxaTb TeKyLMIA pacxod U CKOPOCTb MOTOKa,

- a TaKkke cosgasaTb MPOTOKOM MpoLecca NPOMbIBKU.

3aperncTprpoBaHHbIe AaHHbIe 3aTeM MOXHO AOKYMEHTUpPOBaTh 1 nepeaasaThb.

6.1 OCHOBHbIE YKa3aHUs Mo NPOMbIBKE YCTAHOBOK

= CHavana BBeAuTe NPOMbIBOYHBIN KOMMpeccop B paboTy 6e3 noakmoyeHns K

BOJOMPOBOAHON MW OTOMUTENBHON CUCTEME M AOXKANTECH €ro OTKIOYEHNS Nocre NonHoro

3anonHeHns BO3AYLUHOro pecmsepa.

[MoNHOCTbIO OTKMIOYNTE MPOMBIBOYHBIV KOMMPECCOP OT 3MEKTPOCETH U TONBKO Mocse 3Toro

BbINOSHUTE MNOAKIYEHVE BOAbI K YCTaHOBKE, NOANEXaLLei NpoMbIBKe.

OCTOpOXHO NofanTe AaBrieHne BoAbl HA NPOMbIBOYHBIA KOMMPECCOP U NOABOASALLME NNHWN:

OTKPOWNTE CMMB U MeANIEHHO OTKPONTE nogavy.

MoBblWwarTe AaBneHne 4o CTaTUYeCcKoro AaBneHnst BOAbI: MOMHOCTbLIO OTKPONTE NoAady v

nepekpowiTe Crvs.

MpoBepbTe rnapaBnMyeckne CoeMHEHN Ha HanMune yTeyek u HemeaneHHo ycTpaHuTe ux

nmbo npegycMoTpuTe Noaxoasiume Mepbl no cbopy xumakocTu. TwartenbHo yganure

BbITEKLLYIO BOAY.

MoaknoymTe NPOMBIBOYHBIV KOMNPECCOP K CETU NUTaHWS U BBeAWUTE ero B KCMnyaTauumio.

Mpn MakcuManbHOM JaBfieHK KPaTKOBPEMEHHO aKTUBUPYATE MMMYNbCHBIA 3anyck 1

HabntogarTe 3a BbIXOAHBIM MaHOMETPoM. LieneBoe faBneHune Bo3gyxa Ha NPOMbIBOYHOM

KoMnpeccope He AomkHO npesbiwatk 0,65 MlMa (6,5 6ap).

= [locne Kaxgoro NPUMEHEHNs MOMTHOCTLI0 OMOPOXHAWTE LUNaHM Y NPOMbIBOYHbIN
KOMMpPEeCCcop 1 XpaHUTe UX B CYyXOM MecCTe.

v v vV

7

6.2 MpombiBKa TPy6onpoBoAoB NUTLeBOW BoAbl B cooTBeTcTBUM ¢ EN 806-4:2010

HoBble TpybonpoBoabl NUTLEBOM BOAbI AOJMKHBLI ObITb MPOMbITHI NEpes BBOAOM B
3KCnnyaTauuio; NPoMbIBKa NynbCUPYHOLLE BO3AYLLIHO-BOASIHON CMEChI0 yny4llaeT pe3yrnbTrarT.
MpOMbIBOYHbBIN KOMMPECcop NpeAHasHauYeH Ans O4UCTKM TPyBONpoBOAOB C BHYTPEHHUM
avameTpom go 2" (NW50). NpombiBoYHas Boaa AormkHa obecneymBaTb MUHUMATbHYHO
ckopocTb notoka 0,5 m/c B Hanbonbluem ceveHun TpyGbl. TpybonpoBoAbl XONOLHOW 1 ropsiveit
BOAbl HEO6X0AMMO NPOMbIBaTL OTAENBHO U NO yvacTkaM. [poaomKUTENBHOCTb NPOMBIBKY HE
OormkHa ObITb MeHee 15 ¢ Ha Kaxabli MOTOHHbIN METP TPYObI; KaXayk TOUKy Bogopasbopa
HeobxoaMMO NPOMbIBaTh HE MeHEe 2 MUHYT.
YkasaHus

BbinonHute 6annac cuctemMbl NoArOTOBKU ropsiyeit BoAbl U/UNU YyCTPONCTB AOOUUCTKU BOAbI.

He ycTaHaBnuBaiiTe okoHYaTeNbHbIE 3NIEMEHTbI CUCTEMBI (HaNpUMep, OAHOPbLIYAXHbIE
CMecuTenu, YrnoBble BEHTUNM) 40 NPOMbIBKY.

>

>

> [ponoxuTe cnvBHble WnaHr 6e3 nepern6oB, NoABEANUTE UX K CIIMBY [OCTATOUYHO
NPOMYCKHOM CMOCOBHOCTM U 3aKpenuTe.

>

>

MakcumanbHasa anvHa npombelBOYHOrO yyactka: 100 M. [Ing 3awutbl YyBCTBUTENBHOM
apmMaTypbl Npu HEOGXOAMMOCTY 3apaHee YyCTaHOBUTE peayKTop AaBneHus.

Mepen NpoMbIBKOM NPOBEPbLTE rEPMETUHHOCTL BCEX BOAOMPOBOAHBLIX NIMHUNA.
MopgroToBka n yCTaHOBKa
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= YCcTaHOBUTE NPOMbIBOYHbIN KOMNPECCOP HEMOCPEACTBEHHO nocne ogobpeHHoro punbTpa
TOHKOM o4mcTkM (MpoBepeHHoro cornacHo DIN-DVGW), nepen pacnpeaenuTenbHbIM
KONNEKTOPOM NnMBO B MECTE C BO3MOXHOCTbLIO MOAKMHOUEHUS.

[nsa 3awuTsl NTMTEEBON BOAbI U NPeAOTBpaLLeHNs eé 3arpsasHeHus B cootBeTcTBmm ¢ DIN
EN 1717:2000 HeobxoaMMO npeaycMoTpeTb TPYOHbIN UN CUCTEMHBIV pa3aenuTens.
BeinonHute 6annac BogoHarpeBaTenen n yCTporucTB AO0YNCTKM BoAdbl. OKOHYaTeNbHbIE
3MEeMEHTbI CUCTEMbI (OQHOPbIYAXHbIE CMECUTENU, YINOBbLIE BEHTUMNM U T. Ai.) NMOKa He
yCTaHaBnmBamnTe.

MopakniounTe nogadvy (NogknoyYeHe NUTLEBOW BoAbl) Yepe3 PUMbTP TOHKOW OYMCTKU KO
BXOAY MPOMbIBOYHOIO KoMnpeccopa (obpaTvTe BHUMaHWE Ha HaKMenKy).

MoaknioynTe BbIXOAHOE COEAMHEHME K y4acTKy Tpy6onpoBoaa, KOTophblii Heobxoanumo
NPOMbITb.

OTKpoONTE JOCTAaTOMHOE KONMMYECTBO TOYek Bogopasbopa, 4Tobbl B Tpybe HanbonbLuero
AvameTpa 6bina AOCTUrHyTa MUHMManbHas ckopocTb notoka 0,5 m/c (cm. Tabnuuy Huxe).
BbinonHaiTe NpoMbIBKY MO y4acTkaM: He MeHee 15 ¢ Ha KaXablii MOrOHHbIA MEeTP TpyObl,
KaXxgyto TOYKy Bogopa3bopa — He MeHee 2 MUHYT. Ha avcnnee KOHTponupyinTe pacxon
(L/MINUTE) 1 obwuii 06bem (L-TOTAL).

HaunbonbLlunii HOMUHANbHbBIN AnameTp
pacnpegenutensHon nuHum DN

MuHUManbHbIN 0GBEMHBIN pacxof, Npu NOSTHOM
3arnofHeHun pacnpegenuTenbHblX MMHUA Q B N/MUH

MuWHMManbHOE KONMYECTBO OTKPbIBAEMbIX TOYEK
Bogopas6opa DN 15

6.3 NMpomMbiBKa CUCTEM HanMoJIbHOro OTONNEeHUs

v v vV

25 | 32 | 40 | 50

15 | 25 | 38 | 59

CxeMa Ansl NPOMbIBKM CUCTEMbI HAMOMbHOrO OTOMIEHNS:

MPUMEYAHME: Npu npomMbIBKE CMCTEM HaMOSIbHOMO OTOMMNEHNs obasaTensHo cobnoaanTe
VHCTPYKLMW NPON3BOAUTENS CUCTEMbI MOAKMIOYEHUS U YKNaaKu. 3TO 0COBEHHO OTHOCUTCS K
NMPOMbIBKE CUCTEM HaMOMbHOTO OTOMSIEHNS! C KOMMNIIEKTOM PErynmnpoBaHusi (hMKCUPOBaHHOIO
3HaYeEHMS.

[Ins 04MCTKM CMCTEM HaMOMbHOrO OTOMMEHNS NPEeaYyCMOTPEHbI aBTOMaTUYECKUE PEXUMBI
pabotbl P1, P2 n P3 ¢ Bo3pacTatoLen MHTEHCMBHOCTLIO. Becerga HaumHamte npomeisky ¢ P1,
4YTOObI M3bexaTb BIOKMPOBKU NPY CUMBbHOM 3aunuesaHuu. MNoBblwanTe MHTEHCUBHOCTb MO
CBOEMY YCMOTPEHUIO C YH4ETOM Nony4aemoro apekTa 1 BO3MOXKHbIX NOBOYHbBIX SBNEHUN.
Mporpamma P4 MoxeT JOMONHUTENBHO UCNOMb30BaTLCA MO NPOdEeCCMOoHanbHOM OLEeHKe Npu
ONVHHBIX OTOMUTENbHBIX KOHTYpaXx.

[nsi NpOMBbIBKM CUCTEM HaMOJSbHOrO / MOBEPXHOCTHOTO OTOMMEHNSI PEKOMEHOYETCS KOMMNIEKT
ANs HaMornbHOro oTonneHus ¢ 4-xogoBbiM knanaHom (Ne 1000005682), koTopebli BKkNtoYaeT BCce
TUMUYHO HeobxoaMMble AOMONHUTENbHbIE YCTPONCTBA. BXxoasiLLmii B KOMMNNEKT pEBEPCUBHbI
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KnanaH no3sonseT N3MEeHATb HanpasrieHne noTtoka. bnarogaps aToMy MOXHO HaWUMy4LLIUM
obpa3om ncnonb3oBaTb 3PPEKTUBHOCTL, KOTOPas 0bbIYHO BO3pacTaeT No ANVHE KOHTYpa.
MPUMEYAHMUE: MNpombiBaiTe OTONMTENbHbIE KOHTYPbI, BKITHOYAOLLME HACTEHHbIN UK
NOBEPXHOCTHLIN pagnaTop, TOMbKO B TOM HanpaBrieHWn, B KOTOPOM paauaTop npoTekaeTcs
CHK3y BBepX. MNpoMbIBka B 06paTHOM HamnpaBneHnn MOXeT NpPMBECTU kK 06pa3oBaHuIo
BO3AYLLUHOrO Ny3blpsi B MOBEPXHOCTHOM paguartope.
HacTeHHble Unm NoBepXHOCTHbIE paanaTopbl MOTYT pa3pyLUMTLCA BO BPEMS NPOMbIBKM
n3-3a nmetoLumxcs nospexaeHuii. Obpasyrowmincs Bo3AyLUHbIN Ny3blpb B 60MbLIMX
HaCTeHHbIX UM NOBEPXHOCTHbIX paguaTopax npy TUMUYHBIX 4ABNEHNSX NPOMbIBKU
MOXET HaKannMBaTb SHEPrUo CXXaToro BO3ayxa, NpeBbILLaloLLYI0 NpeaensHoe
3HauyeHue 5 Mla \times nuTp. Takasa aHeprus cxxaToro BO3gyxa CYMTaeTCsi ONacHON.
CyluecTByeT pUck TpaBMMPOBaHNA MIOAEN U MaTepuanbHoro yliepba.
Mopspok aencreui:
= YcTtaHoBuTe, 3aKpenuTe 1 rmapaBnnyeckn NoaKNoYnTe NPOMbIBOYHbI KOMMPECcop, Kak
onucaHo B rnmasax 6.1 n 6.2.
= OTcoeanHMTE KOMNEKTOP HanonbHOro OTOMMEHNS OT OTOMUTENBHOTO KOHTYPA, 3aKpbiB
LiapoBble kpaHbl (1) Ha nogave v obpartke.
= [loaknounTe KOMNAEKT ANS HANONbHOrO OTOMMNEHWS C 4-XO40BBIM KnanaHoM (2) K BbIXoay
NPOMbIBOYHOIO KOMMPECCopa U COEAUHUTE €ro C KONNEKTOPOM OTOMMUTENbHOrO KOHTypa (3)
yepes BbIXogbl ¥4“.
=> [ponoxuTte cnvBHOM LWNaHr 6e3 nepernboB K KaHaNM3aUMOHHOMY MOAKIOYEHWIO
[0CTaTO4YHON NPOMYCKHOW CMOCOBHOCTM 1 3akpenuTe ero (4).
BbiTekaroLlas npomMbIBOYHAsA BOAA BbIXOAMT M3 KOHLIA LUMIaHra C BbICOKOW CKOPOCThLIO.
CylectByeT puck MatepuarnbsHoro yuiepba n3-3a sarpsasHeHus!

= Ha konnekTope OTKpOWTE BCe KranaHbl NPOMbIBAEMOrO OTONMUTENBHOMO KOHTYpa (knanaH
rmapaBnuyecko 6anaHCMpOBKY U YNPaBRsoOLWLMIA KnanaH); Ans BCeX ocTarnbHbIX
OTONUTENbHbBIX KOHTYPOB MONHOCTbLIO 3aKPOWTE Kak MUHUMYM OAMH KranaH.

= [pombiBanTe OTONUTENBHbBIN KOHTYP C MEPUOANYECKUM N3MEHEHVWEM HanpaBreHusi NoToka

[0 Tex nop, Noka BbIxoAsiLLiasi BoAa He CTaHeT npo3payHoi u He ByaeTt ceoboaHa oT

BO34yXa 1 Yactuy,.

MoBTOpUTE NpoLEecC ANst BCeX OTONUTENbHBIX KOHTYPOB.

B cooTBeTCTBUM C MHCTPYKUMAMY NPOM3BOAUTENS 3aNOMHUTE OTONMUTENbHbIE KOHTYPbI

OeMVHepanu3oBaHHON BOAOW nepen BOCCTAHOBNEHNEM COeAMHEHMs C nodaden u obpaTkom

OTONUTENBbHOW CUCTEMBI.

= BoccTtaHoBUTe coeanHeHre ¢ nogayen u obpaTkon OTONUTENbHON CUCTEMbI U BbIMOSHUTE
rmapaBnmMyeckyto 6anaHCcMpoBKy.

6.4 BBefgeHue pasbaBneHHbIx pactBopoB ROCLEAN

(7

[MPOMBIBOYHBIN KOMMPECCOP MOXET UCMONb30BaThCA B coveTaHunn ¢ uHxektopom ROCLEAN (Ne
1000000190), gocTynHbLIM Kak NpUHaAneXHoCcTb, 1 koMmnnekTom agantepos (Ne 1000005683)
Ans BBeAeHus pasbasneHHoro pacteopa npogykta ROCLEAN.

B HacToswee Bpemsi npoayktel ROCLEAN gocTynHbl Ans crneayowmx npuMeHeHui:
- Ouncrtka TpybONpPoOBOAOB NUTHEBOW BOAbI

- OuncTka pagmaTopHbIX CUCTEM OTOMNMEHUS!

- OuncTka cncTem HamnosnbLHOro / NOBEPXHOCTHOIO OTOMNMEHUS.

Wcnone3yiite ogHopasosble émkocT ROCLEAN Tonbko Ans BBEAEHUS OPUTMHANbHOro
COAEPXMMOro 1 NnocrneayroLLen NPOMbIBKN UHXEKTOpa YNCTON NMTbeBON Bodon. He
noagepravite npogyktel ROCLEAN anuTenbHOMY BO3AEWCTBUIO NMPSIMbIX CONHEYHbIX
nyyen. MNepe3sanpaBneHHble xumuKaThl, Y®-nsnyvyeHme n MHOrokpaTHoe
MCrnonb3oBaHWe MOryT ocrnabuTb Unu caenaTb XpynkuMm Matepuan ogHOPa3oBbIX
émkoctent ROCLEAN. lMNpu paspbiBe ogHopasosoin émkocT ROCLEAN cywecTyet
pUCK TpPaBMMPOBaHNSA N0AEN N MaTepuanbHoro yuiepba.

Mpumep NnpMmeHeHUsA ANA KOHCepBaLMu OTONUTENbHbIX KOHTYpOB
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NMPUMEYAHME: MNpu ncnons3sosanunm npogyktos ROCLEAN obs3atensHo 1 B Nepsyto ovepeab
cobntofanTe MHCTPYKLMM NPOV3BOANTENS CUCTEMbI NOAKIMIOYEHNSA W yKNaakn. OTO 0COBEHHO
oTHocuTcs k npoaykTy ROCLEAN Longlife, koTopblii ocTaéTcst B OTONUTENBHOM KOHTYpe. OTOT
NPOAYKT MOXET He AOMYCKaTbCs K MPUMEHEHWIO B OTONUTENbHBIX KOHTYpaX, Ans KOTOpbIX
npeAnncaHo 3anonHeHne AeMMHepanu3oBaHHON BOAOWN.

Cxema ans BBegeHus koHcepaHTa ROCLEAN:

Mocne NpombIBKM / yaaneHust Lwnama OTONUTESNbHbIE KOHTYPbl MOXHO 3aMONHUTL XUAKOCTbIO
ROCLEAN Longlife n 3awutnts 0T KOPpPO3uK.
Mopsgok pgencTenn:
= Wcnonb3yiiTe 3awmTy Ans rnas v nogxoAsiimne 3almnTHble nepyaTkv (YCTONYMBbBIE K
Kucnortam).
Mpw HenpaBunbHOM obpaLLeHUK UM HemcnpaBHOCTAX 060pyA0BaHNS BO3MOXHO
BbITEKaHME XUOKNX XMMUKATOB Nnof AaeneHvem. CyLlecTByeT pUck Ansi 300pOoBbs 1
MaTtepuanbHoro yuiepbal
= YcraHoBwuTe peaykTop Aaenerus (1) Ha BXOAHOE COeAMHEHME NPOMbBIBOYHOIO KOMMpeccopa.
He vcnone3yiite uvxektop ROCLEAN 6e3 pegykTtopa Aasnexusi! CnnwkoM Bbicokoe
BXOAHOE [aBreHne MOXeT NPUBECTU K pa3pbiBy ogHopasoso émkoctn ROCLEAN.
CyLiecTByeT pyck TPaBMUMPOBaHUS NoAen 1 MaTepuanbHoro yulepba ns-3za
BbITEKaOLLMX XUMUKaTOB!
HaBuHTtuTe nHxektop ROCLEAN Ha oTkpbITyt0 ogHopasoByto émkocTe ROCLEAN, cnepas
3a NpaBUNbHOM W NAIOTHOW Nocaakon pesbibl.
BcraBbTe agantep B BbIXOAHOE coeVMHEHME NMPOMbIBOYHOIO KOMMNpeccopa 1 3aTsHuTe
HaKuaHyH raiky Ha oguH obopoT.
CoepuHunTe perynupyemyto no yrny 6anoHeTHyto MydTy nHxektopa ROCLEAN c
GarioHeTHbIM coeanHEHUEM afanTepa.
MoBepHWUTE ananTep B BbIXOAHOM COEAMHEHUN Tak, YTOObI BO3AYLUHbIN LUNAHT UHXEKTopa
ROCLEAN moxHo 6biro BcTaBUTb B BbICTPOCHEMHOE coeanHeHne aganTepa 6e3
nepernbos.
HapgéxHo 3aTsiHATe HakvuaHyto raiiky agantepa U raviky npegBapuUTenbHOro HaTshKeHUst
6anoHeTHOro coeanHeHus.
3aBepHUTE perynMpoBOYHbIA BUHT APOCCENBHOrO KianaHa Ha aganTtepe Ao ynopa 1 3atem
ocnabbTe ero Ha oguH 060poT.

BbiGepute pexum pabotbl AF ¢ nomoubto kHonkn SELECT PROGRAM.

Perynupyite nogayy Bogbl K MPOMbIBOYHOMY KOMMPECCOPY Yepes BOAAHOE COeAUHEHMNE
UM BNYCKHOWN KpaH Tak, 4Tobbl Ha gucnnee otobpaxanock npoueHTHoe pa3basneHuve (%-
INJECTION) 1,0 %.

3aTeM 3anycTute MHbeKUMIO HaxaTuem kHonku START/STOP. Bo Bpems MHbeKLMM
CBETUTCS CBETOAMOA.

v v vy
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OpHopa3soBasi émkocTe ROCLEAN HaxoauTcs nog AaBneHneM BO BPEMS MHBEKLMM.
He pasbeguHsainTe HUKaKkne coeguHeHns BO BpeMsl MHbeKUmn. CyLlecTByeT puck
TPaBMUPOBaHWSA Noden 1 maTepuanbHoro yulepba 13-3a Bbixoaa OnacHbIX BELLECTB
noa AaeneHunem!
B3anyctute BeegeHue npogykta ROCLEAN Haxatuem kHonku START/STOP. U3
APOCCeNnbHOro KnanaHa Ha aganTtepe AOIMKEH OblTb CrbIeH NETKUIA WUNSALLMIA 3BYK
BbIXOASLLEro Bo3gyxa. B npoTuBHOM cnyyae oTperynvpyvTte perynmpoBOYHbIA BUHT
[OPOCCENBHOro Knanawa.
= [py Heo6x0AMMOCTM BO BpEMSsi MHBEKLMM CKOPPEKTUPYITE Nnogady BoAbl ANS nogaepXKaHus
3agaHHoro pasbaenexus 1,0 %.
= [Ins 3aBeplueHns BBeAeHUS CHoBa HaxkmmuTe kHonky START/STOP.
NMPUMEYAHMUE: Pexvm AF aBTOMaTn4eckun 3aBepLuaeTcs Yepes 15 MUHYT, NOCKOMbKy npu
npaBuUnbHOW HacTpoiike pa3basneHuns cogepxumoe npoaykta ROCLEAN pacxopyetcs
npumepHo Yepes 15 MuHyT. Ha aucnnee otobpaxaeTcs Kof OLWMOKU NPEeBbILIEHNS BPEMEHN.
= [lepepn 3ameHon ogHopasoBon émkoctn ROCLEAN, nemoHTaxeM agantepa unm
0TCOEVHEHNEM LUMaHroB AOXAUTECH NOMHOro cbpoca AaBneHUs B BOASHOW NIVMHWUN U B
opHopa3soson émkoctn ROCLEAN uepes gpoccenbHbIn knanaH. Bel MoxeTe yckoputb
cBbpoc AaBneHns, OTKPbIB PEryNMPOBOYHBIA BUHT APOCCENBHOrO KnanaHa.
Mpy HecobntoaeHnn 3Toro TPeGOBaHUS XKUAKME OMNacHbIe BELLECTBa MOTYT BbINTU NOA
pasrieHueM. CylecTByeT puck TpaBMUPOBaHNSA Mogern n matepuansHoro yuepbal

7 TexHu4eckoe obcnyxvBaHue

71 OG6LMe yKa3aHMs NO TEXHUYECKOMY 06CnyXMBaHUIO, MOUCKY HeMCNpaBHOCTEN 1
PEMOH

Cobntoparite BBOAHbIE yKa3aHua No TexHuke 6e3onacHocTn. PeMoHT NPOMbIBOYHOIo
KOMMnpeccopa AO0/MKeH BbINOJTHATLCA TONbKO KBaﬂI/IQJI/ILI,I/IpOBaHHI:IM cneuuannucTtom c
MCMNOMb30BaHNEM OPUrMHarbHbIX 3anacHbIX YacTen.

Mepen nobbiMy paboTamm MO TEXHUYECKOMY 0BCMYXMBAHUIO OTCOEANHANTE
NPOMbIBOYHbIN KOMMPECCOP OT 3M1IeKTPONUTaHMs, 4Tobbl NpeaoTBpaTUTL
HenpegHamMepeHHbIn 3anyck!

7.2 lMepuognyeckne paboTbl MO TEXHUYECKOMY 06CIYKUBAHUIO

OuuwlanTe BcacbiBalLmne Bo3ayLiHble (hUNbTPbl KOMMPECCOPOB He NO3AHee YeM Yepe3
30 yacoB pab6oThbl. [Tpy MCNONBL30BaHWMK B MbINbHON aTMOCdEpPe OHNCTKa MOXET
notpeboBaTbcs yxe Yepes 10 yacoB paboTbl. OTkpoNTe Kopnyca BO3AyLUHbIX (hunbTpos (7),
noBopayMBas KpbILLKM NPOTUB YacoBOW CTpenku. OCTOPOXHO M3BneknTe BymaxHble
PUNbTPYIOLLME 3MIEMEHTbI U3 KOPMYCOB U NPOAYNTE NaMeny U3HyTpy CxaTbiM BO3AYXOM Npu
ymepeHHoM AasrieHun. N3berante koHTakTa OyMaxHbIX (pUNbTPYOLLMX 3NIEMEHTOB C
XNOKOCTAMM, 0COBEHHO C BOAOW, Macnom unv cmaskoi. lNocne o4nMcTkv CHoBa ycTaHOBUTE
ByMaxHble PUNBbTPYIOLLME SNIEMEHTLI B KOPMYC U 3aKPOWTE KPbILLKK, MOBEPHYB UX NO 4acoBOMn
CTpernke A0 OLLyTMMOro ynopa.

CrnuBanTe BoAy M3 BO3AYLHOMo pesepByapa nocne Kaxaoro ucnonb3oBaHus. [1ns aToro
CHU3bTE faBreHne B BO3AYLUHOM pe3epByape npumepHo Ao 1 6ap (0,1 MIMa), nogHecuTe Kk
OTBEPCTWIO BNUTBLIBAIOLLYIO TKaHb N MaTepuan Ans coopa BbiTekatolwen Boabl, a 3aTem
MeaneHHO OTKpoWTe cnnBHOM KpaH (11).

BbITekaloLwmin kKoHAeHcaT MOXeT coAepXaTb 3arpA3HEeHNs 1 YacTULbl PXKaBYMHBI U MOXKET
pas3bpbI3rnBaTLCH HEKOHTpPONMpyemo. Vcnonb3ayiiTe 3alwmTy Ans rnas 1 opraHoB cryxa!

ExxemecsiuHO npoBepsiiTe paboTy NpeaoXpaHMTENLHOro KnanaHa Ha Bo3AyLWHOM
pe3sepByape. [poBepky criegyeT NPoBOAWTL NPU NMOMHOCTHIO 3aN0THEHHOM BO34YLLIHOM
pesepByape. Bo BpeMsi NpoBepku UCNOSb3yiTe 3alluTy Ans rnas v opraHos cnyxa. [Ons
NpOBEPKM NOBEPHUTE LIECTUTPAHHMK PYKOI MPOTMB YacoBoii cTpenku. KnanaH ucnpaseH, ecnu
OH OTKPbIBAETCS U BLICTPO CHKAET AaBreHVe B BO3AYLWHOM pesepByape.
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' CwunbHbIN Wym B6NU3M NpegoxpaHnTenbHOro knanaHa! Yactuubl nnm XungkocTu,
HaxogsLmecs B MPefoXpaHUTENbHOM KranaHe, MoryT ObiTb BbIOpPOLLEHbI Hapyxy.
CyuiecTByeT pucKk NoBpexaeHus crniyxa u/vnu rnas!

He MCI'IOJ'Ib3yl7ITe NPOMbIBOYHbIN KOMNPECCOP, €Crn NpefoXpaHUTENbHbIN KanaH He

cpabaTbiBaeT onucaHHbIM 06pasoM. CyLlecTBYeT puUck TPaBMUPOBaHUS Ntogaeit u
MaTepuanbHoro yuiepba.

7.3 HencnpaBHOCTU U cNOCOGbLI UX YCTPAHEHUSA

HeucnpaBHocTb Bo3moxkHas npuiunHa Cnoco6 ycTpaHeHus
Komnpeccop He LLtekep nutaHus He BcTaBneH | [poBepuTb ceTeBytO BUIIKY, Npun
BKItOYaeTcs HeobX0AUMOCTY NOOKMIOYNTD
AsTOMaTUYeECKUin lMpoBepnTb aBTOMATUYECKUI
BblkntoyaTens PRCD He BblkntoyaTens PRCD u BknounTb
BKITOMEH ero
Bpemsi pasrpy3ku ewwé He [oxaaTtbcsa OKOHYaHWs nepuoaa
MCTekno (Ha gucnnee pasrpy3ku (makc. 30 cek.)
oTobpaxatoTcs
BpaLlaoLLMecs OTKpbITbie
Kpyrum)
CpaboTan 3awmnTHbIn Cbpocutb aBTOMaTUYECKUIA
BbIKMOYaTENb ABUraTens BbIKIOYaTENb ABUraTens
Komnpeccop 3acopeHHbI BO3ayLUHbIN O4YnCTUTb UNK 3aMeHUTb
neperpesaeTtcs duUneTp BO3AYLUHbIN PUNLTP (CM. pasgen
«TexHnyeckoe obcnyxmBaHme»)
HepocTtaToyHoe oxnaxaeHvie YcTpaHute nNpensTcTBYSA Ha NyTu
asuratens NOCTYMIEHUst OXNnaxaatoLLero
BO3JyXa; NPV CNNLLKOM BbICOKOW
TemnepaTtype OKpyXatoLlen cpeabl
npepsuTe paboTy ANns oxnaxaeHus
HepocTaTtoyHas 3acopeHHbIi BO3AYLLHbIN Ouunctute nnm 3ameHnTe PUNbTP
BbIXOAHas dUnbTP
MOLLHOCTbL U YTeukn B NHEBMaTUYECKO MpoBepbTe NHEBMATUYECKYO
HU3KOE BbIXOAHOE | cpcreme cuctemy
OaBneHve = = -
CnvBHOI KnanaH (apeHax) 3aKkponTe CnyckHOW knanaH
OTKPbIT
HewncnpaBHbIi MaHOMeTp 3ameHunTe MaHOMETp
HewvcnpasHbii pene gasnexHus | 3ameHuTte pene AaBneHus
Komnpeccop He HerepmeTunyHbIn 3amMeHnTe NpeaoxpaHnTenbHbIN
cosgaet npeaoXpaHnTEeNbHbIN Knanax KnanaH
Aasnexve CnuBHOW KpaH (ApeHax) 3akpoiiTe CrycKHOM kpaH
OTKpbLIT
3arpA3HEHHbLIN BO3AYLLUHbIV Oumnctute unm 3ameHnTe
unbTp BO3AYLUHbIA PUNLTP

Bbl MOXeTe HaliTV noaxoAasime akceccyapbl B OCHOBHOM KaTarore Unm Ha canTe
www.rothenberger.com.

CepsucHble LeHTpl ROTHENBERGER npeaocTtasnsitoT NOMOLLb KIMeHTaM (CM. CMUCOK B
KaTarnore unu B VIHTepHeTe), a Takke NpearnaratoT 3anacHble YacTu 1 0bCnyXnBaHve.
3akasblBaniTe NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOrO TOProBOro NpeacTaBMTens
unu no RO SERVICE+ online o6cnyxuBanus: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200
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= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
10  WUHdopmauma B cooTBeTcTBUM C PernameHTom (EC) 2023/2854 «AKT 0 AaHHLIX»

MpPOMBIBOYHBIN KOMNPECCOP SBASETCS NOAKMOYEHHBIM NPOAYKTOM B CMbIcHie cT. 2 n. 5. Ans
NOAAEP>KKM NPOTOKONMPOBAHWS MPOMBIBOYHBIX OMepaLyii BO BCTPOEHHOW NamMsiTh
NPOMbBIBOYHOIO KOMMpeccopa 3anuchiBaTCA PasnuyHbie AaHHbIE, KOTOPbIE MOTYT CHUTBIBATLCS
no 6ecnpoBOAHOMY COEANHEHWIO U MO3TOMY SBMSIOTCS AaHHLIMW O NPOAYKTE B CMbICIe CT. 2 M.
15.

MHdbopmauus, nognexailas NnpefocTaBneHnto B COOTBETCTBUM ¢ TpeboBaHuAMM CT. 3 . 2,

cnepytoLas:

a) [pOMbIBOYHbBIN KOMMPECCOP COXPAHSET BO BCTPOEHHOW 3HEProHe3aBMCHMMON NamMSATH He
6onee 500 kB 6uHapHbIx AaHHbIX, B KOTOPbIX B BUAE BPEMEHHbIX PSA0OB 3aKOAMPOBaHbI
MOMEHTbI Ha4ana 1 OKOHYaHWs MPOLECCOB NPOMBbIBKM, MakCMMarnbHbIe pacxoAbl BOAbI,
AOCTUrHYTblE B COOTBETCTBYIOLLEM BPEMEHHOM MHTepBare, obLune konnyecTsa BoAbl,
3aperncTpupoBaHHble B TEYEHNE 3TOr0 BPEMEHHOTO MHTEPBana, a Takke BO3MOXHble
OLLINOKM, BO3HMKLLMNE B TEHYEHME 3TOr0 BPEMEHHOTO MHTepBana;

b) MpOMbBIBOYHLIN KOMMPECCOP NpeAHasHaueH Ans NpefoCTaBneHUsl AaHHbIX B pearbHOM
BpeMeHu o 6ecnpoBOAHOMY COEAVHEHWIO C paspeLieHrem npubnmuanTesisHO 40 OAHOM
cekyHabl. [laHHble B peanbHOM BPEMEHU KOAMPYIOT TEKYLLIMIA pacxof BOAb!, TEKYLLIMIA
BbIGpaHHbIN PEXMUM paBoThl U BO3MOXHbIE BO3HUKLLME OLUIMGKY;

¢) [MpoMbIBOYHBIN KOMNPeCccop He 06OpyAOBaH AN CAMOCTOSATENBHOMO YCTaHOBMNEHUS
coeavHeHWs C yaaneHHbIM CEPBEPOM M Nepeaaym TakuM o6pasoM AaHHbIX B CTOPOHHUE
CUCTEMBI;

d) [aHHble o npogykTe MOryT GbITb CHMTaHbI M3 MPOMbBIBOYHOIO KOMMPECCopa C MOMOLLIbIO
6ecnnartHo gocTynHoro npunoxexus ans cmaptdoHa «ROTHENBERGER APP» u
oTobpaKeHbl B MOHSITHOW TEKCTOBOM chopme.

e) [aHHble o npoaykTe MoryT GbITb yaaneHs! kak ¢ nomoLbio kK ROTHENBERGER APP», Tak u
nocpeacTBOM HEMNOCPEACTBEHHbIX AENCTBUIN yNpaBieHnst Ha NPOMbIBOYHOM KOMMpeccope.
[ns yaaneHus yepes naHenb ynpasneHusi NPOMbIBOYHOIO KOMMPEeCcopa Nocne BKIYeHNs
3awumTHOro BoikntoyaTena PRCD goxauteck KOPOTKOro 3eneHoro ceetosoro curHana (0,15
c) RGB-cetoamoga «LINK» (L7). 3aTem B TeyeHUe 2 CeKyHA HaXXMUTe KHOMKY
nepekrnYveHns pexuma otobpaxenus (T3) n yaepxusaite ee HaxaTon. RGB-cBeToamon
MUraeT XenTbiM B Te4eHne NpumepHo 3 cekyH oxuaanus. [ocne aToro AaHHble 0
npoaykTe yaansTcs, YTo NoATBep)aaeTcs 3eneHsiM curHanom (1,2 ¢) RGB-ceeToauoaa.
Mocne yaaneHnsa aaHHble 0 NPOAYKTE He MOryT 6blTb BOCCTAHOBMEHBI.

11  YTunusauums

YacTu nprubopa ABNSOTCS BTOPUYHBIM CbipbEM U MOTYT ObITb OTNPaBfieHbl Ha NOBTOPHYIO Nnepe-
paboTky. [ins aToro B Baluem pacrnopsieHun nmetoTcs AonyLleHHbIe 1 cepTUdnLMpoBaHHble
YTUNU3ALNOHHBIE NPEANPUSATUS. [N 9KOMOrMYHON yTUNM3aLumnm YacTen, KoTopble He MOryT ObITb
nepepaboTaHbl (HanpUMep, aNeKTPOHHbIE YacTN) NPOKOHCYNbTUPYNTECH, NoXanyincra, B Bawem
KOMMNETEHTHOM BEOMCTBE MO YTUNU3aLmMm OTXOL0B.

He BbIGpackiBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI U akKyMynsiTopHble 6aTapeun/6aTapeitku B
6bITOBOM Mycop!

Tonbko ansa ctpaH EC: B cootBeTcTBUM C eBponevickon ampektusoin 2012/19/EU 06
0TpaboTaHHbIX 3MEKTPUYECKUX N ANEKTPOHHBIX Npubopax 1 ee npeobpasoBaHeM B
HaLMOHanbHOe 3aKOHOAATENbCTBO BbILLEALLVE U3 YNOTPEebNeHns anekTpPOUHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUU C eBponenckon anpektneon 2006/66/EC aedeKTHble unm oTcnyxusLUMe CBON
CPOK aKKyMynaTopHble 6aTapeun/6aTapeiikv AOMmKHbI cObMpaTbCs pasaenbHo U caaBaThCs Ha
9KOMMOrMYECKN YNCTYIO peKyrnepaLm.
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3Ha4yeHHsA CUMBOJIIB Y LiIbOMY JOKYMEHTI
Hebesneka!
Llen 3Hak nonepemxae Npo MOXMBICTb TPABMMU.
Ygara!
o Llen 3Hak nonepepyxae npo Hebesneky AnNs MaiHa Ta HaBKOMMLLHBLOTO CepeaoBuLLa.
=  Bwumora Woao NOBOAXEHHSA

[NosicHeHHAA cuMmBoniB ETMkeTkn
MapkyBaHHs BignosigHocTti €EC

MapkyBaHHsi BifnosiaHocTi Benvkobputanii
MpounTanTe iHCTPYKLitO 3 ekcrnyarauii

MapkyBaHHS Ans yTunisauii BigxoaiB eNeKTpMYHOro Ta eneKTPOHHOro obnagHaHHs

@IS N
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BkasiBKU 3 TEXHikM Ge3neku

1.1 3axucHi npucTpoi

3ano6ixHUIM KnanaH

MoBiTPsiHWI pe3epByap NPOMUBHOIO KOMMpPecopa 3axuLLEHWI Bif, NepeBULLEHHS MaKCUMarbHO
A0MyCTUMOro po60o4oro TUCKy 3anobixkHUM KnanaHoM, SiKUiA po3TalloBaHUiA MOpyy 3
iHOMKaTOPOM TUCKY MOBITPSAHOrO pesepByapa. He BHOCITb XOAHMX 3MiH A0 3anobixHoro
knanaHa.

Y pasi nepeBuLLEHHS MaKCMMarbHO AOMYCTMMOro pobo4voro TUCKY NOBITPSHWI
pesepByap Moxe po3ipBaTucs. ICHye puank TpaBMyBaHHS NoAen i maTepianbHuX
36uTkis!

3axucHuii BUuMukay PRCD

[MpoMmnBHMIN KOMNPECcOop ocHaLLeHN BOyAOBaHM BUPOBHUKOM Yy MepexeBuii kabenb 3axmcHUM
BuMMkayem PRCD (npucTpiit 3aXnCHOro BUMKHEHHS A5 3aXUCTY NOAEN) 3 MOPOrom
cnpautoBaHHa 10 MA.

MpomMmBHMIA KOMNPECOP A03BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATM JIULLE i3 3aXUCHUM
BvMukadeM PRCD. Y pasi nowKoaXeHHsl BECb MepexeBuii kabenb mae 6yTu
3aMiHEHWI aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOK CNYXO0t0 Ha opuriHanbHy 3anacHy YacTuHy.
CaMOCTiNHWIA peMOHT abo BHECEHHS 3MiH 40 Kabesto NigKMioYEHHsT Y 3aXUCHOro
BuMukada PRCD He gonyckatoTbesl. BTpata abo noripLueHHst 3axmMcHoi dyHKLUii
BuMukaya PRCD mMoxe npu3BecTn A0 CMEPTENbHOIO YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM
cTpymom!

3axucHU BUMMKay ABUTYHa

MprBOAHWI ABUIYH KOMNPEecopa 3axMLLEHWI Bif NepeBULLIEHHS MakCMarnbHO JOMYyCTUMOro
CMOXMBAHHSA CTPYMY 3 €MEeKTPOMEpEXi 3aXMCHUM BUMUKaYeM ABUryHa. He BHOCITb OQHWUX 3MiH
[0 3aXUCHOro BUMMKa4a ABUTyHa.
MepeBunLLEHHA MaKCUManbHO AOMYCTUMOrO CNOXUBAHHS CTPYMY MOXe Npu3BecTy A0
3aiMaHHS NPUBOAHOIO ABUIyHa. ICHye pu3nk maTtepianbHuUX 30uTkis!

1.2 BUKOPUCTAHHA 3a NPU3Ha4YeHHAM

[MpomMuBHUIA KOMNPECOpP NPU3HAYEHWI AN NPOMUBAHHS CUCTEM OMNarneHHs Ta CUCTEM NUTHOI
BOAW BOAOHO (BOAsSHE NPOMMBaHHSA) abo NocnifoBHOCTAMU CTUCHEHOTO MOBITPS | BOAU
(imnynbcHe npoMuBaHHs). [MpoMUBHUIA KOMNPECOop A03BONSETLCH BUKOPUCTOBYBATU ANS LINX
Linen nvie B NoegHaHHi 3 opuriHanbHUM Npunagasm, sike NPonoHYETbCA BUPOOHNKOM i
3a3HayeHe B Ll iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii.

Kpim TOro, npomMvBHUiA KOMNpPeCcop Npu3HaYeHnii Ans nogadi HeperynboBaHOrO CTUCHEHOTO
NoBITPS NSt NPOAYBaHHSA BOASHOI AiNSHKM MPOMUBHOIO KOMMpecopa Ta ANsi MPOAyBaHHS
CUCTEM i3 BUKOPUCTAHHSIM OPUriHanbHOro npunagas BUpoGHMKa, NPU3HAYeHOro Ans Liei MeTu.

IHWi cnocobu BUKOPUCTaHHSA NPOMMBHOMO KOMMpecopa, OKpiM HaBeeHUX BULLE, He €
BUKOPUCTAHHAM 3@ NPU3HAYEHHAM. 30erma, NPOMUBHUIA KOMMPECOP HEe NPU3HAYeHUn Ans
XUBINEHHA 3arallbHUX NHeBMaTU4YHUX 3aCTOCYyBaHb, HANOBHEHHSA 6anoHiB guxansHUM I'IOBiTpﬂM,
nogadi CTUCHEHOro noBiTps Ans BVII'IpO6yBaHb abo TpaHCNOPTyBaHHA CTUCHEHOrO noBiTps.

MpomMuBHUIA KOMNPECOP NPU3HAYEHWI BUKIOYHO AN BUKOPUCTAHHA HANEeXHUM YNHOM
nigrotoBneHumu chaxisusmm abo ocobamm 3 piBHOLHHO KBanidikauieto. MNig yac
BMKOPUWCTaHHS HEOOXIAHO AOTPpMMYyBaATUCS NpoLueayp i MeX, yCTaHOBMNEHUX Y i iIHCTPYKLT 3
ekcnnyaTaLuii, a Takox 3aranbHOBM3HAHUX NpaBui axoBoi NPaKTUKV Ta BUMOT LWOA0
3anobiraHHs HelLlacHUM BUNagKam.

1.3 3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHIKM 6e3neku Ans enekTPoiHCTp

NMONEPEOXKEHH! MpouuTanTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKU 6e3neku, iHCTPyKLUii,
inocTpadii Ta cneyudikauii, HaaaHi 3 LUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HeBWKOHaHHS YCiX NOAAHUX HUXYE IHCTPYKLIN MOXe MPU3BECTN A0 YPaKEHHS eNEKTPUHHUM
CTPYMOM, Nnoxexi i/abo ceprno3Hoi TpaBmu.

[o6pe 36epirante Ha ManbyTHE Lii nonepeaXeHHs i BKa3iBKU.

\ROTHENBERGER VKPAIHCBKA



Mig NOHATTAM «ENeKTPOIHCTPYMEHT» B LIMX 3aCTEPEXEHHSX MAETLCA Ha yBasi
€neKTPOIHCTPYMEHT, Lo MNpaLtoe Bif Mepexi (3 enektpokabenem) abo Big akyMynsaTopHoi
6aTtapei (6e3 enekTpokabento).

1)
a)

f)

3)

Be3neka Ha po6o4yomy micy

TpumainTe cBO€E poboye micLe B 4ACTOTI | 3abe3neyte fobpe ocBiTNEHHs po6o4yoro
micusn. besnag abo noraHe ocBiTNEHHA Ha po6oYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTU A0
HeLLacHMX BUNAAKIB.

He npautoiiTe 3 eneKkTpoiHCTPYMEHTOM y cepeoBMLLi, Ae iCHye HeGe3neka BUOBYXy
BHacNiAoK NPUCYTHOCTI ropoYmMX piauH, rasis abo nuny. ENekTpoiHCTpyMEHTU MOXYTb
NOPOAPKYBaTU iCKPW, Bif, AKMX MOXe 3anmMaTtucs nun abo napw.

Mig yac npaui 3 enekTpoiHCTPYMEHTOM He nignyckanTe Ao po6oyoro micus Aiten Ta
iHWKX nroaen. Bu MmoxeTe BTpaTUTV KOHTPOIb Haf, €NeKTPOIHCTPYMEHTOM, SKLWO Bu He
OyaeTe 30cepeKeHi Ha BUKOHaHHI poboTu.

EnekTtpuyHa 6e3neka

LLitencenb enekTpoiHCTPyMeHTa NOBMHEH nNacyBaTu Ao po3eTku. He go3BonseTbcs
MiHATU WoOCh B WiTtencerni. [ina po6oTu 3 eneKTpoiHCTPyMEeHTaMu, WO MalTb 3aXUCHe
3a3eMreHHs1, He BUKOPUCTOBYMTE aganTtepu. BukopuctaHHsi opuriHanbHOro wrencens 1a
HaneXHoi PO3eTKN 3MEHLLYE PUMK YPaXKEHHS €NIEKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKanTe KOHTaKTy YacTUH Tina i3 3a3eMNeHMMMN NOBEPXHAMMU, Hanp., TpyGamu,
6aTapesiMu onaneHHs, NIMTaMM1 Ta XonoaunsHukamu. Konu Balue Tino 3asemnexe,
icHye 36inbLueHa Hebe3neka ypaxeHHs eneKTPUYHNM CTPYMOM.

3axuianTe eneKTPOiHCTPYMEHTH Bif gouly i Bonoru. [onagaHHs Boau B
€NeKTPOIHCTPYMEHT 36inbLUyE PU3NK yPaKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He BMKOpMCTOBYITE MEPEXHUN LLUHYP XKUBIMEHHSA He 3a Npu3HavYeHHAM. Hikonu He
BUKOPUCTOBYMNTE MEPEXHWN LUHYP ANSA NepeHeceHHs1 abo nepeTAryBaHHsA
eIleKTPOiHCTPYMeHTa abo BUTAraHHA WwTencens 3 po3eTku. 3axulianTe kabenb Bif
Tenna, MacTuna, rocTpuX KpaiB Ta PyXoMuUx AeTtarnen enekTpoiHCTPyMeHTa.
MowwkoakeHnn abo 3akpydeHuin kabenb 36inbLUyE PUNK YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

[nsa 30BHiLWHiX po6iT 060B’I3KOBO BUKOPMCTOBYMTE NuLIe TaKUi NOAOBXKYBaY, L0
npuaaTHUA ANA 30BHIWHIX po6iT. BUkopncTaHHA NogoBXyBaYa, L0 pO3paxoBaHUi Ha
30BHiLLHI po60TU, 3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHST €NTEKTPUYHUM CTPYMOM.

AKWo He MOXHa 3ano6irT BUKOPUCTaHHIO €NEKTPOIHCTPYMEHTa Yy BOJIOromy
cepeaoBULLi, BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIA 3aXMCHOrO BUMKHEHHSA. BUKopucTaHHs
NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHSI 3MEHLLYE PU3UK YPaKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nogen

ByabTe yBaXHMMMU, cnigKynTe 3a TUM, wo Bu pobuTe, Ta po3cyanmeo noBoagbTecH Nig
Yac po60Tu 3 eneKkTpoiHCTpyMeHTOM. He KkopucTynTecs eneKTpoiHCTPYMEHTOM, SIKLLO
Bu ctoMneHi abo 3HaxoauTecs nig Aiero HAPKOTUKIB, CMTUPTHMX HaNoiB abo niki..
MwuTb HEeyBaXKHOCTi NpY KOPUCTYBaHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTU 0
CEepU03HNX TPaBM.

BukopuctoByiTe 3acobu iHauBigyanbLHOro 3axmucTy. 3aBXau BAsAranTe 3axmcHi
oKynsipu. 3acTocyBaHHsi 3ac06iB iHAMBIQyaNbHOro 3axMcTy ANns BiANOBIAHWMX YMOB,
Hanp., 3axXMCHOI Macku, CNeLB3yTTs, WO He KOB3A€ETbCS, KACKM Ta HaBYLLHWKIB, 3MEHLLYE
pU3NK TPaBM.

YHukanTe BUNagKoBOro BMuUKaHHs. MepL Hix yBIMKHYTU eNeKTPOiHCTPYMEHT B
enekTpomepexy abo nia’egHaTv akymMynsaTopHy 6atapeto, 6paTu noro B pyku abo
NepeHOCUTH, BNEBHITLCS B TOMY, L0 €MEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUN. TprMaHHS
nanbusa Ha BUMUKaYi Nif Yac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo NiaknoYeHHs B
pO3eTKy YBIMKHYTOro €eKTPOIHCTPYMEHTa MoXe NPU3BEeCTU A0 TPaBM.

Mepep TUM, AIK BMUKaATN €NEKTPOIHCTPYMEHT, NpMGepiTb HanaroaXxyBanbHi
iHCTpyMeHTH abo rankoBum kniou. [NepebyBaHHA Hanaro4KyBarnbHOro iHCTpymeHTa abo
KMtoYa B YaCTWHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa, Lo 0bepTaeTbcsi, MOXe NpU3BecTy 4O TPaBM.
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e) YHMKauTe HeMpPUPOZHOro NONOXEeHHs Tina. 3aBxAau 36epirante cTiike NONOXEHHA Ta
TpumanTe piBHoBary. Lle fo3BonuTb BaMm Kpalle KOHTpOnioBaTh enekTpoiHCTPYMEHT y
Hebe3neyvHnx cutyaduisix.

f) BpsArante npuaaTHUK oasr. He BasiranTe npocTopui oasr Ta npukpacu. He
nigcTaBnsiTe Bonoccs 1 oasar Ao aertarnen, Wo pyxatTbes. [poctopuii oaar, Aosre
BOJIOCCS Ta NPUKpacy MOXYTb MOTPaNUTU B AeTarni, WO pyXalTbCs.

g) SKuwo icHye MOXNUBICTb MOHTYBaTU NUIOBIACMOKTYBanbHi a6o NunoynoBntowvi
NPUCTPOI, NepeKoHanTecs, Wob BoHN bynu nobpe nin’eaHaHi Ta npaBUIIbHO
BMKOPUCTOBYBanucs. BUKopyCTaHHS MUMOBIACMOKTYBAIbHOTO MPUCTPOKO MOXE 3MEHLLUTH
Hebe3aneku, 3yMOBMEHi NUnom.

h) [Mo6Gpe 3HaHHSI eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPMMaHe B pe3yrnbTaTi YacToro ix
BUKOPUCTaHHSA, He MOBMHHO NPU3BOAUTMU [0 CAMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
npUHUMNIB TeXHikM 6e3nekun. HeobepexxHa Aist Moxe B OAHY MUTb NPU3BECTUN A0 BAXKOI
TpaBMMu.

4) TpaBunbHe NOBOMXKEHHSA Ta KOPUCTYBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTaMM

a) He nepeBaHTaxyinTe eneKTpoiHCTPYMeHT. BukopucroByiTe Takum
eNeKTPOiHCTPYMEHT, WO cneulianbHO NpU3HayYeHun Ans BignoBigHoi po6oTu.
3 NpyAATHUM enekTPOIHCTPYMEHTOM By 3 MEHLLMM pY3MKOM OTPMMAaETe Kpalli pesynbTatu
poboTu, Akwo byaeTe npavuioBaTh B 3a3Ha4eHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

b) He kopucTyinTecs enekTPoOiHCTPYMEHTOM 3 NOLUKOMAKEHUM BUMUKAYEM.
EnekTpoiHCTpYMEHT, SIkuiA He BMUKAETbCSt ab0 HE BUMUKAETLCS, € HEGE3MNEYHNUM i 1oro
Tpeba BigpeMOHTYyBaTH.

c) [Mepepn TuM, SIK perynioBaTy WO-HEOYAb B eNeKTPOiHCTPYMEeHTi, MiHATU npunaaas abo
XOBaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb LUTEeNcenNb i3 po3eTKu Ta/abo BUTATHITb
aKymynsaTopHy 6atapeto. Lli nonepeaxxyBanbHi 3axoam 3 TEXHiKM 6e3nekun 3MeHLLyoTb
pY3NK BUNaAKOBOrO 3anycKy eneKTpoiHCTpyMeEHTa.

d) XoBanTe eneKkTpoiHCTPyMeHTH, ikuMu Bu came He KopucTtyeTtecs, Big Aaiten. He
[03BONANTE KOPUCTYBATUCA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM oco6am, Lo He 3HanoMmi 3 noro
po6oToto a6o He uMTanu Ui BKa3iBKA. BUKOPUCTaHHSA eneKTPOiHCTPYMEHTIB
HeJocBig4YeHnMn ocobamm moxe 6yt HebeaneyHum.

e) CrapaHHO gornsganTe 3a eneKkTpoiHcTpymeHTamu i npunaaasam. MepesipsanTte, WwWob
pyxomi aeTarni enekTpoiHCTpyMeHTa Oynu npaBUNbLHO po3TalloBaHi Ta He 3aiganu, He
6ynu nowkoakeHMMU abo y 6yaAbAKOMY iHWOMY CTaHi, AKUIA Mir 61 BNAUHYTU Ha
¢pyHKLiOHYBaHHA enekTpoiHCTpyMeHTa. MNowkoaxeHi eNneKTpoiHCTPYMEHTH NOoTPiGHO
BiAAPEMOHTYBAaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBaTUCA HUMM 3HOBY. Benuka KinbkicTb HelacHnx
BUMaAKIB CNIPUYMHAETLCA NOraHUM AOrMAA0M 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMMU.

f) TpumanTte pisanbHi IHCTPYMEHTU HarocTpeHUMM Ta B YncToTi. CTapaHHO AOrNsHyTI
pisanbHi iIHCTPYMEHTU 3 FOCTPUM pi3anbHUM Kpaem MeHLLe 3acTpsoTb Ta nerili B
ekcnnyarauii.

g) BukopucToByiTe enekTpPOiHCTPYMEHT, Npunaaas Ao Hboro, po6oYi iHCTpyMeHTH
TOLWO BiANOBIAHO OO LMX BKa3iBoK. BepiTb Ao yBarn npu uboMmy ymoBu po60Tu Ta
cneundiky BUKOHYyBaHOI po60TU. BukopucTaHHS eneKTpoiHCTPYMEHTIB Ans pobit, ans
AKUX BOHWU He nepeabaveHi, Moxe nNpusBecTy 4o HebeaneyHux cutyauin.

h) TpumaiTe pyKosiTKM i NTOBEpXHi 3aXBaTy CYXUMM i YACTUMMN, CIiAKYNATe, W06 Ha HMX He
6yno onuem a6o ryctoro Mmactuna. Cnvabki pyKosiTkv i NOBEpXHi 3axBaTy
YHEMOXITMBINIOIOTE Be3neyHe NOBOAXEHHS 3 €NIeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOro KOHTPOIOBAHHS
B HEOYiKyBaHUX CUTyaLjisX.

5) Cepsic

a) BipnaBanTe cBill eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT nuLle KBanicikoBaHUM daxiBUAM Ta

nuwe 3 BUKOPUCTaHHAM OpuriHanbHUX 3an4yacTuH. Lle 3abe3neuntb poboTy npucTporo
NPOTAroM TPMBANoro 4acy.

1.4 CneuianbHi npaBuna TexHiku 6esneku

[MpoMmnBHMIN KOMNPECOop AONyLLEHUIA A0 BUKOPUCTaHHSA Npy TemnepaTypi Boan He Ginblue 40 °C i
TemnepaTypi HaBKONMULIHLOTO cepeoBuLLa He Ginblie 40 °C.
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[MpoMmnBHMIN KOMNPECOpP [O3BOMSETLCA BUKOPVUCTOBYBATU Ta NPOMMUBATY NIULLE YMCTOIO MUTHOO
BOZO0. 3anuvLLKOBY BOAY NiCNA NPOMUBAHHSA Cif BUAANATY LMASXOM Haxuny NPOMUBHOMO
komnpecopa. Y X0gHOMY pasi He BUKOPUCTOBYWTE MPOMUBHUIA KOMMNPECOP Y 3aMKHEHOMY
KOHTYPi MPOMUBAHHS.
3abpyaHeHa NpoMMBHA piAvHA NPY NOAanNbLUIOMY BUKOPUCTaHHI B cMCTEMax NUTHOI BOAU
MOXe NPU3BECTU A0 FirieHIYHNX nopyLueHb. IcHye Hebesneka wkoam Ans 340pos’s!

Kpim Toro, gotpumyintecs AUpekTuB i npaBun 3anobiraHHs HeLLacHUM BUNazkam npogeciiHoro
06’egHaHHSA W00 NOBOAXEHHS 3 KOMMPecopamu, a TakoX TakuX 3aranibHuUX BKasiBOK:
KomMnpecopHuit arperaT NpoMMBHOIO KOMMpecopa HarpiBaeTbest nig Yac poboTtu. Hikonu He
TOopKanTecsa ABUIyHa, rofnoBky umniHapa abo HanipHKUX MiHin nig yac poboTtu.

Hikonu He TpaHcnopTyiTe NPOMWUBHUIA KOMIPECOP, AOKWU NOBITPSIHUIA pe3epByap nepebyBae
nia TUCKOM.

He BukoHy#Te 3BaptoBarnbHi abo MexaHiuHi poboTy Ha NoBiTPsiIHOMY pe3epByapi. Y pasi
NOLLKOAKEHb abo KOpOo3ii MOBITPSAHWI pe3epByap HEOOXIQHO MOBHICTIO 3aMIHUTK.

He nigHocbTe nerkozanmmcTi npeaMeTy 40 NPOMMBHOIO KOMMpecopa Ta He AonycKkante
iXHbOrO KOHTAaKTY 3 HUM.

Hikonu He ouuLarite KOMNpecop nerko3aiMmcTUMK pignHaMu abo po34MHHUKaMMU.
BurkopuctaHHsA komnpecopa 06MexyeTbes BUPOBNeHHAM CTUCHEHOro noBsiTpsA. Komnpecop He
MOXHa BUKOPUCTOBYBATU ANs iHLUWX BMAIB rasis.

[ns excnnyaTauii NPOMMBHUIA KOMMPECOP Cif BCTaHOBMOBaTK Ha CTabinbHil i
ropu3oHTanbHi NoBepxHi. [pu BCTaHOBNEHHI Ha MiABMLLEHI No3unuii 3abe3neyTe 3axuct
NPOMVBHOrO KOMMpecopa Bif NagiHHS.

[Mig vac nig’egHaHHs Ta Big' €AHaHHA NpUNagasa Ao LWBUAKOPO3HIMHOT MydTH NiAKTIOYEHHS
CTUCHEHOTO MOBITPSA HaAIVHO YTpUMyWiTe AeTanb, WO nig’eaHyeTbes, Wob 3anobirtu i

BiAKMOAHHIO.
MigknioyeHHs (TpyOHe NiOKMIoYEHHS). ... 30BHiLLHS pi3bba 1", Nnocke yLWwinbHeHHS
TUCK BOAM ..evveeeeeeeeieee e < 0,55 MPa (5,5 bar); pekomeHgoaHo 0,4 ... 0,5 MPa

LlinboBuin Tuck noBiTpst (iMnynbe, BuXig)...< 0,65 MPa (6,5 bar)
O6’eMHa BUTpaTa BoAM .....
Temnepatypa Bogu Ha BXofi..
TemnepaTypa HaBKONULLIHLOTO cepegoBuwa 5...40° C

[MpOAYKTMBHICTb BCMOKTYBaHHS ................ 210 I/min

PoGounii TUCK KOMMPECOPA ......ccvveeneennee. 5-7 bar

O6’eM pesepByapa (NoBiTpsiHWIA pecvBep)11 niTpis

CroXMBAHA MOTYXHICTD ....oeveeeeeeieerieenie 1400 W

MMigKMIOYEHHA 00 MEPEXIi ... .eveeeiiiieiiieaennee 230V ~50 Hz

CTYNIHD BAXMCTY ..eoveieniiesiie e IP 20 (komnpecop)

PeXUM POBOTU ... S3 60min 75% NOBTOPHO-KOPOTKOYACHUI PEXUM
MigKMOYeHHA 00 3aCTOCYHKY .....eeveruvveennnne ROTHENBERGER APP

BukopucTaHHs YactoTu /
MaKc. MOTYXHiCTb Nepeaasaya

PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY (LpA) ..eoovvreiienne.
3 ornsapg A

1 TlaHenb iHQMKauii Ta kepyBaHHSA
2 Pi3bboBe nigkntoyeHHs Ans 3'eQHyBarbHUX LUMNaHriB
3 T[pepoxpaHuTenbHbIN KnanaH
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9

IHAVKaTOp TUCKY NOBITPAHOrO pesepByapa

MoBiTpsiHWI pe3epByap (pecusep)

Buxig cTucHeHoro noBiTps Yepes WBUAKOPO3HIMHe 3'eaHaHHA NW 7,2
BcmokTyBanbHMi NoBIiTpsHWIA inbTp

Komnpecop

Pawma 3 konecamu

10 IHAMKaTOpP TUCKY HAAMULLKOBOrO TUCKY MOBITPSHMX iMMYMbCIB

11 3nuBHWUIA KpaH

12 BuMukay 3axvcTy ABUryHa

KomnnekT nocravyaHHs: MPOMMBHUI KOMMPECOP, KOMMMEKT LUMAHriB, iIHCTPYKLiA 3 ekcnnyaTauii.

4 MigknoYeHHA A0 eneKTpoMepexi

MigknoyanTe KoMNpecop Ans NPOMUBAHHA NULLE A0 0AHOM(A3HOI Mepexi 3MIHHOro CTpymy 3
Hanpyrow Ta 4acToTO0, BKAa3aHMMM Ha Tabnuyui TexXHiYHNX AaHnX. BukopuctoByiiTe nuie
PO3eTKM 3 CNpaBHUM 3aXWCHUM NPOBIAHWUKOM (NpoBigHvKom PE).

Mepen KOXXHWUM 3amnyckom y ekcniyaTtaLito NpoBeAiTb NepeBipky npaLe3naTHOCTI 3aXMCHOro
BuMuMkada PRCD.

4.1

BBefAeHHs B Aito 3axucHoro Bumukaya PRCD

Mepen KOXHWM 3anyckoM Y eKcrnnyaTauito BUKOHanTe Taky npoueaypy nepesipku:

b .

o

MigkntoyiTe BUNKY 3axucHoro Bumumkada PRCD go posetku.
HatucHite RESET. IHankaTop yBiMKHETbCS.

[MoBTOpITE KpOKK 1 i 2.

HatucHite TEST. IHouKaTOp BUMKHETHCS.

HatucHite RESET, W06 yBIMKHYT KOMNpPECcop Af1s1 NPOMUBAHHS.

NpOBIAHVKa (3aXMCHOro NPOBIAHMKA) PO3ETKM, LLIO BUKOPUCTOBYETLCA. AKLLO

ﬁ 3axucHuii Bumukad PRCD He npuaHayeHuii ans nepesipku npauesgaTtHocTi PE-

npauesgaTHicTb PE-npoBigHuka He rapaHToBaHa, nepes NiaKmioYeHHAM KoMnpecopa
AN NPOMMBaHHSA Heo6XigHO NPOBECTM BiANOBIAHY NepeBipKy cunamm keanicikoBaHoro
enekTpuka.

ff BigkntoyeHHs ctapux I'IOGyTOBVIX CUCTEeM NUTHOro BOAONOCTa4YaHHs Ha CTOPOHI

NiaKNYeHHs (Hanpyknag, Ha rofNoBHOMY BOAOMIpi) MOXe NpU3BeCTU 40 BTpaTu
npawue3aaTHOCTI 3a3eMITHoY0ro NPoBiaHMKa B enekTpoMepexi 0yamHky Ta/abo oo
BTPaTW 3axmcHoi dii 3axmucHoro Bumumkada PRCD. Y uboMy Bunagky icHye Hebeaneka
CMEPTESIbHOIO YPaXKeHHs1 €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

5 MaHenb KepyBaHHA

oy \_ROTHENBERGER
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Y pexumi ovikyBaHHsa Ha gucnnei (B1) ceitutbea nuwwe gecsaTtkosa kpanka npasopyy. KopoTke

HaTuckaHHs kHornkn ON/OFF (B8) nepemukae npucTpiii i3 pexvmy odikyBaHHS B peXxum poboTtu /

BBeJeHHs B ekcnnyarauito. MMicns kopoTkoro 4acy odikyBaHHS cucTeMa nogadi CTUCHEHOro

noBiTPS (KOMMNpecop, NOBITPAHWUIA pe3epByap, pefne TUCKY) aBTOMaTU4YHO BMUKaE Ta BUMMKaE

KOMMNpecop 3anexHo Bif TUCKY HANOBHEHHS B MOBITPSHOMY pe3epByapi.

LL{o6 yHUKHYTVM NOMMIIOK KEPYBaHHS, MPOMMUBAIIbLHUIA KOMNPECOP MOXHA NEPEBECTMN B PEXUM

O4iKyBaHHsI KOPOTKUM HaTuckaHHaM kHornku ON/OFF (B8) nuwwe Topj, konv He 3anyLuieHo

)KOZHOro aBTOMaTUYHOro npoLecy. briokyBaHHsA 3HIMaeTbCS, AKLWO yTpuMyBaTu kHonky ON/OFF

HaTUCHYTOO MOHaA 3 CekyHaM.

Pexumu ingukauii:

Ovcnnen (B1) 3a Bubopom Bigobpaxae oguH i3 Takux pobovmx napameTpis; BUGip

nosHavaeTbcs psaom ceitnogiogis (B2). LinkniuHe nepemumkaHHs 34iNCHIOETLCSI KHOMKOO

KPYFOBA CTPINKA (B3).

- L/MINUTE - noTo4Ha o6’emHa BUTpaTa B NiTpax/XBUnuHy (Uine uncno).

- L-TOTAL — 3aranbHui 06’em, Lo NPOTiK Bif MOMEHTY BBEAEHHS B eKCnnyaTauito, y nitpax
(uine uncno).

- %-INJECTION — pocsikHe BiACOTKOBE PO3BEAEHHS XiMiYHOI peqyoBMHM Npu nogadi 70
MI/XBUMUHY (OOMH 3HaK Nicns Komu)

MNporpamu npoMnBaHHA:

Micna nepexopy B pobo4min pexum NpoMmnBanbHUIA KOMIpecop nepebyBae B pyyHin nporpami
npomvBaHHs. Kpim Toro, AOCTYMNHI M'SATb aBTOMAaTUYHUX NPOrpam NPOMMUBaHHS. [lepeMukaHHs
3piricHioeTbest kHonkoto SELECT PROGRAM (B6): kopoTke HaTUCKaHHS! LMKNIYHO NepeMukae Ha
HaACTYyMHy nporpamy (4OKV He BUKOHYETbLCA aBTOMATUYHUIA NPOLEC), TpMBane HaTUCKaHHs
NPUMYCOBO MoBepTaE NpUCTpIn Be3nocepeAHbO B PYYHUI PEXUM | 3aBeEpPLLYE aBTOMATUYHI
npouecu. lMig Yac nepemrkaHHs NiYUnbHKK 3aranbHOro 06’eMy CKMAAETLCS, a PEXUM iHAMKauiT
3MIHIOETBCA Ha HAaNOOUINbHiLLE HanawTyBaHHS.

PyyHa nporpama npomuBaHHs: Oucnnen (B1) murotnmeo nokasye pobounin napameTp.
HatuckanHam kHonkn START/STOP (B4) noBiTps KOPOTKOYACHO NOAAETLCS Y BOASAHUIN KOHTYP.
ABTOMaTUY4HI Nnporpamu npomMuBaHHsa: [lucnneii (B1) nonepemiHHO nokasye pobouuii
napameTp i No3Ha4YeHHs BUGpaHoro pexumy poboTtu. IHamkaTopHa namna (B5) 6nvmae, konu
npoLec MOXHa 3anyCTUTH, i CBITUTLCA NOCTIMHO Mif Yac BUKOHAHHSA npolecy. KoXHe HaTUCKaHHSA
kHonkn START/STOP (B4) 3anyckae abo 3aBepLuye npouec.

MigknoYeHHs A0 3aCTOCYHKY:

MpommnBanbHMin KoMNpecop Moxe BCTaHOBUTU Bluetooth-3’egHanHs i3 3actocyHkom ROTHEN-
BERGER gnsa nepegauvi aaHunx. 3actocyHok goctynHuin ang iOS ta Android.

3’eAHaHHS MOXXHa BCTAHOBWUTW, KON NPOMUMBAanbHWUIN KoMnpecop nepebysae B pexumi
ouyikyBaHHs1, @ kHonky ON/OFF yTpuMytoTb HaTUCHYTOI NoHaz 3 CeKyHAW.

Mig yac BCTaHOBNEHHS 3’€QHAHHSA CUHIN iHAMKaTop nig cumeoriom Bluetooth (B7) 6numae, a
NPOMMBAIbHUIA KOMMPECOP 3anULLAETLCS B PEXMMI OUiKyBaHHS.

KopoTtkum HaTuckaHHAM kHonkn ON/OFF (B8) y 6yab-sknit MOMEHT MOXHa nepeMukaTucs Mix
po6oYMM PEXMMOM | PEXXMMOM OYiKYBaHHS.

Y 3aCTOCYHKY MOXHa:

- BigobpaxaTn NOTOYHY BUTPATY Ta LUBWAKICTb NOTOKY,

- a TakoX CTBOPHOBATM MPOTOKOI MPOLECy NPOMUBAHHS.
3apeecTpoBaHi faHi NOTiM MOXHa AOKYMEHTyBaTK Ta nepegasaTy.

6.1 OCHOBHIi BKa3iBKM W00 NPOMUBAHHS YCTaHOBOK

= CnouaTtky BBeAiTb NPOMMUBAnbHUIA KOMMpPecop Y poboTy 6e3 niaknioYeHHs 40 BOAOMNPOBIAHOT
abo onantoBanbHOi CUCTEMU Ta fOYEKAUTECS NOr0 BUMKHEHHS MiCMsi NOBHOMO HaroBHEHHS
NOBITPSIHOro pe3epByapa.

=>» T[loBHiCTIO Big’eAHaiTe NpoMMBaribHUIA KOMMNPECOop Bifg enekTpoMepexi i1 nuLe nicns Lboro
nig’eaHanTe Bogy OO YCTaHOBKM, LLO Niansira€ NPOMUBAHHIO.
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ObepexHo noganTe TUCK BOAM Ha NPOMUBArbHUIA KOMMPECOp i NiaBiAHI NiHii: BiokpuiiTe
3M1B i NOBIMLHO BiAKPUIATE Nnogavy.

MigBuLLYTE TUCK 4O CTATUYHOrO TUCKY BOAM: MOBHICTIO BiAKpUITE Nofgadvy Ta nepekpumnte
3nuB.

MepesipTe rigpasniyHi 3’€QHaHHSA Ha HASBHICTb BUTOKIB i HEramHo ycyHbTe ix abo
nepeabayTe BiANOBiAHI 3axoamn Ans 36opy piavHW. PeTenbHo BMAanite Body, LU0 BUTEKNa.
Migkno4iTe NPOMMBHUIA KOMMPECOP A0 eNeKTPOMEepeXi Ta BBEAITb NOro B ekcnyaTauito.
3a MakcuMarnbHOro TUCKY KOPOTKOYACHO aKTUBYTE MUTTEBUIA iMNYIIbCHUIA NYCK i
cnocTepiranTe 3a BUXiAHMM MaHoMeTpoM. LlinboBuin TuCk NoBiTps Ha NpomMmBansHOMY
Komnpecopi He NoBuHeH nepesuwysaTh 0,65 MIMa (6,5 6ap).

=> T[licns KOXXHOro BUKOPUCTAHHSA NMOBHICTIO CMOPOXHIONTE LUMaHI N MPOMMBarbHUIA KOMNPECcop
Ta 36epiraiiTe iX y Cyxomy Micui.

L 2% JH N 7

6.2 NMpomuBaHHsa Tpy6onpoBoAiB nuTHOI Boau 3rigHo 3 EN 806-4:2010

Hosi Tpy6onpoBoan NUTHOI BOAM NOBWHHI OyTy NpoMuTi Nepes BBEAEHHAM B eKCnyaTawiio;
NPOMVBaHHS NyrbCYYOH CYMILLLLIO MOBITPS Ta BOAM MOKpaLLye pe3ynbTaT. [poMuBansHUi
KOMMpecop Npu3HaYeHni Ans OYMLLEHHS TpyGonpoBoAiB i3 BHYTPILLHIM AiameTpom Jo 2"
(NW50). NMpommBHa BoAa noBuHHa 3abe3nevyBaTi MiHiManbHy LWBUAKICTE NoToKy 0,5 m/c y
HanbinbLomMy nepepisi Tpybu. Tpybonposoam XonoaHoI Ta rapsivoi BoAW cnig npoMuBaTh
OKpeMo Ta Mo AinsHkax. TpuBanicTb NPOMUBAHHS HE NOBMHHA ByTn MEHLLO 3a 15 C Ha KOXeH
MOTOHHMWI MeTp TPYOU; KOXKHY TOUKY BOAOPO360pY cnifi NPOMMUBATH LLIOHANMEHLLE 2 XBUMUHN.
BkasiBku

BukoHaliTe Gannac cucteMm niaroToBkM rapsivoi Boau Ta/abo NpucTpoiB OOUULLEHHS BOAM.

He BcTaHoOBMIOWTE OCTAaTOYHI €NeMEHTM CUCTEMM (HanpuKnad, OAHOBAaXIiNbHi 3MiLLyBaui,
KyTOBI BEHTWUIi) 4O NMPOMUBAHHS.

MpoknapariTe 3nvBHI WNaHrM 6e3 nepervHiB, BUBEAITh iX A0 3NMUBY HaNEXHOI NPOMYCKHOT
34aTHOCTI Ta 3aKpiniTb.

MakcumanbHa goBXUHa NPOMUBHOI AinsHkK: 100 M. [na 3axucTy 4yTnmBoi apmaTtypu 3a
noTpebu nonepeaHLO BCTAHOBITL peAyKTOpP TUCKY.

Mepen npoMuBaHHSM NepeBipTe repMeTUYHICTb YCiX BOAONPOBIAHWX NiHIN.

MigroToBka Ta MOHTaX

= BcTaHoBITb NpOMMBarnbHUIA KoMNpecop 6e3nocepeHbO Micnst cxBaneHoro dinbTpa TOHKOro
ouuwleHHs (nepesipeHoro 3rigHo 3 DIN-DVGW), nepeg po3noainbymMm Konektopom abo B
MicLi 3 MOXIMBICTHO MiAKIHOYEHHS.

[ns 3axucTy NUTHOI Boam Ta 3anobiraHHs i 3abpyaHeHHto 3rigHo 3 DIN EN 1717:2000 cnig
nepenbauntn TpyGHMIA abo CUCTEMHUI PO3AINbHUK.

BukoHaiTe 6annac BogoHarpiBayiB i NpMCTPOIB A0OUMLLIEHHS BogN. OCTaTOYHI enemMeHTH
cucTeMu (OQHOBaXINbHI 3MiLLyBaYi, KyTOBI BEHTWMi TOLLO) NOKM L0 HE BCTAHOBITIOWTE.
MigkntoyiTb nogavy (NigKNYEHHs1 NMTHOI BOAW) Yepe3 iNbTp TOHKOrO OYULLIEHHS A0 BXOAYy
NpoMMBarnbHOro KOMMNpecopa (3BepTanTe yBary Ha Haminky).

MigkntoviTb BUXigHe 3'eAHaHHA A0 AiNsHKW TpybonpoBoay, Ky NOTPIGHO NpomMuUTK.
BigkpuiiTe gocTaTHIo KinbKiCTb TOYOK Bogopo3bopy, Wwob y Tpy6i HanbinbLworo giameTtpa
Byna gocarHyTta MiHimanbHa WBKMAKICTb noToky 0,5 m/c (auB. Tabnuuio Huxye).

BuKkoHy¥iTe NpoMMBaHHS MO AinsiHKax: WoHanlMeHLe 15 ¢ Ha KOXXeH NOTroOHHWI MeTp Tpyou,
KOXHY TOYKY BOAOPO360OpYy — LUOHaNMeHLUe 2 XBUNuHU. Ha aucnnei KoHTpornonTe BuTpaTy
(L/MINUTE) i 3aranbHuii o6’em (L-TOTAL).

HanbinbLumin HomiHanbHWA giameTp po3nogineHoi niHii DN 25 | 32 | 40 | 50
MiHimanbHa 06’e.:|v.|t|a BUTpaTa Npu NOBHOMY 3aMOBHEHHI 15 | 25 | 38 | 59
po3nodinbHuX NiHik Q y n/xs

MiHiManbHa KinbkicTb TO4OK BOAOp0360py, siki NOTPiGHO
Biakputu DN 15

v v v vy

(20 20 N R
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6.3 NMpoMUBaHHA CUCTEM MNiANOroBOro onaneHHs

CxeMa Ans NpOMMBaHHSA CUCTEMM NiANOrOBOro onaneHHs:

S

APUMITKA: MNig yac npomMm1BaHHS CUCTEM MiANOroBOro onaneHHs 060B’ A3KOBO AOTPUMYMNTECS
iHCTPYKLUIi BUpoOHMKa cucTemu NiaknioyYeHHs Ta yknaaaHHs. Lie ocobnmneo ctocyeTtbes
NPOMVBaHHS! CUCTEM MiANOroBOro OMNarneHHsi 3 KOMMIEKTOM perynoBaHHs (ikcoBaHOro
3HaYEHHS.

[nsa ounLeHHst cucTeM nianoroBoro onaneHHs nepeadayeHi aBTomaTuyHi pexumm pobotn P1,
P2 i P3 3i 3pocTatoyoto iHTEHCMBHICTIO. 3aBXaun noynHanTe NpoMmBaHHs 3 P1, o6 YHUKHYTK
GrokyBaHHS B pasi CUMbHOro 3amyneHHs. [MigBuLLYyINTe iIHTEHCUBHICTb Ha BNAcHWI po3CyA,
BpaxoBYOYM JOCATHYTUIA eddekT i MoXnuBI NobivHi Hacnigku. Mporpamy P4 nogaTtkoBo MoxHa
BMKOPWCTOBYBATH, 3a OLLIHKOIO dhaxiBLs, Y AOBIMX OonantoBanbHUX KOHTypax.

[lns NnpoMMBaHHSI CUCTeM MiAnoroBoro / NoBEpXHEBOro onaneHHs PeKOMeHAY€ETbCA KOMMNIEeKT
Ans nignoroeoro onaneHHsi 3 4-xogosuM knanaHom (Ne 1000005682), sikmi BKoYae BCi TMMOBO
HeobXxigHi gogaTkoBi MpuCTpoi. BOyaoBaHWI peBepcuBHUIA KnanaH fae 3Mory 3mMiHioBaTm
HanpsiMOK NOTOKY. 3aBASKN LibOMY MOXHa HalKpaLle BUKOPUCTATV edpeKTUBHICTb, ska 3a3Buyan
3pocTaE B3QOBX Tpacu.

MPUMITKA: MNpomuBaiiTe onantoBarnbHi KOHTYPW, LLO MICTATb HACTiHHUIA abo NoBEPXHEBMI
pagiatop, nuwe B TOMy HanpsiIMKy, B IKOMY pagiaTop NpoTikaeTbCs 3HU3Y Bropy. NNpoMMBaHHs y
3BOPOTHOMY HanpsiIMKy MOXe NpU3BeCcT! A0 YTBOPEHHSA NOBITPAHOI Oynbballkv B NOBEpXHEBOMY
pagiaTopi.
HacTiHHi abo noBepxHEBI paaiaTopy MOXYTb 3pyViHYyBaTUCA Mif Yac MPOMUBAHHS Yepes
HasiBHi nonepeaHi noLkoakeHHs1. MoBiTpsiHa Bynbballka, Lo yTBOPIETLCS, Y BENNKUX
HacTiHHUX abo NoBepXHEBUX pafiiaTopax 3a TUMNOBMX TUCKIB MPOMUBAHHSI MOXeE
HaKonMyyBaTu €Heprilo CTUCHEHOTO MOBITPS, Sika MEePeBULLYE rPaHUYHE 3HAaYeHHS 5
MnMa \times niTp. Taka eHeprisi CTUCHEHOTO NOBITPS BBaXaeTbcsi HebeaneyHoto. IcHye
pY3VK TpaBMyBaHHs Miofen i MaTepianbHUX 36UTKIB.
MNopsigok gin:
=> BcTaHoBITb, 3aKpiniThk i rigpaBniyHO NiAKMIOYITE NPOMUBANBHUIA KOMMPECOpP, K ONMCaHO B
po3ginax 6.11i6.2.
= Big'egHaiTe KONeKTop MiAnoroBoro onasneHHs Bifg OnantoBarnibHOro KOHTYpPY, 3aKpyBLUK
KynbOoBi kpaHu (1) Ha nogayi Ta 3BOPOTHIN MiHii.
=> [igkntoYiTe KOMMNEKT ANS NiANOrOBOro onaneHHs 3 4-xo40BKM KranaHoMm (2) 4o BUXoay
npoM1BanbHOro KoMmnpecopa Ta 3’egHaiTe Moro 3 KOfIieKTOpoOM OnasntoBanbHOro KOHTypy (3)
Yepes Buxoam %"
= [lpoknagitTb 3nuBHWUIA WaHr 6e3 nepernHiB 4o KaHani3auinHoro NigKnioYeHHst 4OCTaTHLOT
NPOMYCKHOI 34aTHOCTI Ta 3akpiniTb 1oro (4).
lMpomuBHa BoAa, WO BUTIKAE, BUXOAUTD i3 KiHUS LUMaHra 3 BeNUKO LWBUAKICTIO. ICHye
p¥3nK maTepianbHUxX 36MTKiB Yepe3 3abpyaHeHHs!
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=> Ha konekTopi BigKpuiiTe BCi KnanaHu onasntoBanbHOrO KOHTYPY, KU NOTPIGHO NpoMUTH

(knanaH rigpaBniyHoro 6anaHcyBaHHS Ta KepyBasbHUIA KnanaH); Ans BCiX iHWWX

onantoBarnbHUX KOHTYPIB MOBHICTIO 3aKpUWATE LLIOHaMEHLLE OAUH KnanaH.

[MpomuBanTe onantoBasnbHWUI KOHTYP i3 NEPIOANYHOI0 3MIHOO HanpsiMKy NOTOKY AOTWU, [OKU

BOAa Ha BMXOAi HE CTaHe NPO30pPOH0 i BifIbHO Bif NOBITPS Ta YAaCTUHOK.

[MoBTOpPITE NpoLEC AN BCiX onantoBanbHUX KOHTYPIB.

BignoBigHoO A0 iHCTPYKLUi BUPOOHUKA 3anoOBHITL onantoBarnbHi KOHTYpU AeMiHepani3aoBaHo

BOZOM0 Nepef BiAHOBMNEHHSM 3'€4HAHHSA 3 MOAAYeto Ta 3BOPOTHOI JiHiED cnuctemm

onarneHHs.

= BigHOBITb 3'€4HaHHA 3 NoAaYeto Ta 3BOPOTHOLO NiHIED CUCTEMM OManeHHs! Ta BUKOHaNTe
rigpasniyHe 6anaHcyBaHHs.

6.4 BHeceHHs1 po36aBneHunx po3unHiB ROCLEAN

L2 7

MpomMuBanbHUn KOMNPECOp MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS B NOEAHaHHI 3 iHxekTtopom ROCLEAN

(Ne 1000000190), mocTynHuM ik Nnpunaaas, i komnnektom agantepis (Ne 1000005683) ans

BHECeHHS po3baBneHoro po3unHy npoaykty ROCLEAN.

Mpoayktn ROCLEAN Hapasi 4OCTYnHi AN Taknx 3aCTOCyBaHb:

- OuuweHHst TpybonpoBoiB NMTHOI BOAM

- OuuLLEeHHs pagiaTOPHNX CUCTEM OMNaneHHs

- OunLLEeHHS cnCTeM MianoroBoro / NOBEPXHEBOIO OManeHHs.
BukopuctoByiite ogHopa3sosi emHocTi ROCLEAN nuwwe ansi BHECEHHS opuriHanbHOro
BMICTYy Ta NO4anbLIOro MPOMUBAHHS iHXEKTopa YMCTO MUTHO BoAo. He nigaasante
npoayktn ROCLEAN TpuBanomy BnnmBy NpsMUX COHSIYHUX NPOMeHiB. MoBTOpHO
3anpaeneHi xivikaTu, ynbTpadioneToBe BUNPOMiHIOBaHHS Ta 6aratopasose
BVIKOPVCTaHHSA MOXYTb NocrnabuTy abo 3pobutin KpMxkMm maTepian ogHOpa3oBMX
emHocTen ROCLEAN. Y pasi po3puBy ogHopasoBoi emHocTi ROCLEAN icHye pusuk
TpaBMyBaHHs ntoden i MmaTepianbHUX 36UTKIB.

Mpuknap 3acTocyBaHHA ANA KOHCepBaLii onantoBanbHUX KOHTYpIiB

MPUMITKA: Mig yac sukopuctanHs npoayktise ROCLEAN 060B’33k0BO 11 NepLIo4eproso

OOTPUMYWMTECS IHCTPYKLI BUPOOHMKA CMCTEMM NIOKIMIOYEHHS Ta yknaaaHHsi. Lle ocobnmeo

ctocyeTbes npoaykty ROCLEAN Longlife, sikuii 3anuwaeTtbes B onantoBanbHOMY KOHTYpi. Lien

npoayKT MoXe OyTu HenpuaaTHUM Ansi BAKOPUCTAHHS B ONantoBaribHUX KOHTYpax, ANst KX

nepeabayeHe 3anoBHEHHS AeMiHepanizoBaHOK BOAOH.

Cxema ang BHeceHHs koHcepsaHTy ROCLEAN:

Micna npoMmuBaHHs / BUAANEHHS LUnaMy onasntoBasnbHi KOHTYPU MOXHA 3anoBHUTU PiANHOO
ROCLEAN Longlife i 3axuctuTu Big Kopoasii.

Mopsapok pin:
= BukopucToByiiTe 3axXMCT ANS OYeN i BiANOBIAHI 3aXUCHi pyKaBUYKM (CTiliKi 4O KUCNOT).

\ROTHENBERGER VKPAIHCBKA



7

Y pasi HenpaBuNbHOro NOBOMKEHHS abo HeCnpaBHOCTI 0bnagHaHHSA MOXINMBUIA BUXIS
PiAKMX XiMIYHMX PEYOBMH M TUCKOM. ICHYE pU3uK AN 3A0POB’A Ta MaTepianbHNX
36uTkis!
= BcraHoBiTb pegykTop TUCKY (1) Ha BXigHe 3’eQHaHHSA NPOMKBanbHOro KoMpecopa.
He Bukopuctosywte itxektop ROCLEAN 6e3 peayktopa Tucky! Hagro Bucokuii
BXiAHUA TUCK MOXe CMPUYMMHUTU po3purB ogHopa3oBoi eMmHocTi ROCLEAN. IcHye pusnk
TpaBMyBaHHs fogen i MaTepianbHUX 36UTKIB Yepes BUTIK XiMIYHUX peYOBUH!
HakpyTiTb itxxektop ROCLEAN Ha BigkpuTy ogHopa3soBy eMHicTb ROCLEAN, cTexaun 3a
NPaBUMbHUM i LWINbHUM NPUASraHHAM pPisbou.
BcraBTe aganTtep y BuxigHe 3'e4HaHHS MPOMUBArIbHOIO KOMMpPecopa Ta 3aTArHiTb HakKuaHy
ranky Ha oauH obepT.
3’egHaviTe KyTOBO perynboBaHy 6anoHeTHy MydTy iHxektopa ROCLEAN 3 6aoHeTHUM
3’eHaHHAM aganTepa.
MoBepTatoun aganTep y BUXigHOMY 3’€HaHHi, po3TallyiTe Noro Tak, Wob noBiTpsHUiA
winaHr ilxektopa ROCLEAN moxHa 6yno BcTaBuTH B LUBUAKO3HIMHE 3’€QHaHHS agantepa
6e3 neperuHis.
HagiHo 3aTsarHiTe HAaKUAHY raiky aganTtepa Ta ranky nornepenHboro Hatary 6anoHeTHoro
3’€HaHHs.
3akpyTiTb perynioBanbHUiA rBUHT APOCENbHONO KranaHa Ha aganTepi Ao yrnopy, a noTim
nocnabTe 1noro Ha oanH 06epT.
Bubepitb pexum poboTtn AF 3a gonomoroto kHonkn SELECT PROGRAM.
PerynioiiTe nogady Boan A0 NPOMMBAnbHOIO KOMNpecopa Yepes BoAsiHe 3'€AHaHHs abo
BXiHUI KpaH Tak, Wwob Ha gucnnei Binobpaxanocs BigcotkoBe po36aBneHHs (%-
INJECTION) 1,0 %.
MoTim 3anycTiTb iH’ekuUito HaTUckaHHAM kHonkM START/STOP. Mig yac iH’ekuii cBiTUTBLCSA
cBiTnogion.
OpHopa3soBa emHicTb ROCLEAN nepebysae nig TuckoM nig vac iH’ekuii. He
po3’eQHyNTE XOAHMX 3'€QHaHb Nig Yac iH’ekUii. ICHye puank TpaBMyBaHHSA Moden i
MaTepianbHux 36MTKIB Yepes Buxig Hebe3neyHnx peyoBuH nig TMckom!
BanycTiTb BHeceHHst npoaykty ROCLEAN HatuckaHHsam kHornkn START/STOP. I3
[OpOCenbHOro KrnanaHa Ha agantepi Mae ByTu YyTHO fnerke LWWNiHHA BUTIKanbHoOro nositps. B
iHLWOMY pasi BigperyntonTe perynoBanbHUiA rBUHT APOCENIbHOIO KranaHa NoBTOPHO.
= 3a noTtpebu nig yac iH’ekuil Bigkopuryite nogayy Boau Ansi NigTpumMaHHs 3a4aHoro
po3basneHHs 1,0 %.
=> [Insa 3aBepLlUeHHS BHECEHHS 3HOBY HaTUCHITb kHOMKy START/STOP.
MPUMITKA: Pexum pobotn AF aBToMaTnyHO 3aBepLUyETbCA Yepes 15 XBUMUH, OCKiNbkM 3a
NpaBUbHOIO HanawTyBaHHSA po3baBneHHs BMicT npoaykty ROCLEAN BuTpavaeTbes
npubnusHo Yepe3s 15 xBunuH. Ha aucnnei BigobpaxaeTbecsa Kog NOMUIKY NePEBULLIEHHS Yacy.
= [epen 3amiHoto ogHopasosoi emHocTi ROCLEAN, aemoHTaxem agantepa abo
Bif’eQHaHHSIM LUNAHTIB JoYeKanTecst MOBHOIO CKMAAHHSI TUCKY Y BOASIHOMY KOHTYpi Ta B
opHopa3osii emHocTi ROCLEAN uepes gpocenbHuii knanaH. Bu moxeTte npuckopuTn
CKUZAHHS TUCKY, BiAKPVBLUM perysoBasibHUM IBUHT APOCENbHOIO KranaHa.
Y pasi HegoTpUMaHHS Liei BUMOrK piaki HebesneyHi pe4oBMHN MOXYTb BUNTU MiA
TUCKOM. ICHy€e pu3uK TpaBMyBaHHSA Ntofen i matepianbHuUx 36uTkis!

(2 T 7

L 2K 2

v

TexHi4He 06CnyroByBaHHsA

71 3aranbHi BKka3iBKU LWOAO0 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHSA, NOLWYKY HecnpaBHOCTEN i

[oTpumyiiTecst BCTYNHUX BKa3iBok 3 6e3nekn. PEMOHT NPOMMBHOIO KOMNpecopa NoOBUHEH
BMKOHYBaTUCA nuLLe KBanicikoBaHUM paxoBMM NEPCOHANIOM 3 BUKOPUCTAHHAM OpUTiHaNbHMX
3anacHUX YacTuH.
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Mepen 6yab-skMmn poboTamu 3 TEXHIYHOrO OGCNYroBYBaHHS Bif'€AHaNTe NPOMUBHWN
KOMMPEeCcop Bif eNeKTPOXMBIEHHS, W06 3anobirti Noro HeHaBMMCHOMY 3arycky!

7.2 MepiognyHi po60TK 3 TEXHIYHOro obcn

OuuLlyiTe BCMOKTYBarbHi NOBITPSHi ¢hinbTpu KOMNpecopiB He Ni3Hilwe Hix nicns 30
roguH po6oTHu. Y pasi BUKOPUCTAHHS B 3anuieHin atmocdepi o4nLLeHHs Moxe 3HagobuTncs
Bxe nicnsa 10 roguH poboTu. BigkpuinTe kopnycu NoBiTpsHNX dinbTpis (7), noBepTaym
KOBMayky NpoTW rOANHHMKOBOI CTpinku. O6epexHo BUMITL NanepoBi inbTpyBanbHi enemMeHTu
3 KopnyciB i npoaynTe nameni 3acepeguHu CTUCHEHUM NOBITPSIM 3@ NOMIPHOIO TUCKY. YHuKanTe
KOHTaKTy nanepoBux inbTpyBarbHUX eEeMEHTIB 3 piaMHamMu, 30Kpema 3 BOAOH0, ONnBok abo
mMacTunoM. Micns oumnLLieHHA 3HOBY BCTaHOBITL Naneposi pinbTpyBarnbHi eneMeHTn B Kopnyc i
3aKpUNTE KOBMAYkM, MOBEPTaKUM iX 32 FOAMHHUKOBO CTPINKOK A0 Big4yTHOrO yropy.

3nuBainTe Boay 3 NOBITPAHOro pesepByapa NicnsA KOXXHOro BUKOPUCTaHHS. [Ins uboro
3MEHLLTE TUCK Y NOBITPsIHOMY pe3epByapi npubnusHo go 1 6ap (0,1 MMa), npuknagite Ao
0TBOPY BOUpato4y raHdipky abo TkaHuHy Ans 3bupaHHs BOAM, Lo BUTIKAE, @ NOTiM NOBINbLHO
BiAKpuNnTe 3nnBHUNA kpaH (11).
KoHpeHcar, LWo BUTIKae, MOXe MICTUTU OpyA i YaCTUHKK ipXi Ta MOXe HEKOHTPONbOBAHO
po36puskyBaTucsi. BukopuctoByinTe 3axuct ans oyen i cnyxy!

Lomicsausa nepeBipanTe poboTy 3anobixkHOro knanaHa Ha NoOBITPSIHOMY pe3epByapi.

MepeBipKy cnig BUKOHYyBaTW NP NMOBHICTIO 3anOBHEHOMY MOBITPSAHOMY pe3epsyapi. g Yac

nepeBipKy BUKOPUCTOBYIMTE 3axXUCT AN 04en i cnyxy. [ns nepesipku NOBEPHITb LWECTUrPaHHKK

PYKOIO MPOTU rOAMHHUKOBOI CTPINKW. KnanaH cnpaBHWI, SKLLO BiH BiAKPUBAETHLCS | LUBUAKO

3HWXYE TUCK Y NOBITPSHOMY pe3epByapi.

' CunbHWI WyM nobnuay 3anobixHoro knanaxa! YactrHkm abo pignHu, Wo MoXyTb

3HaxoauTUCS B 3anobiKHOMY KrnanaHi, MoXyTb 6yTW BUKUHYTI HA30BHi. ICHye pnank
MOLLKOOXKEHHS cryXxy Ta/abo ouei!

He BUKOpUCTOBYITE NPOMUBHMWI KOMMNPECOP, SKLLO 3anobikHuUiA KnanaH He
cnpauboBYE, sik ONUcaHo. ICHye pu3nk TpaBMyBaHHS ftoaen i MaTepianbHUX 36UTKIB.

7.3 YcyHeHHA nedekTiB

OsHaka MoxnuBa npuinHa PiweHHsA

Komnpecop He LLITekep XMBNEHHA HE [NepeBipUTn LUTEKEP KUBMEHHS, 3a

BMUKaETLCA NigKNI4YeHo HEeOOXiAHOCTI NiAKNIYNTN NOro
BaxucHuii Bumnkad PRCD He MepeBipuTK Ta yBIMKHYTH
YBIMKHEHO 3axvcHumn Bummkad PRCD
LLle He pocarHyTo Yacy [oyekaTncs 3akiH4eHHs nepiogy
poO3BaHTaXeHHs (Ha gucnnei po3BaHTaxeHHs (makc. 30 cek.)

BigobpaxatloTbes BigKpuUTi
Kona, Lo obepTarTbes)

CnipautoBaB 3axvCHUI CKUHYTW 3aXMCHUI BUMUKAY
BMMWKAY ABUTYHA OBUryHa
Komnpecop 3abuTnii NOBITPAHWI PiNbTp OunctnTn abo 3amiHUTK
neperpiBaeTbcs NOBITPSAHWUIN DINbLTP (AMB. po3Aain
«TexHiyHe obcnyroByBaHHSA»)
HepoctaTHe OXONoOXeHHS YcyHbTe nepeLukoam Ha LUnsxy
ABUryHa HaAXOMXXEHHS OXONOXyBalnbHOro

NoBITPS; Yy pasi 3aHaATO BUCOKOI
TemnepaTypyu HaBKOMULLIHBOrO
cepefoByLLA NPUMUHITE poBoTy
NS OXONOOXKEHHS
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HepoctaTtHs
BUXiQHa NOTYXHICTb
i HU3bKUI BUXiOHWIA
TUCK

3abuTtuii NoBITPAHUIA DINbLTP

OuucTiTb abo 3aMiHiTb DINbTP

BuUTOKM B MHEBMATUYHIN
cuctemi

MepeBipTe NHEBMATU4HY cUCTEMY

3nMBHWIM KNanaH (3nMBaHHA
BOAW) BiOKPUTUIA

3akpuinTe 3NUBHWUIA KNanaH

HecnpasHuin maHomeTp

3aMmiHiTb MaHoMeTp

HecnpasHui pene Tucky

3aMiHiTb pene Tucky

Komnpecop He

HerepmeTnyHmiA 3anobixkHui

3aMiHiTb 3anobixxHWUIA knanaH

KnanaH
3NMBHWIN KpaH (3NMBaHHS
BOAW) BIOKPUTUIA
3abpyaHeHuI NOBITPSHUIA OuuncTiTb abo 3aMiHiTb NOBITPSIHWI
pinbTp inbTp

8 OopatkoBe npunagasa

BignoBsigHe gopaTkoBe Npunaaas MOXHa 3HaWTV B OCHOBHOMY KaTanosi abo Ha canTi
www.rothenberger.com

9 Cnyx6a o6cnyroByBaHHs KIi€HTIB

LleHTpn o6cnyrosyBaHHst knieHTiB ROTHENBERGER npusHayeHi ans gonomoru Bam (aus.
CNNCOK Yy KaTanosi abo oHNanH), TaM BaM TaKOX 3amnpornoHYI0Tb 3an4acTuHM Ta 06CnyroByBaHHA
knieHTiB. 3amoBnANTe AoAaTKOBE Npunaaas Ta 3anacHi YacTVHW Y CBOro crieLiani3oBaHoro
avnepa abo oHnaiiH Yyepe3 RO SERVICE+: 7 +49 (0) 61 95/ 800 8200

= +49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com — www.rothenberger.com

CTBOPIOE TUCKY

3akpuiiTe 3nNUBHUIA KpaH

€C) 2023/2854 «AKT Nnpo AaHi»

[MpoMmnBHMIA KOMNPecop € MiAKIMYEHUM NPOAYKTOM Y 3HaYeHHi cT. 2 n. 5. [Ans nigTpumKkm
NPOTOKOSMOBaHHS NPOMMUBHUX Onepauiin y BOyaoBaHiin nam’siTi (IPOMUBHOIO KoMrpecopa
3anMCyTbCA Pi3Hi AaHi, ki MOXYTb ByTU 34unTaHi Yepes 6e30poToBe 3'€QHaHHS | TOMY € AaHUMK
Npo NPOAYKT y 3Ha4eHHi cT. 2 n. 15.

IHdopmauis, Wwo mae HagasaTUCS BIAMOBIAHO A0 BMMOr CT. 3 N. 2, € TAKOH0:

a) [MpomuBHMIA koMnpecop 36epirae y BOyaoBaHili eHeproHesanexHi nam’aTi He Binbwe 500
kB OBIVKOBUX AaHUX, Y SIKUX Y BUrNA4i YacoBMX PSiAiB 3aKOA0BaHi MOMEHTU novaTky Ta
3aBepLUEHHS NPOLLECIB MPOMMBAHHS, MakCUMarbHi BATPATU BOAW, LOCATHYTi NPOTSrom
BiANOBIQHOro 4YacoBOro iHTepBany, 3aranbHi 06CcsArM BoAuW, 3apeecTpoBaHi NPoTAroM Liboro
4acoBOro iHTEpBany, a TaKoX MOXIMBI MOMUIKK, LLO BUHUKIA B MEXaX LibOro 4acoBOro
iHTepBany;

b) MNpomMuBHMI KOMNpecop NpuU3HaYeHU AN HaAaHHA AaHVX Y peanbHOMY Yaci Yepes
6e3gpoToBe 3'eHaHHA 3 PO3AINBbHOK 34aTHICTIO NPUONM3HO 0 OfHIEl cekyHau. [laHi B
peanbHOMY Yaci KOAylTb NOTOYHY BUTpATy BOAW, MOTOYHWIA BUBGpaHuUiA pexxum poboTtn Ta
MOXINMBI MOMUITKM, LLIO BUHWUKIY;

c) [MpoMuMBHMIA KOMNPECOP HE OCHALLEHWI ANsi CAMOCTIHOTO BCTAHOBIIEHHS! 3'€AHAHHS 3
Bi4aneHnm cepBepomM i nepefaBaHHsi TakMM cnocoboM JaHMX 4O CTOPOHHIX CUCTEM;

d) [aHi npo npodyKT MOXyTb ByTW 34MTaHi 3 NPOMMUBHOIO KOMMNpecopa 3a AOMNOMOrol
6e3KoLITOBHOrO 3acTocyHky Ans cmaptdoHa «ROTHENBERGER APP» i BinobpaxeHi y
3pO3yMinii TEKCTOBIN hopMi.
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e) [aHi npo npoayKT MoxyTb ByTu BuaaneHi sik 3a gonomoroto «<ROTHENBERGER APP», Tak i
wnsaxom 6esnocepenHix Aivi kKepyBaHHA Ha MPOMMBHOMY Kommnpecopi. [Ans BuaaneHHs yepes
naHenb kepyBaHHS NPOMMBHOIO KOMMpecopa Micns BBIMKHEHHS 3axucHoro Bumunkada PRCD
Ao4yekainTecst KOpOTKoro 3eneHoro caitnosoro curHany (0,15 ¢) RGB-ceitnogioga «LINK»
(L7). MNoTim NpoTArom 2 cekyHA HaTUCHITb KHOMKY NepeMUKaHHs pexumy BigobpaxeHHs (T3)
i yTpumyiiTe i HaTucHyToto. RGB-cBiTnogion 6nvmae oBTUM NpubnmaHo 3 cekyHau
odikyBaHHs. Nicns Lporo AaHi NPoO NPOAYKT BMAAMSATLCS, WO NiATBEPAXKYETLCA 3€NEHUM
curHanom (1,2 c) RGB-ceitnogioga. lNMicna BuganeHHs faHi Npo NPoAYKT HEMOXINBO
BiHOBUTW.

YTunisauis

YacTuHM NpMCTPOIO € BTOPUHHY CUPOBUHY Ta MOXYTb OyTW BignoBigHO nepepobneHi. Ans uboro

OOCTYNHi Ta cepTudikoBaHi KOMNaHii 3 BTOPUHHOI nepepobkn. [Ana ekonoriyHoi yTunisauii

YacTVH, AKi He NiaNaralTb BTOPUHHIN nepepobui (Hanpyknag, enekTpoHHMX BiAXoais),

3BEPHITbCHA A0 MiCLEBUX OpraHiB, BignoBiganHMX 3a nepepobky Biaxoais.

ﬁ He Brknpante enektponpunagn Ta akymynatopHi 6atapei/6atapeiikm B nobytose
cmiTTA!

—

INuwe ansa kpaid €C: BignosigHo go €sponevicbkoil Oupektusn 2012/19/EU wopo Bigxoais
€MEeKTPUYHOro Ta eNeKTPOHHOro obnagHaHHsA Ta ii NepeTBOPEHHS B HaLliOHanNbHe
3aKOHOAABCTBO E€NEKTPOIHCTPYMEHTH, SKi Binblue He NpuaaTHI 4O BUKOPUCTAHHS!, @ TakoX
BianosigHo fo €sponelicbkoi AupekTtuBu 2006/66/EC HecnpasHi abo BianpaLboBaHi
aKymynsaTopHi 6aTapei/6aTapenku NOBMHHI 34aBaTUCSt OKPEMO i YTUNI3yBaTUCS EKONOTYHO
4NCTMM criocobom.
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